
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=EphnAAAAcAAJ&hl=nl
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NOUVELLE ET PARFAIT E

GRAMMAIR
ROYALE, FRANGOISE & HOLLANDO I +STSE

TNIEUwE en volMAAKTE-

KONING ky K E, F R A N. sc H +s
EN HO L LA N DS CHE

SPRAAKKUNSErs /Met eene nieuwe, wél ingerichte Woordvoe=J * ſ

ging, een verbeterd Woordenboek, beſchaafFE rº

de Samenſpraaken en ſierlyke Spreekwy- ’
zen, uitgezochte Spreuken, merk- V

waardige en aartige Hiſtorien, zin- j g -

ryke Invallen, aangenaame, en, -

naar den tegenwoordigen tyd, #
wél opgeſtelde, Brieven, enz. f

Eertyds onder den naam van den Heere - |

DE S PE P L I E R S,

Lid der Akademie, #

veelmaalen uitgegeeven 5 à

Maar nu, doorgaande, uit de Aanmerkingen van den zin

ryken FranſchenJeſuſt, BUFFIER, en andere Geleerden,

door een Lid van de Koninglyke Pruisſiſche Akade

mie der Weetenſchappen te Berlyn, op 't

naauwkeurigst, verbeterd, en met een vol- n

ledig Onderwys van de hedendaagſche, i
en naar de allernieuwſte Franſche - - -

manier, geſchikte, Spelling # # #

en Uitſpraak vermeer-

derd,

TWEEDE, MERKLYK vERBETERDE, DRUK. s

& G> 39 ,

By dowED. van EsvELDT en HoLTRoP.

M D c c L X X V. º I.
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VOORBERICHT.

iermede brengen wy onder het oog

der Franſche Taalminnaars, eene,

nieuwe uitgaave der GRAMMAIRE RoyALE

FRANçOISE, of KoNINGLYKE FRANSCHE
SPRAAKKUNST. - 'i' - ' . . . .

De algemeene goedkeuring, waarmede

de voorige uitgaaven, (: in het Franſch en

Hoogduitſch, :) ontvangen zyn, heeft ons

aangeſpoord, ook wederom deeze afgifte

met een oplettend oog te overzien, daar het

noodig ware te verbeteren; metnieuweaan

merkingen te vermeerderen, van ingeſloo

pene feilen te zuiveren, in éénwoord, zoo

veel immermooglyk, zorge doen draagen, ee

ne wél ingerichte en naauwkeurigeSpraak

kunſt aan het licht te brengen. (*). ,-.

In

.
* * * * --

- - - - -
- - - - - -

(*) Dit, en 't gene voords gezegd wordt, be

paalt zich beſonder tot den laatſten Hoogduitſchen,

Berlynſchen, Druk, dien wy, voor zoo veel de

Franſche Spraakkunſt aangaat, in onſe vertaalin

ge, gevolgd hebben; evenwel met deeſe verände

ringe: dat wy alle de Latynſche woorden, en die

'er van afſtammen, Gwaarmede de Hoogduitſche

uitgaaf als opgevuld is, :) in goede Nederduitſchen

overbragten. - En dit oordeeldenwe te moe

ten geſchieden, zouden de Nederlandſche leerling,

en anderen, het Latyn onkundig, de voorgeſtelde

zaaken verſtaan, tevens en eene zuivere Neder

# -
- duit

3 * .

-



V O o R B ER I CH T.

Intuſſchen denke niemand, dat wy denar

beid van anderen, hierdoor, eenigermaate,

zoeken te bedillen, geenszins: wy laaten

elks werk aan zyne plaatſe en in zyne waarde:

ook bedoelenwe ons eigen beſonder voor

deel niet, maar het eenig oogmerk, in dee

ſen, is, onſen naasten, ſonderachterhoudend

heid, naar ons beste vermogen, te dienen.

Den trand van onderwys zal men niet roe

men, veel min over de nuttigheid, daaruit

te trekken, in 't breede, uitwyden; immers

het werk, in zyn geheel beſchouwd, pryſt

zich zelf, en het enkel doorbladeren deszel

ven, is voldoenende, om deeſen druk aanal

le de vroegeren voortetrekken. -

Vervolgends heeft men, tevens met het

raadpleegen van de nieuwſten en besten der

Franſche Schryveren, vooräl van den zinry

ken BUFFIER, en andere, in die taale erva

rene, Mannen, door een kundig Lidvan de

Koninglyke Pruiſiſche Akademie der Wee

tenſchappen, zulke verbeteringen doen maa

ken, dat men het Onderwysin de Spellinge,

- Uit

duitſche taale, teryk van woorden dan dat zy vreem

den behoeve; leeren ſpreeken en ſchryven. -

Voor het overige is men, in deeze uitgaave, zorg

vuldigſt, bedacht geweeſt op de verbeteringe der

misſlagen, in onſen voorgaanden Nederduitſchen

Druk, begaan. -



Uitſpraake, e. 2. v., welëer altekort, en

dus het gantſche Eerſte Deeldeeſer Spraak

kunſt, voor geheel nieuw, en naar de he

dendaagſche Franſche wyze ingericht, te

houden hebbe: zynde eene zelfde aanmerk

iyke verbetering insgelyksgeſchied, aan het

geheele Hoofddeel der Bywoorden. ,,

Wyders zyn niet alleen de Hoofdſtukken

der# in behoorlyke orde ge

Engt, b, v. dé Woordvoegingder Voornaam

woorden, achter die der Naamwoorden, de

algemeene regelen der Woordvoeginge, vóór

de beſonderen; de Woordvoeging der Voeg

woorden, na die der Voorzetſels,#
die der Naam- Voornaam- en Deelwoor

den, Voorzetſels, é. z.. v., zeer veel verbe

terd; - maar ook de Regelen, vooral in

de Woordvoeginge der Naam- en Werk

woorden, duidlyker gemaakt, en uit de bo

vengemelde Franſche Schryveren, veelenoo

dige zaaken bygevoegd, en zoodanig inge

richt, als eene goede ſchikking voordert,

t. w. dat die van den Noemervooräfgaan, en

daaröp die van den Teeler, Geever, e. z. v.,

volgen.

Eindelyk kan ook deeſe uitgaaf, zich bo

ven alle de anderen, op de volgende aan

merklyke vermeerderingen beroemen, als:

I. De geheele Woordvoeginge der By

woorden, * 4 II,



v o o R B ER I C H T.

II. Twee Samenſpraaken, en de Kenmera

ken der Volkeren, »

III. Eene menigte van zinryke en korte His

- torien: hebbende men de ouden, die

of aanſtoot geeven, ofmishaaglykzyn

konden, allen weggelaaten, en die,

welken niet duidlyk genoeg te ver

ſtaan waren, verbeterd. -

IV. Zeer veele Voorſchriften van Brieven,

welken in geenen der voorige uitgaa

ven te vinden zyn.

Met een en ander vertrouwen wy, en aan

den onderwyſenden, en aan den leerenden

gebruiker deeſer Franſche en Nederduitſche

Spraakkunſt, eenen weſenlyken dienſt toe

gebragt te hebben; des pryſenwe dezelve

beiden andermaal vrymoedig áán, en wen

ſchen hun, ſteeds wel te vaaren.
- -

# # # #g

# # #
,

# # -
-

# .



R - E G I S T E R -

t

* . :- van de voornaamſte Zaaken, r-'

in deze

FRANsche en HOLLANDSCHE

S PR A A K KU N ST,

voorkoomende.

I. DE E L,

Over de Spelling en Uitſpraak.

HooFDDEEL. Bladz.

I. Over de Letters, Lettergreepen, de

Gedaante en het Geluid derzelven. I

II. - den Accent, of klank der

Lettergreepen. e , º zo

III. - het Onderſcheid vande oude
en nieuwe Schryfwyze. e 2 I

deToon-en andere tekenen,

en veränderingen, die men in 't

ſchryven moet in acht neemen. 23

II. D E E L.

Over de Woordgronding.

IV.

HooFDDEEL.

I. Over de deelen der Franſche Taal. 29

II. – de Artikels of Geſlacht woor

den. e g e “RO

* 5 III.



R E G 1 s T E R.

Bladz.

III. Over het Naamwoord. e 3L

1 Afdeeling, over deszelfs verände

ringen in 't algemeen. . . aldaar.

2 --- de Buiginge. . 33

3 --- het Getal. . , 37

4 --- het Geſlacht der

Zelfſtandige Naamwoorden. . 39

5 Afdeeling, hoe men van een Zelf.

ſtandig. Naamwoord van het

Mannelyk geſlacht, een Zelf.

ſtandig Naamwoord van het

Vrouwelyk geſlacht kan maaken. 46

6 -- over het Geſlacht der T

Byvoeglyke Naamwoorden. 47

7 -- Verminderende woorden. Jo

8 -- deTrappen van Vergely
king. . . e e 5 I

9 -- de Getallen. e 53

IV. Over de Voornaamwoorden. . 57

1 Afdeeling, Over de Perſooneele
Voornaamwoorden, o 58

2. -Bezittende. 59

3 ---Aanwyzende. 64.

4 ---Betreklyke. 65

- 5 --- Vraagende. 66

- Onbepaalde. 68

V. Over het Werkwoord. - 4 , 69

6 -

- 1 Af



R E G I S T E R.

Bladz.

1 Afdeeling, Verſcheidene ſoorten

van Werkwoorden, e 69

2 -- - over de Tydvoeging
der Helpwoorden. -

- deTydvoeging van de

regelmaatige bedryvende Werk
Woorden. e 8o

'- - de Tydvoeging de4 lydendew# g der JO4

5 -- OnzydigeWerkwoor
den. e • «n I IO

6 -- Wederkeerende aldaar.

7 -- Onperſoonlyke – 117

Over de onregelmaatige Werk

72

woorden, e e I 28

VI. Over het Deelwoord. , , 138

VII.-- Bywoord. e 139

Bywoorden van Plaats. e 149

-- van Tyd. • aldaar.

- - van Getal. e I42

-- van Rang. e aldaar.

-- van Hoegrootheid. . 143

- - van Vergelyking. . 144

- - van Hoedanigheid. . 145

-- van Ophouding of Ver

haaſting. • 147

-- van Aanwyzing. . aldaar.

By



R E G I S T E R

l

Bladz.

Bywoorden van Vraagen, Beveſtiging. 147

- – van Ontkenning, Twy

feling, Gelykenis, Vergadering

en Afzondering. . . . - . I48

VIII. Over het Voorzetſel. o I49

IX. – de Voegwoorden. O 151

X. -- Tuſſchenwerpſels. . . 153

III. DE E L.

. Over de Woordvoeging.

HooFDDEEL

I. Over de Orde, naar welke de deelen

eener reden op malkanderen moe

ten volgen. - o - to 155

II. -Woordvoeging der Artikelen. 169

III. -----Naamwoorden. 182

IV. ---Voornaamwoorden.212

* Perſoonlyke.- aldaar.

Bezittende. - - 222

Aanwyzende.- 225

Vraagende, -- - 227

Betreklyke. - 23o

V. ---Werkwoorden. - 249

1 Afdeeling, Algemeene regelen daar

omtrent. - - aldaar.

2 -– Byzondere regelen over
et



R E G I S T E R.

WI. Over de Woordvoeginge der By

e Bladz.

het gebruik van de Aantoonende

wyze. . . e

3 Afdeeling, over hetgebruik van de

Gebiedende wyze. . . 323

- -- het gebruik der

Wenſchende wyze. aldaar.

5- - Onbepaalde wyze. 338

6 -van hetDeelwoord.35o

7 - -- der Gerundia. 363

der Supina. - 366

3O4.

8 -

Woorden. * e 368

VII. -- - Voorzetſels. 375

VIII.- .- Voegwoorden. 382

IX. - - Tuſſchenwerpſels. 397

- -

Wo o R D e N B o E K.

Van de Godheid, en zaaken, die den

Godsdienſt aangaan. O '9

- Waereld en de Elementen. Mo2

- den Tyd en de Jaargetyden. 4o3

-de Maanden en Dagen van

de Week. e e 4O4.

Naamen der Feeſtdagen. ... . aldaar.

-- van Landen en Volken. 4o5

Van de Zee en andere Wateren. 4o8
Oyer de Metaalen. o • 4O9

-- Kleuren, Verwen.. . 41o

-- Tuinmans-werk, Bloemen
- en Boomen, G 4 II

- Over

s

i



R E G I S T E R.

- Bladz.

Over de Vogelen. b . e 413

--Viſſchen. . . • b 416

-- viervoetige Dieren. e 417

--kruipende Dieren- e 4 19

-- bloedelooſe Dieren enWormen. 42o

-- den Menſch en deszelfs deelen. 421

–– hetgewoone doen dermenſchen..424

--debeweegingen des ligchaams aldaar.
--aandoeningen van liefde en haat. 425

-- de werkingen der Ziele. - - - 426

-- den ouderdom en de verſchei

- dene ſtaaten van Mannen en

Vrouwen, e - aldaar.

-- geeſtelyke waardigheden. • 428

-- waereldlyke waardigheden. • 429

-- Gerecht en Burgerlyke ampten. 430

--Bedienden aan 't Hof, en in

. - voornaame Huizen. • aldaar.

-- Vrouwelyke bedieningen. , • 431
--Verrichtingen met de hand. • 432

-- de Kerk en haar toebehooren. 433

--Beroepen en Handwerken. . : 434
-- den Koophandel enverſcheide

ne Waaren. o • , 437
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NOUVELLE ET PARFAITE

GRAMMAIRE
ROYALE FRANçoisE.

DAT IS:

Nieuwe en volmaakte Koninglyke

Franſche

SPRAAKKUNST.

PREMIERE PARTIE:

De l'ORTHOGRAPHE & de la

PRoNoNCIATION.

HET EER sTE DEEL:
over de

SPELLING EN UITSPRAAK.

HET I. Hoo FD DE EL.

Over de Letters en Lettergreepen, de gedaante,

- en het geluid derzelven.

- llerëerſt heeft men aantemerken, dat er in

- deze Taal eigenlyk 24 Letters gebruikt wor
den, die er dus uitzien en luiden: e -

A, a. B, b. C, c. D, d. 'E, e. F, f. G, g.

a.. be. 'ſeh. de.. e. : effe sheh, of ſjeh.
H., h. I, i... J, j. L., l. M, m. N, n. O, Oe

ashe. i. j. Medeklink. elle. emme. enne. o.

- -- A P, P•

/
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P, p. Q, q. R., r. S, ſ, s. T, t. U,u, V,v.

pe. Eu. erre. eſſe. teh. u. v. Medeklink.

X, x. Y, y. Z. z.

iks. Igrec. ſede.

De K en W worden by de Franſchen, alleen,

in eenige, geheel vreemde, woorden behouden,

als: Keëningsberg, Wirtemberg, &c.

Deze Letters worden verdeeld in Klinkers en

Medeklinkers, r:

Klinkers zyn a. e. i. o, u. y.

Medeklinkers zyn b, c, d, f, g, h, j , l, m,

n, p, q, r, ſ, t, v , x, z. *

- De Klinkers zyn tweederlei: eenvouwigen, name

lyk de voorgaande zes, waarvan elk zynen eigen'

toon behoudt; en dubbelden, wanneer er twee of

drie eenvouwigen in eenen zelfden toon worden

uitgeſproken. -

Alle de andere Letters worden, op de volgen

de wyze, uitgeſproken: - -

A, als eene Nederduitſche harde a.

A , in arre, catarrhe, klinkt als een e , en

wordt thands ook geſchreeven erre caterrbe.

aa wordt naar de oude manier geſchreeven,

en als eene enkele lange a uitgeſproken. Tegen

woordig wordt er ééne a uitgelaaten, en de ande

re met een circumflex bedekt. Zoo ſchreef men

eertyds Iſaac, aage, baailler, maar thands Iſâc,

Age, báiller.

Ae, als e. AEgipte, AEnée. E s HIPT E, EN EE.

Thands wordt er, in plaats daarvan, doorgaande

eene e geſchreeven: · Egipte enz. Caen klinkt
EK AAN, - 's

Ai, ay, inzonderheid, wanneer er eene e op

volgt , als AE of Et; behalven in de uitgangen

der Werkwoorden; in Mai, aiguille, eſſai, en

plaiſir, daar ai als eene e geleezen wordt,#
- nkt
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e'

klinkt als ze of E 1, by voorbeeld in frais, de

lai, vrai, faire, pluºre. 4.

Aient, ayent, aan het einde der Werkwoorden,

als E of E 1, by voorbeeld: Eſſaient, Ess E.

* Aign, byna als aenj, of einj, doch dat i en

g als in malkanderen ſmelten , daigner, D EN

JEE; ſaigner, s AE NJ EE. -

* Ail, byna als alj, met eene eenigzins aan

ſtootende Tong; zo, dat l en j als in malkanderen

ſmelten. Travail, TRAWALJ.

Aim, ain, byna als ein of en, iets door den

neus? Daim, DEIN; faim, FEIN; main, MEIN.

Ao, in Laen, Paon, Faon, als aa: L AAN,

PAAN, FA A N. -

Aou, als oE. Août, oEH; Saoul, ssoE: dit laat

ſte wordt naar de nieuwe manier geſchreeven

Sou. -

Au, als eene (plompe) o. Haut, HoH; faut,

FOH,

Aya, aye, ayez, als AEIJA, EIJ, EIJEE. Paya,

PAsIJAH, paye, PMEIJ, Payez , PAEIJEE.

* Ayon, byna als EiJoEN. Rayon, RAEtJoEN; es

ſayons, EssAijoEN. Tegenwoordig ſchryft men ,

in plaats van ay, ai. - - -

# wordt uitgeſproken als eene Nederduitſche B.

Waar de b, naar de oude wyze, in de woor

den, die van het Latyn komen, voor eenen an

deren Medeklinker gevonden wordt, daar is ze

ſtom; en naar de nieuwe manier wordt ze geheel

weggelaaten, als: Febve, dehvoir, doubter, ſoubs,

enz. daarvoor zeg en ſpreek mede: fève, devoir,

douter, ſous.

C, voor a, o, u, als eene k, Carte, KARTE;

Cor, KoR; Coeur, KöR; Couteau, KoeToo; Cure,

MURE, *

C, voor e, i, y, als Ss; Ciceron, SsissERoN;

Cecy, (beter Ceci,)# - ſ »

92
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g, de geſtaartte c, (c à queue) als ss; ga, ca,

gargon, ssA , ssA, GARssoN, wordt alleen voor a,

o, en u, dus geſchreeven, wanneer zy als ss , en

niet als eene k zal uitgeſproken worden.

c, in ſecond, ſecret, en die er van afſtammen,

klinkt als eene zagte k , SEKoNG, SEKRAE.

cc, voor a, o, u, als eene k: accabler, AKA

BLEE, accord, AkoR; accuſer, AKusEE. De eerſte

van deeze c wordt thands by ſommigen nietgebezigd.

cc voor e, i en y , als k/ accès, AkssAE; acci

dent, AKSSIDAN.

Cb, als ſh: char, sHAR; cher, sHAEER ofsHEIR.

Zonder uit: chiromance, choeur, choriſte, écho, ar

chiepiſcopal, Bacchus, Cherſoneſe, en daar op een

ch nog een Medeklinker volgt, als: Chrétien, Chriſt,

daar het als een k luidt: KIRoMaNssE, BAKus,

KRETIEN, KRIST.

D klinkt als eene Nederduitſche d.

E heeft eenen dubbelden klank, naar welken

zy verſcheidenlyk genoemd wordt. -

E ouvert, de open oflange e, als E of EI. De

ze vindt men 1) aan het einde der woorden, die

op et, ets, eſt, el en ec uitgaan. Projèt, p Ro.

E HAE , forêts, mortel, ſec. 2) in de woorden,

procès, progrès, après, exprès, profès, ſuccès. 3)

in de woorden van ééne Lettergreep: les , mes

enz. Cet en cette worden in de gemeene reden

uitgeſproken als ſt. ſte: cet homme, sToM, cette

femme, STE FAM. 4) Voor l en r, en wanneer er

een andere Medeklinker op volgt: Seller, sAEHLEE;

fermer, FERMEE. Zonder uit: apeller, en renou.

veller, met het geen daarvan afgeleid wordt, daar

de e voor ell kort is, wanneer de Tongval op de

laatſte Lettergreep ruſt. (Zie beneden by e muët

num. 6) 5) Wanneer ze met een circumflex gete:

kend is, béte, BAETE, préter, PRAETEE. 6) In de

Lettergreepen, op ééne na de laatſte, wanneer de
rº, laatſte



laatſte eene e muet of ſtomme e heeft, menent, Maz.

NE, difère, DIFAERE. -

E fermé, de geſlooten of ſcherpe e , als ee.

Deze vindt men 1) aan het einde der woorden

voor eene z: bontez, BoNTEE, parlez, PARLEE ;

waarvoor men thands ſchryft bontés. 2 ) Aan het

einde der woorden voor eene r: parler, PARLEE ;

colier, koLIEE. Hier van zyn uitgezonderd: al.

tier, amer, biver, enfer, fier, bier , entier,

mer, die eene open e hebben. 3) In het midden

der woorden, onmiddelyk voor eenen anderen

Klinker, préambule , PREAMBULE ; préexiſtence,

PR EE ë Ks Is TAN ss E ; Néophite, NEoFITg; réite

rer, REITEREE; réliſſir, R'EüssIR. Zonder uit die

Werkwoorden, welken voor de e in den onbepaal

den tyd eene e of g hebben; daar zulk eene e in

de uitgangen der tydvoegingen, alwaar ze met eene

a, o en u moeſt verwiſſeld worden, wel behouden

wordt, maar ſtom is, en alleen den zachten klank

van den vooräfgaanden Medeklinker dient te be

houden. Commencea , KOMMANssA, receu, REsU;

doch beter ſchryft men commenca , recu , maar

ean en aſſeoir kunnen niet zonder eene e ge.

# worden , ofſchoon men ze niet uit

ſpreekt. 4) Voor de x of twee Medeklinkers,

wanneer de eerſte niet een l, m, n, of r is: Ex

primer, EksPRIMEE ; eſprit, EsPRI: 5) Aan het

einde der lydende deelwoorden: donné, DoNNEE;

porté, PoRTEE.

E muet, de ſtomme of zachte e, wordt zeer

duiſter, en, ſchielyk ſpreekende, zomtyds in 't ge

heel niet gehoord. Deze wordt gevonden 1) aan

het einde der woorden, wanneer zy alleen en

zonder accent is, zo wel wanneer zy alleen ſtaat,

als wanneer er één of meer Medeklinkers op

volgen: parle, parles, parlent, PARLE. 2) Wan

neer er eene ſtomme e alleen is, en een Klinker

- - A 3 daar
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daar op volgt, wordt zy verſlonden, en in het ge

heel niet gehoord : une étrange avanture , UN

ETRANSH AvANTURE. 3) Wanneer zy één of meer

Medeklinkers agter zig heeft, wordt ze duiſter uit

geſproken, en de laatſte Medeklinker aan den Klin

ker van het volgende woord gehecht: ils parlent

encore, 1 PARLE TANKCR. 4) Wanneer zy, aan het

einde van een woord, eenen Klinker voor zig

heeft, dan wordt ze in 't geheel niet gehoord,

maar de voorgaande Lettergreep wat lang uitge

ſproken: Vie, wIE, rient, RIE. 5) In het midden

der woorden wanneer de volgende Lettergreep

eenen langen klank heeft, is de e zacht, en

wordt zeer kort en duiſter uitgeſproken: parle

rai, PARLEREE. 6) Wanneer er twee ſtomme e in

één woord op elkanderen volgen, dan wordt de

eerſte fermé of ouvert. Aiméje, EMAEHsHJE. Zo

zegt men appeller, APPELLEE; en apèle, APAELE.

Deze drie e vindt men in het woord honèteté,

ONAETETEE. -

Ea in de uitgangen der tydvoegingen, waar eene

e of g voorafgaat, en de daarvan afgeleide woor

den, is de e ſtom, en wordt alleen de a gehoord:

Commencea, KoMMANssA; mangea, MANSHA; man

geaille , MAN's HAL JE. Anders worden beide

letters uitgeſproken in Béarn , BEARN ; céans,

sSEAN ; géant, sHEAN. -

Eau, als eene lange o; beau, Boo.

Ei, als ae. Peine, PAENE.

* Eil, byna als elj, met eene eenigzins aan

ſtooten de Tong: Soleil, SoLELJ.

Ein, byna als een, iets door den neus. Pein

dre, PAENDRE.

Em, En, wanneer er een andere Medeklinker

op volgt, byna als an, eenigzins door den neus,

Emprunter, ANPRUNTEE, Enfant, ANFAN; enten

dre, ANTANDER. Zonder uit 1) de n , wanneer

* * - Gr
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'er eene anderen op volgt, ennemi, ENNEMr; be

halven ennui, het welk luidt ANNw1. 2) De der

de perſoonen in 't meervouwige van de Werk

woorden in ent, want hier is de e zacht; parlent,

PARLE; nient, NIE. 3) De vreemde woorden, die

een em of en hebbén : Jeruſalem, SHERusALEM ;

examen, EXAMEN; bimen, HIMEN, 4) Wanneer er

eene dubbelde m ſtaat, ſpreekt men am uit: by

voorbeeld : Femme, amener, zeg? FAM, AMENEE.5)

De woorden, waar eene e , i, voor de en gaat,

ſpreekt men uit als etn, als: moien, bien, Troien
eliZ, * * * : -

Eo, in de uitgangen der Tydvoegingen, en de

woorden, van zulke Werkwoorden afſtammende,

achter de c en g, als eene gemeene • - Commen

seons, KoMMANsoN; mangeons, MANsHoN; man

geoire, MANSHORERE; anders worden beide letters

gehoord; Geolier, SHEoLIEH. . . - * -+

Eo, als o in ééne Lettergreep; Seoir, SzoſkR;
Bourgeois, BoERsHoAE. - 's

De onvolmaakte tyden der werkwoorden eois

leeſt men als de jugeois, enz. "

Eu, als eu of ö; beure, BöhRE; beure, öRE.

Zonder uit 1) de eenvouwige voorleden tyden

van de aantoonende wyze, en de tweede onvol

maakte tyden van de aanvoegende wyze; je ſeus,

tu peuſes. 2) De lydende deelwoorden, veu, creu.

3) De werknaamwoorden in eue en eure, als veue,

piqueure. Alle dezen klinken als u. sHje szu, ris

PUszE, wU, KRU, wUH, PIKURE. Op dezelfde wyze .

worden uitgeſproken: Europe, Euſtaebe, à jeun,

meur, ſeur, en heureux, dat in de gemeene ſa

menſpraak klinkt urö. . - 3

F klinkt als de nederduitſche f, en, waar ze

niet uitgeſproken wordt, daar wordt zy ook, naar

de nieuwe manier, niet geſchreeven. Zo ſchryft

men clé, niet clef; ", , niet veufve. De fwordt

4 1ER
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in chef d'oeuvre behouden, maar niet geleezen,

SHAEDöWRE. . -

G, voor a, e, u, als de Nederduitſche g, of

als eene zachte k; Garde, GARDE; gobelet, GoBE

LME, gout, GOEH.

* G , voor de e en i, iets zachter dan ſh.

Genou, sHEENOE; gibier, SHIBIEH.

Gue, gui, als ke, ki, zo dat de u niet gehoord

worde: guérir, KERI; guide, KIDE; longue, LoN

KE. Hiervan zyn uitgezonderd : guiſe, aiguille,

aiguiſer, met het geen 'er van afgeleid wordt; ci

gue, ambigue, contigue, ambiguité, welken lui

den : KEISE, EGWILLJE , EKwISEE, sZIKUE, AMBIKUE,

KCNTIKUE, AMBIKUITEE, -

Gn, bvna als mj, iets door den neus: gagner,

KANJEE Zonder uit : ſigner en ſignifier, met het

geen er van afſtamt, welken doorgaande worden

uitgeſproken als SzINJEE, SzINIFIEE,

G, in doigt, legs, vingt, wordt niet gehoord.

Zeg: DoE, LEH, wIJNT. "

H is luid en ſtom Luid is dezelve in de volgende

woorden, met het geen er van afſtamt: bacher,

haie, haillon, bair, hale, balebarde, hameau,

hanche, hanneton, hanter, haper, haran, of ha

reng, haras, harceler, hardes, bardi, haricot,

báte, havre, haut, hazard, bennir, héros, hé

raut , hériſſer , hétre, beurter, bibou , hideux,

hold, bonte, hoqueton, bors, houhlon, boulette,

boux, houſe, huée, Huguenot, buit, hure , hur

ler, enz. Hollande en Hongrie hebben mede ee

ne luide b, behalven wanneer er de vooräfgaat.

Zo zegt men la Hollande, la Hongrie; en fromage

d'Hollande, vin d'Hongrie, maar in Héroïne, Hé

roiſme, en andere woorden, die van het Latyn

afkomen, is de h ſtom, . -

H, in het midden der woorden, is ſtom : Chriſt,

Rhétorique, zeg KRIST, REToRIKE. Hierweg 2

ggº
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Hierome worden uitgeſproken als JERUSALEM, JE

RoME , ook wel zo geſchreeven. Schryf altyd

HIERARCHIE, en Zeg JERARCHIE.

I, als eene Nederduitſche i, inimitié,1NIMITIEE.

Wanneer eene i tuſſchen twee Klinkers ſtaat, dan

wordt zy, naar de nieuwe wyze van ſchryven,

met twee ſtipjes getekend, en als dubbeld uitge

ſproken, als: croiable, KRoJABLE ; van ouds werdt

'er eene y gebruikt.

Ia, als ja: Diable, DJABLE.

Aé als jee: 1) wanneer er een accent boven de

e is; pitié, PITJEE: 2) wanneer er een d, l, of

r volgt: ſted, sJEE ; fier, rJER (hoogmoedig); miel,

MJEL. Waarvan uitgezonderd zyn de infinitivi (on

bepaalde wyzen) in ier: mandier of mendier,

MANDIJEE ; fier , FIJEE (betrouwen. werkw.);

als in welken ier twee Lettergreepen maakt. Even zo

klinken ook ſanglier, levrier, sANGLIJEE, LE

wRIJEE.

Ien byna als jen , eenigzins door den neus,

bien , BJEN ; vien , wJEN; tient, TJEN. : Orient,

patient , maaken drie Lettergreepen ; oRIANG ,

PASZIANG. :

Ieu, als jeu of jö; Dieu, DJö; mieux, MJö.

Il, byna als ilj, zo, dat ze beiden te ſamen in

malkanderen ſmelten. Mil, MILJ , oeil, öLJ.

Verrouil en genouil verbyten de i, en men zegt, ja

naar de nieuwſte manier ſchryft men ook, gemou,

verrou. In Avril, gril, chenil, fuſil, wordt de l

ook niet uitgeſproken. -

* Ill, byna als ilj. Pille, FILJE. Zonder uit 1)

die woorden, welken met ill beginnen; illegitime,

ILLESHITIME, illuſtre, ILLUSTRE; 2) De volgende

byzondere woorden: argille , Achille , diſtille,

imbécille, mille, pupille, ſyllabe , tranquille, ville,

welken, naar de nieuwe wyze, ook met eene enkele

l geſchreeven worden : behalven mille, duizend,
A 5 en
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en Ville, eene Stad, op dat ze van mile, eene

myl, en vile, gering, onderſcheiden worden.

* Im , in , byna als ein, eenigzins door den

neus. Deſtin, DESTEIN; timbre, TEINBRE ; uitge

nomen die woorden, welken met im of in begin

nen; imbu, IMBU; index, INDEx. *

Io, als jo, in de uitgangen der tydvoegingen,

(conjugatien,) wanneer er geene twee Medeklin:

kers vooräfgaan : Aimions, MEMJoN; aimerions,

AEMERJoN; anders maakt het twee Lettergreepen

uit, als : perdrions, PERDRIoN, paſſion, PAssioN.

J i, iets zachter dan de Franſche g, voor de

e, of i, zo als de Nederduitſche Sj: Javelot, SJA

wELOT, jeudi, sJEUDI, joli, sJoL1; juſte, sJUsTE,

L, als de Nederduitſche l In tiltre, pulpitre,

pouls, en eenige andere woorden wordt ze niet

uitgeſproken, en, naar de nieuwe manier, ook

niet geſchreeven. In quelque, quelqu'un, quelqu'

une, wordt ze geſchreeven, maar in de gemeene

reden niet uitgeſproken. In ſierlyke redenen,

predikatien, enz. laat men ze hooren.

Ll, wanneer er geene i vooräfgaat, (Zie bo

ven ill) klinkt als eene enkele l, zo als het ook,

naar nieuwe wyze, zo geſchreeven wordt:

mollir, ſalle, of mollr, ſale.

M, doorgaande als een Nederduitſche m.

* M, wanneer er een Medeklinker in het zelf.

de woord volgt, wordt byna aſs eene n, eenig

zins door den neus, uitgeſproken : promt, PRoN.

Zonder hiervan uit 1) die woorden, welken met

im beginnen, en daar een m op volgt, alwaar ze

beiden duidelyk klinken: immortel, IMMORTAEL. 2)

Wanneer er op eene a, of o, ook wel twee e,

twee m, of mn volgen, want dan wordt er ſlegts

eene enkelde m of n gehoord ; bomme, oM; con

damner, KoNDANEE;# FAM,

N, als eene Nederduitſchen, 1) in 't begin der.
w WOOI
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woorden en Lettergreepen, mez, Nes , diner,

DINEE. 2) Tuſſchen twee Klinkers, animer, ANI

Mee. 3) Wanneer er een andere Medeklinker

voorafgaat, Borner, BoRNee. Anders wordt de

* N, met zynen vooräfgaanden Klinker eenig

zins door den neus uitgeſproken: Grand , GRAN;

éperon, EPRON; un, UN.

Over em, im, in, Zie boven.

O, als eene Nederduitſche e.

Oe, als e, Oedipe, EDIPE.

Oei, als ö, oeillet, oELJAE.

Oeu, als 5, Saeur, ssöR. -

Ol, oy, als ode in ééne Lettergreep: Boire, BoAz

Re, noir, NoAER. Zonder hiervan uit 1) de on.

volmaakte tyden van de aantoonende en byvoegen

de wyzen in ois, parlois, parlerois. 2) die werk

woorden, wier onbepaalde wyze in oitre uitgaat,

connoitre , connois, connoiſſois, connoitrois. In al

len dezen klinkt de oi als de. PARLAE; PARLERAE;

KONNAETRE ; KoNNAE ; KoNNAEszAz ; KoNNAETRAE.

Hiertoe behooren mede: étroit, adroit, foible,

"onnaie, avoine, die in de gemeene reden, meeſt

al, als ze worden uitgeſproken. Desgelyks de oi

in Francois, Anglois, Hollandois, 'Ecoſſois, Irlan

dois, Polonois, Hongrois, Boulonnois, Milanois,

Lionois, Orleannois. * - - ,

9ient, in het einde der werkwoorden, als e.
Parloient, PARLE. - t -

.. Ol, in col, fol, ſol, mol, ltcol,als oE, volmon

# » Roe, Foe, soE, MoE, LIKoe: welke woor

# men ook reeds ſchryft cou, fou, ſou, mou,
C0t/. - -

9", in gemeent, monſtier, (zo als de Ouden

ſchreeven,) wordt uitgeſproken , en thands ookge

ſchreeven : coUvENT, MoUTIER.

Ou als oe, bout, BoE; cour, KOER.

Oua, als oea, Ouaille, oEALJE,

Oue,
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Oue, als eene langzaame oe. Boue, BoEH.

Oy, Zie boven oi. l

P, als eene nederduitſche p. In baptéme; bap

tiſer, ſept, ptiſane, temps, corps, exempt, prompt,

wordt ze niet uitgeſproken, en in de meeſten

niet meer geſchreeven.

Pb, als F. Philoſophie, FILosoFIE.

Q heeft altoos eene u agter zig, en klinkt als

k. Quarré, querelle, 4ui; KAREE, KERAELE, KI.

Equeſtre , équiangle, quinquagéſime, aquatique,

quadragénaire , quadrature , équateur. Zeg:

EKwAESTER, EKwIANGLE, KWINKwAsJEsIME, AKwATI

KE , KWADRAsJENAERE , KWADRATURE , EKwATöR.

Veele woorden, welken de Ouden met eene que

ſchreeven, ſchryft men, naar de nieuwe manier,

met eene c; als: Carcan, eſcadre, eſcadron, cha

Cl/ſy,

R , als een Nederduitſcher. Zy wordt echter

niet uitgeſproken in de eerſte Lettergreep van het

woord mercredi, en naar de nieuwe manier ook

niet meer geſchreeven. . In vótre, nôtre, quatre,

wanneer het Zelfſtandige woord voort daaröp

volgt, wordt zy in de gemeene reden verbeeten:

Vôtre livre, nótre père, quatre perſonnes; zeg:

woT LIvRE, NOT PAERE , KAT PERSoNNE.

S, waar ze niet tuſſchen twee Klinkers alleen

ſtaat, als eene Nederduitſche dubbelde Sz. Seul,

SzöL, reſter, ReszTEE.

S, tuſſchen twee Klinkers, zacht, als eeneNe

derduitſche z in het woord leezen : oſer, ozEE.

briſer, BRIzEE. Waarvan uitgezonderd zyn die

woorden, welken uit pré, en een woord, met eene

ſ beginnende, ſamengeſteld zyn: préſentir, PRES

zANTIR, préſeance, PRESzEANSZE.

S wordt in veele woorden, naar de oude wy

ze, geſchreeven, daar ze niet uitgeſproken wordt.

Dezen moeten in de Woordenboeken naargezien

WOI
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worden. In 't algemeen wordt zy uitgeſproken:

1) in den uitgang isme. Catechisme, barbarisme.

2) In de lettergreepen iſt, yſt, aſt, en auſt. Chriſt,

myſtère, aſtre, auſtral. (Zonder uit: Jeſus Chriſt,

en zeg: SJEsU KRI. 3) In ſamengeſtelde woor

den van een voorzetſel (praepoſitie,) en ſcrire:

préſcrire, inſcrire, preſcription. 4) Voor c en q:

paſcal, preſque. 5) In die woorden, welken met

abs, as, bis, cons, dis, inſt, obs, pos, ſubs,

ſupers, ſus, trans, beginnen : abſténir, aſtme,

biſtouri , conſtance , enz. 6) In de volgende

woorden, en die er van afgeleid worden: aduste,

ajuster, apostat, aposter, apostille, apostolat, apos.

trophe, apostume, atester, auguste, balustre, bap,

tismal , bastille, bastion , bastonnade , bestial,

blasphème, buste, catastrophe, caustique, celeste,

chaste, circonſpeet, circonstance, clandestin, com

bustible, contester, contraste, correspondre , démon

ſtration, désespoir, destin, déstituer, destruction,

détester , digeste, digestion, discret, doméstique,

eccléſiastique, épistolaire, esclave, espace, Espa

gne, espalier, espèce, espérer, espiègle, espion,

esplanade, esprit, estafier, estafilade, estame, es.

tampe, estime, estomac, estrade, estrapade, es

tropier, fantastique, fastueux, festin, frustrer,

funeste, fustiger, gaspiller, geste, holocauste, hos.

pitalier, hospitalité, hostie, jasmin, jaspe, illus

tre, immodeste , imposteur, inceste, industrie, in

fester , intestin, investir, jurisdiction, jurispru

dence , juste, législateur, leste, lustre, majesté,

manifeste, mestre, modeste, monastère, monstre,

moustache, nonobstant, ostentation, pastel, pas.

teur, perspective, poste, piëdestal, pilastre, pis

tache, plastron, presbytère, prestement, prestige,

pronostique, puſtule, question, réscript, respect,

réspirer, resplendir, résponſable, rester, reste,

réstituer, réstriction, robuste, rustique, ſatisfai

- 7'é,
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re, ſcholastique, Sébastien, ſêmestre, ſêquestre,

ſolſtice, ſugestion, Silvestre, tester, Toscan, vas

te, veste, Vestale, zeſt. 7) In de vreemde naa

men , Esdras, Asdrubal. Let in welke woorden de

s ſtom is, daar wordt ze, naar de nieuwe manier,

niet meer geſchreeven, maar in plaats daarvan wordt

de voorgaande Klinker met een Circumflex gete

kend: bdtir, fête, créte, gite, apôtre, füt.

T , als eene Nederduitſche t.

Ti, voor a, e , o, in 't midden en aan het ein

de der woorden, klinkt als Szi: martial, patien

ce, action; MARSZIAL, PASZIANSZE, AKszIoN. Zon

der hier van uit, 1) Wanneer voor tion eene s of

3 gaat, queſtion, KESTION; mixtion , MIxTIoN. 2)

Wanneer tien een dubbelde Klinkletter is, en in

ééne Lettergreep wordt uitgeſproken, Tien, entre

tien. 3) In de uitgangen der werkwoorden, hd

tions, étiez. 4) Die optie of tié uitgaan: partie,

pitié. Uitgezonderd: Primatie, prophétie, minu

ſtie, Croatie, Dalmatie, Galatie, Ariſtocratie, en

allen die in mantie uitgaan, als in welken de t als

eene ſz luidt.

U, als u: un, UN; but, BU. Zy. moet in het

ſchryven als een Klinker overal zoo geſchreeven (u)

en van de v wel onderſcheiden worden.

Uei, als e. Ecueil, ERELJ.

Ui, byna als wi. Cuire, KwIRE.

Uil, byna als wil; Cuilliere, KwILJA RE

Uye, als uje. Appuyer, APUJEE.

V, v, als eene Nederduitſche w, valet,wALME;

ver, wAER ; viole, wIoL; vol, woL; vtt, WU.

X, als ks: 1) In 't begin der woorden: Ximé

mès, KszIMENEsz. 2) Voor eenen anderen Mede

klinker, extrait, EKSTRAE: 3) In de woorden,
welken van 't Griekſch afſtammen.Axiome,AKSIOME•

X, als ks, iets zachter in de oorſpronkelyk La

tynſche woorden, tuſſchen twee Klinkers' exau

cer, EKsosZEE ; exil, EKsIL.
- X

9
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X, als ſz, in Soixante, Soixantième, Bruxel

les, Xaintes, Xaintonge, Auxerre.

X, als eene k voor ce en c, excellent, Ekszet

LAN, exciter, EKSITEE.

X, als eene nederduitſche z. 1) in deuxième,

dixième. 2) Aan het einde van een woord, wan

'neer het volgende met eenen Klinker begint, dix

42ms, DIZ AN

Y, klinkt altyd als i. Over haar gebruik zie

beneden het 3 hoofddeel, over het onderſcheid

van de oude en nieuwe ſchryfwyze. num. 4.

Z, wordt zacht uitgeſproken: Zéro.

over de MEDEKLINKERS aan

het einde der woorden.

I. Hoofdregel.

e meeſte Medeklinkers aan het einde derwoor

den, worden doorgaande niet uitgeſproken.

Zonder uit 1) c, f, l, r, waarvan vervolgens na

der. 2) Wanneer het volgende woord met eenen

Klinker begint, ſot ouvrage, szo ToEwRASJE, doux.

amuſement, DoE SAMUSEMAN: en, wanneer meer

dan één Medeklinker het woord eindigen, dan

wordt in de gemeene reden ſlechts de laatſte ge

hoord; pluſieurs ans, PLUSIEURSAN: of PLUSIEUsAN.

3) De eigen naamen, inzonderheid de vreemden:

Agag, Venus, Thorn, Berg, Theodas, enz. waar

van uitgezonderd zyn: a) de Franſche eigen naa

men, welken zeer gemeen zyn: Louis, Paris, De

mis, enz. b) Wanneer op on, un, en de ſtomme

e een Medeklinker volgt: Pharamond,Cunigund,

Athènes, Nantes.

2. Hoofdregel.

Veele Medeklinkers worden in de gemeene ſa

menſpraak verbeeten, die in ſierlyke redenen en

verſen worden uitgeſproken. -

3 Hcof
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3 Hoofdregel.

Die woorden, welken een verband van woor

denſchikking hebben, dat is, zonder kwetſing

van 't verſtand niet kunnen worden geſcheiden,

worden altyd te ſamen verbonden, in de uitſpraak,

als: les anges, leeſt men LAE SANsJE; nous avons,

NoE sAwoN enz. maar waar 'er geen verband van

woordenſchikking is, of waar men eene comma

(ſneede) vindt, daar worden de woorden niet te

ſamen gebonden , ſon fils, étant tombé, alwaar

men ſlegts leeſt Fi, en niet Fis; enz.

Byzondere Regelen.

B wordt uitgeſproken , Achab, akab: uitge

zonderd in plomb, PLoN.

C is ſtom in banc, flanc, tronc , almanac, coti

gnac, arſenac, arſenic, porc, épic, marc, clerc,blanc,

franc. Voorts in estomac, tabac, broe, wanneer

'er een Medeklinker volgt: als mede in donc, ook

voor een Klinker, maar alleen in de gemeene re

den. In respect en ſuspect wordt noch de c noch

de t gehoord. Exact en direct laaten beiden Me

deklinkers hooren.

D klinkt als t, 1) in laid en froid. 2) In grand,

quand, ſecond, wanneer er een Klinker op volgt.

3) In denderden perſoon der werkwoorden, wan

neer il, elle, on daaröp volgt, anders kan ze ſtom

wezen, prend-il, PRANTI; rend-on, RANTON; il

répond en Docteur, zeg : REPON AN DocTEUR,
of liever : 1 REPON TAN DocTEUR.

-

F is ſtom in clef en baillif; daarom wordt ze

van veelen ook niet meer geſchreeven. De fin de

woorden aeuf, boeuf, en nerf, wordt van ſommi

gen in het eenvouwige getal, wanneer er een Klin

ker op volgt, uitgeſproken, maar in 't veelvouwi

ge getal nooit.

F,
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F, in het woord neuf, wordt voor eenen Me

deklinker niet als f, maar als eene w geleezen,

neuf& demi, NEU wEDEMI.

G wordt nooit gehoord in étang, harang.

G, wanneer het volgende woord met eenen

Klinker begint, klinkt als eene zagte k: ſang

& carnage, SANK E KARNASJE; en altyd in joug

en ſang, als ſang & eau, SAN KE o.

L is ſtom in chenil, baril, nombril, perſil,

fuſil, ſourcil, outil.

L l, voor eenen Medeklinker, verbyt de l,

maar niet voor eenen Klinker : il parle, I PARLE;

il a, I LA. In ils wordt de l nooit gehoord, ils

parlent, I PARLE; ils ſont, 1 soNT. Achter het

werkwoord zyn de beide letters ſtom: font ils, un

pas, FoNGTI UNG PAH. In fol en nrol, wanneer

het zelfſtandige naamwoord voort daaröp volgt,

en met eenen Klinker aanvangt, wordt de luitge

ſproken : fol amour, Fo LAMoER. Anders zegt en

ſchryft men ook wel, fou, mou.

M., als eene n , eenigzins door den neus :

Adam, ADAN; faim, FEIN ; nom, NoNG. Uitge

zonderd em, Methuſalem, Ephrem.

N klinkt als eene Nederduitſchen, 1) in de

woorden, welken van het Latyn afkomen : amen,

examen. 2) In de byvoeglyke naamwoorden, wan

meer hun zelfſtandig naamwoord daaröp volgt, en

met eenen Klinker begint: divin amour, DIvy

NAMoER. 3) In bien, rien, en, on, wanneer ze

ſtaan voor het woord, dat ze regeeren, en dit

met eenen Klinker aanvangt, bien bumble, BIE

NUMELE; rien autre choſe, RIE NoTRE sJosE; en

Europe, A NUROPE; on admire, o NADMIRE. An

ders wordt

N, altyd, door den neus uitgeſproken: m'ttre

bon à rien', N'ETRE BON A RIEN ; voit-on en Fran

ce, woAE ToN AN FRANSzE ? P
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P wordt niet gehoord, behalven in de bywoor

den voor hunne byvoegelyke naamwoorden, wan

neer ze met eenen Klinker beginnen. Beaucoup

entété , BokoE PANTZETEE. En nooit in loup,

champ. In ſept , ſeptier, ſeptième , wordt ze

niet gehoord, maar wel in ſeptante, Septembre,

ſeptentrion, enz. . . - - -

Q klinkt als eene k, coq, Kox; maar coq d'In

des, zeg: Ko DEINDE. In cinq wordt de q niet

ehoord, behalven aan het einde der reden t

# ai cinq, sJA NE SzEINK, en voor den Klinker :

cinq écus, szINK ERU. * * * * - -

R is ſtom, 1) in de onbepaalde wyzen in eren

ir, in de gemeene ſamenſpraak, (maar niet in

ſierlyke redenen, predikatien, enz. ook niet voor

eenen Klinker, als chanter & rire, sjANTHE RE

RIRE; finir un diſcours, FINI RUNDiscoER: ) en

dit geldt mede in de onbepaalde werkwoorden,

wanneer zyals zelfſtandige naamwoorden gebruikt

worden : un repentir , UN REPANTI. 2) In de

naamwoorden in er, die meer dan ééne Letter

greep hebben, in een gemeen geſprek: danger,

DANSHJE; métier, METJEE., doch, wanneer de e

open is, dan wordt de r uitgeſproken: Hiver,

Lucifer. 3) In loiſir, plaiſir, Meſſieurs. ’

S wordt in de gemeene ſamenſpraak, zelf voor

eenen Klinker , zelden uitgeſproken, uitgeno

men, 1) in de byvoegelyke naamwoorden, wanneer

het zelfſtandige naamwoord voort daaröp volgt:

fidèles amis. 2) In de gebiedende wyzen, wanneer

y of en volgt : faites en, venez-w; en dan klinkt

ze geheel zagt. Frd ELE - AMI; F/ETE sAN; wENEE

sy. Wanneer voor de fee e c, eene f. l, r, of

q gaat, wordt niet de f, maar de andere Mede

klinker uitgeſproken : facs à remplir, szA KARAN

FLi ; tréſors infinis, tResoR INFINI, ten zy, dat

de voorafgaande Medeklinker ſtom ware 3, dan
blyft -
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blyft hy zo, en de ſ’ wordt uitgeſproken: dangers

'évités, DANSHJE SEwITEE, clefs attachées , KLE

sATAsHJEE. 3) In vis, agnus , rebus, bolus, ſinus,

calus, wordt zy altyd uitgeſproken. 4) In nous

en vous voor de werkwoorden nous avons, Noa

sAwoN; vous étes, woE SETE, 5) In leurs voor een

zelfſtandig naamwoord, leurs amis, LöR SAMI. 6)

In ſans en ſous voor een zelfſtandig naamwoord

zonder artikel, ſans aparence, SAN SAPARANszE.

T wordt uitgeſproken in fat, zénit , rapt,

échec &5 mat, zeſt, vent d'eſt & d'oueſt, ſept,

brut.

T, in et, als mede in aſpect, reſpect, Aouſt,

foreſt, défaut, wordt ook voor eenen Klinker niet

uitgeſproken. In de gemeene ſamenſpraak wordt

ze, menigmaal, voor eenen Klinker verbeeten,

wanneer er au, an, r of s vooräfgaat. Haut &?

puiſſant, un pédant importun, une mort afreuſe,

mogen uitgeſproken worden: HoH EPwrszAN, UNg

PEDAN INPoRTUN, UNE MoR AFRöSE.

X, aan het einde van eigen naamen, als ks :

Ajax, Styx ; AsJAks, sTIKs. In andere woorden

voor eenen Klinker, als eene z. Desmaux infinis,

DEE MO ZINFINI, -

X, in diac, voor eenen Medeklinker, is ſtomme

dix piſtoles, DI PIstoLE. In dix buit, dix neuf,

en wanneer het voort daaröp volgend zelfſtandige

naamwoord met eenen Klinker begint, als: dix écus,

als eene z; zeg: DIzwIT, DIzNöF, UIZEKU. Anders

als ſz, les dix que vous avez,LE DIsz KE woE sAwER.

X, in choux , faix , toux , poux, crucifix,

falſifix , is altyd ſtom. ,

Let. Alwaar, naaſt de hier bovenſtaande arti

kelen, dit teken* gezet is, daar betekent het,

dat de eigenlyke uitſpraak van zulke Lettergree

pen, door onze Letters niet kan afgebeeld, maar

van eene levendige ſtem moet gehoord en ge

leerd worden, B 2 HET
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HET II. H o O FD DE EL

Over den ACCENT, of klank der Lettergreepen.

D" klank is tweederlei, lang (long) of kºrt

(bref), en de lange verder ſcherp (aigu) of

geboogen, (circonflexe) Hiervan zyn de volgende

regelen : - - - -

1) In de franſche taal valt de klank alleen op

de laatſte, of op de voorlaatſte Lettergreep ,

2) De klank valt doorgaande op de laatſte Let

tergreep, maar inzonderheid, a) wanneer zy op

, º, of z uitgaat, coloris, perdrix, parlez. Uit

gezonderd, wanneer voor de s . eene ſtomme e

gaat : hommes. b) wanneer zy uitgaat op eenen

Medeklinker met eene vooräfgaande s, die ſtom

is dégaſt, ragouſt. c) wanneer zy uitgaat op eene

m,met nog eenen Medeklinker: conſtant, patient

Uitgezonderd de uitgangen van het meervouwige

getaider werkwoorden in en welkºn eene ſtom

#ne e hebben , aiment, parlèrent. d) wannee: 27
op eenen dubbelden Klinkletter uitgaat, balaf,

eijroi, of een en anderen Klinkletter, behalven de

ſtomme e: parla, animé, zérº, veſ". * * *

3) De lange klank valt altyd op de voorlaatſte

Lettergreep, wanneer er in de laatſte eene ſtom

me of korte e is. - -

4) De klank kan in het zelfde woord van de

ééné Lettergreep op de andere vallen, wanneer

de ſtomme e van de laatſte in eenen anderen

klinken veranderd wordt. In aime, aiſe, " die

# # voorlaatſte, in aima, aimes, ai", aiſe

op de laatſte. , - … " -

v, - g: f.

,,Het
-
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Het onderſcheid van den ſcherpen en geboogen

klank kan zig zelven begeeven, hoewel hy in

chAſſe, eene Kas, waarin iets heiligs bewaard wordt,

en chaſe, de JAGT , tdche, TAAk, en tache, eene

vLek, niet te vergeeten is, en mogelvk nog in

eenige andere weinige woorden, wanneer hunne

rechte betekenis zal uitgedrukt worden.

HET III. H O O F D DE E L.

Over het onderſcheid van de oude en nieuwe

SC H R 2 F-W 2 Z E.

B# het geen vooräf gezegd is, is het

volgende nog aan te merken.

1) De oude wyze van ſchryven verzelt de ge

ſlooten of ſcherpe e met eene z: nez, aimez; en

de open of lange e, wanneer er eene s op volgt,

met een ſcherp toon teken, (*) aprés, excés.

De nieuwe ſtelt de geſlootene vóór met een

ſcherp, nés, aimés, en de open e met een zwaar,

toon-teken, C) après, excès. Nogtans wordt hier

de z, voornaamlyk in de werkwoorden, om de

vaardigheid in 't ſchryven, gaarne behouden.

2) De oude ſchryfwyze behoudt veeles, wel

ken niet uitgeſproken worden: paſte, feſte, fis.

tes, hoſte, fuſt; de nieuwe verwerpt ze allen en

voegt boven den voorgaanden Klinker een geboo

gen toon-teken : páte, fête, fttes, hóte, fut;

zomwylen ook een ſcherp, écrire.

3) De oude wyze van ſchryven behoudt de eu,

ook daar zy als eene u wordt uitgeſproken, en

zet een geboogen toon-teken boven de u : aper

feu, deu, veu. De nieuwe laat de e weg, zom

tyds ook het toonteke:: aperfu, du, vu. Uit

ge



- ( 2x )ezonderd, à jeun, eu, eumes, eurent, die hunne

# veehouden. - .

- 4) De oude ſchryfwyze gebruikt de y (1) aan
wet einde der woorden, als May, amy, mogelyk
om eene daarin gezochte

ſierlykheid in 't ſchry.

ven. (2) Tuſſchen twee andere Klinkers, alst

payer , moyen. (3) Wanneer zy alleen een ge

heel woord uitmaakt, als :y
penſez-vous? il ya,

je vous y voy. (4) In het begin van zekere woor

den voor eenen anderen Klinker, daar de Klinker

I met den
Medeklinker J kon verwiſſeld worden,

als: yeux, yvre, yac, yeuſe, yvoire, op dat men

niet leeze: jeux , jure &fc. De nieuwe ſchryf

wyze heeft ſlegts de beide laatſte gebruiken be
houden, het eerſte ten eenemaal

afgeſchaft, en

het andere zo gematigd, dat ze de y behoudt in

de woorden, daar ze als eene dubbelde i i zal

gehoord worden, als: eſſayer, voyons,
croyez-moi:

Hoewel de meeſten, in plaats daarvan, eene iſ met

2 ſtippen
gebruiken.

(5) De oude
ſchryfwyze behoudt veele Mede

klinkers in het midden der
woorden, welken

van het Latyn genomen zyn, zo als dezelven, in

hunnen oorſprong gevonden worden, ofſchoon

men ze in het
uitſpreeken niet hoort. De nieuwe

manier laat ze allen uit, als: febve, fiebvre, deb-,

te, ſoubs, lict,
édict,fruiét, effect,ſavoir, advenir,

advis, poulce, pouldre, temps, achepter, nopce,

mercredi & c. Zeg en ſchryf: féve, fièvre, det

te, ſous, lit, édit, fruit, eſſet, ſavoir, avenir, avis,

pouce, poudre, tems, acheter, móce, mécredi.

6) De oude
ſchryfwyze behoudt in 't meervou

wige getal alle
Medeklinkers van 't

eenvouwige

getal, en voegt er de s
by:/erments,

monuments.

De nieuwe laat die letters, welken niet uitge

ſproken worden, weg: ſermens, monumens. Dit

geſchiedt mede in andere woorden, waar “#

-

Ct
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letter vóór de s ſtom wordt 1 apprends naar de oude,

en aprens naar de nieuwe wyze. - Uitgezonderd

in woorden van ééne Lettergreep : dents, ponts.

7) De oude ſchryfwyze behoudt veele verdub

belde Medeklinkers, die niet uitgeſproken wor

den, maar alleen den voorgaanden Klinker lang

maaken : abbé, occuper, annuller. De nieuwe laat

de ééne weg, abé, ocuper, anuller.Uitgezonderd,

waar het onderſcheid van ſchryven eere onder

ſcheiden betekenis medebrengt. (Merk. Waar de

verdubbeldeMedeklinkers den klank van den voor

gaanden Klinkletter beſtemmen, als effet,ſpreek uit:

AFFFAET , en ſchryf de beide f, op dat men niet

uitſpreeke: EFAET, met eene geſloten e; zo is 't

ook met cotterie, office enz.- Deeze regel gaat

alleenlyk de e en o aan, de overige Klinkers al

toos den zelfden klank hebbende.) Zo ſchryft men

ville, eene Stad, ter onderſcheidinge van vil, ge

ring. Zie meer hiervan, vooräf, hier en daar

by de byzondere Letters, aangemerkt, -

Het is niet zonder rede, dat de nieuwe ſchryf
wyze zeer in gebruik is, vermits er echter veele

goede boeken zyn, waarin de oude manier van

ſchryven wordt gevonden, en veelen zelfs van die

genen, welken in laatere tyden geſchreeven zyn,

die de oude wyze niet volkomen afgelegd hebben;

zo is het goed, dat men beide die wyzen kenne.

H E T IV. H O O F D DE E L.

Over de Toon-en andere tekenen, en de veränderin

gen, die men in 't ſchryven moet in acht

Meer/ten,

c R 0 o TE L e TT E R s.

D" Letters zyn groote, of die vooraan ſtaan,

en kleine, of die in 't midden gezet wor

- B 4 den,
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den. Haar onderſcheid is duidelyk. Het gebruik

brengt mede, dat de eigen naamen van perſoo

nen en zaaken, alsmede de woorden, waarme

de men eene nieuwe ſtelling begint, vooräan

een groote letter hebben, De naamen van kuns.

ten, ampten, ſtaaten enz. worden meer uit ge

woonte, dan met goede reden hierönder begree

pen.

(") Het teken van Uitlaating,

A P O S T R O P H E.

Dit wordt gebruikt, waar eene a, e, of i, is

uitgelaaten, daar dan, in plaats van zulken Klin

ker, de apoſtropbe by den vooräfgaanden. Mede

klinker gevoegd wordt.

De a wordt dus uitgelaaten in den artikel en

het voornaam-woord la, wanneer er een Klin

ker of ſtomme h op volgt: l'ame, l'humeur, als

mede in ma, als: m'amie, m'amour, wanneer het

verliefd zal klinken, anders is het, mon amie,

GI) 7/10/l (gf/10tur,

De e wordt uitgelaaten, 1) in de volgende woor

den van ééne Lettergreep: je, me, te, ſe,

le, de, ne, ce, que, juſque. 2) In het woord

grande voor meſſe, chambre, ſalle, chère, mère,

peur, pitié, choſe, en wel in grand mère altyd,

maar voor de anderen, wanneer er niet une, la

plus, très, fort, of een ander van diergelyke

woorden vooräfgaat. Zo ſchryft men, une gran

de chambre, la plus grande peur &'c. Wanneer

men vraags of gebiedender wyze ſpreekt, dan ly

den deze woordjes van ééne Lettergreep geene

apoſtrophe, als: qu'ai-je oui? niet qu'ai j'oui ?

eſt-ce aſſez ? ai-je auſſi ? dites-le à vótre père, don

nez le à vótre mère; om dat ze hier tot het voorgaan

de w pord behooren.

Maar volgt het betrekkelyk woordje en ofy

daar
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daaröp; dan moet de apoſtrophe weêr gebruikt

worden; als: DoNNEz M'EN, geeft iny daarvan.

DoNNE T'EN GARDE, neem er u voor in acht. CET

ENFANT EST ToMBé DANS LE FEU, TIREz L'EN, dit

kind is in het vuur gevallen, trekt het er uit.

voILA MON CHAPEAU, JETTEz L'Y , zie daar is

myn hoed, werpt hem daar beén.

De i wordt weggelaaten in sI voor il en ils,

als: s'il vient, s'ils viennent.

(-) Het teken van Verbinding, TIRET.

Dit ſtaat, ten 1) tuſſchen een werkwoord en het

voornaamwoord, dat agter ſtaat , inzonderheid

il, elle, of on , als : al je ? dit-elle? voit-on?.

Wanneer de t het werkwoord niet eigen is, maar

alleen om de welluidendheid ingeſchooven wordt;

dan moet zy tuſſchen twee tekenen van verbin

ding ſtaan : dira-t-il ? 2) Tuſſchen twee woorden,

die als één woord uitgeſproken worden: avant

propos, porte epée. 3) Wanneer een woord aan

het einde van de linie gedeeld, en een deel

daarvan op de volgende gebragt wordt.

De Toon - tekenen, A CC E MVTS.

Dat er drie zyn, is vooräf reeds gemeld, na

melyk het zwaare, (Y) het ſcherpe, (") en het

geboogen toon-teken, (A)

Het zwaare toon-teken (') wordt gebruikt, 1)bo.

ven à , là,de là.ga,4à, wanneer ze bywoorden zyn:

à droite, à merveille, j'irai là, où allez-vous?2)

boven de open e, après, auprès, accès.

Het ſcherpe toon teken (') betekent altyd ee

ne geſlooten of ſcherpe e, het zy vooräan, als:

édifice, of in het midden, als: nommément, of

aan 't einde , als: marqué, ferrés.

Het gebogen toon - teken (A) heeft voornaa

melyk zyn gebruik, waar een Klinker lang moet

uitgeſproken worden, het welk byna altyd ge

B 5 beurt,
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beurt, daar men eene letter heeft weggeworpen,

als Age, voor aage, étre voor eſtre. 4

(...) Het ſcheiding teken, DI'ERêsE. Dit wordt

gebruikt, waar de Klinkers, die als eene dubbel

de Klinkletter in ééne Lettergreep klinken kon

den, in twee Lettergreepen moeten uitgeſproken

worden: daarom ſtaat het altyd boven dien klin

ker, welke van den voorgaanden moet geſchei

den worden. Zo ſchryft men je bai , en zeg: sJE

HAEH; en j'ai bai, en zeg: sJAE HAI. Nous klinkt

NoE, en Piritboüs, PIRIToUs. Fatigue klinkt FA

TIKE, en aigue, AEGUHE.

Hier uit volgt, dat het verkeerd zy, wanneer

men ſchryft avoüer, joiler, enz. Want, vermits

hier de u met de volgende e geenen Tweeklank

maaken kan, zo is het ſcheiding teken onnodig;

doch, waar zulks by den tweeden Klinker noo

dig is, daar moet het niet boven de u, maar bo

ven den volgenden Klinker gezet worden, als in

jouir, rejouir. -

Afdeeling teken , PUNCTATrow.

Hier van zullen wy ſlegts met weinigen hande

len, nadien men onderſtelt, dat de meeſten van

elders reeds bekend zyn.

Daar zyn 'er voornaamelyk vier: de ſneede,

LA vIRGULE, (,) De ſtip, LE PoINT, (..) Deſtipſnee

de, Le PoINT ET LA vIRGULE, (3) Detwee ſtippen,

LEs DEUx PoINT's, (:).

De ſneede dient, om de woorden, die in het

verband te ſamen behooren, van malkanderen af

tezonderen, waarby men in 't leezen een weinig

ſtil moet houden. -

De ſtip wordt gebruikt, om eene ſtelling, die

eenen volkomen zin vervat, te ſluiten, en daar

by in 't leezen wat langer ſtil te houden. Het
et
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Het gebruik van deze gemelde tekenen is ligt

te begrypen, en wordt doorgaande aangenomen.

Maar het gebruik van de twee anderen is zo dui

delyk niet te beſliſſen, vermits zelfs de Meeſters

daarin niet overëenkomen. Het zekerſte is, dat

ze gebruikt worden, daar de zin eener rede op

zig zelve wel volkomen is, maar in een zeker op.

zicht aan eenen anderen verbonden wordt. De

oefening zal hier wel de beſte Leermeeſteres

wezen. Voorbeelden zal men, kortheidshalve,

niet bybrengen.

Tot de voorgaanden mogen ook nog gebragt

worden het vraagteken, PoINT D'INTERRocATIoN,

(?) en het teken van verwondering, of van wit

roeping, PoINT D'ADMIRATION ou D'ExcLAMATIoN.

(!) Het gebruik is uit hunne benaatning af te

InCCſnCI),

Verkortingen, ABREVIATIONS.

In 't ſchryven worden veele bekende of ligt

verſtaanbaare woorden en lettergreepen verkort

en afgebroken, om tyd en papier te ſpaaren. Ee

nigen daarvan worden ook in 't drukken gebruikt,

waarvan hier eenig bericht zal gegeeven worden;

de anderen worden aan de ſchryf meeſters over

gelaaten,

Monſieur, -- M. of Mr.

Mesſieurs, -- Mrs.

Monſeigneur,-- Mgr.

Mesſeigneurs, -- Mgrs.

Madame, - Me.

Mademoiſelle,-- MHle.

Sa Majeſté, - S. M.

Wôtre Majeſté, - '- * W. M.

Sa Majeſté Impériale, S. M.. I.

Son
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Son Alteſſe Sérénisſime, - S. A. S.

Son Alteſſe Royale, S. A. R

Son Alteſſe Electorale, -- S. A. E.

Son Eminence,--S. E.

Son Excellence, -- S. Ex. ”

Leurs Excellences, - LL. EEx.

Sa Sainteté, - S. S.

Leurs Hautes Puisſances, - L. H. P.

Saint, --- S. of St.

Sainte, - Ste,

Docteur, -- D.

Mesſire, -- Mre.

Le Revérend Père le R. P.

de la Compagnie de Jeſus, -d. 1. C. d. J.
Sus dit, -ſuSdt

le dit, --led.

la dite,---lade

les dits,---lesds

les dites, aan-ne lesdtes.

Wanneer plaatſen uit andere boeken aange

haald worden, zo geſchiedt zulks met getallen
en afgebroken woorden. Inzonderheid worden de

boeken der Heilige Schrift dus aangehaald: Gen.

I, 31. het welk geleezen wordt: au livre de #

Génèſe, of en Généſe, chapitre premier, verſet

trente &j unième: 1 Cor. VI, 12. de la Prémie

re Epitre aux Corinthiens, chapitreſixième , verſet

douzième.Zo doet men mede met waereldſcheSchrif

ten, als: Ac. Fr. Academie Françoiſe. Buff. Grann

P. I Sett. 2. Grammaire de Buffier, dans la Pré
mière Partie, Section deuxième, enz. De ver

korting geſchiedt, dat men ééne of ten hoogſten
twee Lettergreepen, waarvan de naam begint, (en

de Medeklinkers van de naaſt volgende LettergreeP

tot aan den Klinkletter,) ſchryft, en er eene ſtip

agter zet. SE
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S E C O N DE PART I E

de l'E TIM O L O G I E.

HET TW E E DE DE EL

over de Woo RDG RONDING.

HET I. HO O FD DE E L.

Over de deelen der Franſche taal.'

aarvan worden er doorgaande negen geteld,

D welken dus genoemd worden: deartikel(het

geſlacht-woord) het naamwoord, voornaam-woord,

werkwoord, deelwoord, bywoord, voorzetſel, voeg

woord, en tuſſchenwerpſel. Van alle dezen zal

nu in 't byzonder geſproken worden.

Eén van de nieuwſte Taalmeeſters, le P. Buf.

|fier, heeft dit korter begreepen, en ſtelt als waa

re en eigenlyke deelen eener rede, alleen het

naam-en werkwoord: de anderen begrypt hy on

der den naam van aanvullende en wyzende of be

paalende. Onder de eerſten telt hy het geſlacht

woord, (artikel) en tuſſchenwerpſel; tot de anderen

brengt hy hetbywoord, het voorzetſel en voegwoord.

Het voornaam-en deelwoord rekent hy tot het

naamwoord. Dit is juiſt niet kwalyk begreepen;

doch, vermits de eerſte orde doorgaande bekend

en ingevoerd is, mag het ook hier daarby blyven.

HET
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H E T II. H o of D D e Et.

Over de ARTIKELS, of GESLACHT

WOORDEN.

e Franſchen gebruiken vierderlei artikels :

D den bepaalden, onbepaalden, deelenden ar

tikel, en dien van eenheid, -

De bepaalde Artikel.

s. -
-

mannel, vrouwel. met eene

e", - apoſtrophe.

Noem. en Lepère, de La mère, de L'homme »
aankl. Vader, moeder, de menſch.

Teel. en du- de la- de l'homme.

peeII1ef. - -

Geever. au- à la

Het meerv. getal.

Noem. en Les pères. Les mères. Les hommes.

aankl. -

Teel. en. ' des des des

neemer,

Geever. agux- 471/3:

De onbepaalde Artikel.

Van beide geſlachten en getallen.

Noemer en aanklaager.

jean, Marie, Leipſic, mon frère, mes amis &e.
Teeler en neemer.

à l'homme.

42 l/30 -

de-de- de de de-

Geever.

à à- à à d

Meervouwig getal heeft deze niet.
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De deelende Artikel.

A

, mannel- vrouwel. met eeng

apoſtrophe,

Noem, en du vin, de la biere, de l'argent.

aankl. wyn. bier. geld.

Teel. en de- de- d'argent.

In€GImer',

Geever. à du- àde la- à del'ar

geflf.

Het meerv. getal.

Noem. en des livres, des plumes, des herbes.

aankl. boeken. pennen. kruiden.

Teel. en de - de -- d'herbes.

nGem. A

Geever. à des- à des - à des -

Artikel van eenheid.

mannel, , vrouwel.

Noem. en un livre, een boek; uneplume, eene pen,

aankl. -

Teel. en d'un - ; ; d'une-

neemer, w'

Geever. à un - 2 • à une-

-w

HET I II. H O O F D DE E L.

Over het WAAMW00 R D.

E ER s T E A F DE E L 1 N G.

Over het naamwoord en deszelfs veranderingen

in het algemeen.

I", naamwoord is of zelfſtandig, of hyvoeglyk.

Het zelfſtandige naamwoord is een woord,

dat eene zekere zaak of eenen perſoon aanwyſt,
CD
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en van geene andere zaak gezegd kan worden,

als: le ciel, de hemel, la terre, de aarde; le ſo

leil, de zon; la lune, de maan.

Het byvoeglyke naamwoord is een woord, dat

de hoedanigheid en eigenſchappen van zaaken of

perſoonen, 't zy goed of kwaad, aantoont, en

het kan van veele zaaken gezegd worden, als :

grand, groot; petit, klein, rond, rond; blame,

wit; noir, zwart, enz. -

Het eigen zelfſtandige naamwoord is het gene

eenen wiſſen perſoon of eene byzondere zaak

betekent, als: de heilige naam van God, de naa

men van valſche goden, van engelen, men

ſchen, ſteden, bergen, rivieren, winden, enz.

als: Dieu, God, Jupiter, Mercure, Junon, Ve

nus , Gabriel, Michel, Louis, Jean, Marie,

Anne, Rome, Paris, Parnaſſe, Rhin, Loire, Eſt,

Oueſt, Bucéphale, &'c.

Het zelfſtandige en gemeene naamwoord bete

kent eene eigen ſoort van zaaken en perſoonen in

't algemeen, als : l'eau, het water, la terre,

de aarde, l'air, de lucht; le feu, het vuur; un

ange, een engel, un bomme, een man, un Roi,

een Koning; un ſoldat, een ſoldaat, enz.

By alle dezen heeft men wel in acht te neemen,

betgeſlacht, het getal, de naamvallen en de buiging.

De geſlachten zyn twee, naamelyk het mannely

ke en vrouwelyke.

De getallen zyn twee, namelyk het eenvouwi

ge, dat eene eenige zaak of perſoon aanwyſt; en

het meervouwige, dat veele zaaken of perſoonen

aantoont: un homme, één menſch, pluſieurs hom

mes, veele menſchen.

De Naamvallen zyn zes, als: de Noemer, Teeler,

Geever. Aanklaager, Roeper, en Neemer.

De Noemer is altyd eenerlei met den Aanklaa

ger; zo ook de Teeler met den Neemer. Bui

Al g
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Buigingen zyn er zo veelen, als er artikelen

zyn: de artikelen nu toonen het geſlacht van een

naamwoord aan, of het mannelyke of het vrou

welyke.

T WE E DE A F DE E L IN G.

r ' Over de BUIG INVG E.

e Buiging geſchiedt, zonder verändering van
TD 't woord, alleen door behulp van den artſ

kel, zo als vooraf reeds gemeld is, en uit de vol

gende voorbeelden klaarer blyken zal.

I. Buiging met den bepaalden artikel.

Deze artikel wordt gebruikt, wanneer er in 't

Nederduitſch de artikels de, het enz. voor ſtaan.

Eenvouwige getal.

Een man- Noem. en le père, de vader,

nelyk naam- Aankl. den vader.

woord met < Teeler en dupère, des vaders,
eenen Mede- - i Neemer. van den vader.

klinker. U Geever. aupere, aan den va

der. -

Eenvouw. getal.

- Noem. en la mère, de moeder.

Een vrou- j#

welyk naam- | Teeler en de la mère, der moe

woord met < Neemer. der, van de moeder.

eenen Me- | Geever, à la mère, aan de

deklinker. U moeder.

- C Een
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t

Eenvouw. getal,

Noem. en l'homme, de menſch,

- Aankl. den menſch, l'ame,

Beiderlei de ziel. -

geſlacht met Teel, en de l'bomme , des

eenen Klin- & Neem. menſchen, van den

ker, of eene menſch, de l'ame,der

ſtomme h. ziele, van de ziele.

Geever. à l'homme, aan den

U menſch; à l'amte, aan

de ziele.

Meervouw. getal, voor allen

Noem. en Aankl. les pères, de vaderen, les mères,

de moeders.

Teel. en Neem. des mères, der moederen, van de

moeders.

Geever. aux bommes, aan den menſchen, aux ames,

aan de zielen.

II. Buiging met den onbepaalden artikel.

Deze artikel wordt gebruikt by de eigen "44"
woorden en voornaamwoorden, en is van beider

lei geſlacht en getal.

Noem. en (Louis, Lodewyk.

Aankl. Marie, Maria.

. Met ee . de Louis, Lodewyks,

nen. Mede- ; Teel. en W van Lodewyk.

klinker.
Neemer. (" Marie, van Ma

ri3,

: Geever. Na Louis, aan Lodewyk.
| à Marie, aanMari: 2

:
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- - Adam, Adam,

Beiderlei | Noem. en ( Eve, Eva.

geſlacht met | Aankl. Homère, Homerus;

( Helène, Helena.
eenen Klin

ker, of ee- | Teel. en / d'Adam, d'Eve.
ne ſtomme Neemer. \ d'Homère, d'Helène.

b. Geever. à Adam , à Eve.

] d Homère, à Helèze.

III. Buiging met den deelenden artikel,

Deze artikel wordt gebruikt, wanneer men in

't Nederduitſch zonder den artikel ſpreken kan

Eenvouw, getal.

Mannelyk | Noem. en Aankl. du vin, wyn.
met eenen | Teel. en Neemer. de vin, wyns,

Medeklin- van wyn, met wyn.

ker. | Geever. • 2 du vin, aan wyn.

Eenvouw. getal.

- Noem en Aankl. de la viande,

Vrouwelyk vleeſch,

met eenen | Teel. enNeem: de viande, des vlee
Medeklin- ſches, van vleeſch.

ker. | Geever. à la viande, aan

vleeſch.

Eenvouw. getal.

! Noem en Aankl. de l'or, goud, de
Beider- l'buile, olie.

lei geſlacht | Teel. enNeem. d'or,gouds,van goud,

IImet eenen met goud; d'huile,

Klinker of l - olie, van olie, met

eene ſtom- olie. - - - - -

me b. Geever, à de l'or, aan goud,

à de l'buile, aan olie

c, ** * Mee:
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Meervouw. getal.

Noem. en Aankl.deschamps,velden,

Beider- des prairies, beem

lel geſlacht den.

met eenen ! Teel. en Neem de champs; velden,

Medeklin- van of met velden;

ker. de prairies, beem

den, van of met

beemden.

Geever. . . à des champs, aan vel

den; à des prairies, aan

beemden.

Meervouw. getal.

Noem- en aankl. des anges, Engelen,

Met ee- des héroïnes, heldin

nen Klin- - InGT1• .

ker, of ee- ; Teel. en Neem. d'anges, engelen,
ne ſtomme van,of met Engelen,

b. - d'héroines , heldin

v nen, van ofmet held

- InnCn,

Geever. & des anges,

w d des héroïnes; -

IV. Buiging, met den artikel van eenheid.

Deze artikel wordt gebruikt, wanneer in 't

Nederduitſch de artikelen, een , eene; een , enZ

voor het zelfſtandige naamwoord ſtaan.

Mannelyk.

(Noem en Aankl. Un Prince, een Vorſt,

eenen Vorſt.

# g3 Teel. en Neem. d'un Prince, eens Vor

getal. ſten, van eenen Vorſt.

toever a un Prinee, aan eenen

Vorſt, r. '

Vrou t
a --- - - -- *
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Vrouwelyk.

r

ſNoem. en Aankl. une femme , eene

VrOuW.

Een- | Teel. en Neemer. d'une femme, eener

vouwig & vrouwe, van eene

getal. | VrOU1W.

Geever. à une femme, aan

U GGnG VITOUWG.

DE R DE A F DE E L IN G.

Over het Getal.

an het eenvouwige getal wordt het meervou

wige gemaakt, terwyl men er eene s aan 't

einde van het woord bydoet, als : eenv. le Père,

meerv. les Pères, eenv. la Mère, meerv. les Mè

res ; eenv. l'homme, meerv. les hommes, &c.

Waarvan uitgezonderd zyn :

1) De woorden, welken ops, x, of z uitgaan,

die onveränderd blyven, als:

le palais, les palais.

le choix, les choix,

le nez, les nez.

2) Die in al en ail uitgaan, hebben in 't meer

vouwige aux, als: animal, animaux , travail, tra

vaux. Zonder uit : (1) bal,bocalen régal; voorts:

atirail,camail, détail, éventail, épouvantail, gou

vernail, mail, portail en ſérail, die den algemee

nen regel volgen. (2) Verſcheiden byvoegelyke

C 3 w maaIIl
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naamwoorden, die in het mannelyke geſlacht geen

meervouwig getal hebben, als: auſtral, boreal,

conjugal, fatal, filial, final, frugal, litéral ,

naval, paſtoral, trivial, &c.

3) De naamwoorden, die in au of eu uitgaan,

neemen in het meervouwige x aan, als: chapeau,

chapeaux, couteau, couteaux; jeu, jeux, lieu,

lieux. Alleen bleu maakt bleus.

4) De woorden, welken met eene mannelyke e

uitgaan, neemen, naar de oude wyze, in 't meer

vouwige, eene z aan, en laaten den accent weg,

als: la vérité, les veritez.; la bonté, les bontez;

aimé, aimez: naar de nieuwe manier houden ze

den accent, en neemen eene s aan.

5) De woorden, welken op nt uitgaan, volgen

den regel naar de oude wyze, maar naar de nieu

we laat en zy de t weg. Zo ſchryft men, naar de

oude manier, enfants, dents, cents, & c. naar de

de nieuwe, enfans, dens, cens, &#c.

6). De volgenden zyn onregelmaatig: tout, tous,

lei, loix; ciel, cieux; vieil, vieux, oeil, yeux;

aicul, ateux; hétail. beſtiaux. Nogtans zegt men

ciels-de-lit wanneer zy den hemel of het verhemel

te van een Ledikant betekenen ; ook ciels, wanneer

van de lucht en wolken in eene ſchildery geſpro

ken wordt, en eindelyk arc en - ciels, de regen

boogen. Men zegt mede oeils de boeuf, de dak

venſteren.

7) De woorden, welken met mon en ma te ſa

mengeſteld zyn, veränderen deze voornaamwoor

den, in 't meervouwige, in mes, als: Monſieur,

Mesſieurs, Madame, Mesdames, &#c. Gentil-bom

me maakt Gentils hommes, de l wordt in 't meer

vonwige niet uitgeſproken.

8) De voornaamſte byvoegelyke naamwoorden

van 't getal blyven onveränderd in 't meervouwi

ge, als mille; deux mille; deux fois quatre ſºnt

buit. Uitgezonderd un en une, cent en million,
- - - - - -- - - - - W3In •
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wanneer er een ander naam - of voornaamwoord

in 't meervouwige by komt, als: les unes; deux

cens bommet ; un million, deux millions &'c.

V I E R DE A F DE E L IN G.

Over het Geſlacht der Zelfſtandige Naam

woorden.

e Franſchen hebben, zo als vooräf reeds ge

D meld is, ſlegts twee geſlachten, namelyk

het mannelyke en het vrouwelyke. Het onzydige

wordt onder het mannelyke begreepen.

Over het Mannelyke Geſlacht.

Het ware niet ongevoeglyk, wanneer men tot

eenen regel aannam, dat de naamwoorden door

gaande van het mannelyke geſlacht zyn, zo die ,

welken van het vrouwelyke geſlacht zyn, 'er van

worden uitgenomen. Maar afzonderlyk zyn

1. Van het mannelyke geſlacht, alle naamwoor

den, die den valſchen goden, den engelen, den

mannen en hunnen ampten, als mede den dieren,

van het mannelyke geſlacht, eigen zyn, als: Ju

piter, Saturne, Michel, Lucifer, Pierre, Jean,

Roi, Prince, marchand, préſident, capitaine, le

cheval, le chien, le chat, le co4.

2. Mannelyk zyn alle naamwoorden der jaarge

tyden, der maanden en dagen, als : le printems,

l'été, l'hiver, janvier, Février, &#c. le diman

che, le lundi. Uitgezonderd automne, dat meeſt

vrouwelyk is. In de volgende ſpreekwyzen ſchy

nen ze vrouwelyk te zyn: la mi-Mai, la mi Aout,

la Saint-Jean, la Saint-Barthélemi, la Saint

Rémi, la Touſſaints, edoch men hebbe hier on

der te verſtaan: fête de...

C 4 3. Man
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3. Mannelyk zyn de naamen der boomen, als:

un poirier, un pommier, un cériſter, le chéne, le

hétre, le fréne, le lierre, le houx, le buis.

Uitgezonderd: l'épine, lºyeuſe , la palme, la

ronce, la vigne, l'ébène, welken vrouwelyk zyn.

4. Mannelyk zyn de naamen der rivieren, als:

l'Euphrate, le Wil, le Tibre, le Danube, le Rhin,

le Rhone, le Veſer, l'Oder, l'Elbe.

Uitgezonderd: la Garonne, la Loire, la Seine, la

Saone, la Tamiſe, la Meuſe, la Moſelle, la Viſtule,

la Sprée, & c.

5. Mannelyk zyn de naamen der munten, als:

l'écu, le Louis d'or, le Jacobus, le doublon, le du

cat, le ducaton, le florin, le ſol, le denier, le

double, &'c. Zonder uit : la piſtole, la maille ,

l'obole , la pite. Piaſtre is mannelyk en vrouwelyk.

6. Mannelyk zyn de naamen van Landen en Ste

den, die met eenen Medeklinker, eene geſlooten

e, of anders met eenen Klinker eindigen, als: le

Damemarc, le Portugal, le Languedoc, le Piémont,

le Dauphiné, Pei ou, Potoſi, Paris, Lion, Anvers,

Amſterdam, Berlin.

Vrouwelyk zyn, die met eene vrouwelyke e ein

digen, als: l'/talie, l'Allemagne, la France, la

Pologne, Rome, Veniſe, Vienne, Conſtantinople.

7. Mannelyk zyn de werkwoorden, wanneer zy

als zelfſtandige naamwoorden gebruikt worden,

als: le boire, le manger, le dormir, &#c.

8. Mannelyk zyn alle byvoegelyke naamwoor

den, die als zelfſtandigen gebruikt worden, als:

l'utile, l'bonnete, le haut, le bas, le blanc, le noir,&#'c.

9. Mannelyk zyn de voorzetſels, wanneer zy als

zelfſtandige naamwoorden gebruikt worden, als:

le devant, le derrière, le deſſus, le deſſous, le dedans,

le dehors, & c.

1o. Mannelyk zyn alle Klinkers, en die Mede

klinkers, welken, in de uitſpraak , de":
IIlede
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medevoeren, als: a, e , i, o, u, etc. bé, cé, dé,

&c. als mede 4 en z.

Maar die in de uitſpraak de e voor zich hebben,

worden vrouwelyk, als: l'effe, emme, enne, er

re, eſſe, &e.

11. Manneljk zyn alle naamwoorden, die in ge

uitgaan, als : le college, déluge, f; omage, gage,

ravage, &#c. -

Uitgezonderd deze vrouwelyken: auberge, cage,

charge, grange, image, Page, plage, rage : ſerge.

12. De overige woorden, die op eene ſtomme

of korte e eindigen, willen geenen algemeenen

regel aanneemen, maar moeten in de Woorden

boeken naargeſlagen worden. Voor de zulken,

welken zich die moeite ongaarne willen geeven,

zal het volgende regiſter der woorden van deze

ſoort, welken mannelyk zyn, van dienſt weeſen;

hoewel het niet voor volkomen wordt opgegeeven.

Akime, acte, adverbe, adultère, alhdt, e,ambre,

amphithéatre,ancêtres, áne, angle, anniverſaire,

antidote, antimoine,antre, apogée, apopbtègine,

apoſtume, arbre, arres, artifice, aſtome, aſtre,

aſtrolabe, aſtronome , auditoire, augure, azile.

Baluſtre, batéme, baume, bénéfice, beurre, bitume,

bidme, branle, bréviaire , bronze, buſte. -

Cable, cadavre, calice, calme, cancre, cantique,

caprice , caractère, caroſſe, cartouche, caſque,

catapl4mte, cautère, centre, cercle, chancre,

cbange, chamvre, chapitre, charme, chef-d'aeu

vre,chifre, chocolate, chile, cihoire, cicle, cidre,

cierge, cigne, cilice, cilindre, cimeterre, cimte.

tière, cirque, cloitre, cliſtère, code, codicile, cofi ,

coliſée, coloſſº, comble, commerce, comte, compte,

concile, conclave, concoinbre, cone, conſiſtoire,

conte, contraſte, controle, corolaire, coturne,

coude, couple, couvercle, crane, crépuſcule, cri

ble, crime crocodile , cuivre , culte.

Décalogue, délire, deſaſtre, déſordre, dialogue, dia

C 5 7j;&#fºe,
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mètre, diaphragme, dictionnaire, digeſte, diocèſe,

diſtique, divorce, doge, dogme, dogue, domaine,

domicile, double, doute, dromadaire.

Echange, édifice, éloge, empire, empirée, enthouſias

me, équilibre, équinoxe, eſpace, évangile, exem

plaire, exemple, exerciee, exode.

Fatte, faſte, fleuve, formulaire, foie, frontiſpice.

Genèvre, génie,genre, germe,geſte, glaive, globe,

golfe, goufre, grade, grêfe, grimeire, groupe.

Holocauſte, homicide, bpocondres.

Jaſpe, jeune, incendie, inceſte, indice, inſecte,

intermède, interrègne, interſtice, intervalle, in

ventaire.

Labirinte, laboratoire, langue, leurre, libelle,

lierre, lièvre, limhe, limite, linge, livre, lu

cre, luminaire, luſtre.

Maléſice, manifeſte, marbre, martire, masque, mas

ſacre, mauſolée, menſonge, mérite, merle, mé

compte, mélange, météore, meuble, meurtre, mi

creſcope, miniſtère, modèle, monaſtère, monde,

monitoire, monſtre, murmure, muſcle, myſtère.

ZWavire, négoce , nitre, nombre.

Office, oncle, opprobre , opuſcule, oratoire, or

dre, organe, orifice.

Pade, paradoxe, paraphe, paragraphe, parri

cide, parterre, participe, patrimoine, peuple,

pblègme, plâtre, poivre, poile, pore, porphire,

portique, pouce,préambule, précepte, précipice,

préjudice, prélude, prépuce, presbytère,preſtige,

prétexte, principe, prodige, poëme, prologue,

pronoſtique, pröne,proverbe, pupitre, purgatoire.

Quadre.

Rable, rále, réfeſtoire, réfuge, régime, régttre,

regne, reldche, reméde, reprocbe, reſte, rêve,

f rhume, rôle, roſaire, riſque.

Sable, ſacerdoce, ſacrifice, ſalaire, ſalpêtre,ſanctu

aire, ſcandale, ſcapulaire, ſcrupule, ſeigle of

Aſºgle, ſeminaire, ſceptre, ſepulcre,"E:
Tècle ,
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ſiècle, ſigne, ſilence, ſolſtice, ſommaire, ſonge,

ſouffe, ſoufre, ſpectre, ſquelete, ſtile, ſuaire,

ſubſfde, ſucre, ſuplice, ſymbole, ſynode.

Terme, territoire, texte, théatre, tigre, timbre,

titre , tonnère , triangle , triomphe , trophée,

trouble, tumulte, tourbe.

Vacarme, vaſe, vaudeville, ventre, verbe , verre,

vertige, veſtige, veſtibule, vice, vignoble, vi.

naigre, ulcère, volume.

Zele, zéphire, zodiaque.

Eindelyk behouden byna alle woorden, in 't

Franſch, het geſlacht, dat zy in de Latyniſche taal

gehad hebben, als : van PEs komt le pied, van

MANUs, la main, maar, vermits er by de Franſchen

geen onzydig geſlacht is, zo zyn de Latynſche

onzydige naamwoorden in 't Franſch ook manne

lyk, als : van coRPUs komt le corps, &#c.

Over het Vrouwelyk Geſlacht.

1, Vrouwelyk zyn alle die naamen ofnaamwoor

den, die der valſche Godinnen, der vrouwen, vrou

weiyke ampten en verrichtingen, als mede den die

ren van het vrouwelyke geſlacht eigen zyn, als: Ju

mon, Venus, Diane, Proſerpine, Jeanne, Marie,

Reine, Princeſe, Ducheſſe, Comteſſe, Gouvernante,

Préſidente, commère, maraine, nourrice, ſervante,

marchande, cordonnière, couturière, &#c la jument,

la vache, la chienne,la chate, la poule, la ſouris, &#c.

2. Vrouwelyk zyn de naamwoorden, die op eene

mannelyke e uitgaan, en van de Latynſche woorden,

in ia of as uitgaande, afſtammen, als: l'amitié, la

bonté, la beauté, la pauvreté, la chaſteté , &#'c.

3. Vrouwelyk zyn alle naamwoorden, die in eur

uitgaan, en van de Latynſche woorden in o, or,

of os. komen, als: la douleur, la douceur, la fleur,

la valeur, la chaleur, la couleur, la blancheur. lat

nofrceur, la hauteur, la longiteur, la largeur,#
Uit
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Uitgezonderd die den Mansperſoonen toeko

men, als : trompeur, tailleur, chaſſeur, Empereur,

Doéteur, benevens coeur, labeur, bonheur, mal

beur en pleurs, die mannelyk zyn.

4. Vrouwelyk zyn verders die in on of ion uit
gaan, en van de Latynſche woorden in io afſtaul

men, als: la raiſon, l'affection, la paſſion, l'action,

tafiliaion, la contrition, la réſolution, la maiſon,

la ſaiſon, &#c.

5. Eindelyk byna alle naamen, die in 't Latyn

vrouwelyk zyn, als: la fenêtre, FENEsTRA, la por

te, PoRTA, &c

Hier is aan te merken, dat zekere woorden

beiderleie geſlachten aanneemen, maar in eene

onderſcheiden betekenis. De bekendſten zyn:

Barbe , welk mannelyk is, wanneer het een

paard van eene byzondere ſoort, dat uit Barba

ryen gekomen is, betekent, en vrouwelyk, wan

neer het eenen baard aanwyſt.

Baſe-contre, mannel een die op de Bas ſpeelt,

vrouwel. De Bas, of de Bas-viool.

Cornette, mannel, een Cornet , vrouwel, een

ſtandaard, of eener vrouwen kornet-muts.

Enſeigne, mannel, een Vaandrig, vrouwel. een

v aandel.

Foudre, mannel. de blikſem, die Jupiter in de

hand verbeeld wordt, vrouwel, een donderſlag.

Garde, mannel. een wachter, hoeder, vrouwel.

de wacht.

Garderobe, mannel. een bovenkleed, boezelaar;

vrouwel. eene kleêrkas, eene kleêrkamer.

Livre, mannel. een boek, vrouwel. Een pond.

Manche, mannel. een hegt, ſteel, handvatſel;

vrouwel. een mOuW.

Mode, mannel, de wyze, (een ſchoolwoord, )

vrouwel. de mode. -

Oeuvre, mannel, een werk, dat met de hand
vol -
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volbragt wordt, vrouwel. een geleerd werk,

of een boek. Edoch men vindt, dat goede

Schryvers dit onderſcheid niet naauwkeurig in

acht neemen. Zo leeſt men : il a coopéré à ce

ſaint auvre; en wederom: faire de bonnes aeuvres.

Men leest: toutes les aeuvres de Ronſard, de Scu.

deri &'c. en, quand le bon Patelin met un oeuvre

en lumière, doorgaande in eene zelfde betekenis.

Waar het woord eenen byzonderen nadruk heb.

ben zal, wordt het mannelyk gebruikt, maar an

ders blyft het liever vrouwelyk.

Office, mannel, een ampt, eene bediening, een

dienſt; vrouwel. eene ſpyskamer.

Page, mannel. een adelyk, livreidraagend, jong

man, vrouwel. eene bladzyde in een boek.

Paralèle, mannel. eene vergelyking, tegenöver

ſtelling ; vrouwel. eene evenwydige lyn, twee

gelykloopende lynen.

Pendule, mannel in de matheſis een gewicht ,

dat aan eenen draad hangt, vrouwel. een uurwerk

met een ſlinger.

Période, mannel. omloop der planeeten; het

uiterſte einde of de hoogſte top van de volko

menheid eenes dings, naar welk het weêr af

neemt; vrouwel. eene ſtelling in de reden, die

met eene ſtip geſloten wordt, eene zekere tyd

rekening.

Pique, mannel. ſchoppen in de ſpeelkaarten;

vrouwel. heimelyke haat ofnyd, alsmedeeene piek.

Poële, mannel. een kagchel, vrouwel. eene pan.

Poſte, mannel. een poſt , eene aangeweezene

plaats; vrouwel. de poſt.

Pourpre, mannel. de purper-koorts; vrouwel.

purper verw. w

Satire, mannel. een boſchgod, vrouwel. een

ſmaad, of hekelſchrift.

Somme,ofſonne,mann, de ſlaap, vrouw, eene ſom.

Tem
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Temple, mannel, de kerk, vrouwel. de ſlaap aan

't hoofd.

Trompette, mannel. een trompetter; vrouwel.

eene trompet.

Voile, mannel, eene gordyn, een ſluier; vrouwel.

een ſchipszeil.

Deze volgenden, amour, Comté, dialecte, Duché,

epiſode, zyn twyfelächtig, en worden in beide ge

ſlachten, doch meer in het mannel. , dan in het

vrouwel., gebruikt: inzonderheid amour, welk

niet vrouwelyk is, dan in het meervouwige, wan

neer het eene ongeregelde liefde te kennen geeft,

Epitaphe, épithalame, himne, horoscope, théria

que, worden meer in het vrouwelyke geſlacht ge

bruikt. Orgue is, in het eenvouwige getal, meeſt

äl mannelyk, doch in 't meervouwige altyd vrou

welyk.

V Y F D E A F DE E L IN G.

Hoe men van een zelfſtandig naamwoord van

het mannelyke geſlacht, een zelfſtandig

naamwoord van het vrouwelyke

geſlacht kan maaken.

"Vººr by het mannelyke geſlacht eene e zon

der accent, dan is het vrouwelyke klaar,

als: berger, bergère; paiſan, paiſane &fc. Die op

aut eindigen, veränderen met eens de t in d, als:

maraut, maratlde; badaut, badaude, &#c.

2. De woorden in on, ien en et, verdubbelen

eerſt hunnen laatſten Medeklinker, en neemen

dan de vrouwelyke e aan, als: Baron , Baronne,

chien, chienne ; poulet, poulette, uitgezonderd

compagnon, compagne, lar ron, larroneſſe.

3. De woorden, welken uitgaan op eau,#
IDG
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men elle, als: maquereau, maquerelle; puceau,

pucelle.

4. De woorden op eur neemen meeſt euſe, als:

dormeur, dormeuſe; tailleur, tailleuſe;procureur, .

procureuſe. Uitgezonderd pécheur heeft péchereſe.

5. Die in deur en teur, maaken drice en trice,

als: Ambaſſadeur, Ambaſſadrice, protecteur, pro
teſtrice. -

6. Die op be en ce neemen meeſt ſe, als: Abbé,

Abbeſſe; Prince, Princeſſe.

ZE SD E A F DE E L I N G.

Over het geſlacht der byvoegelyke Naam
woorden.

1. Regel.

D" byvoegelyke naamwoorden, welken met

eenen Medeklinker eindigen, zyn gemeene

lyk van het mannelyke geſlacht, en worden vrou

welyk, wanneer men de vrouwelyke e aan het

einde van 't woord voegt, als: grand, grande,

Petit, petite ; rond, ronde, &'c.

2. De byvoegelyke naamwoorden, uitgaande

op eene vrouwelyke e, zyn van beide geſlachten,

als: un bonnéte bomme; une bonnête femme, un

bomme riehe, une femme riche; &#c.

3. Die opnc uitgaan, krygen che aan 't einde

deswoords, als : blanc, blanche, franc,franche;&#c.

4. Die op f eindigen, verwiſſelen de fin ve,

als neuf, neuve 5 (dus ook de Zelfſtandigen, als:

veuf, veuve;) &'c.

5. De byvoegelyke naamwoorden, welken op

l, n, s, of t uitgaan, verdubbelen gemeenelyk

hunnen laatſten letter, en neemen er de Vrouwely

ke
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kee by, als: éternel, éternelle, gentil, gentille;

mol, molle, fol, folle, nul, nulle; bon, bonne;

mien, mienne ; gros, groſſe , bas, baſſe; net, nette;

ſot, ſotte; &#c.

Let. Deze regel heeft ook plaats by de zelfſtan

dige naamwoorden, die beide geſlachten aannee

men , als : Baron, Baronne, fripon, friponne;

chien, chienne; chat, chatte, &'c.

Maar gaat 'er eene i of een andere Medeklin

ker voor de laatſte letter, dan wordt deze letter

niet verdubbeld, als: couſin, couſine; petit, pe

tite; gris, griſe; puant, putante; prudent, pru

dente; couvert, couverte, &#c.

6. Die op eene u uitgaan, krygen eene vrouwe

lyke e, als : boſſu, boſſue; tortu, tortue; velu,

velue, alsmede deze twee: crud en nud, (wanneer

ze, naar de oude manier, nog zo zullen geſchree

ven worden, want naar de nieuwe manier ſchryft

men cru, nu;) die in 't vrouwelyke geſlacht heb

ben : crue en nue, &'c.

7. Die in eau eindigen, veränderen het in elle,

als: beau, belle; nouveau, nouvelle; Zelfſtandig:

jumeau, jumelle, puceau, pucelle; & c.

8. De byvoegelyke naamwoorden, die in ac uit

gaan, worden vrouwelyk, wanneer men de x in

ſe verandert, als : heureux, heureuſe, jaloux,

jalouſe ; Zelfſtandig: gueux, gueuſe ; & c.

Doux, faux en roux hebben, in het vrouwely

ke geſlacht, douce, fauſſe, en rouſſe. Préfix heeft

prefixe, vieux, vieille,

Deze twee woorden beau en nouveau, eindigen

in bel en nouvel, wanneer het volgende woord

met eenen Klinker, of met eene ſtomme h be

gint, als: un beloeil, le nouvel an. Vieux heeft

ook vieil, doch alleen in deze twee Spreek manie

ren: le vieil homme, le vieil Adam, maar anders

in boert, en ſcherts.

Merk
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Merk het onderſcheid tuſſchen nouveau en neuf,

NIEUw. Nouveau wordt gebruikt, wanneer men

van zaaken ſpreekt, die, ofuit de natuur, of uit het

menſchelyke verſtand, voortkomen, als : du vin

nouveau; la nouvelle lune, un livre nouveau; une

nouvelle mode, & c. ; maar neufwordt gebezigd van

zaaken, van de kunſt voortkomende, en nog niet

gebruikt zynde, als : un habit neuf, un chapeau

neuf, une maiſon neuve; &'c.

Aanmerking. Neuf wordt thands eigenlyk en

ſierlyk gebruikt, als : un homme neuf, iemand,

die nog niet ervaaren, kundig is: je ſuis encore

meufà Berlin, ik ben in Berlyn nog niet bekend;

un cheval neuf, een paard, dat nog niet beree

den is,

Tafel van eenige, zo wel zelfſtandige als byvoe

gelyke, naamen, die van den gemeenen re

gel afwyken, wanneer zy het vrouwe

lyke geſlacht maaken.

Mannelyk. Vrouwelyk.

Abbé. Abbeſſe.

Antoine. - Antoinettes

Auteur is mannelyk en

vrouwelyk. - -

Badaut. Badaude.

Bienfaiteur. - Bienfaitrice.

Borgne. Borgneſſe.

Caduc, Caduque.

Chantre of Chanteur. hantereſſe.

Comte. - Comteſſe.

Curateur. Curatrice.

Danſeurs.- Danſereſſe.

Demandeur. - Demandereſſe.

Dieu. e-en -s Déeſſe.

Duc. me- Ducheſſe,

iſan
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Mannelyk. Vrouwelyk.

Empereur. - Impératrice.

Gouverneur. -- Gouvernante.

Grec. - Grecque.

Larron. Larroneſſe.

Lourdaut. -- Lourdaude.

Maitre.- Maitreſſe.'

Menteur. - Menteuſe.

Moine.- Moineſſe. (maar wordt als een

Neveu.- Nièce. ſmaadwoord gebruikt.)

Prince.- Princeſſe,

Procureur. - Procureuſe.

Protecteur. - Protectrice. h

Public. Publique.

Roi. Reine. N

Sec. Seche.

Serviteur.- Servante.

Sourdaut. - Sourdaude. |

Turc. - Turque.

Verd. - Verte.

Yvrogne. - Yvrogneſſe.

ZEVEN DE AFD EE LIN G,

Over de verminderende Woorden.

E: verminderend woord is of mannelyk of

vrouwelyk.

Het mannelyk verminderend woordwordt van de

zelfſtandige of ook byvoegelyke naamwoorden ge

maakt, terwyl men er et, let of elet, en, indien het

woord op eenen langen Klinker uitgaat, telet, aan 't

einde van het woord, byvoegt, als: homme,bom

melet; Roi, Roitelet: aigre, aigret, aigrelet, & c.

Het vrouwelyk verminderend woord wordt ge

maakt, wanneer men aan het einde van zenland:
- O
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of byvoegelyke naamwoorden ette of lette daarby

doet, als: femme, femmelette, fille, fillette, mai.

ſon, maiſonnette; poule, poulette.

Onregelmaatigen zyn de volgenden : Ane, Anon;

arbre, arbriſſeau, avocat, avocaſſeau; berger,

bergerot, bergère, bergeronette; barbeau, bar

billon, bois, bosquet, bocage, boeuf, bouvillen;

brochet, brochetton , beau, bellot; belle, bellotte;

chapon , chaponeau ; chambrière, chambrillon,

chat, chaton, couleuvre, couleuvreau, diable,

diablotin; fol, follet, lapin, lapreau; lièvre, le

vreau , lion, lionceau; loup, louveteau; main,

menotte, oiſeau, eiſelet of oiſillon, oie, oiſon, pi

geon, pigeonneau, porc , porcelet; renard, re

nardeau, rue, ruelle, ver, vermiſeau; vieille,

vieillot, vipère, vipéreau, &'c.

A GT S TE A F DE E L IN G,

Over de Trappen van Vergelyking.

y het byvoegelyke naamwoord zyn de trappen

van vergelyking wel in acht te neemen.

Deze trappen zyn drie, de ſtellende, de verge

lykende of vergrootende,en de overſchreedende trap,

welke drie anders ook wel genoemd worden:

de grondtrap, de middeltrap, en de boventrap.

De vergelykende of vergrootende wordt van den

ſtellenden gemaakt, terwyl men er het bywoord

plus of moins voorzet, als: beau, fraai ; plus beau,

fraaijer; grand, groot; plus grand de la moitié, de

helft grooter, nog half zo groot, moins beau, niet

zo fraai; moins grand de la tête, een hoofd kleiner.

De overſchreedende of boventrap wordt gemaakt

van den vergelykenden, #neer men den bepaa

2 len
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lenden artikel le of la voor den vergelykenden of

vergrootenden trap zet, en dien door alle naam

vallen buigt. Hy regeert den Teeler, zonder

cenig voorzetſel, als :

Stellende trap . . . grand, groot.

Vergelykende trap . plus grand, grooter.

Boventrap . . . . . le plus grand de la ville, de

grootſte van de ſtad.

Of de boventrap wordt gemaakt, door de byvoe

ging van een bywoord van hoedanigheid, voor den

ſtellenden trap, als :

fort -) -

très - >grand, zeer groot.

bien -J

trop grand, te groot,

Maar, zal de betekenis van het byvoegelyke

naamwoord vallen, of verminderd worden, dan

neemt men moins, zettende dit by den ſtellenden

trap, zoo wordt het de vergelykende, en wanneer

men, vóór dit moins, nog le, la, of les, zet, dan

wordt het de overtreffende of boventrap, als .

Stellende trap . - . grand, grande, groot.

, Vergelykende trap . moins grand, moins gran

de, minder groot, kleiner.

Boventr . . - le moins grand, la moins

grande, de kleinſte.

In het meervouwige getal: les moins grands, les

moins grandes, de kleinſten.

Let. De Bywoorden krygen mede de trappen van

vergrooting of vergelyking, als: doucement, zacht,

lus doucement , zachter, le plus doucement,

zachtſt , fort doucement, zeer zacht.

De overtreffende of boventrap wordt ook ge

maakt, wanneer men iſſime, even als by de Laty

nen, aan het einde van 't woord voegt, in deze

drie : Séreniſſime, Illuſtriſſime, en Révérendiſine,

2AIA •
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anders wordt dezelve ſlechts boertender wyze zoo

gebruikt, als: grandiſſime, ſavantiſſime, &'c.

Let. De volgende byvoegelyke naamwoorden

zyn onregelmaatig.

Bon, goed; meilleur, beter, le meilleur, de of

het beſte, mauvais, kwaad; pire, erger; le pi

re, de of het ergſte; petit, klein, moindre, klei.

ner; le moindre, de of het geringſte.

Beneffens bunne Bywoorden.

Bien, wel; mieux, beter ; le mieux, het bes

te, le mieux du monde, ten allerbeſten.

Mal, kwaad; pis, erger; le pis, het kwaadſte,

het ergſte.

Peu, weinig; moins, minder; le moins, minſt;

pour le moins, op het minſte.

Let. Het zelfſtandige naamwoord homme de bien,

neemt ook de trappen van vergelyking aan, als:

Homme de bien, een eerlyk man.

Plus homme de bien, een eerlyker man.

Le plus homme de bien, de eerlykſte man,

Let. Petit heeft twee vergelykende trappen, na

melyk, wanneer er van de geſtalte des ligchaams

wordt geſproken, dan heeft het plus petit; en in

den boventrap, le plus petit, de kleinſte, maar

betekent het minder, dan heeft het motndre, le

moindre.

NE G EN DE A F DE E L I N G.,

Over de Getallen.

D" getallen zyn of hoofdgetallen, ofſchikkende,

gelykmaatige, verzamelende, en verdeelen-,

de getallen, -

t
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Hoofd getallen.

Un, één. Soixante & dix,zeventig.

Deux, twee, Soixante & onze, een

Trois, drie. en zeventig, enz, tot

Quatre, vier. Soixante & dix-neuf,

Cinq, vyf. negen en zeventig.

Six, zes. Quatre-vingt, tagtig.

Sept, zeven. Quatre-vingt dix, negen

Huit, agt. tig.

Neuf, negen, Cent, honderd.

Dix, tien. Cent un , honderd en

Onze, elf. één, enz.

Douze, twaalf. Cent vingt, honderd en

Treize, dertien. twintig.

'Quatorze, veertien, Cent trente, honderd en

'Quinze, vyftien. dertig.

Seize, zeſtien. Cent quarante, honderd

Dix-ſept, zeventien, en veertig.

Dix-huit, agttien. Deux cens , &'c. twee

Dix-neuf, negentien. honderd, enz.

Vingt, twintig. Trois cens, & c. drie hon

Vingt& un, een en twin- derd, enz.

tig. Mille, duizend.

Vingt deux, (niet vingt Dix mille, tien duizend.

&? deux, en zo ook Cent mille, honderd dui

in de volgende, trente zend.

& un,trente deux&'c.) Million, duizendmaal dui

twee en twintig, enz. zend, eene millioen.

Trente, dertig. . Millier, duizend milli

Quarante, veertig. OCIBGD,

Cinquante, vyftig.

Soixante, zeſtig,

Septante, zeventig, buitante, tagtig, of octan

te; en nonante negentig, zyn ſlechts woorden,

die in 't rekenen gebruikt worden.

Nog
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Nogtans zegt men les Septante, of les ſeptante

Interprètes, de zeventig Overzetters, die het Ou

de Teſtament in het Griekſch hebben overgezet.

Het ſchikkende getal wordt van het hoofd getalge

maakt, terwyl men ième op het einde van het

hoofd getal zet; uitgezonderd le prémier, de eer.

ſte, en le ſecond, de tweede.

Schikkende getallen.

Le prémier, De eerſte.

Second, deuxième, - tweede,

Troiſième, derde.

Quatrième, vierde,

Cinquième, - vyfde.

Sixième, &#'c. - zesde, enz.

Vingtième, - twintigſte.

Vingt & unième, - een en twintigſte.

Vingt deuxième, twee en twintigſte.a

Centième. honderdſte.

Millième, - duizendſte.

Dernier, - laatſte.

Gebtmaatige getallen.

Simple, - Eenvouwig.

double, - dubbel.

triple, - drievouwig.

quadruple, - viervouwig.

centuple, honderdvouwig.

Doch by anderen wordt het woord fois, met

het hoofd getal, gebruikt, als: cinq fois, vingt fois,

mille fois, &'c.

Verzamelende getallen.

couple,
UnG ## } één paar.

- D 4 Alſºg
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une huitaine,- agt ". n -

neuvat ne, negen

dixaine, - tien

douzaine, -- een dozyn

demirdouzaine, -- een half dozyn

quinzaine, vyftien

vingtaine, twintig

trentaine,- dertig

quarantaine, - veertig

cinquantaine, - vyftig

ſoixantaine, – zeſtig

centaine, honderd

in getal.

j
Quatrain, ſtxain, buitain, en dixain, wor

den by de Dichters alleen gebruikt, om een vers

van zoo veele regels te benoemen.

Couple, een paar, wordt gebruikt, wanneer

men van twee zaaken ſpreekt, die in 't gebruik

kunnen afgezonderd worden, als : une couple

d'oeufs, de pommes, d'écus, de jours. -

Maar paire wordt gebruikt, wanneer men van

twee zaaken ſpreekt, die in 't gebruik van el.

kanderen niet afgezonderd worden, als : une pai

re de ſouliers; de gans, de manchettes, een paar

ſchoenen, handſchoenen, handlubben. Zo zegt

men ook une paire de boeufs, een paar (jok) os

ſen, une paire de pigeons, een paar duiven die

te ſamen neſten. t

Verdeelende getallen.

Un à run , een en een, byzonder,

deux à deux, tWee en tWee. -

trois à trois, drie en drie.

quatre à quatre, vier en vier.

einq à cinq, vyf en vyf.
Áx à ſix, zes en zes. - - J

* * : - Quart

t

h

»
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. Quart en quartier worden gebruikt, wanneer

men het vierde gedeelte van iets wil aanwyzen,

als: un quart d'écu, un quart d'heure, un quar

tier de drap, de veau, &#c. -

Quarteron en demi-quarteron betekenen een

vierde deel of half vierde deel van 't honderd, of

van een pond, als: un quarteron d'oeufs; depom

mes, vyf en twintig eijeren; appelen, enz. un

quarteron de heure, een vierde deel van een pond
boter.

Let. Van de ſchikkende getallen worden hy.

woorden gemaakt, terwyl men aan het einde de

uitgang ment tot het vrouwelyk geſlacht, of het

voorzetſel en voor-, en het woordje lieu na-zet,

als : -

en premier lieu, of prémièrement, eerſtelyk.

en ſecond lieu, of ſecondement, ten anderen.

en troiſième lieu, oftroiſièmement, ten derden,

en quatrième lieu, ofquatrièmement, ten vier

den, enz.

Let. De Franſchen zeggen dans buit of quinze

jours, binnen agt of vyftien (by ons veertien)

dagen, dans trois of ſix mois, binnen drie of zes

maanden.

+- 7 - –

HET IV. HooFDDEEL.

Over het Voornaam-woord.

D# zyn zesderlei voornaam-woorden, als : per

ſooneele, bezittende, aanwyzende, betrek

kelyke, vraagende en onbepaalde, die wederom,

behalven de betrekkelyke, in ſamenvoegende en

volſtrekte, verdeeld worden. - vr

D 5 E ER
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E ER ST E A F DE EL IN G.

Over de Perſooneele Voornaam-woorden.

1') ſamenvoegende.

e perſooneele ſamenvoegende voornaam-woor

den hebben geenen Teeler en Neemer.

Eenvouw. getal.

1 perſ. 2 perſ. 3 perſ.

mann. vrouw. onzyd.

Noem. je, ik. tu, gy. |il,hy.ſelle,zy.l

Geev. me, my.j te, u. |het. |lui, ſe,zich.

Na de # de lui. |haar.

#3 moi.#3 toi. |hem,

wyze. wyze. le,

Aankl. me, my.] te, u. hem. la, ſe,zich.

Na de na de het. haar.

#} moi. #3 toi.

wyze. wyze.

Meervouw. getal.

Noem. Nous, wy. vous, gy. [ils, zy. ea-b

Geev. Nous, ons vous, u.|leur, hun. |ſe, zich.

Aankl, Nous, ons.lvous, u.lles, hun, ze l/e, zich.

2) Volſtrekte.

Dezen hebben den onbepaalden artikel.

Eenvouw. getal.

1 perſ. | 2 perſ. 3 perſ.

mann. | vrouw, beid, geſl.

Noem. moi.ltoi, uw.#, elle, zy, | -

ik. hy.

Teel.
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1 perſ. 2 perſ. 3 perſ.

mannel. | vrouw.|beid. geſl.

Teel. de moi,|de toi, |de lui, d'elle, de ſoi.

myns.; uws. # haarer. |van zyn.

Geev. à moi, a toi. ''d lui, 'a elle, la ſoi.

aan aan 33.In d3Il aan zich.

- my. ſuW. hem. |haar.

Aankl. moi, toi, uw.l lui, elle, ſoi, zich.

my. # haar.

Neem.de moi,|de toi, lde lui, d'elle, de ſoi,

van my. Van" Van van | van zich.

| hem. |haar.

Meervouw. getal.

Noem. nous, vous, leux » Jelles, "maanse

Wy. | gy. Zy. Zy. -

Teel. de# vous d'eux. d'elles. |de ſoi,

ODZGT. zyner.

Geev. à nous,|à vous. |d eux. |à elles. |a ſoi, aan

aan OnS, zich.

Aankl. nous, vous, | eux. | elles. Iſoi, zich,

ODS,

Neem de nous, de vous,jd'eux. d'elles. | de ſoi,

van ons.' | van zich,

--

TwEEDE AFDEELING.

Over de bezittende Voornaamwoorden.

1) ſamenvoegende.

ezen hebben den onbepaalden artikel, zo

D wel in het mannelyke als vrouwelyke ge

ſlacht, en in 't meervouwige getal.

Een.
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Eenvouw. getal.

Mannel. Noem. mon, ton, uw. [ſon, zyn, haar.

- myn.

Teel. de mon, de ton, uws. de ſon, van zy

myns. - nen, haaren.

Geev. à mon, | à ton, aan. à ſon, aan zy

aan mynen. uwen. |nen, aan haaren.

Aankl. mon,|ton, uwen.|ſon, zynen,

mynen. haaren.

Roep. man, ſon, zyn, haar.

myn.

Neem. de mon, de ton, de ſon, van zy

van | van uwen. |nen, van haa

mynen. ren.

Vrouwel, Noem. ma., |ta, uwe. |ſa, zyne,

myne. haare.

Teel. de ina, de ta, uwer.|de ſa, zyner,

myner. haarer.

Geev. à ma ,|a ta , aan. à ſa , aan zyne,

aan myne. UlWC, aan haare.

Aankl. ma., |ta, uwe. |ſa, zyne,

myne. haare.

Roep. ma., ſa, zyne,

hnyne. haare.

Neem. de ma, de ta, van de ſa, vanzy

van | , uwe ne, van haare,

myne.'

Meervouw. getal. -

- Noem. meS , 1?es es, Zynevan##:} myne. uwe ſt#

ki geſlacht lRoep. (be- haare.

halven tes,datgeenen Roeper heeft.X
•,

Van
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*.

* ſ ") de mes,|de tes,|de ſes,zyner,

I myner. |uwer. hunner »

van bei- ! Teeler, haarer.

derlei : Neemer, 5 à mes, 'à tes, aſes,aan zy

geſlacht. ! enGeever. ! aan aan In Cn , aan

l 1 mynen.|uwen. |hunnen,aan

l J haaren.

Eenvouw. getal.

Noem, nôtre, lvôtre, uw , | leur, hun, haar.

OliZG, U!WC,

Teel. de nôtre, de vótre, uwes, de leur, hunnes.
onzes, ! Wall van hunne,

Van On- uWen , haaren,

zen, on- UlWGl', van haare

Zer.

Geev. à nôtre, ià vôtre, aan de leur, aan hun

2all OI] ZCIl ,

OnZGf,

Aankl. nógre,

Onzen ,

OITZC,

Roep. nôtre,

OſlZG,

Neem. de nôtre,

Van OnZen,

Van OnZC,

Meervouw. getal.

uwen, uwer.

vôtre, uwen,

UWC,

vôtre, uw ,

UIWC,

de vôtre, van

uwen,

Van uWG.

Noem. nos , onze. vos , uwe.

Teel. de mos ,

ODZCr',

Geev. à nos, aan on

ze , onZen.

hen, aan haare.

leur, hunnen,

haare.

|leur, hun, haar.

de leur, van hun

I) CIl , Van

haare.

leurs, hunne,

haare.

de vos, de leurs, hunner,

haarer.uWer,

We , uWen.

à vos, aan tl-ld leurs, aan hun

ne, hunnen, aan

haare, haaren.

Aankl.
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Aankl. mes, onze." vos, uwe. leurs, hunne,

haare.

Roep. rios, onze. | vos, uwe. leurs, hunne,

haare.

Neem. de mos, de vos, van de leurs, van

Van OſlZC, UlWG, hunne,

haare.

2) Volſtrekte.

Dezen hebben den bepaalden artikel.

Eenvouw. getal.

Mannel. Noem. le mien, |le tien, de uwe.lle ſien,

de myne. de zyne.

Teel. du mien, |du tien, du ſten

van den

mynen.

Geev. au mien,|au tien, au ſien.

aan den

mynen.

Aankl. le mien,lle tien, le ſien.

den mynen.

Neem. du mien, du tien. du ſten

van den -

mynen.

Meervouw. getal.

Noem, les miens,lles tiens, de uwen.|lesſens, de zy

de mynen. Il CIls

Teel. des miens, des tiens, des ſtens.

van de mynen.

Geev.aux miens,laux lieps, (27/3: Ifé/2S,

aan de mynen,

den mynen.

Aankl. les miens,lles tiens, les ſens.

de mynen.

Neem des miens, des tiens, des ſtens.

van de mynen.

Een
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Eenvouw. getal.

Vrouwel. Noem. la mienne,

de myne,

Teel. de la mienne,

Geev. à la mienne.

la tienne, |la ſienne.

de la tienne.|de laſtennet

à la tienne, à la ſienne,

Aankl. la mienne,|la tienne, la ſienne.

Neem de la mienne.lde latienne.lde laſtenne.

Meervouw. getal.

Noem. les miennes,lles tiennes. Iles ſtennes.

de mynen. w

Teel. des miennes,ldes tiennes.|des ſiennes.

der mynen.

Geev. aux miennes,|aux tiennes,|aux ſiennes.

aan de mynen,

dermynen.

Aankl.les miennes, les tiennes, les ſiennes.

de mynen.

Neem. des miennes, des tiennes.|des ſiennes,

van de mynen.

Eenvouw. getal.

Mannelyk en Vrouwelyk.

le, la leur,

de haare.

du, de la leur

Noem. le en la nôtre,|le, la vôtre,

de onze. de uwe.

Teel. du, de la nôtre,|du, de la vó

tre,

Geev. au, à la nótre |au,ala vôtre,|au, à la leur.

Aankl. le, la nôtre, le, la vôtre, le, la leur.

du, de la leur.Neem.du, dela nótre. 'du, de lavôtre.

Meer
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Meervouw. getal.

Noem. les nótres, les vótres, # les leurs,

Teel. des nótres, des wótres, des leurs.

Geev. aux nótres, aux vétres, i . aux leurs.

Aankl. les nótres, les vótres, les leurs.

Neem. des nótres. des vótres. des leurs.

DE R DE AF DE EL IN G.

Over de aanwyzende Voornaam-woorden.

1) ſamenvoegende.

• Eenvoutv. getal.

Mannelyk. Vrouwelyk.

voor eenen Medek. voor eenen Klink.

Noem. Ce, | cet, deze, dit. l cette, dezes

Teel. de ce, | de cet, de cette.

Geev. d ce, | à cet, & cette.

Aankl. ce, Célf, celte.

Neem. de ce, l de cet, | de cette.

Meervouw. getal.

Noem. ces, tes, &e.
Teel. de ces, als in

Geev. à ces, het

Aankl. ces, | mannelyke

Neem. de ces. geſlacht.

Deeze voornaamwoorden neemen ook, na het

zelfſtandige Naamwoord, de bywoorden ci, hier,

en la, dáár, naar zich, om de zaaken beter aan

te wezen, als: ce chevalici, dit paard, ce cheval

là, dat paard.

(2.
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2) Volſtrekte.

Eenvouw. getal.

Mannelyk. Vrouwelyk.

Noem, celui, deze, die. celle, deze, die,

Teel. de celui, . . . . . de celle,

Geev. à celui, . . . . . â celle,

Aankl: celui, . . . . . . . celle,

Neem. de celui, . . . . . de celle.

Meervouw. getal,

Noem eeux , die. . . . . celles , die.

Teel. de ceux, . . . . . . . de celles.

Geev. à ceux, . . . . . à celles.

Aankl. ceux , . . . . . . celles,

Neem. de ceux. . . . . . de celles.

V I E R D E A F DE E L IN G.

Over de betrekkelyke Voornaam

woorden. '
W

ezen betrekken zich op een vooräfgaand zelf.

D ſtandig naamwoord, en kunnen nooit alleen

ſtaan : daar zyn 'er twee, namelyk 4ut en lequel,

laquelle, welke twee laatſten in den Noemer en

Aanklaager van 't eenvouwige, en in den Woene,

van het meervouwige ge al, weinig meer gebruikt

worden, en waarvoor men beter 4ui en que zegt.

Zie de woordvoeging.

Eenvouw- en meervouw. getal.

Neem. Qui, welke.

Teel. de qui, en dont.

Geev. à qui.

Aankl. que, (met een voorzetſel 4ui)

Neem. de qui, en dont.

Een



( 66 )

Eenvouw. getal.

Mannelyk Vrouwelyk.

Noem. lequel, welke. laquelle, weike.

Teei. duqtte/, • • de laquelle.

Geev. auqttel, . • à laquelle.

Aankl. lequel, . . . laquelle.

Neem. duquel. • • • - de laquelle.

Meervouw. getal.

Noem. lesquels,welken. . . . le quelles,welken.

Teel. desquels, . . . . . . desquelles.

Geev. auxquels, . . . . . . . . . auxquelles.

Aankl. lesquels, . . . . . . . . . . - lesquelles

Neem. desquels, . . . . . . . , , desquelles.

Daar is ook een zo genoemd onzydig geſlacht,

oUo1, welk; hoewel de Noemer niet gebruike

lyk is.

Noem. Quoi, daarvoor zegt men qui.

Teel. de quoi.

Geev à quoi.

Neem. de quoi.

:

e

e

e

en -

-

v Y F DE A F DE E L IN G.

Over de vraagende Voornaam-woorden.

1) ſamenvoegende.

Eenvouw. getal.

Mannelyk. Vrouwelyk.

Noem quel? welke? . . . guelle ? welke?

Teel. de quel ? . . . . de quelle ?

Geev. à quel? . . . . à quelle ?

Aankl. quel ? . quelle ?

Neem. de quel? de quelle ?

Meer



( 67 )

j
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Meervouw. getal.

quelles ? welken?

de quelles ?

Noem. qüels? welken? . . .

o : a quelles ?

Teel. de quels ? e

Geev. à quels ? . . .

Aankl. quels ? . . .

Neem. de quels ? . . .

2.) Volſtrekte,

Dezen zyn niet anders dan de betrekkelyke;

waaröm men wel moet letten, of zy op iets, dat

vooräfgaat, zien, als wanneer het zuiver betrek

kelyke voornaam - woorden zyn; dan of zy op zich

zelven ſtaan, en vraagen; en dus volſtrekte vraa

gende voornaam-woorden genoemd worden. By

voorbeeld, in dit zeggen : Le frère qui eſt mort,

de broeder, welke overleeden is, daar is qui een

betrekkelyk voornaam-woord, maar in qui cherchez

vous? wien zoekt gy? daar is qui een volſtrekt

vraagend voornaam-woord.

Eenvouw, en meervouw getal.

Mannel. en vrouwel. Onzydig geſlacht.

quelles ?

de quelles ?

Noem. qui ? wie ? | quoi ? wat,

Teel. de qui? de quoi ?

Geev. à qui ? d quoi ?

Aankl. qui ? - que ?

Neem. de qui ? de quoi ?

Eenvouw. getal.

Noem. le quel? welke? la quelle, welke?

Teel. du quel? | de la quelle?

Geev. au quel ? à la quelle ?

Aankl. le quel ? la quelle ?

Neem. du quel? de la quelle ?

E 2 Meer
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Meervouw. getal.

Noem. les quels? les quelles ?

Teel. des quels? des quelles?

Geev. aux quels ? aux quelles ?

Aankl. les quels ? | les quelles?

Neem. des quels ? des quelles?

Aanmerking. QUIvraagt, in het algemeen, wIE?

LE QUEL, LA QUELLE? in 't byzonder, wELK,

wELK EENE? By voorbeeld: QUI eſt mort ? wie is

'er dood? Antwoord: un de mes frères, één van

myne broederen; LE QUEL? wIE, wELK EEN?

Z E S DE A F DE E L IN G.

Over de onbepaalde Voornaam-woorden.

1) ſamenvoegende.

Quelque, eenig; quelques, eenigen, ſommigen.

Chaque, elk een, een iegelyk.

Certain, certaine, un certain, une certaine; eenig,

eenige; een zeker, eene zekere.

Autre, een ander, eene andere.

Pluſieurs, menigen, veelen, verſcheidenen.

Tout, toute, geheel, allen, een ieder, eene iegelyke.

Méme, dezelfde.

2 ) Volſtrekte.

Quelqu'un, quelqu'une, quelcun, &'c. iemand.

Chacun, chacune, een iegelyk, eene iegelyke,

'Quiconque, een ieder, welke, al wie.

je ne ſai qui; je ne ſai quoi, ik weet niet wie,

ik weet niet wat.

-
Pas

r
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Pas un, pas une; aucun, aucune , nul, nulle;

niet een, niet eene; niemand, gCen. -

Perſonne, niemand, geen menſch. Zie bladz. I6I.

L'un l'autre; les uns les autres, onderling, mal

kanderen; de één, de anderen.

L'un & l'autre, les uns & les autres, de één en

anderen; beiden,

Méme, zelf.

Qui que ce ſoit, quoi que ce ſoit; wie hy ook

zy, wat het ook zy. -

HET V. HOOF D DEEL.

Over het Werkwoord,

E ER STE AF DE EL IN G.

De verſcheidene ſoorten van Werkwoorden.

E Werkwoord is een woord, dat het zyn,

doen of lyden , by eenen tegenwoordigen,

voorledenen oftoekomenden tyd, aantoont, en zulks

is hedryvend, lydend, onzydig, wederkeerend en

onperſoonelyk.

Een bedryvend Werkwoord is zulk een, dat eene

daad, of eenig bedryf aanwyſt, als: j'aime, ik

bemin , j'achète, ik koop, enz.

Een lydend Werkwoord is zulk een, dat een ly

den aantoont, als je ſuis aimé, ik word bemind;

je ſuis loué, ik word geprezen, enz.

Een onzydig Werkwoord is, dat het doen en ly

den te gelyk betekent, als: croitre, groeijen, op.
waſſen.

Een wederkeerend Werkwoord is zulk een, dat

eene werking, tot zich zelven wederkeerende,

te kennen geeft, als: ſe reconnoitre, zig bezinnen,

E 3 Een
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Een onperſoonlyk Werkwoord is, 't geen ſlegts

in den dereen perſoon gebruikt wordt, als: il

pleut, het régent. -

1. Aanmerking. Alle bedryvende Werkwoorden

worden wederkeerende, wanneer men het voor

naam-woord van den derden perſoon ſe (zich)

voor dezelven zet; en als dan hebben ze de twee

betekeniſſen te gelyk, van het doen en het lyden,

als: ſe tromper, zich bedriegen ; ſe coucher, zich

nederleggen. &'c.

2. De Werkwoorden, 't zy bedryvende of ly

dende, worden onperſoonlyke, wanneer men de

onperſoonlyke voornaam-woorden, il, HET , ou

of l'on, MEN, voor den derden perſoon van het

eenvouwige getal van elk werkwoord zet, als :

il ſemble, het ſchynt; on aime, men bemint, en

l'on eſt aimé, men wordt bemind.

3. De regelinatige Werkwoorden hebben vier re

gelmatige tydvoegingen, naar de verſchillende

uitgangen van de onbepaalde wyzen , welken zyn:

In de eerſte, er, als: aimer.

In de tweede, ir, als: bátir.

In de derde, oir, als: devoir.

In de vierde, re, als : vendre.

4. By iedere tydvoeging moeten de wyzen, ty

den, getallen en perſoonen, naauwkeurig, in acht

genomen worden.

Wyzen zyn 'er vyf, de aantoonende, gebieden

de, wenſchende, aan- of ſamenvoegende, en on

bepaalde wyzen.

Tyden zyn 'er drie, de tegenwoordige, voorle

dene en toekomende tyden. Dezen zyn enkel, of

famengeſteld.

Enkelen zyn, die door eigene uitgangen verân

deren.

Samengeſtelden zyn, die van hetſupinum (deel

- woord)
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woord) des werkwoords, met een helpwoord

gemaakt worden.

De ſamengeſtelde tyden van de bedryvendeWerk

woorden worden met het helpend Werkwoord

avoir gemaakt. -

Het lydend Werkwoord wordt geheel met het

helpend Werkwoord étre gemaakt.

Getallen zyn 'er twee, het eenvoutvige, dat eenen

enkeien perſoon, of eene enkele zaak aanwytt;

en het meervouwige, dat veele perſoonen of zaa

ken aantoont.

Perſoonen zyn driederlei, by elk getal, het een

en- meervouwige, als: je, tu, il, of elle, IK, Gy,

H Y, H ET, z Y; nous, vous, ils ofelles, w Y, GY

LI E DEN, zY.

Aanmerking. De ſamengeſtelde tyden der bedry

vendeWerkwoorden, moeten uit het help nd werk

woord avoir (hebben), en hunne ſupina (deel

woorden,) ſamengevoegd worden, als: j'ai aimé,

j'avois ainé, ik heb, ik had bemind, j'ai bati,

j'avois báti, ik heb, ik had gebouwd, enz.

De lydende Werkwoorden worden uit alle ty

den van het lydend helpwoord, étre (zyn), als

mede uit hunneſupina(deelwoorden) gemaakt, als:

je ſuis aimé, j'etois aimé, ik word, ik wierd be

mind: zo ook de wederkeerende Werkwoorden,

en anderen die eene beweeging aanduiden, by

hunne ſamengeſtelde tyden, als: je me ſuis couché,

ik heb my nedergelegd; je ſuis allé, ik ben gegaan.

TE 4 TwEE
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T w E E DE A F DE EL IN G.

Voorbeelden van de tydvoeging derHelpwoorden.

I. het bedryvend Hepwoord

- AVO I R, bebben,

Aantoonende voyze.

De tegenwoord. tyd.

Eenvouwig getal.

'ai, ik heb.

Tu# hebt.

Il a, hy heeft.

Meerv. getal.

Nous avons, wy hebben.

Vous avez, gy lieden

hebt.

lls ont, zy hebben.

De onvolmaakte voorle

den tyd.

Eenv. get.

J'avois, ik had.

Tu avois, gy had.

Il avoit , hy had.

Meer v. get,

Nous avions, wy hadden.

Vous aviez, gy-lieden

had.

Ils avoient, zy hadden.

De enkele volmaakte

voorleeden tyd.

Eenv. get.

j'eus, ik heb gehad. I had.

S

Tu eus, gy hebt gehad.

Il eut, hy heeft gehad.

Meerv. get.

Nous eumes, wy hebben

gehad.

Vous eutes, gy-lieden hebt

gehad.

Ils eurent , zy hebben

gehad.

De ſamengeſtelde vol

maakte voorleden tyd.

Eenv. get,

j'ai eu, ik heb gehad.

Tu as eu, gy hebt gehad,

Il a eu, hy heeft gehad.

Meerv. get.

Nous avons eu, wy heb.

ben gehad.

Vous avez eu, gy-lieden

hebt gehad.

Ils ont eu, zy hebben ge

De
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Tu avois eu, gy had ge

-

De I. meer dan volmaak-Tu auras, gy zult hebben,

te voorleden tyd.

Eenv. get.

ll aura, hy zal hebben.

Meerv. get.

J'avois eu, ik had gehad. Nous aurons, Wy zullen

had.

'Il avait eu, hy had ge

had.

Meerv. get.

Nous avions eu, wy had

den gehad.

Vous aviez eu, gy-lieden

had gehad.

Ils avoient eu, zy had

den gehad.

De II meer dan vol.

maakte voorleden tyd.

Eenv. get.

5'eus eu, ik had gehad.

Tueus eu gy had gehad.

Il eut eu, hy had gehad.

Meerv. get.

Nous eumes eu, wy had

hebben,

Vous aurez, gy-lieden zult

hebben.

Il, auront, zyzullen heb,
ben.

De gebiedende wyze.

Eenv. get.

Aie, heb gy.

Qu'il ait, laat hem heb

ben.

Meerv. get.

Aions, laat ons hebben.

Aiez, hebt gy-lieden.

Qu'ils, afent, laaten zy
hebben.

De wenſcbende en ſa

menvoegende wyze.

De tegenwoordige tyd.

Eenv. get.

den gehad. # ik hebbe.

Vous eutes eu, gy-lieden

had gehad.

Ils eurent eu, zy hadden

gehad.

De toekomende tyd.

Eenv. get,

Tu aies, gy hebt.

Il ait, hy hebbe.

Meerv. get.

Nous aions, wy hebben.

Vous aiez , gy-lieden

hebt. -

J'aurai, ik zal hebben.

A 2

Ils aient, zy hebben. .

* 3 Ze De
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De onvolmaakte voorle

den tyd van de wen

ſcbende wyze.

Eenv. get.

j'aurois, ik had, of ik

zoude hebben.

Tu aurois, gy had, of gy

zoudet hebben.

Al auroit, hy had, of hy

zoude hebben.

Meerv. get.

Nousaurions,wy hadden,

1u ates eu, gy hebt ge

had.

Il ait eu, hy heeft ge

had.

Meerv. get.

Nous aions eu, wy heb

ben gehad.

Vous alez eu, gy- lieden

hebt gehad.

Ils aient eu, zy hebben

gehad.

De voorleden meer dan

of wy zouden hebben.

Vous auriez , gy - lieden

haddet, of gy lieden

zoudet hebben

Ils auroient, zy hadden,

of zy zouden hebben.

De onvolmaakte voorle

den tyd van de/uinen

voegende tv yze.

Eenv. get.

J'euſe, ik had,of ik zou

de hebben.

Tu cuſes, gy had.

Il eut, by had.

Meer v. get.

Nous euſſions, wy hadden.

Vous euſſie2 , gy lieden

hadt. *

Ils euſſent, zy hadden,

De volmaakte voorleden

tyd.

Eenv. get.

volmaakte tyd van de

wenſcbende wyze.

Eenv. get.

jf aurois eu, ik had ge

had, of ik zoude ge

had hebben.

Tu aurois eu, gy had ge

had, of gy zoudet ge

had hebben.

Il auroit eu, hy had ge

had, of hy zoude ge

had hebben.

Meerv. get,

Nousaurions eu, wy had

den gehad, of wy zou

den gehad hebben.

Vous auriezeu, gy lieden

had gehad, ofgy lieden

zoudet gehad hebben.

Ils attroient eu, zy hadden

gehad , of zy zouden

j'aie eu, ik heb gehad. gehad hebben.

De
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De meer dan volmaakte

voorleden tyd van de

ſamenvoegende wyze.

Eenv. get.

j'euſe eu, ik had gehad,

of ik zoude gehad heb

ben.

Tu euſes eu, gy had ge

had.

Il eút eu, hy had gehad.

Meerv. get.

Nous euſſions eu, wy had

den gehad.

Vous euſſiez eu, gy-lieden

haddet gehad.

Ils euſſent eu, zy hadden

gehad.

De toekomende tyd.

Eenv. get.

j'aurai eu, ik zal gehad

hebben.

Tu auras eü, gy zult ge

had hebben.

Il aura eu, hy zal ge

had hebben.

Meerv. get.

Nous aurons eu, wy zul

len gehad hebben.

Vous aurez eu, gy-lieden

zult gehad hebben.

Ils auront ett, zy zullen

gehad hebben.

De onbepaalde wyze. "

De tegenwoordige tyd.

Avoir, hebben•

De volmaakte en meerdan

volmaakte tyd. Avoir

eu, gehad hebben.

Het tegenwoordige deel

woord. Aiant, hebben

de, een die heeft.

Het volmaakte deelwoord,

Aiant eu, gehad heb

bende, een die gehad

heeft.

Supinum. Eu, gehad.

ſ d'avoir, van

te hebben.

en aiant, al

hebbende,of

Gerundia. < in 't hebben.

à avoir, of

pour avoir,

om te heb

U ben.|

II.
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II. Het lydend Helpwoord

ETRE, weezen of zyn.

De aantoonende wyze.

De tegenwoordige tyd.

Eenv. get.

e ſuis, ik ben.

Tu es, gy zyt.

Il eſt, hy is.

Meerv. get.

Nous ſommes, wy zyn.

Vous êtes, gy-lieden zyt.

Ils ſont, zy zyn.

De voorleden onvolmaak.

te tyd.

Eenv. get.

j'étois, ik was.

Tu étois, gy waart.

Il étoit, hy was.

Meerv. get.

Nous étions, wy waren.

Vous étiez, gy-lieden

Waart.

Ils étoient, zy waren.

De enkele voorleden vol

maakte tyd.

Eenv. get.

je fus, ik ben geweeſt.

Tu fus, gy zyt geweeſt.

Meerv. get.

Nous fumes, wy zyn ge
weeſt.

Vous futes , gy - lieden

zyt geweeſt.

Als furent, zy zyn ge

weeſt.

De ſamengeſtelde voor

leden volmaakte tyd.

Eenv. get.

fai été, ik ben geweeſt.

Zº as été, gy zyt geweeſt,

Il a été, hy is geweeſt,

Meerv. get.

Nous avons été, wy zyn

geweeſt.

Vous avez été, gy-lieden

Zyt geweeſt.

Ils ont été, zy zyn ge

Weeſt.

De I. voorleden meer dan

volmaakte tyd.

Eenv. get.

3'avois été, ik was ge
weeſt,

Tu avais été, gy waart

geweeſt.

Il avoit été, hy was ge

Ilfut, hy is geweeſt. Weeſt.

MeerV,



( 77

Meerv. get.

Nous avions été, wy wa

ren geweeſt.

Vous aviez été, gy-lieden

waart geweeſt.

Ils avoient été, zy waren

geweeſt.

De II. v00rleden meer

dan volmaakte tyd.

Eenv. get.

j'eus été, ik wasgeweeſt.

Tu eus été, gy waart ge.

weeſt,

Il eut été, hy was ge

weeſt.

Meerv. get.

TVous eumes été, wy wa

ren geweeſt.

Vous eutes été, gy-lieden

waart geweeſt.

Ils eurent été, zy waren

De gebiedende wyze.

Eenv. get.

Sois, zy.

Qa'il ſoit, hy zy, dathy

Zy.

Meerv. get.

Soions, laat ons Zyn.

Soiez, zyt gy'lieden.

Qa'ils ſoient, laaten zy
Zyn.

De wenſchende en ſa

menvoegende wyze.

De tegenw. tyd.

Eenv. get.

je ſois, ik zy.

Tu ſois, gy zyt.

Il ſoit, hy zy.

Meerv. get.

Mous ſoions, wy zyn.

Vous ſoiez, gy-lieden zgeweeſt. - yt.
II t eA l Detoekomende tyd. s ſoient, zy zyn

De onvolmaakte voorle
Eenv. get. den tyd van de wen

je ſerai, ik zal zyn.

Tu ſeras, gy zult zyn.

Il ſera, hy zal zyn.

Meerv. get.

Nous ſerons, wy zullen

Zyn.

Vousſerez, gy-lieden zult

ſchende wyze.

Eenv. get.

je ſerois, ik ware, of

zoude zyn.

Tu ſerois, gy waart, of

zoudet zyn.

zyn.

Ils ſeront, zy zullen zynl

Il ſeroit, hy ware, of

zoude zyn.

Meerv.
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Meerv. get.

Nous ſerions, wy waren,

of zouden zyn.

Vous ſeriez , gy-lieden

waart, of zoudet zyn.

De voorleden meer dan

volmaakte tyd van dé

wenſchende wyze.

Eenv. get.

Ils ſeroient, zy waren, j'aurois été, ik ware ge

of zouden zyn.

De onvolmaakte voorle-l

den tyd van de aan- of

ſamenvoegende wyze

Eenv. get.

je fuſè, ik ware, of ik

zoude zyn.

Tu fºſſès, gy waart.

Il fut, hy ware

Meerv. get.

Nous fuſions, wy waren.

Vous fuſiez, gy-lieden

Waart,

Ils fuſſent, zy waren.

De volmaakte v00rleden

tyd.

weeſt , of zoude ge

weeſt zyn.

Tu aurois été, gy waart

geweeſt, of zoudet ge

weeſt zyn.

Il auroit été, hy warege

weeſt, of zoude ge*

weeſt zyn.

Meerv. get.

Nous aurions été, wywa

ren geweeſt, of zou

den geweeſt zyn.

Vons auriez été, gy-lieden

waart geweeſt, ofzou

det geweeſt zyn.

Ils auroient été, zy waren

geweeſt, of zouden

Eenv. get.

j'aie été, ik zy geweeſt,

Tu aïes été , gy zyt ge

weeſt.

Il ait été, hy zy geweeſt,

Meerv. get.

Nons aïons été, wy zyn

geweeſt.

Vous aïez été, gy-lieden

zyt geweeſt.

Ils afent été, zy Zyn ge

weeſt.

geweeſt zyn. ;

De meer dan volmaakte

voorleden tyd van de

ſamenvoegende wyze.

Eenv. get.

j"euſe été, ik ware ge

weeſt, of ik zoude ge

weest hebben.

Tu cuſes été, gy waart

geweeſt.

elft été, hy ware ge.

weeſt.

|Il
d

MeerV
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Meerv. get.

Nous euſſions été, wywa

ren geweeſt.

Vous euſſiez été, gy-lieden

waart geweeſt.

Ils euſſent été, zy waren

geweeſt.

De toekomende tyd.

Eenv. get.

j'aurai été,ik zal geweeſt

zyn.

Tu auras été, gy zult ge.

weeſt zyn.

Il aura été, hy zal ge

weeſt zyn.

Meerv. get.

Nous aurons été, wy zul.

len geweeſt zyn.

Vous aurez été, gy-lieden

zult geweeſt zyn.

Ils auront été, zy zullen

geweeſt zyn.

Onbepaalde wyze.

De tegenwoordige tyd.

Etre, weezen, ofzyn.

S.

De volmaakte voorleden

en meer dan volmaakte

tyd.

Avoirété, geweeſt zyn.

Het tegenwoordig deel.

TUord.

Etant, zynde, of een,

iemand die is.

De voorleden tyd.

Aiant été, hebbende of

zynde geweeſt, een,

iemand die geweeſt

is.

Supinum.

été, geweeſt.

(de étre, te

Zyn.

en étant, al

zynde,of in

't zyn.

à étre, of

U": étre,

om te zyn.

Gerundia.<

DE R
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D ERDE AFDEELIN G.

Voorbeelden van de tydvoeging der regelmaat
tige bedryvende Werkwoorden.

De EERSTE TYDvOEGING.

ALMER, beminnen.

De aantoonende wyze.

De tegenwoordige tyd.

Eenvouwig getal.

Wordt gemaakt j'aime, ik bemin.

van de onbe- Tu aimes, gy bemint.

paalde wyze: Il aime, hy bemint.

veranderende Meerv. get.
er 1In €, e e

Mous aimons, wy beminnen.

Zous aimez, gy lieden bemint.

lls aiment, zy beminnen.

De onvolm. voorl tyd.

Eenv. get.

Van den eerſten j'aimois, ik beminde.

perſoon in het Tuaimois, gy bemindet.

meerv. des te- Il aimoit, hy beminde.

genwoordigen

tyds der aan- Meer v. get. - - - -

toonende wy- Nous aimions, wy beminden.

ze: veränder- Vous amiez, gy-lieden bemindet.

de ons in ois. Ils aimoient, zy "#.
2

De

%.
w



Tegen over bladz, 8o, T A F E L DE R. R. E G E L M A T I G E W E R K W O O R D E N.

In de Tydvoeging vervolgen de enkele of eenvouwige Tyden,

I. Ten opzicht van hunnen Afkomſt;

zo dat komen

van de Onbepaalde wyze,
-

er De tegenw. tyd, de volm. tyd, de toekomende tyd,

hiervan hiervan hiervan

k- ve r _ | De Aantoonende

ZWy&é

de onvolm. tyd,

van d.. I perzoon

enz, ziebladz.8o.

II. Ten aanzien van hunnen Uitgang;

- zo dat uitgaan

in de Onbepaalde wyze, 1. aimER, 2. batik, 3. devoIR, 4, vendRE.

in den tegenwoordigen zyd.

1. ainde, es, e, gas, es, ent- I aimai, as, a, ames, ates, èrent,

2.bâtis, is, it, iſ/ons, iſ/ez, iſ/ent. 2.bâtis, is, it, imes, ites, irent.

3. dois, ois, git, evons, evez, oivent. 3. deus, eus, eut, eumes, eutes, eurent. 3. devrai ,

4. Vends, s, d, ons, ex, ent. 4. Vendis, is, it, imes, ites, irent.

in den onvolm, tyd.

H. a11110ts ,

2. bâtiſſbis,

3. devois,

4. vendois,

in den volmaakten tyd.

7 & 2 ,

4. vendrai,

ois, oit, ions, tez, oien?.

in den toekom, tyd.

I. aimerai , , ras, ra,

2. bâtirai,

7'0f4E,

-

de tegenzv. tyd
- - in den tegenw. tyd.

# den 2# De Gebied. wyze. 1. aime, ons, ez. 2. bâtts, ilſons, i/ez. 3. dois, evons, cvez. 4. vends, ons, ez.

de tegenw. tyd, de onvolm, tyd van in den tegenw. tyd. in den onvolm. tyd v. d. zwem/cb, zº vze.

van den 3 perz. de Wenſch. wyze. De Aanvoegende |. aime, es, e, tons, tex, ent. I. aimerois rots, roit,

wegwerpende nt. 6272 2. bâtiſſe, iſès, iſè, illions, iſſiez, iſ/ent. 2. bättrots rions,

Wenſchende wy- | 3. doive, oi ves, oive, evions, evie8 , oivent. 3. devrois riez,

36, 4. Vende, es, e , tons, tez , ent. 4. vendrois rofenz.

- in den onvolm. tyd van de Aanvoeg. zvyze.

De onvolm. tyd van de Aan- 1. aimaſſe, aſſes, de aſſions aſiez, aſºnt.

voeg. zvyge, van den 2 per- 2. bâtiſſe, iſes, it, iſſions, iſliez, iſènt.

Zoon van het een vouw, get. 3. deuſe, eu/es, eiſt, et/ions, eiſie eu/ent.
door het byvoegen van ſe. 4. vendi/ë, iſes, it, iſſions, iſdez, t/ënt.

het ſtupinutie. De
- het ſilpingin.

Onbepaaldewyze, I. aimé, 2. bâti, 3. deu, 4. venda.

Het Deelwoord van den 1 perzoon Gn - - het tegenzv. Deekwoord. -

in het meerv. getal. het Deelwoord. 'I. aimant, 2. bâtiſſant, 3. devant, 4, vendant.
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Van de onbe

paalde wyze:

veränderen

de er in ai.

De enkele voorl. volm. tyd.

Een v. get.

J'aimai, ik heb bemind.

Tu aimas, gy hebt bemind.

Il aima, hy heeft bemind.

Meerv. get.

Nous aimames, wy hebben be.

mind.

Vous aimates, gy-lieden hebt

bemind.

Ils aimèrent, zy hebben be.

mind.

De ſamengeſt. voorl. volm, tyd.

Eenv. get.

J'ai aimé, ik heb bemind.

Tuas aimé, gy hebt bemind.

Il a aimé, hy heeft bemind.

Meerv. get.

Nous avons aimé, wy hebben be

mind.

Vous avez aimé, gy-lieden hebt

bemind.

Ils ont , aimé , zy hebben be

mind.

De I. voorl. meer dan volm, tyd.

Eenv. get,

j'avais aimé, ik had bèmind.

Tu avois aimé, gy had bemind.

Il avoit aimé, hy had bemind.

Meerv. get.

Nous avions aimé, wy hadden be

mind.

Vous aviez aimé, gy-lieden had

- bemind.

Ils avoient aimé, zy hadden be

mind.

F - De
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Van de onbe

paalde wyze,

door het by

voegen van

ſ3? •

* Van den eer

ſten perſoon,

in 't eenV.

van den te

genwoordi

gen tyd der

aantOOnen

de wyze.

De Il. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get.

j'eus aimé, ik had bemind.

Tueus aimé, gy had bemind.

Il eut aimé, hy had bemind.

Meerv. get.

Nouseumes aimé, wy hadden be

mind.

, Vous eutes aimé, gy-lieden had.

det bemind.

Ils eurent aimé, zy hadden be

mind.

De toekomende tyd.

Eenv. get.

j'ainerai , ik zal beminnen.

Tu aimeras, gy zult beminnen.

Il aimera, hy zal beminnen.

Meerv. get.

Nous aimerons, wy zullen bemin

nen.

Vous aimerez, gy-lieden zult be

minnen.

Ils airheront, zy zullen bemin

nen.

De gebiedende wyze.

EenV. get.

Aime, bemin.

Qu'il aime, hy beminne, of laat

hem beminnen.

Meerv. get.

Aimons, laat ons beminnen.

Aimez, bemint gy-lieden.
Qu'ils aiment, zy mogen, of laa

- ten zy beminnen.

i

2 / De
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Wordtgemaakt

van den der

den perſoon

in 't meerV.

van den te

genwoordi

gen tyd der

aant. Wyze,

door 't weg

laaten van nt.

Van den toeko

- menden tyd:

veränderen

de ai in ois.

: Van den 2 per

ſoon, van 't

eenv. getal,

van den enk.

- voorl. tyd ,

--- door'tbyvoe

gen van ſe.

De wenſchende en ſamenvoe

gende wyze.

De tegenw. tyd.

Eenv. get.

J'aime, ik beminne.

Tu aimes, gy bemind,

Al aime, hy beminne.

Meerv. get.

Nous aimions, wy beminnen.

Vous aimiez, gy-lieden bemind.

Ils aiment, zy beminnen. \

De onvolm. v00rl. tyd van de

wenſcbende wyze.

Eenv. get.

j'aimerois, ik zoude beminnen.

Tu aimerois, gy zoudt beminnen.

Il aimeroit, hy zoude beminnen.

Meerv. get.

Nous aimerions, wy zouden be
II11Ill1Gila

Vous aimeriez, gy-lieden zoudet

beminnen.

Ils aimeroient, zy zouden bemin

IlGIl,

De onvolm. voorl, tyd van de

ſamenvoegende wyze.

Eenv. get.

J'aimfaſe, ik beminde of ik zou

- de beminnen.

Tu aimaſſes, gy beminde.

Il aimdt, hy beminde. T.

Meerv. get.

Nous aimaſſions; wy beminden
F 2 Vous

--
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Vous aimaſſiez, gy- lieden bemin

det.

Ils aimaſſent, zy beminden.

De volm, voorl. tyd.

Eenv. get.

j'aie aimé, ik hebbe bemind.

Tu afes aimé, gy hebt bemind.

Il ait aimé, hy heeft bemind.

Meerv. get.

Nous aïons aimé, wy hebben be

mind.

Vous alez aimé, gy-lieden hebt

- bemind.

Ils aient aimé , zy hebben be

mind.

De voorl. meer dan volin. tyd

van de wenſchende wyze.

Eenv. get.

j'aurois aimé, ik had bemind,

of ik zoude bemind hebben.

Tu aurois aimé, gy had bemind,

of zoude bemind hebben.

Il auroit aimé, hy had bemind,

of zoude bemind hebben.

Meerv. get.

Nous aurions aimé, wy hadden

bemind , of zouden bemind

hebben.

Vous auriez aimé, gy-lieden had

bemind, of zoudet bemind

hebben.

Ils auroient aimé, zy hadden be

mind, of zouden bemind heb

ben.

De

*.

:
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De voorl. meer dan volm. tyd

van de ſamenvoeg. wyze.

Eenv. get.

J'euſe aimé, ik hadde bemind,

of ik zoude bemind hebben.

Tºt eu/es aimé, gy had bemind.

Il eſt aimé, hy had bemind.

Meerv. get.

Mous euſſions aimé, wy hadden be

mind.

Vous etiſiez aimé, gy- lieden had

* bemind.

lls eu/ent aimé, zy hadden be

mind. -

De toekomende tyd.

Eenv. get.

J'aurai aimé, ik zal bemind heb

ben.

Tu auras aimé, gy zult bemind

hebben.

l/aura aimé, hy zal bemind heb

ben.

Meerv. get.

Nous aurons aimé, wy zullen be

mind hebben.

Vous aurez aimé, gy-lieden zult

bemind hebben

Ils auront aimé , zy zullen be

mind hebben. -

De onbepaalde wyze.

De tegenwoord. tyd.

Aimer, beminnen.

De voorl. volm. en meer dan

volm. tyd.

Aa's a fa- a i wº4 mind hebben.

ter: be - Het
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Wordt gemaakt

van de onpe

paalde wyze:

veränderen

de ir in is.

Van den eer

ſten perſoon

in 't meerv.

van den te

gen

Het Deelwoord in den te

genw. tyd.

Aimant, beminnende, een die
bemint.

De voorleeden tyd.

Aiant aimé, bemind hebbende 3

een die bemind heeft.

Supinum.

Aimé, bemind.

Gerundia.

d” aimer, te beminnen.

en aimant, in 't beminnen,

à aimer, of

pour aimer, om te beminnen.

De TWEEDE - TYDWOE

GING.

Bátir, bouwen,

De aantoonende Wyze.

De tegenwoordige tyd.

Eenvouw. get.

Je bátis, ik bouw.

Tü bdtis, gy bouwd.

Il bátit, hy bouwt.

Meerv. get.

Nous hdtiſſons, wy bouwen.

Vous bátiſſez, gy-lieden bouwt.

Ils b4tiſent, zy bouwen.

De voorl. onvolm. tyd.

Eenv. get.

je bâtiſſots, ik bouwde,

Tu bâtiſſois, gy bouwdet

Il bátiſoit, by bouwde.
- MeerV.

«
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- Meerv. get.

genw tyd Noushâtiſſions, wy bouwden.

der aant: Wy- Vous bdtiſſiez, gy lieden bouwdet.

ze: verände- . Ils batiſjient, zy bouwden.
rende ons in ois.

De enkele voorl. volm. tyd.

Eenv. get.

Van de onbe- je hdtis, ik neb gebouwd.

paalde wyze: Tu bätis, gy hebt gebouwd.

veränderen- Il bátit, hy heeft gebouwd.

de ir in is. Meerv. get.

Nous bátimes, wy hebben ge

bouwd.

Vous bdtites, gy-lieden hebtge

bouwd.

Ils bdtirent, zy hebben gebouwd.

De ſamengeſtelde voorl. volm.

- tyd.

Eenv. get.

J'ai báti, ik heb gebouwd.

Tu as báti, gy hebt gebouwd.

Il a báti, hy heeft gebouwd.

Meerv, get.

Nous avons báti, wy hebben ge

bouwd.

Vons avez báti, gy - lieden hebt

gebouwd.

A - Ils ont báti, zy hebben gebouwd.

De I. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get.

j'avois báti, ik had gebouwd.

Tu avois bdti, gy had gebouwd.

Il avoit b4ti, hy had gebouwd.

F 4 MeerV,
e l
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Van de onbe

paalde wyze,

door het by

voegen van

ai.

Van den twee

den

Meerv. get.

Nous avions báti, wy hadden ge

bouwd.

Vous aviez b4ti, gy-lieden had

gebouwd.

Ils avoient báti, zy hadden ge

bouwd.

De II, voorl. meer dan volm, tyd.

Eenv. get.

5'eus b ti, ik had gebouwd.

Tueus bati, gy had gebouwd.

Il eut b4ti, hy had gebouwd.

Meerv. get.

Nous eumes b4ti, wy hadden ge

bouwd.

Vous eutes bAti , gy-lieden had

gebouwd.

Ik eurent bdti, zy hadden ge

bouwd.

De toekomende tyd.

Eenv. get.

je hdtirai, ik zal bouwen.

Tu hdtiras, gy zult bouwen.

Il bátira, hy zal bouwen

Meerv. get.

Nous b4tirons, wy zullen bou

Wen,

Vous bdtirez , gy - lieden zult

bouwen.

Ils b4tiront, zy zullen bouwen.

De gebied. wyze.

EenV. get.

BAtis, bouw.

Qu'il

'
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den perſoon

des tegen

woordigen

tyds.

Wordtgemaakt

van den der

den perſoon

in 't meerv.

van den te

genw.tyd der

aantocn. wy

ze, door het

weglaaten

Wall /7/',

wordt gemaakt

van den toek.

tyd: verände

rende ai in

eis,

Van den enk.

volm. tyd ,

door het by

Qu'il bâtiſſe, hy bouwe, of laat

hem bouwen.

- Meerv. get.

B4tiſons, laat ons bouwen.

Bâtiſſez, bouwd gy lieden,

Qa'ils hdºi/ent, zy mogen bo

wen; laaten zy bouwen. #
De wenſchen een ſamenv. twyze.

De tegen tv. tyd,

Eenv. get.

je bdtiſſe, ik bouwe,

7u bátiſ/es, gy bouwd. 7.

Il bátiſe, hy bouwe.

Meerv. get.

Nous bdtiſſions, wy bouwen.

Vous hdtiſſiez, gy-lieden bouwt.

Ils bátiſ/ent, zy bouwen.

De voorl. onvolm. tyd van de

wen/cb. wyze.

Eenv, get.

Je bátirois, ik zoude bouwen.

Tubdtirois, gy zoudet bouwen.

Il batiroit, hy zoude bouwen.

Meerv. get.

Nous bátirions, wy zouden bou

Wºen.

Vous bátiriez, gy-lieden zoudet

bouwen.

Ils bdtiroient, zyzouden bouwen.

De onvolm, voorl, tyd van de

ſamenvoegende wyze.

Eenv. get. -

Je b4 iſè, ik bouwde, of ik zoude

bouwen.

Tu látiſes, gy bouwdet.

voegen van ſe. Il bátit, hy bouwde.

F 5 Meerv,
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Meerv. get.

Nous bdtiſſions, wy bouwden.

Vous bátiſjiez, gy-lieden bouwdet.

Als bdti/ent, zy bouwden.

De voorl. volm. tyd.

Eenv. get.

J'aie báti, ik hebbe gebouwd.

Tu aies b4ti, gy hebt gebouwd.

Al ait báti, hy heeft gebouwd.

Meerv. get.

TVous aions b4ti, wy hebben ge

bouwd.

Vous aïez bdti, gy- lieden hebt

- gebouwd.

I's aient báti, zy hebben ge

bouwd.

De voorl. meer dan voltm. tyd

van de wenſchende v .

- Eenv. get. -

J'aurois Vá's, ik hadd wd,

of ik zoude gebouwd the

Tu attrois & 4 i, gy had e . ,

of gy zoudet gebouwd hebt

Il attroit à 4ti, hy had gebou ,

of hy zoude gebouw hebb:

Meerv. g: '.

Nous aurions láti , ww' -

bouwd, of zoud' 1

hebben.

Vous auriez bd 'i, gy - lieden had

gebouwd, of zoudet gebouwd

hebben. -

Ils aus oient dáti, zy hadden ge

bouwd , of zouden gebouwd

hebben.

De
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De voorl. meer dan volm. tyd

van de ſamenv. wyze.

Eenv. get.

j'euſe bati, ik hadde gebouwd,

of, ik zoude gebouwd hebben.

Tueuſſes báti, gy had gebouwd.

Il eut báti, by had gebouwd.

Meerv. get.

Nous euſſions báti, wy hadden ge

bouwd.

Vous euſſiez báti , gy-lieden had

gebouwd.

Ils euſſent bdti , zy hadden ge

bouwd. 's

De toekomende tyd.

Eenv. getal.

j'aurai báti , ik zal gebouwd

hebben.

Tu auras báti, gy zult gebouwd

hebben.

Il aura báti , hy zal gebouwd

hebben.

Meerv. get.

Nous aurons báti, wy zullen ge

bouwd hebben.

Vous aurez báti, gy-lieden zult

gebouwd hebben.

Ils auront báti, zy zullen ge

bouwd hebben.

De onbepaalde wyze.

De tegenw. tyd.

Bdtir, bouwen,

De voorl. volm. en meer

dan volm. tyd.

Avoir báti, gebouwd hebben.

Het
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Het tegenw. Deelwoord.

Bâtiſſant, bouwende ; een die

- bouwt.

Het voorl. Deelwoord.

Aian thdti, gebouwd hebbende ;

een die gebouwd heeft.

Supinum.

Biti, gebouwd.

Gerundia,

de bátir, te bouwen.

en bditiſant, in 't bouwen.

à bátir, of *

pour bdtir, om te bouwen.

/6 | Jºuw outfit

De DERD fi, TYDVOE

- GING.

Devoir, zullen, moeten. -

- De cantoor ende wyze.

Een v. get.

Wordt gemaakt je dais, ik zal of moet.

van de onbe- 7u dois, gy zult of moet

paalde wyze: // aoit, hy zal of moet.

veränder ende Meerv.get.

evoir in ois. Nous devons, wy zuilen of moe

te I).'

Fouz devez, gy - lieden zult of

Inl OCt.

Ils doivent, zy zullen of moeten.

De voorl. onvolm. tyd.

Eenv. get.

je devois, ik zoude of moeſt.

/u devois, gy zoudet of moeſt.

Il devoit, by zoude of moeſt.

Van den eerſten

perſoon in 't

InCCIW. Van

den tegenw
tyd MeerV.
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tyd der aant.

wyze: verände

Meerv. get.

Nousdevions, wy zouden of moes.
ten. w

rende ons in ois. Vous deviez, gy-lieden zoudet of

Van de onbe

paalde wyze:

veränderen

de evoir in

tº's, of van 't

Supinum,door

het byvoegen

van de s.

moeſtet.

Ils devoient, zy zouden of moes.

tCn.

De enkele voorl. volm. tyd,

Eenv. get.

je dus, ik heb moeten.

Tu dus, gy hebt moeten.

Il duit, hy heeft moeten.

Meerv. get.

NVous dames, wy hebben moeten.

Vous dutes, gy-lieden hebt moe

têIn •

Ils dúrent, zy hebben moeten.

De ſamengeſt. voorl. volm. tyd.

Eenv. get.

J'ai deu, of dit, ik hebmoeten.

Tu as du, gy hebt moeten.

Il a dü, hy heeft moeten.

Meerv. get.

ZVous avons du , wy hebben moe

tGI1.

Vous avez dit, gy-lieden hebt

InOeten.

Ils ont dit, zy hebben moeten.

De I. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get. - -

5'avois dit, ik had moeten.

Tu avois dit , gy had moeten.

Il avoit dit, hy had moeten.

Meerv.
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Meerv. get,

Nous avions du, wyhadden moe

tCIls

Vous aviez du , gy-lieden had

- II)Oetene -

Ilsavoient dú, zy hadden moeten.

De II, voorl, meer dan volm. tyd.

Eenv. get.

j'eus dit, ik had moeten.

Tu eus dit , gy had moeten.

Il eut dit, hy had moeten

Meerv. get.

Nous eumes dit, wy hadden moe

\ . ten ,

Vous eutes dit , gy-lieden had

InOeten.

Ils eurent dit, zyhadden moeten,

Van de onbe- De toekomende tyd.

paalde wyze: Eenv, get.
veranderende je devrai, ik zal moeten.

,,i, in wrai. Tu devras, gy zult moeten

Il devra, hy zal moeten.

Meerv. get.

Nous devrons, wy zullen moeten.

Vous devrez, gy-lieden zult moe

Ils devront, zy zullen moeten.

hi d - evan den 2. perſ. Des##"

des tegen W. e

tyds. Dois, gy moet.
van den 3 perſ. Q" "fºe, hy moet, of laathy

van 't uneerv. mOeten.

des tegenw. Meerv. get.

- tyds Devons, laat ons moeten. D
6e
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tyds der aant.

wyze: weglaa

tende nt.

7

Wordt gemaakt

van den 3 per

ſoon van 't

meerv. van

den tegenw,

tyd der aan

toonende wy

ZC•

Van den toek.

tyd : verände

rende ai in ois.

Van den enkelen

volm. tyd, door

het byvoegen

van ſe.

Devez, gy - lieden moet.

Qu'ils doivent, laaten zy moeten.

De wenſchende en ſamenvoe

gende wyze.

De tegento. tyd.

Eenv. get.

Je doive, ik moet.

Tu doives, gy moet.

Il doive, hy moet.

Meerv. get.

Nous devions, wy moeten.

Vous deviez, gy - lieden moet.'

Ils doivent, zy moeten.

De v00rl. onvolm. tyd van de

wenſcb. wyze.

Eenv. get.

Je devrois, ik zoude moeten.

Tu devrois, gy zoudt moeten.

Il devroit, hy zoude moeten.

Meerv. get.

Nous devrions, wy zouden moe.

t6Ile

Vous devriez, gy-lieden zoudet

II1Oeten,

Ils devroient, zy zouden moeten.

De voorl. onvolm. tyd van de

ſamenv. wyze.

Eenv. get.

je düſſe, ik zoude of moeſt, of

ik zoude moeten.

Tu dúſſes, gy zoudet.

Il dtit , hy zoude.

- Meerv.

e
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r,is er

- Meerv. get.

Nous diſſions, wy zouden of

moeſten.

Vous diſſiez, gy-lieden zoudet.

Als daſſent, zy zouden.

De voorl. volm. tyd.

Eenv, getal.

J'aie dit , ik hebbe moeten.

Tu aies dit, gy hebt moeten.

Il ait dü, hy heeft moeten.

Meerv. get.

Nous aions du , wy hebben moe

ten,

Vous aïez dit, gy-lieden hebt

InOCUCI),

Ils aient dit, zy hebben moeten.

De voorl. meer dan volm. tyd

van de wenſchende wyze.

Eenv. get.

j'aurois dit, ik had moeten of

zoude moeten hebben.

Tu attro is dà, gy had moeten of

zoudt moeten hebben.

Il attroit dû, hy had moeten of

zoude moeten hebben.

Meerv. get.

Nous attrions dú, wy hadden moe

ten, of zouden moeten hebben.

Vous auriez dù, gy- lieden had

moeten, of zoudet moeten heb

ben.

I/s aurofent d'é, zy hadden moe

ten, of zouden moeten heb

ben.

De
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De voorl. meer dan volm. tyd

van de ſamenv. wyze.

Eenv, getal.

j'euſe dd, ik had moeten, of ik

zoude moeten hebben.

Tueuſes dit, gy had moeten.

Il eut dit, hy had moeten,

Meerv. get.

Mousettſtons dië, wy hadden moe

- tGn,

Vous euſtez dú, gy - lieden had

InOeten,

Als euſſent dit, zy hadden moeten.

De toekomende tyd.

Eenv. get.

J'aurai dit, ik zal moeten heb

ben.

Tlt auras dit, gy '# moeten heb.

- - CI),

Il aura dit, hy zal moeten heb.

': * . ben.

« | Meerv. get.

Nous aurons dü, wy zullen moe

- *, ten hebben.

Vous aurez dil, gy - lieden zult

moeten hebben.

Ils auront dit, zy zullen moe

- ten hebben.

De onbepaalde wyze.

De tegenw. tyd.

Devoir, zullen, moeten.

De voorl. volm. en meer dan

volm. tyd.

Avoir dit, hebben moeten.

Het tegenw. Deeltvoord.

Devant, moetende, zullende.

G Het
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Het voorl. Deelwoord.

Aiant dit, hebbende moeten.

Supinum.

Deu of du, moeten,

Gerundia,

de devoir, te moeten.

en devant, in 't moeten.

à devoir, of

pour devoir, om te moeten.

De VIERDE TYDVOE.

GING.

Vendre, verkoopen.'

De aantoonende wyze.

De tegenwoordige tyd.

Eenv. get.

Wordt gemaakt je vends, ik verkoop.

van de onbe- Tu vends, gy verkoopt.

paalde wyze: Il vend, hy verkoopt.

veranderende Meerv. get.
7 € 1Il S, Nous vendons, wy verkoopen.

Vous vendez, gy-lieden verkoopt.

Ils vendent, zy verkoopen.

De voorl. onvolm. tyd.

Eenv. get.

Van den eerſten je vendois, ik verkogt.

perſoon in 't Tu vendois, gy verkogt.

meerv. van Il vendoit, hy verkogt.

den tegenw. Meerv. get.

tyd der aant. /Vous wendians, wy verkogten.

wyze. Vous vendiez, gy-lieden verkogtet.

Ils vendoient, zy verkogten. D
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Van de onbe

paalde wyze:

veränderen

de re in is.

De enkele voorl, volm. tyd. 7

Eenv. get.

#e vendis, ik heb verkogt.

Tu vendis, gy hebt verkogt.

Il vendit, hy heeft verkogt.

Meerv. get.

Nous vendimes, wy hebben ver

kogt.

Vous vendites, gy-lieden hebt ver

kogt.

lls vendirent, zy hebben verkogt.

De ſamengeſtelde voorl. volm.

tyd.

- Eenv. get.

J'ai vendu, ik heb verkogt.

Zºu as vendu, gy hebt verkogt.

Il a vendu, hy heeft verkogt.

Meerv. get.

Nous avons vendu, Wy hebben ver

kogt.

Vous avez vendu, gy-lieden hebt

verkogt.

Ils ont vendu, zy hebben verkogt.

De I. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get,

favois vendu, ik had verkogt.

Tu avois vendu, gy had verkogt.

Il avoit vendu, hy had verkogt.

Meerv. get.

Nous avions vendu, wy hadden

- verkogt.

Vous aviez vendu, gy-lieden had

verkogt.

G 2 Mls
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- ,

Van de onbe

- paalde wyze:

veränderen

de re in rai.

- - 4 -

Van den 2 per

ſoon in den

tegenw. tyd.

,8

Ils avoient vendu, zy hadden ver

kogt.

De II. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get.

#'eus vendu , ik had verkogt.

Tueus venda, gy had verkogt.

Al eut vendu , hy had verkogt.

Meerv. get.

Nous cumesvendu,wy hadden ver

- kogt.

Vous eutes vendu, gy-lieden had

, - verkogt.

Ils eurent vendu, zy hadden ver

• kogt.

De toekomende tyd.

Eenv. get.

je vendrai, ik zal verkoopen.

Tu vendras, gy zult verkoopen.

Al vendra, hy zal verkoopen.

Meerv. get.

Nous vendrons, wy zullen ver

. * koopen.

Vous vendrez, gy - lieden zult ver

koopen.

Ils vendront, zy zullen verkoo

pen.

De gebiedende wyze.

Eenv. get.

Vends, verkoop.

Qu'il vende, hy verkoope, of laat

hem verkoopen.

T L

Meerv.



--- '. - - - , Meerv. get. ,

- Vendons, laat ons verkoopen. "

Zendez, verkoopt gy-lieden... "

Qu'ils vendent, laten zy verkoo.

- - pen.e -

De wenſcbende en ſamenvoe
en - gende wyze.

De tegenw. tyd.

Wordtgemaakt . Eenv, get.

van den der- je vende, ik verkoope.

den perſoon Tu vendes, gy verkoopt.

in 't meerv. Il vende, hy verkoope.
van den te- - - eerv. get.

genw.tyd der , Vous vendions,wy verkoopen.

aantoon. Wy kous vendiez, gy-lieden verkoopt,
ze, door het Ils vendent, zy verkoopen.

#n De voorl. onvolm tyd van de

- - - vvenſcb. wyze.

- Eenv. get.

Van den toek. Je vendrois, ik zoude verkoopen.

tyd: verän- Tu vendrois, gy zoudt verkoopen.

derende ai ll vendroit, hy zoude verkoopen.

in ois. , Meerv. get.

Nous vendrions, wy zouden ver

koopen.

Vous vendriez, gy- lieden zoudet

- verkoopen.

Ils vendroient, zy zouden verkoo

pen.

De voorl onvolm. tyd van de

ſamenvoeg. wyze.

Eenv. get. -

Van den enk. Je vendiſſe, ik verkogt, of ik zou

volm. tyd, 2 de verkoopen.

v. door G 3 Tu
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door het by

voegen van

ſe.

Tu vendiſſes, gy verkogt.

Il vendit, hy verkogt.

Meerv. get.

Nous vendiſſions, wy verkogten.

Vous vendiſſiez, gy-lieden verkog

tete

Ils vendiſſent, zy verkogten

De voorl. volm, tyd.

Eenv. get.

J'aie vendu, ik hebbe verkogt

Tu aies vendu, gy hebt verkogt

Il ait vendu, hy heeft verkogt.

Meerv. get.

Nous aions vendu, wy hebben

verkogt.

Vous alez vendu, gy-lieden hebt

verkogt.

Ils aient vendu, zy hebben ver

kogt.

De voorl. meer dan v0lm. tyd

van de wenſcbende wyze.

Eenv. get

J'aurois vendu, ik had verkogt,
of zoude verkogt hebben.

Tu aurois vendu, gy had verkogt,

of zoudt verkogt hebben.

Il auroit vendu, hy had verkogt,

of zoude verkogt hebben.

Meerv. get.

Nous aurions vendu , wy hadden

verkogt, of zouden verkogt

hebben.

Vous auriez vendu, gy-lieden had.'

verkogt, of zoudet verkogt

hebben, - Ils
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Als auroient vendu, zy hadden ver

kogt, of zouden verkogt heb.

ben.

De voorl. meer dan volm. tyd.

van de ſamenvoeg. wyze.

Eenv. get.

J'euſe vendu, ik hadde verkogt,

of ik zoude verkogt hebben,

Tu eu/es vendu, gy had verkogt.

Il eüt vendu, hy had verkogt.

Meerv. get.

Nous euſſions vendu, wy hadden

verkogt.

Vous euffez vendu, gy-lieden had

verkogt.

Ils euſſent vendu, zy hadden ver.

kogt. -

De toekomende tyd.

Eenv. get.

J'aurai vendu, ik zal verkogtheb
- ben.

Tu auras vendu, gy zult verkogt
hebben.

lf aura vendu, hy zal verkogt
hebben.

Meerv, get.

Mousauronsvendu, wy zullen ver

kogt hebben,

Vous aurez vendu, gy-lieden zult

verkogt hebben.

Hls auront vendu, zy zullen ver

kogt hebben.

De onbepaalde wyze.

N De tegenw. tyd.

Vendre, verkoopen. 'T - ; ;G 4 p De
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m. je ſai ainé, vr. aimée, ik word bemind.

Devoorl.volm.enmeer dan volm.

tyd.

Avoir vendu, verkogt hebben.

Het tegen tv. Deelwoord,

Vendant, verkoopende, een , die

verkoopt.

Het voorl. Deelwoord.

Aiant vendu, verkogt hebbende;

een, die verkogt heeft.

Supinum.

Vendu, verkogt.

Gerundia.

de vendre, te verkoopen.

en vendant, in 't verkoopen.

& vendre, of

Pour vendre, om te verkoopen.A5 F

VIER DE AFDEEL IN G.

Over de tydvoeging der Lydende Werkwoorden.

e Lydende Werkwoorden worden van het

Deelwoord (Supinum) van het Werkwoord,

met alle tyden van het lydende Helpwoord étre, ge

maakt, en dit Deelwoord moet in het zelfde ge

ſlacht en getal met zynen noemer gezet worden.

Het Lydende Werkwoord .

Etre aimé, bemind zyn, of worden,

In beide geſlachten en getallen.

De aantoonende Wyze.

- De tegenvv. tyd.

Eenv. get.

Tig
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Tu es aimé, aimée, gy word bemind.

Il eſt aimé, elle eſt aimée, hy, het, zy wordt bemind.

Meerv. get. -

m. Nous ſommes aimés, vr aimées, wy worden be

mind.

Vaus étes aimés, aimées, gy lieden word bemind.

Ils (elles) ſont aimés, aimées, zy worden bemind,

De onvolmaakte tyd. -

Eenv. get.

j'étois aimé, ik wierd of was bemind,

Tu étois aimé, gy wierd bemind.

Il étoit aimé, hy wierd bemind.

Meerv. get,

Nous étions aimés, wy wierden bemind.

Vous étiez aimés, gy-lieden wierd bemind.

Ils étoient aimés, zy wierden bemind.

De I.#. volin. tyd.

Eenv. get. - -

je fus aimé, ik ben bemind geworden of geweeſt.

Tufus aimé, gy zyt bemind geworden.

Il fut aimé, hy is bemind geworden

Mee v. get.

Nousfumes aimés, wy zyn bemind geworden.

Vous futes aimés, gy lieden zyt bemind geworden.

Ils furent aimés, zy zyn bemind geworden.

De IL voorl. volm. tyd.

Eenv, get

j'ai été aimé, ik ben bemind geworden.

fu as été ainé, gy zyt bemind geworden.

Il a été aimé, hy is bemind geworden.

Meerv. get•

Nous avons été aimés, wy zyn bemind geworden.
v. G.5 Vous

k
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Vous avez été aimés, gy-lieden zyt bemind gewor
den.

Ils ont été aimé, zy zyn bemind geworden.

De I. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get.

3'avois été aimé, ik was bemind geworden ofge
- Weeſt.

Tu avois été aimé, gy waart bemind geworden.

NIl avoit été aimé, hy was bemind geworden.

Meerv. get.

TVous avions été aimés, wywaren bemindgeworden.

Vous aviez été aimés, gy-lieden waart bemind ge

worden.

Ils avoient été ainés, zy waren bemind geworden,

De II. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get,

5'eus été aimé, ik was bemind geworden.

Tueus été aimé, gy waart bemind geworden.

Il eut été aimé, hy was bemind geworden.

Meerv. get. -

Nous eumes été aimés, wy waren bemind geworden.

Vous eutes été aimés, gy-lieden waart bemind ge
worden,

Ils eurent été aimés, zy waren bemind geworden.

De toekomende tyd.

. . Eenv. get.

je ſerai aimé, ik zal bemind worden, ofzyn.

Tu ſeras aimé, gy zult bemind worden.

Il ſera aimé, hy zal bemind worden.

Meerv. get.

Nousſerons aimés, wy zullen bemind worden.

Vous ſerez aimés, gy-lieden zult bemind worden.

lfs ſeront aimés, zy zullen bemind worden. De
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De gebiedende wyze.

Eenv. get.

Sois aimé, worde of zy bemind.

gu'il ſoit aimé, hy worde bemind, laat hem be
mind worden.

Meerv. get.

Soions aimés, laat ons bemind worden,

Soiez aimés, wordet gy-lieden bemind.

Qu'ils ſoient aimés, laaten zy bemind worden.

De wenſcbende en ſamenvoegende wyze.

De tegenw. tyd.

Een v. get.

m. Je ſois aimé, vr. aimée, ik werde, ofzy bemind.

Tu ſois aimé, aimée, gy werde bemind.

It(elle)ſoit aimé,aimée,hy, het (zy)werde bemind.

Meerv. get.

m. Nous ſoions aimés, vr. aimeés, wy werden bemind.

Vous ſoiez aimés, aimées, gy-lieden werdetbemind.

Ils (elles) ſoient aimés, aimées, zy werden bemind.

De voorl. onvolm. tyd van de wenſchende

wyze.

Eenv. get.

5e ſerois aimé, ik zoude bemind worden, of zyn.
7u ſerois aimé, gy zoudet bemind worden.

In feroit aimé, hy zoude bemind worden.

Meerv. get.

Nous ſerions aimés, wy zouden bemind worden.

Vous ſeriez aimés, gy-lieden zoudet bemind wor
den.

Ils ſervient aimés, zy zouden bemind worden.

De voorl, onvolm. tyd van de ſamenvoeg, wyze

Eenv. get.

je fuſſ aimé, ik wierd, of was bemind, ofzoude

bemind zyn.

- Tht
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7u fuſes aimé, gy wierd bemind.

All füt aimé, hy wierd bemind.

Meerv. get.

Nous fuſions aimés, wy wierden bemind.

Pous fuſiez aimés, gy-lieden wierd bemind. - -

Ils fiſent aimés, zy wierden bemind.

De voorl. volm. tyd. - 2

Eenv. get.

* J'aie été aimé, ik zy bemind geweeſt.

Tu aies été ainé, gy zyt bemind geweeſt.

Il ait été aimé, hy zy bemind geweeſt.

Meerv. get.

RVous aions été aimés, wy zyn bemind geweeſt. .

Vous diez été aimés, gy-lieden zyt bemind geweeſt.'

Ils dient été aimés , zy zyn bemind geweeſt,

De voorl. meer dan volm. tyd van de wenſchender

toyze.

Eenv. get.

j'aurois été aimé, ik zoude bemind geweeſt zyn.

Tu aurais été aimé, gy zoudt bemind geweeſt zyn. -

Il auroit été aimé, hy zoude bemind geweeſt zyn.

Meerv. get.

Nous aurions été aimés, wy zouden bemind ge,

-- - weeſt zyn. * ',

Vous auriez été aimés, gy-lieden zoudet bemind

geweeſt zyn.

Ils auroient été aimés, zy zouden bemindgeweeſt

- Zyn. -

De voorl. meer dan volm. tyd van de ſamenvoeg..

- wyze.

' - Eenv. get, r

J'euſe été aimé, ik ware bemind geweeſt, of ik zou..

- de bemind geweeſt zyn.

Tu euſſes été aimé, gy waart bemind geweeſt. -

l/ edt été aimé, hy ware bemind geweeſt. *

s

Meerv.



( Io9 )

- - Meerv. get. -

Nous eufſions été aimés, wy waren bemind geweeſt.

lous eufiez été aimés, gy-lieden waart bemindge
weeſt.

Ilseuſent été aimés, zy waren bemind geweeſt.

De toekomende tyd,
t Eenv. get.

j'aurai été aimé, ik zal bemind geweeſt zyn.

c'ſu auras été aimé, gy zult bemind geweeſt zyn.

Il aura été aimé, hy zal bemind geweeſt zyn.

* * Meerv. get.

Nousaurons été aimés,wy zullen bemind geweeſt zyn.

Vous aurezété aimés, gy-lieden zult bemind geweeſt

ZVn. "

Ils auront été aimés,#len bemindgeweeſtzyn.

De onbepaalde wyze.

De tegentv. tyd.

âtre aimé, bemind worden of zyn.

- De voorl, volm. en meer dan volin. tyd.

ſ Avoir été aimé, bemind geweeſt zyn.

- Het tegenwoord. Deelwoord. -- -

étant aimé, bemind zynde.

Het voorled. Deelwoord.

Aiant été aimé, bemind geweeſt zynde.

Supinum.

été aimé, bemind geworden.

Gerundia. . . . . . .

d'étre ainé, om bemind te worden, of zyn.

en étant aimé, terwyl iemand bemind wordt."

& étre aime, of

- pour être aimé, om bemind te worden, of zyn.

/

* * . ? VY F
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VYFDE AFD EE LIN G.

Over de Onzydige Werkwoorden.

e Onzydige Werkwoorden zyn tweederlei: eeni

gen worden met het werkend Helpwoord

avoir, anderen met het lydend Helpwoord itre, ge

conjugeerd, als: je règne, j'ai règné; je viens,

je ſuis venu.

Paſſer, neemt, wanneer het eenen Naamval re

geert, het werkend Helpwoord aan; doch gee

nen naamval regeerende, het lydend Helpwoord;

als: j'ai paſſé par la chambre; tout eſt paſſê.

ZES DE A F DEEL IN G.

Over de Wederkeerende Werkwoorden.

D" Wederkeerende Werkwoorden, zoals voor

af gemeld is, hebben de twee betekeniſſen

van het werkend en lydend Werkwoord, en eeni

gen daarvan zyn 'er, die altyd wederkeerende zyn,

als: s'abſtenir, zich onthouden; ſe repentir, berouw

hebben, s'efforcer, zich bemoeijen: anderen, die niet

altyd wederkeerende zyn; en zodanigen zyn alle

werkende en lydende Werkwoorden, wanneer

men het Voornaam-woordſe (zich) voor dezelven -

zet, als : ſe coucher, zich neêrleggen : ſe promener,

gaan wandelen; ſe divertir, zich verluſtigen; s'étre

diverti, zich vermaakt hebben. Die Werkwoor

den, welken van natuur geene wederkeerende zyn,

en nogtans wederkeerig gebruikt worden, moet

men in 't Nederduitſch als lydende Werkwoorden

verklaaren, als: ſa ſanté ſe rétablit, zynegezond

heid wordt weêr herſteld; cela ſe fait, dat ge

ſchiedt. Aanm
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Aanm. 1,De WederkeerendeWerkwoorden moeten

altyd met een dubbeldperſoonlykVoornaam-woord, als

met den Noemer en Aanklaager te gelyk, geconju

geerd worden, uitgezonderd in de gebiedende

en onbepaalde wyzen.

Aanm. 2. De ſamengeſtelde tyden van de Weder

keerende Werkwoorden, worden genomen uit de

enkele tyden van het lydend Helpwoord étre, met

het lydend Deelwoord (Supinum) van het Werk

woord daarby, dat mede in een zelfde geſlacht en

getal met zynen Noemer gezet wordt.

Het Wederkeerende Werkwoord

Se coucher, zich neérleggen.

De aanto0nende wyze.

De tegenw. tyd.' -

EenV. get.

je me couche, ik legge my neder.

Tu te couches, gy legt u neder. -

Il (elle) ſe couche, hy, het (zy) legt zich neder.

Meerv. get. - - - -

Nous nous couchons, wy leggen ons neder.

Vous vous couchez, gy-lieden legt u neder.

Ils (elles) ſe couchent, zy leggen zich neder

De voorl. onvolm. tyd.

Eenv. get.

je me couchois, ik leide my neder.

Tu te souchois, gy leidet u neder.

Il ſe couchoit, hy leide zich neder- -

Meerv. get.

Nous nous couchions, wy leiden ons neder.

Vous vous couchiez, gy-lieden leidet u neder.
Ils ſe couchoient, zy leiden zich neder. * * * - v.

V

v

De
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De enk. voorl. volm. tyd.

Eenv, get.

je me couchat, ik heb my neérgelegt.

Tu te couchas, gy hebt u neergelegt.

Ilſe coucha, hy heeft zich neergelegt.

Meerv. get.

Nous nous couchames, wy hebben ons neergelegt.

Vous vous couchates, gy-lieden hebt u neêrgelegt.

Ils ſe couchèrent, zy hebben zich neergelegt.

De ſamengeſt. voorl. volm. tyd.

- Eenv, get.

m. je me ſuis couché, vr couchée, ik heb my neér

- gelegt.

Tu t'es couché, couchée; gy hebt u neêrgelegt.

Il (elle) s'eſt couché, couchée, hy, het (zy) heeft

zich neergelegt.

Meerv. get.

Nous nous ſommes couchés, wy hebben ons neerge

legt. - -

Vous vous étes couchés, gy-lieden hebt u neêrgelegt.

Ils (elles)ſe ſont couchés, couchées, zy hebben zich

- neergelegt.

De I. voorl, meer dan volm. tyd. . . . . .

- Eenv. get. - - ,

je m'étois couché, ik had my neêrgelegt.

Tu t'étois couche, gy had u neergelegt. -

Il s'étoit coucke, by had zich neergelegt. . . .

Meerv. get.

Nous nous étions couchés, wy hadden ons neerge,

legt.

Vous vous étiez couchés, gy lieden had u neérge

legt.

Ils s'étoient couchés, zy hadden zich neêrgelegt.

De
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De II. voorl. meer dan volm. tyd.

Eenv. get.

je me fus couché, ik had my neêrgelegt.

Tu te fus couché, gy had u neêrgelegt.

Il ſe fut couché, hy had zich neêrgelegt.

Meerv. getal.

Nous nous fumes couchés, wy hadden ons neêrge

legt. -

Vous vous futes couchés, gy-lieden had u neêrge

legt.

Ils Je furent couchés, zy hadden zich neergelegt.

De toekom. tyd.

Eenv. get.

je me coucherai, ik zal my neerleggen.

Tu te coucheras, gy zult u neêrleggen.

Il ſe couchera, hy zal zich neêrleggen.

Meerv. get.

Nous nous coucherons, wy zullen ons neêrleggen.

Vous vous coucherez, gy-lieden zult u neerleggen.

Ils ſe coucheront, zy zullen zich neerleggen.

De gebiedende wyze.

Eenv. get.

Couche-toi, leg u neér.

'Qu'il ſe couche, hy legge zich neder, laat hy zich

neérleggen.

Meerv. get. *

Couchons-nous, laat ons ons neêrleggen.

Couchez vous , legt gy-lieden u neder.

Qu'ils ſe couchent, laaten zy zich neerleggen, dat zy

zich neêrleggen.

H - De
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IDe wenſcb. en ſamenvoeg. wyze.

De tegenw. tyd.

- Eenv. get.

je me couche, ik 1egge my neêr.

Tu te couches, gy legt u neér.

Il ſe couche, hy legge zich heér.

- Meerv. get.

Nous nous couchions, wy leggen ons neér.

Vous vous couchiez, gy-lieden legget u neér.

Ils ſe couchent, zy leggen zich neér.

- De voorl. onvolm. tyd van de wenſchende

wyze.

Eenv. get.

je me coucherois, ik zoude my neêrleggen.

Tu te coucherois, gy zoudt u neérleggen.

Il ſe coucheroit, hy zoude zich neérleggen.

- Meerv. get.

Nous nous coucherions, wy zouden ons neêrleggen.

Vous vous coucheriez, gy-lieden zoudet u neér.

leggen.

Ils ſe coucheroient, zy zouden zich neêrleggen.

De v00rl. onvolm. tyd van de ſamenvoeg. wyze.

w, Eenv. get.

je me couchaſe, ik leide my neêr, of ik zoude

my neérleggen.

Tu te couchaſes, gy leidet u neêr.

Ilſe couchdt, hy leide zig neêr.

Meerv. get.

Nous nous couchaſſions, wy leiden ons neér.

Vous vous couchaſiez, gy-lieden leidet u neér.

- IJsſe couchaſent, zy leiden zich neér. -k

,7%* De voorl. volm. tyd.

/ Eenv. get.

Je me ſois couché, ik hebbe my neérgelegt.
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Y

Tu te ſois couché, gy hebt u neêrgelegt.

Il ſe ſoit couché, hy heeft zich neergelegt.

Meerv. get. -

Nous nousſoions couchés, wyhebben ons neergelegt.

Vous vous ſoiez couchés, gy-lieden hebt u neérge

legt.

Ils ſe ſoient couchés, zy hebben zich neêrgelegt.

De voorl. meer dan volm. tyd van de wenſch.

tvyze. -

Eenv. get.

je me ſerois couché, ik zoude my neérgelegt heb,

ben.

Tu te ſerois couché, gy zoudt u neêrgelegt hebben.

Il ſe ſeroit couché, hy zoude zich neergelegt heb

- ben.

Meerv. get.

Nous nous ſerions couchés, wy zouden ons neérge

legt hebben.

Vous vous ſeriez couchés, gy-lieden zoudet u neêr

gelegt hebben.

Ils ſe ſeroient couchés, zy zouden zich neergelegt

hebben. "

De voorl. meer dan volm. tyd van de ſamen

voeg. wyze.

Eenv. getal.

je me fuſe couché, ik hadde my neérgelegt, of ik

zoude my neérgelegt hebben.

Tu te fuſes couché, gy hadt u neêrgelegt.

Il ſe füt couché, hy hadt zich neergelegt.

Meerv. get.

Nous nous fuſions couchés, w hadden ons neérge

egt.

Vous vous fuſiez couchés, gy-lieden haddet u neér

gelegt.

Ils ſe fuſſent couchés. zy hadden zich neérgelegt.
H 2 De
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De toekomende tyd.

Eenv. get.

je me ſerai couché, ik zal my neergelegt hebben.

Tu te ſeras couché, gy zult u neêrgelegt hebben.

Il ſe ſera couché, hy zal zich neergelegt hebben.

Meerv. get.

Nous nous ſerons couchés, wy zullen ons neerge

legt hebben,

Vous vous ſerez couchés, gy-lieden zult u neérge

legt hebben.

Ils ſe ſeront couchés, zy zullen zich neêrgelegt heb

- ben.

De onbepaalde wyze.

De tegentv. tyd.

Se coucher, zich neerleggen.

De volm. en meer dan volm. tyd.

S'ëtre couché, zich neergelegt hebben.

Het tegenw. Deelwoord.

Se couchant, een, die zich neerlegt, zich neerleg

gende.

Het voorl. Deelwoord.

S'étant couché, zich neergelegt hebbende.

- Supinum.

Couché, neérgelegt. -

Gerundia.

de ſe coucher, zich neer te leggen.

en ſe couchant, terwyl men zich neerlegt.
à ſe coucher, of w

pour ſe coucher, om zich neer te leggen.

ZE
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ZEVEN DE AF DEELIN G.

Over de onperſoonlyke Werkwoorden.

D" onperſoonlyke Werkwoorden hebben alleen

den derden perſoon van het eenvouwig ge

tal; en zyn of werkende of lydende.

De bedryvende onperſoonlyke Werkwoorden ko

men van de bedryvende onperſoonlyke Werkwoor

den in de Latynſche taal, en dezelven moeten al

tyd onperſoonlyk, met het Voornaam woord van

den derden perſoon il(het), geconjugeerd worden,

als: il faut, men moet; ilpleut, het regent; ilneige,

het ſneeuwt.

De lydende onperſoonlyke Werkwoorden komen

van de lydende onperſoonlyke Werkwoorden in de

Latynſche taal, en worden van alle bedryvende

of lydende Werkwoorden gemaakt, terwyl men het

Lidwoordje on of l'on (men), voor den derden

perſoon derzelven zet, als: on aime, men bemint; on

eſt aimé, men wordtbemind; on croit, men gelooft,

on chante, men zingt. ,

Het onperſoonlyk Werkwoordy avoir, zyn. De

aantoonende wyze, in den tegenwoordigen tyd : il

y a, daar is, of daar zyn; de onvolmaakte tyd: il

y avoit, daar was; de enkele volmaakte tyd: il

y eut, daar was, of daar is geweeſt, de ſamen

geſtelde volmaakte tyd: il y a eu, daar is geweeſt;

de I, meer dan volmaakte tyd: il y avoit eu, daar

was geweeſt; de II. meer dan volmaakte tyd: il y

eut eu, daar was geweeſt; de toekomende tyd: il y

aura, daar zal zyn ; de gebiedende wyze: qu'il y

ait, daar zy, of laat daar zyn; de wenſcbende en

ſamenvoegende wyzen, in den tegenwoordigen tyd: il

y ait, daar zy, de I. onvolmaakte tyd: il y aurair,
H 3 - daar
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daar zoude zyn; de II. onvolmaakte tyd: il y edt,

daar ware; de volmaakte tyd: il y ait eu, daar zy

geweeſt, de I. meer dan volmaakte tyd: il y au

roit eu, daar zoude geweeſt zyn; de II. meer dan

volmaakte tyd: il y edt eu, daar ware geweeſt;

de toekomende tyd: il y aura eu, daar zal geweeſt

zyn, de onbepaalde wyze, in den tegenwoordigen

'tyd: y avoir, zyn; de volmaakte en meer dan vol

maakte tyd: y avoir eu, geweeſt zyn.

Falloir, moeten. De aantoonende wyze, in den

tegenwoordigen tyd: il faut, men moet, de onvol

maakte tyd: il falloit, men moeſt; de enkele vol

maakte tyd: il fallut, men moeſt; de ſamenge

ſtelde volmaakte tyd: il a fallu, men heeft moe

ten; de I. meer dan volmaakte tyd: il avoit fallu,

men had moeten; de II. meer dan volmaakte tyd:

il eut fallu, men had moeten; de toekomende tyd:

ilfaudra, men zal moeten, de gebiedende wyze:

qu'il faille, men moete, laat men moeten; de

wenſchende en ſamenvoegende wyzen, de tegenwoor

dige tyd: il faille, men moete; de I. onvolmaak

te tyd: il faudroit, men zoude moeten; de II. on

volmaakte tyd: il fallút, men moeſt; de volmaak

te tyd: il ait fallu, men heeft moeten: de I. meer

dan volmaakte tyd: il auroit fallu, men zoude

hebben moeten; de II. meer dan volm. tyd: il etit

fallu, men had moeten, de toekomende tyd: ilau

ra fallu, men zal hebben moeten.

Over de onregelmaatige Werkwoorden.

De onregelmaatige Werkwoorden zyn de zoodani

gen, die van de regelen dertydvoeginge afwyken.

Let. Hier worden ſlegts die tyden gezet, wel

ken van den gemeenen regel afwyken, en alleen

de enkele Werkwoorden, vermits er de ſamenge

ſtelden onder begreepen worden.
- w On
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Onregelmaatig Werkwoord van de

EERSTE TYDvoEGING.

Aller, gaan.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen tyd:

je vais, tu vas, il va, nous altons, vous allez,

ils vont. De toekomende tyd: j'irai. De gebie.

dende wyze: va, qu'il aille, allons, allez, qu'ils

aillent. De ſamenvoegende wyze: j'aille, tu aiiles,

il aille, nous allions, vous alliez, ils atllent.

Onregelmaatige Werkwoorden van de

TWEEDE TYDVOEG IN G.

Aquerir, verkrygen, bekomen,

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen tyd:

j'aquiers, tu aquiers, il aquiert, nous aquerons,

vous aquerez, ils aquièrent. De enkele volmaak-,

te tyd: j'aquis. De toekomende tyd: j'aquerrai. De

gebiedende wyze: aquiers, qu'il aquière, aquerons,

aquerez, qu'ils aquièrent. De ſamenvoegende wy

ze: j'aquière, tu aquières, il aquière, nous aque

rions, vous aqueriez, ils aquièrent. Het Deelwoord:

aquerant. Het Supinum : aquis. De ſamengeſtelde

erkwoorden zyn : Conquerir, Requerir. -

Benir, zegenen.

Dit Werkwoord is regelmaatig, behalven in het

Lydend Deelwoord, alwaar het naar den regelwel

heeft: beni, benie, wanneer het, in 't algemeen,

betekent: gezegend, als: beni ſoit le Seigneur;
à H 4 Inaaf ,
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maar, wanneer het cene Kerkelyke inzegeninge be
tekent, dan heeft het benit, benite, als : pain be

nit , eau benite.

Bouillir, zieden, kooken.

De aantoonende zzyze, in den tegenwoordigen tyd,

je bous, tu bous, il bout, nous bouillons, vous

bouillez, ils bouiilent. De gebiedende wyze: bous,

qu'il bouille, bouillons, bouillez, quºis Bouillet,

De ſamenvoegende "Vººr je bouille, tu bouilles,

il bouille, nous bouillions, vous bouilliez, ils

Bºijlen: Het Deelwoord, boui:"# ſamen. T

geſtelde Werkwoorden *yn: Ebouillir, Parbouillir. l

n

Courir, loopen.

De aantoonende zºyze, in den tegenwoordigen tyd:

je cours, tu cours, il court, nous courons, vous

99urez, ils courent. De enkele volmaakte tyd: je

9,9urus. De toekomende tyd: je courrai. De gebie

dende wyze: cours. De ſamenvoegende wyze : je

Coure. Het Deelwoord courant. Het Supinum:cou

rij. De ſamengeſtelde Werkwoorden zyn : Accou

rir, Concourir, Discourir, Parcourir, Recourir,

Secourir.

Couvrir, dekken.

De aantoenende wyze, in den tegenwoordigen

tyd: je couvre, tu couvres, il COUVre, nous cou- l

Vrons, vous couvrez, ils couvrent. De gebieden

de wyze: couvre. De ſamenvoegende wyze: je cou

vre. Het Deelwoord: couvrant. Het Supinum: cou- t

Yert. DeſamengeſteldeWerkwoorden zyn: Découvrir,
Recouvrir.

1 . - - Cueil- t



( 121 D

cueillir of cueiller, afplukken, bloemen

- -- of vrugten.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen tyd:

je cueille, tu cueilles, il cueille, nous cueillons,

vous cueillez, ils cueillent. De toekomende tyd:

je cueillerai. De gebiedende wyze: cueille. De

ſamenvoegende wyze: je cueille, tu cueilles, il

cueille, nous cueillions, vous cueilliez, ils cueil

lent. Het Deelwoord: cueillant. HetSupinum: cueil

li en cueillé. De ſamengeſtelde Werkwoorden zyn:

Accueillir en Recueillir.

Dormir, ſlaapen.

De aantoonende wyze in den tegenwoordigen tyd:

je dors, tu dors, il dort, nous dormons, vous

dormez, ils dorment. De onvolmaakte tyd: je

dormois. De gebiedende wyze: dors, qu'il dorme.

Deſamenvoegende wyze : je dorme. Het Deelwoord:

dormant. Het ſamengeſteld. Werkwoord is: S'en

dormir.

Fuir, vlieden.

De aantoenende wyze, in den tegenwoordigen tyd:

je fuis, tu fuis, il fuit, nous fuïons, vous fuïez,

ils fuïent. De onvolmaakte tyd: je fuïois. De

enkele volmaakte tyd: je fuis. De ſamengeſtelde

volmaakte tyd: j'ai fui. De gebiedende wyze: fui,

qu'il fuïe. De ſamenvoegende wyze: je fuïe, tu

fuïes, il fuïe, nous fuyions, vous fuyiez, ils fuïent.

Het Deelwoord:fuïant. Het Supinum : fuï. Hetſamen

geſteld. Werkwoord is: S'enfuir.

) - H 5 Gé
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Géſir, leggen.

Dit Werkwoord is onperſoonlyk. De aantoo

mende wyze, in den tegenwoordigen tyd: il git. De

onvolmaakte tyd: il giſoit. Het Deelwoord: gi

ſent. De andere tyden, alsmede de onbepaalde

wyze, worden niet gebruikt.

Hair, haaten.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen

tyd: je hais, tu hais, il hait, nous haïſſons &c.

Mentir, liegen.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen

tyd: je ments, tu ments, il ment, nous mentons,

vous mentez, ils mentent. De gebiedende wyze:

ments, qu'il mente. De ſamenvoegende wyze: je

mente. Het Deelwoord: mentant. Het ſamen

geſtelde werkwoord is: Démentir.

Mourir, ſterven.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen

tyd: je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons,

vous mourez, ils meurent. De enkele volmaakte

tyd: je mourus. De toekomende tyd: je mourrai.

De gebiedende wyze: meurs, qu'il meure. Deſa

menvoegende wyze: je meure, tu meures, il meu

re, nous mourions, vous mouriez, ils meurent.

Het Deelwoord: mourant. Het Supinum: mort.

Offrir, aanbieden,
- puvrir.Ouvrir, openen, ) als c

- 2 - Ouir,
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Ouir, hooren.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen

tyd: j'ois, tu ois, il oit, nous oïons, vous oïez,

ijs oïent. De enkele volmaakte tyd: j'ouïs. De

ſamengeſtelde volmaakte tyd: j'ai out. De gebie

Zdende wyze: qu'il oie. De ſamenvoegende wyze :

j'oie. Het Deelwoord: oïant. Het Supinum: ouï.

Dit Werkwoord wordt zeer zelden gebruikt. en

alleen in de ſamengeſtelde tyden, met het Werk

woord dire, als : j'ai, j'avois ouï dire.

Partir, afreizen, vertrekken.

De aantoonende wyze in den tegenwoordigen tyd:

je parts, tu parts, il part, nous partons, vous

partez, ils partent. De gebiedende wyze: parts,

qu'il parte. De ſamenvoegende wyze; je parte

Het deelwoord: partant. De ſamengeſtelde Werk

woorden zyn: Départir, Répartir.

Puir of puer, ſtinken.

De aantoonende wyze, in den tegenwoordigen

tyd, je pus, tu pus, il put, nous puons, vous

puez, ils puent. De toek, tyd: je pûrai. Degebied.

#ze qu'il pue. De ſamenv. wyze: je pue. Het

Deelw. puant.

In plaats van de anderetydenen wyzen , gebruikt

men het werkwoord ſentir mauvais, kwalyk rui

ken; of âtre puant. * *

Querir, haalen.

wordt alleen in de onbepaalde wyze, met de

werkwoorden aller,’envoier, faire, venir, gebruikt,

als, venir querir, haalen, komen haalen- S

e
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Se repentir, berouwen, als mentir.

Saillir, ſpringen.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd, heeft geen

eenvouw. getal. Het meerv. get. nous ſaillons, vous

ſaillez, ils ſaillent. De gebied, wyze: qu'il ſaille.

De ſamenv. wyze: je ſaille, tu ſailles, il ſaille,

nous ſaillions, vous ſailliez, ils ſaillent. Het

Deelw. ſaillant.

Sentir, gewaar worden, als mentir.

Servir, dienen.

De aant. wyze, in den tegenzv. tyd: je ſers, tu

ſers, il ſert, nous ſervons, vous ſervez, ils ſer

vent. De gebied. wyze: ſers, qu'il ſerve. Deſa

menv. wyze : je ſerve. Het Deelw. ſervant, De

ſamengeſtelde Werkwoorden zyn: Aſſervir, Deſſervir.

Sortir, uitgaan, henen gaan.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je ſors, tu

ſors, il ſort, nous ſortons, vous ſortez, ils ſor

tent. De gebied wyze: ſors, qu'il ſorte, ſortons,

ſortez, qu'ils ſortent. De ſamenv. wyze: je ſorte.

Het Deelw. ſortant.

Deszelfs ſamengeſteld werkwoord Aſſortir, wordt

werkende en regelmaatig geconjugeert. Reſſortir,

in eenen rechtsgeleerden zin, onder het rechtsge

bied ſtaan, is regelmaatig.

Souffrir, lyden, als couvrir.

Tenir, houden.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je tiens, tu

tiens, il tient, nous tenons, vous tenez, ils tien

11Cnt.
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nent. De enk. volm. tyd: je tins, tu tins, il tint,

nous tinmes, vous tintes, ilstinrent. De toek, tyd:

je tiendrai. De gebied. wyze: tiens, qu'il tienne,

tenons, tenez, qu'ilstiennent. De ſamenv. wyze:

je tienne, tu tiennes, il tienne, nous tenions, vous

teniez, ils tiennent. De onvolm, tyd: je tinſſe. Het

Deelw. tenant. Supin. tenu. Deſamengeſtelde werk

woorden zyn: Abſtenir, Apartenir, Contenir, De

tenir, Maintenir, Retenir, Soutenir.

Vatir, kleeden, aantrekken.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je vêts, tu

véts, il vét, nous vétons, &c. De onvolm. tyd: je

vétois. De enk. volm. tyd: je vêtis. De ſamenv.

wyze: je vête. Het Deelwoord: větant. Het Supin.

vétu. Van dit Werkwoord wordt het Supinum,

meeſt, maar de andere wyzen en tyden zelden, en,

in plaatſe daarvan, habiller of s'habiller, gebruikt.

Het ſamengeſtelde Werkwoord Revétir, is gebruik

lyker.

Onregelmaatige Werkwoorden

van de

DE R DE T Y DV O E G IN G.

Saſſeoir, zitten.

Dit werkwoord is wederkeérend.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je m'aſſieds,

tu t'aſſieds, il s'aſſied, nous nous aſſéïons, vous

vous aſſéïez, ils s'aſſéïent. De onvolm. tyd: je m'as

ſéïois, nous nous aſſéïions. De enk volm. tyd: ie

m'aſſis. De ſameng. volm. tyd: je me ſuis aſſis.

De teek. tyd: je m'aſſéïerai. De gebied. wyze: as

>
- ſieds-toi,
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ſieds-toi, qu'il s'aſſéïe, aſſéïons nous; aſſéïez-vous,

u'ils aſſéïent. De ſamenv. wyze: je m'aſſéïe, tu

t'aſſéïes, il s'aſſéïe, nous nous aſſéïons, vous vous

aſſéïez, ils s'aſſéïent. De onvolm. tyd van de wen

chende wyze: je m'aſſiérois. De onvolm. tyd van

de ſamenv. wyze: je m'aſſiſe. Deelw. s'aſſéïant.

Supin. aſſis.

Choir, vallen.

Dit Werkwoord wordt alleen in de onbep. wyze

en in de voorl. tyden gebruikt, als: je cheus, je

ſuis cheu, j'étois cheu, &c. in plaats daarvan wordt

het werkwoord tomber, gebruikt. De ſamengeſtel

de werkwoorden zyn: Déchoir, Echoir, die ook den

tegenw. tyd hebben, je déchois, j'échois.

- Falloir, moeten.

Is een onperſoonlyk Werkwoord, en wordt ge.

conjugeerd als valoir.

Mouvoir; beweegen.

De aant, wyze, in den tegenw. tyd : je meus, tu

meus, il ineut, nous mouvons, vous mouvez, ils

meuwent. De enk. volm, tyd: je mûs. De gebied.

wyze: meus, qu'il meuve, &c. Deſamenv.wyze:

je meuve, tu meuves, il meuve, nous mouvions,

vous mouviez, ils meuvent. Supin. mù. Het

ſamengeſtelde werkwoord is: Emouvoir.

Pleuvoir, regenen.

Dit werkwoord is onperſoonlyk, als: il pleut, il

pleuvoit, il plút, il a plú, il pleuvra. Degebied.

wyze: qu'il pleuve, &e.

- Pouvoir, kunnen.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je puis, tu

peus, il peut, nous pouvons, vous pouvez, ils

peuvent. De enk. volm. tyd: je pûs. De toek
tydE
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tyd: je pourrai. De gebied. wyze: qu'il puiſſe. De

ſamenv. wyze: je puiſſe. Supin. pù.

Savoir, weeten.

De aant. wyze in den tegenw. tyd: je ſai of ſais,

tu ſais, il ſait, nous ſavons, vous ſavez, ils ſa

vent. De enk. volm. tyd: je ſûs. De toek. tyd: je

ſaurai. De gebied. wyze: ſache, qu'il ſache. De

ſamenv. wyze: je ſache. Het Deelw.ſachant. Supin.ſh.

Let. De Franſchen gebruiken zeer dikwils den

onvolm. tyd van de wenſch. wyze, van ditwerkwoord

ſavoir, in plaats van den tegenzv. tyd, pouvoir,

voornaamlyk wanneer er eene ontkenning by ſtaat;

en dan moet het andere deel der ontkenninge, pas

ofpoint, worden uitgelaaten; als: je ne puis, of je

ne ſaurois, ik kan niet.

Valoir, gelden.

De aant, wyze, in den tegenw. tyd: je vaux,

tu vaux, il vaut, nous valons, vous valez, iis

valent. De enk. volm. tyd: je valus. De toek.

tyd: je vaudrai. De gebied. wyze: vaux , qu'il

vaille, valons, valez, qu'ils vaillent. De ſamenv.

wyze: je vaille, tu vailles, il vaille, nous vail

lions, vous vaillez, ils vaillent. Het Deelwoord:

valant. Supin. valu.

-
Voir, zien.

De aant. wyze, in den tegenw, tyd: je voi, of

vois, tuvois, il voit, nous voïons, vous voïez,

ils voient. De onvolm. tyd: je voïois. De enk.

volm. tyd: je vis. De toek. tyd: je verrai. De

gebied. wyze: voi, qu'il voie. De ſamenv. wy

ze: je voie, tu voies, il voie, nous voyions, &c.

Het Deelwoord: voïant. Supin, vù. -

Deszelfs ſamengeſtelde werkwoorden , Entre.

voir en Revoir, moeten insgelyks ZOgeconjugeerd

worden, behalven Pourvoir en Prévoir, die in

den

t
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den toekom. #yd hebben: pourvoirai en prévoirai.

Vouloir, willen.

De aant. wyze, in den tegenzv. tyd, je veux,

tu veux, il veut, nous voulons, vous voulez, ils

veulent. De enk. volm. tyd je voulus. De teek.

tyd: je voudrai. De gebied. wyze: qu'il veuille.

De ſamenv. wyze: je veuille, tu veuilles, il veuil

le, nous voulions, vous vouliez, ils veuillent.

Supin. voulu.

Onregelmaatige Werkwoorden

van de

VIER DE TYDVO EGING.

Boire, drinken.

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je boi, ofbois,

tu bois, il boit, nous buvons, vous buvez, ils boi

vent. De enk. volm tyd: je bus. De gebied. wyze:

boi, qu'il boive. De ſamenv, wyze: je boive, tu

boives, il boive, nous buvions, vous buviez, ils

boivent. Het Deelwoord: buvant. Supinum : bu.

- Braire, balken als een Ezel.

De aant. wyze, in den tegenzv. tyd: je brais, tu

brais, il brait, nous braïons, vous braïez, ils braïent.

De onvolm. tyd: je braïois. Het Deelwoord: braïant.
Supin. brai. k

De andere tyden gelyk ook het Supinum zyn in 't

geheel niet gebruikelyk. In plaatſe van dezen wordt

crier comme un áne, gebruikt.'

Bruire, als een Hert ſchreeuwen; ruiſſchen.

De aant. wyze, in den tegenw tyd: je bruis, tu

bruis, il bruit, nousbruïons, vous bruï z, ils bruï

ent. De onvolm. tyd: je bruïois. Het Deelwoord:

bruïant. Supin. brui.

Dit Werkwoord wordt zeer zelden gebruik: -

€4fja
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Ceindre, omgorden.

De aant- zwyze in den tegenw. tyd: je ceins» tu

teins, il ceint, nous ceignons, vous ceignez, is

ceignent. De onvolm. Eyd: je ceignois. De enk.

volm. tyd: je ceignis. De gebied, wyze: ceins,

qu'il ceigne. De ſamenv. wyze: je ceigne, tu ceig

nes, il ceigne, nous ceignions, vous ceigniez,

ils ceignent. Het Deelw. ceignant, Supin, ceint.

Circoncire, beſnyden.

De aant- wyze in den tegenw. tyd: je circoncis 9

tu circoncis, il circoncit, nous circonciſons, vous

circonciſez, ils circonciſent. De enk. volm. tyd: je

circoncis. De gebied. wyze: circoncis, qu'il cir

conciſe. De ſamenv. wyze: je circonciſe. Het

Deelwoord: circonciſant. Supin. circoncis.

Conclure, beſluiten.

De aant- wyze in den tegenw. tyd: je conclus,

tu conclus, il conclut, nous concluons, vous con

cluez, ils concluent. De onvolm. tyd: je concluois:

De enk. volm. tyd: je conclus. De gebied, wyze,

conclus, qu'il conclue. De ſamenv. wyze:je con

clue, tu conclues, il conclue, nous concluſions,

vous concluïez, ils concluent. Supin. conclu.

r---

Conduire, geleiden, als cuire. Y

Confire, inmaaken, inleggen, inſuikeren. -

t De aant. wyze in den tegenw. tyd: je confis, tu

confis, il confit, nous conſiſſons, vous confiſſez,

ils confiſſent. De gebied, wyze: confis, qu'il#
- C•
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fiſſe. De ſamenv. wyze: je confiſſe. Het Deelw.

confiſſant, Sapin, confit.

Connoitre, kennen.

De aant, wyze in den tegenw. tyd: je connois,

tu connois, il connoit, nous connoiſſons, vous

connoiſſez, ils connoiſſent. De enk. volm. tyd: je

connus. De ſamenv. wyze: je connoiſſe. Het

Deelw. connoiſſant. Supinum: connu. Samengeſt.
Werkw. Meconnoitre, Reconnoitre.

Coudre, naaijen.

De aantoon. wyze in den tegenw. tyd: je cous,

tu cous, il coud, nous couſons, vous couſez, ils

couſent. De enk. volm. tyd: je couſis of je couſus.

De gebied. wyze: cous, qu'il couſe. De ſamenv.

wyze, in den tegenw. tyd: je couſe, tu couſes, iI

couſe, nous couſions, vous couſiez, ils couſent.

De onvolm. tyd van de wenſch. wyze: je coudrois.

JDe onvolm. tyd van de ſamenv. zwyze: je couſiſſe

of couſuſſe. Het Deekv. couſant. Supin. conſu,

Samengeſt. Werkw. Découdre, Recoudre.

Craindre, vreezen, als ceindre,

Croire, gelooven.

De aant, wyze in den tegenw. tyd, je crois, tu

crois, il' croit, nous croïons, vous croïez, ils

croïent. De enk. volm. tyd: je crûs. De gebied.

wyze: crois, qu'il croie. De ſamenv. wyze : je

croie, tu croies, il croie, nous croyions, vous

#", ils croient. Het Deelw. Crolant. Supin

CIll,

Het
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Het ſamengeſt, werkwoord Accroire, wordt al.

leen in de onbepaalde wyze, met het woordfairege

bruikt, als: faire accroire q. cb. à qq. (quelque

choſe à quelqu'un) iemand wat wys maaken,

Croitre, groeijen, waſſen.

De aant. wyze in den tegenw. tyd: je crois, tu

crois, il croit, nous croiſſons, vous croiſſez, ils

croiſſent, De enk. volm. tyd: je crûs. De ſameng.

volm. tyd: je ſuis crú. De toek, tyd: je croftrai.

De gebied. wyze : crois, qu'il croiſſe. De ſamenv.

wyzet je croiſſe. Het Deelw., croiſſant. Supin.

cru. Samengeſt. Werkw. Accrottre, Décrettre.

A

Cuire, kooken.

De Aant. wyze in den tegenzv. tyd: je cuis,

u cuis, il cuit, nous cuiſons, vous cuiſez, ils

cuiſent. De enk. volm. tyd: je cuiſis, tu cuiſis, &c.

De toek. tyd je cuirai. De gebied. wyze: cuis,

qu'il cuiſe. De ſamenv. wyze: je cuiſe. Het

Deelw. cuiſant. Supin. cuit.

Op dezelfde manier worden ook de andere

werkwoorden in uire geconjugeerd.

Dire, zeggen-

De Aant. wyze in den tegenw. tyd: je dis, tu

dis, il dit, nous diſons, vous dites, ils diſent

De enk. volm. tyd: je dis. De gebied, wyzes dis,

qu'il diſe, diſons, dites, qu'ils diſent. Het Deel

woord: diſant. Supinum : dit. ,

Deszelfs ſamengeſt. Werkwoord Maudire, heeft:

nous maudiſſons, vous maudiſſez, &c, maar Contre

dire, Médire en Prédire, hebben , nous en",
I 2 4e
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diſons, médiſons, prédiſons, vous contrediſez, mé

aiſez, prédiſez, &c. De anderen, Dédire, Redi

re, gaan als dire.

Ecrire, ſchryven.

De aant, wyze in den tegenw. tyd: j'écris, tu

écris, il écrit, nous écrivons, vous écrivez, ils

écrivent. De enk, volm. tyd: j'écrivis. De gebied.

wyze écris, qu'il écrive. De ſamenv, wyze: j'écri

ve. Het Deelw écrivant. Supin écrit.

Elire, verkiezen , als lire.

Eteindre, uitbluſſchen, N

Emprein dre, in 'ru ken, A- als ceindre.

Etreindre, te ſamen trekken, U

Exclure, uitſluiten, als conclure.

•

Faire, maaken.

De aant. wyze in den tegenw. tyd, je fais, tu

fais, il fait, nous faiſons, vous faites, ils font.

De enk. volm. tyd: je fis. De Toek. tyd: je ferai.

De gebied. wyze: fai, qu'il faſſe , faiſons, faites,

qu'ils faſſent. De ſamenv. wyze: je faſſe. Het

Deelw. faiſant. Supin. fait.

Feindre, verdichten, als ceindre.

Frire, in eene pan braaden.

Dit Werkwoord wordt alleen gebruikt in de on

bepaalde wyze, en het ſupinum : frire, frit. In

deszelfs plaats gebruikt men fricaſſer.

In
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Induire, verleiden, aanzetten ,T)

Introduire , invoeren, ? als cuire.

Inſtruire, onderwyzen, J

joindre, te ſamen voegen, als ceindre.

Lire, leezen.

De aant, wyze in den tegenw. tyd: je lis, tu

lis, il lit, nous liſons, vous iiſez, ils liſent. De

enk. volm. tyd: je lus. De gebied. wyze: is qu'il

liſe. De ſamenv. wyze: je liſe. Het Deelw. li

ſant. Supin. ſû. Samengeſt. Werkw. Elire. -

Mettre, zetten.

De aant. wyze in den tegenw. tyd: je mets, tu

mets, il met, nous mettons, vous mettez, ils ſnet

tent. De enk. volm. tyd: je mis. De Gebied. wy

ze: mets, qu'il mette. De ſamenv. wyze: je met'

te. Supin. mis. Samengeſt. Werkw. Admettre,

Commettre, Demettre , Permettre , Promettre,

Rémettre, Soumettre, Transmettre.

- - 'w

Moudre, maalen (in den molen.) -

De aant. wyze in den tegenw: tyd: je mous, tu

mous, il moud, nous moulons, vous moulez, ils

moulent. De enk. volm. tyd: je moulus. De ge

bied. wyze: mous, qu'il moule. De ſamenv. wy

ze: je moule. Het Deelw, moulant. Suptn. mou

lu. Samengeſt. Werkw. Emoudre.

Naitre, gebooren worden.

De aant. wyze in den tegenw tyd: je nais, tu

nais, il nait, nous naiſſons, vous naiſſez, ils nais
I 3 ſent,
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ſent. De enks volm. tyd: je naquis. De gebied.

wyze: nais, qu'il naiſſe. De ſamenv. wyze: je

naiſle. Het Deelwoord: naiſſant. Supinum: né.

Paitre, weiden,

De aant. wyze in den tegenzw, tyd: je pais, tu

pais, il pait, nous paiſſons, vous paiſſez, ils pais

ſent. De onvolm, Zyd: je paiſſois. De gebied. zvy

ze: qu'il paiſſe. De ſamenv. wyze: je paiſſe. Het

Deelwoord: paiſſant. Samengeſt. Werkw. Repaitre.

Let. Dit is een gebrekkig Werkwoord, (Verbe

défectif,) wordende de andere Tyden, behalven de

toekomende3 niet gebruikt.

Paroitre, ſchynen,

De aant. wyze in den tegenw, tyd: je parois,

tu parois, il paroit, nous paroiſſons, vous parois

ſez, ils paroiſſent. De enk. volm. tyd: je parus.

De gebied, wyze: parois, qu'il paroiſſe. De ſa

menv. wyze: je paroiſſe. Het Deekwoord: parois

ſant. Supinum: parú. Samengeſt. Werkw. Compa

roitre, Disparoitre, Reparoitre. -

Plaindre, klaagen, beklaagen. - - - - - - - "

Peindre, 'ſchilderen p )als ceindre,

Plaire, behaagen

De aantoon. wyze in den tegenzv. tyd: je plais,

tu plais, il plait, nous plaiſons, vous plaiſez, ils

plaiſent. De enk. volm. tyd: je plüs. Deſamenv.

wyze: je plaiſe. Het Deelw. plaiſant. Supinum:

Plù. Samengeſt. Werkw. Complaire, Déplaire.

Pret
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/

Prendre, neemen.

" De aant. wyze in den tegenw. tyd: je prens, tu

prens, il prend, nous Prenons, vous prenez, ils

prennent. De enk: volm. tyd: je pris. De gebied,

wyse: Prens, qu'il prenne. De ſamenv. wijze, je
prenne, tu prennes, il prenne, nous prenions,

vous preniez, ils prennent. Het Deelzv. prenant.

Supin : pris. Sameng. Werkw. Aprendre, Com.

prendre, Deprendre, Entreprendre, Méprendre,

Surprendre.

Réſoudre, beſluiten.

i

De aant- wyze in den tegenw. tyd: je réſous, tu

réſous, il réſoud, nous réſolvons, vous réſolvez,

ils réſolvent. De enk. volm. tyd: je réſolus, je

gebied. wyze: réſous, qu'il réſolve. De ſamenv.

wyze' je réſolve. Het Deelw. réſolvant, Supins

réſolu.

Dit Werkwoord wordt gemeenlyk wederkeeren

der wyze gebruikt, als: je me réſous, &Fc. Ab.

ſoudre en Diſſoudre hebben, in het Supinum, ah

ſous en diſſous.

Rire, lagchen.

De aantoon. wyze in den tegenw. tyd: je ris,

til ris, il rit, nous rions, vou riez, ils rient.

De enk. volm. tyd: je ris. De gebied, wyze: ris,

qu'il rie. De ſamenv. wyze: je rie,turies, il rie,

nous riions, vous riiez, ils rient. Supinum: ri,

Samengeſt. Werkw, Sourire. -

Sufire, genoeg zyn.

De aant. wyze in den tegenw. tyd: je ſufis, tu

faſis, il ſufit, nous ſuſiſons, vous ſufiſez, ils ſufi
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ſent. De enk. volm. tyd: je ſufis. De ſamenvS

wyze: je ſufiſe. Het Deelw. ſufiſant. Supin. ſufi.

Suivre, volgen.

De Aant. wyze, in den tegenw. tyd: je ſuis, tu

ſuis, il ſuit, nous ſuivons, vous ſuivez, ils ſuivent.

De gebied. wyze: ſuis, qu'il ſuive. De aant. wy

ze: je ſuive. Het Deelw. ſuivant, Supin. ſuivi.

Samengeſt. Werkw. Pourſuivre, s'Enſuivre.

Se taire, ſtilzwygen.

Dit Werkwoord is wederkeerend. De aant. wy

ze, in den tegenz... tyd: je me tais, tu te tais, il

ſe tait, nous nous taiſons, vous vous taiſez, ils ſe

taiſent. De enk. volm. tyd: je me tús. De gebied.

zwyze: tais-toi, qu'il ſe taiſe. De ſamenv. wyze:

je me taiſe. Deelw. ſe taiſant. Supin. tü.

Teindre, verwen, als ceindre.

Vaincre, overwinnen.
* *

De aant. wyze in den tegenw. tyd: je vaincs, tu

vaincs, il vainc, nous vainquons, vous vainquez,

ils vainquent. De onvolm. tyd: je vainquois. De

enk. volm. tyd: je vainquis. De gebied. wyze: qu'il

vainque. De ſamenv. wyze: je vainque. Het Deelw.

vainquant. Supin. vaincu. Samengeſt. Werkw.

Convaincre. . .

- Vivre, leeven. - -

De aant. wyze, in den tegenw. tyd: je vis, tu

vis, il vit, nous vivons, vous vivez, ils vivent.

De enk: volm. tyd: je véquis, of beter, je vécus.

De gebied, wyze: vis, qu'il vive. De ſamenv. wy
Z€ 3
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ze : je vive: Supin. vécu. Samengeſt. Werkw. Sur.

vivre, Revivre. -

Om het onderwys van de Tydvoeging met weini

gen te vatten, kunnen de volgende algemeene aan.

merkingen dienen.

Hoe de eerſte perſoonen van de enkele tyden

gemaakt worden, is vooräf, by elk in 't byzonder,

aangeweezen, en kan hier herhaald worden.

. Wanneer nu de eerſte perſoon in het eenv. getal

geene s of x aan het einde heeft, dan neemt de

tweede eene s aan, en de derde is den eerſten ge

lyk, in alle tyden en wyzen, als je parle, tupar

les, il parle. -

. Wanneer de eerſte perſoon eene s of x aan het

einde heeft, dan is de tweede perſoon den eerſten

gelyk, en de derde verändert de s of x in eene t,

als: je lis, tu lis, il lit; je veux, tu veux, il veut;

je liſois, tu liſois, il li/bit; je lirois, tu lirois, il

liroit, maar, wanneer voor de s onmiddelyk ee

ne d of t gaat, dan wordt in den derden perſoon

zulk eene s ſlegts weggelaaten, als t j'entends, il

entend: je mets, il met.

Wanneer de eerſte perſoon op eene ai eindigt,

dan wordt in den tweeden perſoon de i in eene s

veränderd, en in den derden perſoon zulk eene s

weggelaaten, als: je parlai , tu parlas, il parla;

je parlerai, tu parleras, il parlera; je dirai, tu

diras, il dira. R

In de onvolm. tyden van de ſamenvoegende wy

ze, wordt de uitgangsſe van den eerſten perſoon,

by den derden, in eene t veränderd, als: j'aimaſſe,

il aimait; je fiſè, il fit, en de s weggelaaten;

maar de Klinker, die voor de s gaat, moet met

eenen omgeboogen accent (circumflex,) geteekend

worden: ll aimdt, il fit.

Het meerv. getal van den tegenw. tyd wordt van

het werkendDeelwoordgernet-actif;)gemaakt,

5 en
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en heeft, in alle tydvoegingen, ons, es, ent, als:

parloNs, parlez, parlENT, liſoNs, liſez, liſENT.

De andere meervouwige getallen worden Van

den eerſten perſoon van hun eenv. getal gemaakt;

en de onvolm. tyd heeft ions, iez, oient, als: par

hoNs,ParliEz,parloIENT , liſioNs. liſiez, liſoIENr.

De enk. volm. tyd, wanneer hy in ai uitgaat,

heeft ámes, átes, èrent, als : parlames,Parldtes,

parlèrent, maar wanneer hy op eene , uitgaat,

heeft hy mes, tes, rent, als: fimes, ſites, firent;
lümes, littes, lurent.

De toekomende tyd heeft ons, ez, ont, als, fe
rons, ferez, feront.

De tegenw. tyd van de aan- of ſamenvoegendewy

ze, heeft ions, iez, ent, als : parlions, parliez,
parlent.

De onvolm. tyd van de wenſchendewyze, heeft

eenerleie uitgangen met den onvolm. tydvan deaan

Boonende wyze, en de onvolm. tyd van de aanvoe

gende wyze, met den tegenw. tyd, als: parlerions.

parleries, parleroient; parlaſions, parlaſtez,par

laſſent.

HET VI. HOOFDDEEL.

Over het

DE E L W O OR D.

et Deelwoord is een onveränderlyk deel der

H reden, welk van een werkwoord afſtamt,

en deszelfs betekenis behoudt, maar in de ver

anderingen naar een naamwoord gelykt, als: van

aller', gaan; allant, gaande, allé, gegaan, van
hoi
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boire, drinken, bûvant, drinkende, blé, gedron

ken, enZ

Daar zyn tweederlei Deelwoorden. Het werken

de Deelwoord, 't welk altyd in ant uitgaat, en

het lydende Deelwoord, dat by het conjugeeren,

doorgaande, het Supinum genoemd is.

1. Aanm. De werkende Deelwoorden hebben gee

me naamvallen noch meervouwig getal, als: un

bomme; des hommes; une femme, des femmes,

ALLANT à l’égliſe.

Eenigen hebben naamvallen, meervouwig ge

tal, en geſlachten, en dan worden zy als byvoeg

lyke naamwoorden aangemerkt, als: des armes

parlantes, une ame bienfaiſante.

2. Aanm De lydende Deelwoorden worden, als

de byvoeglyke naamwoorden, in hun geſlacht en

getal veränderd.

HET VII. HOOFDDEEL,

Over het

B Y W O O R D.

et Bywoord is een onveränderlyk deel der re

H den, en dient om de verſcheidene omſtan

digheden en hoedanigheden, voornaamlyk van de

Werkwoorden, aan te duiden, als:

Aimer tendrement, tederlyk, vuuriglyk beminnen,

Parler ſagement, wyslyk ſpreeken.

Waarömze van verſcheidene ſoorten zyn.
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De bywoorden van plaats.

Oà, waar, waar heén ? d'où, waarvan daan ?par

oit, waardoor ? jusqu'oà, hoe verre ? ici, hier.

d'ici, van hier. par ici , hierdoor. la , daar de

la, van daar par là, daardoor. à l'entour, om,

rondöm. deſſus, boven de deſſus, van boven par

deſſus, over heên. deſſous, onder de deſſous, van

onder par deſſous, onder heen, de ca en de-ca, aan

deeze zyde. de la , par de-là, aan den overkant.

ailleurs, elders. d'ailleurs, elders van daan, van el

ders. par ailleurs, elders door. près, by tout près,

zeer naby. loin, wyd, verre. de loin, van verre,

dedans, binnen. autour. orn, rondöm. à droite,

rechts, ter rechter zyde. à gauche, links, ter linker

zyde. ga & là, hier en daar. là dedans, daar in

ne. en dedans, inwendig de dedans, van binnen.

debors. buiten. en dehors, uitwendig. de dehors,

van buiten. par dehors, uitwendig. devant, voor,

eer. là devant, daar voor de devant, van vooren.

par devant, voorwaarts, van vooren. derrière,

agter. de derrière, van agteren. là derriere, daar

agter. par derrière, agterwaarts. en avant, voor

waarts. en ar, ière, agterwaarts. vis à vis, tegen

over. là-haut, daar boven. là bas, daar beneden.

céans, hier binnen, in huis. autre-part, elders.

nulle part, nergens. par tout, overal. en haut,bo

ven, om hoog. en bas, beneden, om laag, à côté,

ter zyde. outre, over , behalven, buiten. plus ou

tre, verder. jusques-là, tot daartoe.

Bywoorden van tyd.
- «

Quand, wanneer, lors, alors, toen, alsdan,

maintenant, à préſent, pour le préſent, thands, voor

't tegenwoordige. tout préſentement, nu, zo voort,

- -- ZO
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zo aanſtonds. incontinent, tout à l'heure, à l'in,

ſtant, inceſſament, aanſtonds, op 't oogenblik,

ontniddelyk. en un moment, in een oogenblik. d'a

bord, ten eerſten, in den eerſten opſlag auſitót ,

aanſtonds. il y a long-tems, voor lang, voor lan

gen tyd. ſoudain, ſoudainement, ſubitement, tout

d'un coup , tout à coup, plotzeling, ſchielyk. en

un clin d'oeil, in een oogenblik. en moins de rien,

allerſchielykſt. tantót, voort, aanſtonds. en peu

de tems, binnen kort. d'ici en un an, over 'tjaar.

jour & nuit, dag en nagt. de jour en jour, de jour

a l'autre, dagelyks, van den éénen tot den ande

ren dag tous les jours, alle dagen, dagelyks. de

deux, de trois jours l'un, om den tweeden, der.

den dag. d'un jour à l'autre, van heden tot mor

gen, in éénen dag. par jour, onderdaags, des

daags par an, 's jaars. par mois, 's maands.

par le paſſé, eertyds, voor dezen. par ſemaine.

's weeks. à toute beure, elk uur. à jamais, immer,

voor eeuwiglyk. déſormais, dorénavant, voortäan,

van nu af anciennement, eertyds, van ouds. autre.

fois, eertyds, voor dezen. dernièrement, onlangs,

laatſt, l'autre jour, kort, nieuwíyks. depuis peu,

voor of zedert korten tyd, aujourd'hui, heden. de

main, morgen. après demain, overmorgen. le len

demain, de volgende morgen, 's anderen daags.

hier, giſteren avant-bier, eergiſteren. le matin,

vroeg. le ſoir, 's avonds. au matin, 's morgens

vroeg. du matin, 's morgens. de bon matin, zeer

vroeg. demain matin , morgen ogtend vroeg. ſur

le ſoir, tegen den avond. à midi, op den middag

avant midi, voor den middag. après midi, na den

middag. vers le midi, tegen den middag. à minuit,

op middernacht. avant minuit, voor middernacht.

après minuit, na middernacht. auparavant, eerſt,

te vooren. après, na, daarna. de bonne heure, ty

dig, bytyds tard, laat trop tard, te laat recem-,
*, ment ,

-,
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ment, onlangs. rarement, zelden. cependant,on

dertuſſchen. continuellement, ſteeds, geduurig.per

petuellement, immer. à l'avenir, voortäan, in 't

toekomende inceſamment, onöphoudelyk. jamais,

nooit. plus que jamais, meer dan ooit. à point nom.

mé, op beſtemden tyd, juiſt ten rechten tyde. quel.

quefois, zomwylen, zomtyds. tót, vroeg, haaſt,

bientôt, wel haaſt. plütót, veel eer. auſitót, zo dra,

zo haaſt. toujours, altyd. ſouvent, dikwils, me

nigmaal, ordinairement, gemeenlyk.
o

Bywoorden van getal.

Une fois, eenmaal, deux fois, trois fois, &'c.

tweemaal, driemaal, enz. combien de fois ? hoe

menigmaal? pluſieurs fois, meermaalen. autant de

fois, zo menigmaal. la prémière fois, de eerſtemaal,

la ſeconde fois, de tweedemaal. toutes les fois, zo

dikwils. cent fois, mille fois, cent-mille fois, hon

derdmaal, duizendmaal, honderd duizendmaal, dat

is ontelbaar.

Bywoorden van Rang.

Prémièrement, eerſtelyk. ſécondement, ten ande

ren. en prémier lieu, in de eerſte plaats. en ſecond,

troiſième, quatrième lieu, &'c. ten anderen, ten

derden, ten vierden, enz. en bon ordre, ordenlyk.

avant toutes choſes, vooräl, voor alle dingen. après

tout, eindelyk, ten laatſten. de ſuite, tout de ſuite,

na malkanderen. enfin, eindelyk, ten laatſten.

enſemble, te ſamen, tegelyk. tour à tour, by beur

ten, de één na den anderen. à la file, in een ge

lit, agter malkanderen, d'ordre, par ordre, en ordre,

ordenlyker wyze. tout d'un coup, tout à lafois, op

eenmaal. à la ronde, in 't rond, beurt om beurt.

un à un, de een na den anderen, deux à deux ,

twee en twee , trois à trois, drie en drie, enz. de

ville en ville, van de ééne tot de andere ſtad. de

/////4 -
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maiſon en maiſon, van huis tot huis. auparavant,

voorheen, te vooren. de jour en jour, van den

eenen tot den anderen dag. de tems en tems, van

tyd tot tyd, nu en dan, confuſement, door malkan

deren. péle mêle, onder malkanderen. en foule,

hoopswyze, met hoopen. de fond en comble, van

den grond op. ſans deſſus deſſous, het bovenſteon

der- à rehours, verkeerd, te onregt. à l'envers,

omgekeerd. à l'oppoſite, vis à vis, tegen over.ſou

vent, menigmaal, dikwils. quelque fois, Zomtyds. ou

tre cela, behalven, boven dat. après, naderhand.

puis, daarna. Puis après, naderhand, daarna. en.

ſuite, vervolgens. déréchef, vannieuws, van voo

ren af de nouveau, op nieuw. au retour, by we

derkeer. à la pareille, even eens. en échange, te

gen, by ruiling.

Bywoorden van boegrootheid.

Combien, hoe veel? peu, weinig. tant ſoitpetl ,

zeer weinig. beaucoup, veel. aſſez, genoeg. trop,

te veel. bien-fort, très, zeer, peu à peu, allengs.

en quantité, abondamment, overvloedig, in over

vloed, in menigte. engrandnombre, veel, in groot

getal. entièrement, tout à fait, geheel en al. â

demi, ten halven. à peu près, byna, omtrent. in

finiment, ongemeen, oneindig, trop peu, te wei

nig- plus, meer. moins, minder, tant, zo veel.

4utant, even zo veel. guéres, niet veel. davan

*age, meer au moins, ten minſten. en partie, ten

deele. environ. omtrent. moins, minder.

TAIWT en A UTA AV T.

T ANT wordt volſtrekt by een zelfſtandig naam:

woord gebruikt, wanneer het voegwoord 4ue (dat),

daaröp volgt, als:

ſ?



( 144 )

It a tant de biens, qu'il ne ſait qu'en faire, hy

heeft zo veele goederen, dat hy niet weet, wat

hy 'er mede doen zal.

Maar Au T ANT wordt, vergelykender wyze,

met eene beveſtiging, of met eene ontkenning ge

bruikt, wanneer namelyk het onveränderlyke woord

je que (als), daaröp volgt, als,

Il a autant d'ennemis, qu'il a de cheveux en téte.

Hy heeft zo veele vyanden, als hairen op het

hoofd.

Il n'a pas autant d'ennemis, que moi.

Hy heeft zo veele vyanden niet, als ik.

Let. AUTANT QUE wordt gebruikt met de zelf

ſtandige naamwoorden, maar AUss1 QUE met de by

voeglyke naamwoorden, als:

Il a autant de biens, que vous.

Hy heeft even zo veele goederen, als gy.

Il eſt auſſi riche, que vous.

Hy is even zo ryk, als gy.

PLUS en DA VA NTA GE.

PLUs, meer, wordt vergelykender wyzegebruikt,

wanneer 'er que (als), op volgt, of wanneer zulks

ſlegts ontkennender wyze, en niet by wyze van hoe

grootheid, gebruikt wordt; als:

Plus d'eau, que de vin, meer water, dan wyn.

je ne l'aime plus, ik bemin hem niet meer.

Maar DAvANTAGE wordt in eenen volſtrekten zin

gebruikt, wanneer er het onveränderlyke woord

je que niet op volgt, als : -

je n'en veux pas davantage. J

Ik wil er niet meer van.

Bywoorden van vergelyking.

Plus, meer. moins, minder. autant, tout autant,

even zo veel. de niéme, pareillement, even zo,'

even dus niet ac, beter attſſi bien, alzo wel.près

4tlé »
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que, byna, bykans, ſchier. à peine, naauwlyks.

ainſt, alzo. tout à fait, geheellyk, geheel en al.

beaucoup moins, veel minder. terriblement, ver

ſchriklyk. le plus, meeſt. le moins, minſt. de plus

en plus, meer en meer. au contraire, in tegendeel.

entre deux, half en half tant pis, des te erger.

tant mieux, des te beter.

Eenigen neemen het Voegwoord que naar zich,

als: Il eſt plusſavant que moi, hy is geleerder dan ik.

je ſuis moins riche que lui, Ik ben niet zo ryk als hy.

Bywoorden van boedanigheid.

Mal. kwalyk , de gré, vrywillig. de bon gré,

de plein gré, goedwillig. malgré qu'on en ait, hoe

ongaarne men er aan wil; men wille, of niet. à

regret, ongaarne, met tegenzin, à contre-caeur,

met tegenzin. difficilement, bezwaarlyk. à peine,

naauwlyks. à bon droit, billyk, met goed recht,

rechtmaatig. à tort, onbillyk, tegen recht. à tems,

tydig, van pas. à propos, ter ſneé, van pas. à

l'envi, om 't beſt, 't zeerſt. de ſens raſſis, wel

bedacht. à l'étourdi, onbedachtzaam. exprès, à

deſſein, met voordacht, voorbedachtlyk, à l'impour

vtt, au dépourvù, of inopinément, onvoorziens.

étourdiment, onbezonnen. à la volée, in haaſt,

in der yl. à la hdte, ſpoedig. aiſément, facile

ment, gemaklyk. ſagement, verſtandiglyk. brusque

ment, onſtuimiglyk, plotſeling aller droit, regt

gaan, oprecht handelen. aller vite, ſchielyk gaan,

zich overhaaſten. volontiers, gaarne. comme, als.

bien, wel. aſſez bien, taamelyk wel. mieux, beter. de

mieux en mieux, hoe langer hoe beter. plus mal,pis,

erger. témérairement, roekeloos, vermetel. en ſe

cret, heimlyk, en cachette, à l'inſcu, verborgenerwy

ze, buiten weeten. ouvertement, openlyk. à loiſir, by .

ledigen tyd. au net, in 't net, zuiver. à la mode,

naar de mode, naar de manier, à l'antique, op

K de
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de oude manier. par raillerie, uit boert. debout,

overend, recht op, ſtaande. à genoux, knielende. â

cheval, te paard. à pié, te voet. en chariot, met den

wagen. en caroſſe , in de koets, en báteau, ter

ſcheep. par eau, te water.par mer, ter zee. par

terre, te land. à vau l'eau, het water af, met den

ſtroom, de rivier af. chanter clair, helder zingen.

voir clair, helder of wel zien. parler haut, luid

ſpreeken. tout haut, overluid. parler bas, zagt

ſpreeken. tout has, zeer zagt. contre mon gré, te

gen mynen wil. à ſouhait, naar wenſch. tout à la

fois, op eenmaal, met eene, teffens. à rebours,

verkeerd, te onrecht librement, vrywillig, enz.

Merk aan, dat van byvoeglyke naamwoorden,

Bywoorden kunnen afgeleid worden, wanneer

men by het vrouwlyke geſlacht, de uitgang ment

voegt, als :

Dotte, dottement, geleerd, geleerdlyk.

Sevère, ſevèrement, ernſtig, ernſtiglyk, enz.

Zonder hiervan uit:

1.) Die in ent eindigen, veränderen het zelve

in emment, als: prudent, prudemment, voorzich

tig. Alleen lent en préſent volgen den regel.

2.) Die byvoeglyke naamwoorden, welken voor

de korte e eenen Klinker hebben, werpen alleen

de e weg, als: ſenſée, ſenſément, welbedacht;

goulue, goulument, gieriglyk.

Zo worden mede van de naamwoorden zekere

bywoord!yke Spreekwyzen gemaakt, wanneer men

voor het naamwoord het voorzetzel en zet. (Zie

de aanmerkingen van het VII. hoofddeel in de

Woordvoeging, bladz. 379.) als:

Travailler en mattre, meeſterlyk werken.

Vivre en Prince, en gueux. -

Vorſtelyk, als een bedelaar, leeven. t

Par

,
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Parler en ſage, & vivre en fou,

Verſtandig ſpreeken, en dwaaslyk handelen.

Habillé en Roi, en paiſan, &'c.

Koninglyk, boerſch gekleed zyn.

Bywoorden van ophouding of verbaaſting.

Doucement, zagt, bellement, ſtil, zagtjes. pas à

pas, tred voor tred. peu à peu, allengs, by wei

nigen. tout d'un coup, met eenenzet, op eenmaal.

promptement, vaardig, luſtig, gaauw. pfé à pié,

voet voor voet. à la hdte, ſpoedig, met 'er haaſt.

tout à coup, aanſtonds, plotzeling, op eenmaal.

vtte, vaardig, gaauw. ſur le champ, op ſtaanden

voet, aanſtonds. tout beau, zagt, zoetjes.

Bywoorden van aanwyzing.

VO ICI en VOIL A,

Deze twee Bywoorden neemen de perſoonlyke

Voornaamwoorden voor zich, als :

Me voici, ofme voilà,hier ben ik, ofdaar ben ik.

Le voici, la voilà, hier is hy, daar is zy.

Nous voici, nous voilà. hier of daar zyn wy.

Les voici, les voilà, & c. hier of daar zyn zy.

Bywoorden van vraagen.

Pourquoi? waarom?pourquoi non? waarom niet?

à quoi bon ? waartoe? où ? waar, waar heén ?d'où?

waar vandaan ?par-où ? waar door? comment ?hoe?

combien ? hoeveel? hoe duur? combien de tems ?

hoe lang, hoe langen tyd? combien de fois ? hoe

menigmaal? hoe dikwils ? quand? wanneer ? de

puis quand? zedert hoe lang? jusqu'à quand? tot

hoe lang? pour quand? wanneer ? op welken tyd ?

quoi? wat? que? wat? n'eſt-ce pas? is 't niet zo?

- Bywoorden van beveſtiging.

Oui, ja. oui - dà, voorwaar, ja zeker. certes, ze

ker, gewis. certainement , zekerlyk. ſans doute,
K 2 On
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ongetwyfeld, buiten twyfel. ſans faute, onfeilbaar.

pourquoi non?waarom niet? véritablement,voorwaar.

en conſcience , zeker, op myn geweten. en vérité , in

waarheid. aſſurément, voorzeker, zekerlyk. bien,

wel. fort - bien, zeer wel. volontiers, gaarne.

Bywoorden van ontkenning.

Non, neen. nullement, geenszins, in 't geheel

niet. ne pas, niet, ne point, niet, geen. point du

tout, in 't geheel niet. me jamais, nooit.

Bywoorden van twyfeling. w

Peut être, mogelyk, miſſchien. ſt. wanneer,

by aldien, in geval, of fortuitement, gevallig:

par accident, par cas fortuit, by geval. par ha

zard, toevallig. à tout hazard, op goed geluk, op

allen gevalle.

Bywoorden van gelykenis.

De même, even eens, insgelyks. tout de même,

even zo. ainſt, alzo. comme, comment, hoe, ofals.

pareillement, insgelyks. ſemblablement, van gely.

ken- en pareil cas, in diergelyken geval. ni plus,

mi moins, noch meer, noch minder.

Let. Comment, wordt in vraagen gebruikt, als:

Comment vous appellez-vous, hoe heet gy ?

Comment pouvez-vous? hoe kunt gy ?

Maar comme in eene aantoonende of vergely

kende wyze, als:

Clair comme le jour, zo klaar als de dag.

Bywoorden van vergadering en afzondering.

Enſemble, te ſamen, met elkanderen, op een

maal. en même tems, ter zelver tyd. genéralement, in

't algemeen, univerſellement, in 't algemeen en

tout, in allen, te ſamen. du tout, ganſchlyk. tout

à la fois, op eenmaal. ſommairement, in 't kort
€72 •
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encore, nog ofmeer, a part, , ter zyde, in 't by

zonder. à l'écart, in 't byzonder, ter zyde, agter

af en arrière, agter. à quartier, byzonderlyk, ter

zyde. à côté, ter zyde, en particulier, in 't byzon

der. totalement, geheelen al, ganſchlyk. auſſi, ook.

au contraire, in tegendeel, autrement, anders ſépa

rément, afzonderlyk. ſeul à ſeul, elk alleen. ſeu

lement, alleenlyk. particulièrement, byzonderlyk.

principalement, voornaamlyk. ſpécialement, afzon

derlyk, inzonderheid. nommément, naamlyk. téte

à tête, man tegen man, tuſſchen vier oogen. com

bien donne-t-on par tête ? hge veel geeft de man?

HET vIII. Hoof DDEEL.

over het Voorzetſel.

et Voorzetſel trekt altyd eenen naamval naar

zich, en regeert of den Teeler, of den Gee

ver, of den Aanklaager. - - - - - * *

-

w

Den TEEL ER regeeren: -

a cauſe, om, van wege. à côté, opzyde.arrière,

weg, agter. autour, rondöm. aux environs, om

trent. au travers, dwars door, over dwars. att

milieu, in 't midden, midden. op, of, in. à l'égard,

aangaande. à l'endroit, tegen, ter plaatſe. att

prix, ten aanzien, ten opzicht. au deſſus, boven op,

boven. au deſſous, onder, beneden. au de-ca, aan

deeze zyde. au-de-là, aan gene zyde. devant, voor att

devant, tegemoet. auprès, by. autour, rondöm. Prg

che, naby. bors, buiten. loin, wyd.près, by vis à vis,

tegen over. audedans, van binnen. au debors, van

buiten. au lieu, in plaats. tout le long, naar deleng

te, langs heén, tout auprès, na, daarby. au rebours,
• K 3 OIIls
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omgekeerd en comparaiſon, in vergelyking en

préſence, in tegenwoordigheid. pour l'amour, ter

liefde van, om wille. indépendamment, onäfhang

lyk, vry. le long, ter lengte. Pres, auprès,proche,

naaſt, naaſt aan.

Den GEEVER regeeren:

jusque of jusques, tot conformément, overeen

komſtig. quant, aangaande parrapport, ten opzicht

Den AAIVKLAAGER regeerens

à, te, tot, na. après, d'après, na. à travers,

door. avant, voor dans, in, binnen- de-ca, her

waards, aan deze zyde. de-là, derwaards, ginds,

aan de overzyde. entre, onder, tuſſchen. environ,

omtrent, rondöm. bors, buiten. hormis, excepté,

uitgenomen. joignant, naaſt. malgré, tegen wil,

in weérwil- nonobſtant, niettegenſtaande. outre,

boven , over. par, door. parmi, onder, tuſſchen,

pour, voor 1 om. devant, voor derrière, agter

dehors, buiten. avec, met.. chez, ten huize van, tot,

by. contre, tegen. dès, van, van toen af, zedert.

deſſus, op, boven, deſſous, onder, beneden. de

puis, zedert. en, in. envers, tegen, naar toe. pen

dant, terwyl, midlerwyl. ſans, zonder ſauf,

uitgenomen. ſelon, naar, volgens ſuivant, vol

gens, naar ſur, op. ſous, onder vers, by.voici,

zie hier. voilà, zie daar. touchant, aangaande, be

treffende. vd, attendu, ten opzicht, uit aanmer

king, par-deſſus, boven over heên. par-deſſous,

onder door. ſt non, uitgenomen. - - - - - - -

Let. Alle voorzetſels, die zelfſtandig gebruikt

worden, dat is, wanneer ze den bepaalden arti

kel voor zich hebben, regeeren den Teeler, #
- -- g
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t

le devant

le derrière >de la maiſon.

le d. hors j

het voorſte )

het agterſte deel van 't huis.

het buitenſte J

.

HET IX. HooFDDEEL.

Over de Voegwoorden.
-, ,

e Voegwoorden zyn of ſamenbindende, ſchei

dende, wederſtreevende, oorzaaklyke, beſlui

tende, uitzonderende, voorwaardelyke of plaatſe

lyke. . . .

- De ſamenbindende Voegwoorden zyn:

Et, en que, dat, als comme, de même que;

ainſi que, gelyk als ſt, auſſi, ook, mede. comme

auſſi, als mede. auſſi bien que, even zo wel. auſt

peu que, , even zo min. autant que, insgelyks. ni

plus, ni moins, que, even zo veel, even zo wel, als.

ſt bien que, zo dat. méme, ja ook, zelfs non ſeu

lement &j'c. mais encore, &'c. niet alleen enz. maar

ook enz. outre que, verders, voorts. ſavoir que,

naamlyk, te weeten. non plus, even zo min, ni moi

non plus, en ik ook niet, je ne m'yentends non plus,

4ue & c. ik verſtaa 'er my even zo min op, als enz.

De ſcheidende Voegwoorden zyn:

Ou, ou, of ou bien, of wel. ni, ni,noch, ſoit,

het zy, of au lieu que, in plaats dat.

De wederſtreevende Voegwoorden zyn:

Mais, maar toutefois, nogtans, egter nean
moins , pourtant, evenwel, niet te min. cependant,

\-- K 4 on
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ondertuſſchen, midlerwyl. bien loin de, zo verre

mis, zo verre daarvan daan. bienque, quoique, of

encore que, ofſchoon , alhoewel.

De oorzaakelyke Voegwoorden zyn:

Car, want parceque, om dat. vttaue, attendu

que, ten aanzien. à fin que, op dat à ce que, op

dat, zo als de peur que, op dat niet. d'autant que,

nademaal, voor zo veel als d'autant plus que, zo

veel te meer, vermits dat. à cauſe que, om dat,na

dien. en tant que, zo verre als, dewyl. puisque,

comme, nademaal. -

t

Dc beſluitende Voegwoorden zyn:

Or, nu. enfin, eindelyk, tenlaatſten. donc, dan,

daaröm. c'eſt pourquoi, derhalven. par conſéquent,

gevolglyk. à raiſon dequoi, uit dien hoofde. telle

ment que, de ſorte que, ſi bien que, de manière que,

d'autant que, zo dat. ainſi, dus. c'eſt-à-dire que,

diensvolgens, naamlyk. -

De uitzonderende Voegwoorden zyn:

Hormis, uitgenomen. excepté, ſi ce n'eſt, ſans

que, uitgezonderd. ſi non, behalven. à moins que,

ten zy. "- -

e-, De voorwaardelyke Voegwoorden zyn : 2

Si, zo, indien, of ſi non, zo niet. à condition

gue, bien attendu que, à la charge que, op deze

voorwaarde, dat ſi par hazard, indien mogelyk,

s'il plait à Dieu, indien het Gode behaagt. pourvd

que, aangezien, mits dat. ſuppoſé que, onderſteld,

dat. en cas que. ingeval dat.ſi ce n'eſt que, à moins

4ug, ten ware. quand-mime,wanneer,wanneer*#
* * g
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De plaatſelyke Voegwoorden zyn:

Depuis que, zedert dat. désque, auſitót que, zo

ra als avant que, voor dat, voor dan, lorsque,

wanneer, als, toen , jusqu' à ce que, tot dat.

HET X. HO OF DID EE L.

Over de Tuſſchenwerpſels.

Ds Tuſſchenwerpſels zyn van verſcheidene ſoor

tCIl.

e

Van eenen vermaanenden.

ca, ca, courage, un bon mariagepatera tout &’

davantage, nu, nu, hoù moed, een goed huwlyk

brengt dit alles en nog meer weér op.

ſus, orſus, allons, nu, weläanj. Voort, toe.

Van eenen bedroefden.

Ah! hat ô! weet bé quelle miſère, ó welke

ellende! ouft ei! och! ah! helas! ach ! helaas!

Van eenen die zich verwondert.

Abt eit Hat ha that haſ comment ! hoe 'grand

Dieu! groote Godt o Dieu ! o God! ho ho ho ho!

quoit wat t juſte Cielt rechtvaardige Hemel! bola ?

zagt! hou! bon Dieu! goede, lieve God!

Van eenen afkeerigen.

Fi, fi, le vilain, foei, foeit die ſtinkerd bé, fº,
ei, foei. tarare, ô ja, zekerlyk.

Van eenen wegdryvenden.

Garet weg, wyk ! hors dela, heruit hier. hors

d'tci, pak u hiervan daan. hé! hola hé! hoor doch!

Prenex garde, neemt u in acht,

* * K 5 Van
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Van eenen roependen.

Hé, garçon ! hei, jongen! aufeu, aufeu / brand!

brand! hola fille ! hoor dochter ! au voleur, auvo
leur! hoù den dief.

Van eenen die beveelt ſtil te zwygen.

Paix! ſtil! tout beau ? zagt, ſtil t ſilence t wees

ſtil! halte ? alte-là! hoù ſtil! hoù op !

De volgende Spreekwyzen kunnen als

Tuſſchenwerpſels gelden,

Allons donc, nu voort.

allons, allons, voort, voort; toe, toe.

après, verder.

bé bien, nu, weläan.

pourſuivez, vaart voort.

courage, hoù moed.

eſt-il poſſible ? is het mogelyk? * * *

malheur à vous! wee u? . *,

ſi vous y allez! zo gy daar henen gaat.

ſi vous ne venez, zo gy niet komt.

ſi vous ne le faites, zo gy het niet doet.'

ſf je vous entends encore parler, zo ik u meer hoor

ſpreeken. -

vous verrez ce que je vous ferai, gy zult zien wat

ik u doen zal.

'taiſez-vous, zwygt ſtil.

me dites mot, zeg niets.

bouche couſue, hoù den mond.

tenez-vous, laat ſtaan.

ele cela, laat dat ſtaan.

* * * *

-- - - - - - - - -
- - - - - -
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TR OISIE MIE PARTIE:

D E LA S Y N T A X E;

A V E C

»

• -

DE s REGLES & Des OBSERVATIONS,

pROP RES à FACILIT ER L' EXER

CICEDE LA LANGUE FRANCOISE
, 5

HET D ER DE DE EL: ("

OVER DE

W O O R D V O E G IN G;

Met nutte regelen en aanmerkingen, ter

ligtere beoefeninge van de Fran

ſche Taal dienſtig.

HET I. HOOFDDEEL. - /

over de orde, naar welke de deelen eener

reden op malkanderen moeten volgen.

I.

n de eerſte plaats moet deze regel in 't alge
meen worden in acht genomen: dat woord,

welk een ander regeert, wordt gemeenlykgezet vóór

dat gene, welk van het zelve geregeerd wordt.

Uit dien hoofde wordt, allereerſt, de Noemer
van een vaamwoord of Voornaamwoord, of eene i

Spreekwyze, die in plaats van den Noemer voor-

komt, gezet, met alle de daartoe behoorende
r K - Woor
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woorden, die er zich afzonderlyk op betrekken, als:

Dieu connoit les caeurs, God kent de harten.

Celui qui vous a dit cela, entend bien lesaffaires,

die u dit gezegd heeft, verſtaat de zaaken wel.

Parler bien eſt un grand talent, wel ſpreeken is

eene groote gaaf.

La lecture de l'Ecriture Sainte inſpire la pieté, het

leezen der Heilige Schrift wekt de godzaligheid,

Le Gentilhomme, que nous vimes hier, eſt de fort

bonne maiſon, de Edelman, welken wy giſteren

gezien hebben, is van een zeer goed geſlacht, van

goeden huiſe.

Aanmerking. De Noemer wordt na hetWerkwoord

gezet, (1) in een verhaal, als: ſurcela commenca

la marche; hierop begon de optogt: (2) na het

woordje QUE, als: les lettres, que m'apporta man

# , de brieven, die myn broeder mymedegebragt

Ceit,

II.

Op den Noemer, en wat daartoe behoort, volgt

voorts het Werkwoord, als: -

Le Roi veut, de Koning wil.

Le Roi,mon Maitre, m'a commandé, de Koning,

myn Heer, heeft my bevolen.

Lui & ſes amis ſont de braves gens, hy enzyne

vrienden zyn braave menſchen.

(Het ware een misſlag, het Werkwoord tot aan

het einde eener reden te verſchuiven, zo als

in 't Latyn en Nederduitſch geſchiedt.)

III.

Na het Werkwoord komt het Bywoord, als;

t je crois bien, ik geloof wel.

Vous étes fort bien, gy ſtaat zeer wel.

Il parle bien, mais il écrit mal, hy ſpreekt wel,

maar hy ſchryft ſlecht. .

Maar,
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Maar, wanneer het Werkwoord in eenen ſamen

geſtelden tyd gebruikt wordt, dan moet het By

woord na het Helpwoord ſtaan. Zo is het ook

zomtyds met twee andere werkwoorden.

Vous avez bien fait, gy hebt wel gedaan.

Vous avez mal fait vôtre compte, gy hebt uwe

rekening kwalyk gemaakt,

Il eſt mal accommodé, hy is niet wel geſteld.

Il a ſagement conduit cette affaire, hy heeft deze

zaak verſtandig uitgevoerd.

j'ai tout à fait oublié mon François, ik heb myn

Franſch geheel vergeeten.

Il nous faut encore attendre, wy moeten nog

wachten.

Let. Bien, wel; mieux, beter; mal, kwalyk;

en pis, erger, worden voor de onbepaaldewy

ze gezet, als: -

Il commence à bien parler, hy begint wel te ſpree

ken.

Il ne pouvoit mieuxfaire, hy kon niet beter doen.

IV.

Alsdan komt de Geever of Aanklaager, welke

van het Werkwoord geregeerd wordt, als:

La guerre eſt funeſte aux peuples, de krygisden

volken verderflyk, ſchaadelyk.

j'ai écrit à mon ami , ik heb mynen vriendge

ſchreeven.

öne douleur médiocre aiguiſe l'eſprit, mais une

douleur exceſſive, l'abat & l'étourdit, eene geringe

ſmart ſcherpt het vernuft, maar eene onmaatige

verdooft het. :

Levin réjouit le caeur de l'homme, de wyn ver

heugt het hart des menſchen.

Maar wanneer de Geever en Aanklaager by mal
kan
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kanderen ſtaan, dan wordt gemeenlyk de Aan.

klaager voor den Geever gezet, als :

, Les jeunes gens doivent l'honneur & le reſpect aux

vieillards, jonge lieden zyn den ouden allen eer

bied ſchuldig,

Les mauvaiſes oeuvres ótent le crédit aux bonnes

paroles, de kwaade werken beneemen goeden woor

den het geloof.

Zonder hiervan uit: den Geever en Aanklaager

van de perſoonlyke Voornaamwoorden, wel.

ken voor het Werkwoord ſtaan, als :

Je vous fais préſent de cela, ik ſchenk u dit.

je vous remercie, ik bedank u.

Vous 1ne ferez un grand plaiſir, gyzult my eenen

grooten dienſt doen. -

Vous m'obligerez infiniment, gy zultmy ten hoog

ſten verplichten.

Ne me donnez pas, geeft my niet. * *

Ne me fdchez pas, maakt my niet toornig.

Uitgezonderd, wanneer ze met de gebiedende wyze,

zonder eene ontkenning, gebruikt worden , als:

Donnez-moi, geeft my.

Gardez vous bien, wagt u wel, ziet wel toe,

neemt u wel in acht.

En, wanneer de Geever en Aanklaager van ge

melde perſoonlyke Voornaamwoorden al by
malkanderen ſtaan, zo wordt de Geever vóór

gezet, als: -

je vous le dirai, ik zal het u zeggen.

jous me le direz, gy zult het my zeggen.
Uitgezonderd in de gebiedende wyze, en met deze

twee : lui, leur, daar de Aanklaager voor

gaat, als:

Dites-le moi, zeg het my.

Racontez-le moi, verhaalt het my

je te lui ai dit, ik heb het hem gezegd.

je le leur ai dit, ik heb het hun gezegd.
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je le leur abandonne, ik laat het aan hun over.

In 't kort: de Noemer van de perſoonlyke Voor

naamwoorden kan voor en na het Werkwoord

ſtaan, even als in 't nederduitſch, maar de

Geever en Aanklaager moeten altyd voort voor

het Werkwoord ſtaan, uitgezonderd in de ge

6 biedende wyze, zonder eene ontkenning.

' V.

Wanneer de ontkenning me voor een Werk

woord ſtaat, dan zetten de Franſchen het woord,

dat 'er gemeenlyk toe behoort, na het Werk

woord.

Zulke woorden nu zyn de volgenden:

Ne pas; als niet ééne Schreede; in 't Latyn, me

paſſum, ontkent in 't algemeen.

Ne-point, als niet ééne ſtip; in 't Latyn, ne

punctum, ontkent meer, dan ne pas.

Ne rien, van het Nederduitſch, gering, hetge

ringſte, niets.

Ne aucun, niet een, van 't Italiaanſch alcuno,

en dit van 't Latynſche, aliqu'uno.

Ne-guéres, niet veel. We perſonne, niet een

perſoon, dat is, niemand.

IVe plus, niet meer. We jamais, niet eens, dat

is, nooit.

Ne que, ſlegts, niet als. Ne autre choſe, niets

anders.

je ne crois pas cela, ik geloof dat niet.

Vous ne faites pas bien, gy doet niet wel.

Ce n'eſt pas bien fait, het is niet wel gedaan.

je n'ai pas dit cela, ik heb dat niet gezegd.

Il ne parle pas aſſez haut, ni aſſez diſtinctement,

hy ſpreekt niet hard, noch duidelyk genoeg.

Vous n'écrivez point droit, gy ſchryſt niet regt.

Je ne redoute aucun malheur, ik vrees geen on

geluk.
A- Nous
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Nous n'avans guères de tems de reſte, wyhebben

niet veel tyds overig.

Le monde n'eſt plusgrue, de waereld is niet een
vouwig meer. -

Nous n'avons plus de vin, wy hebben geen

wyn meer.

Nous n'avons plus guères de vin, wy hebben niet

veel wyns meer.

Il ne nousfaudra guères demeuerer, wy zullen niet

lang moeten blyven.

Il n'y a guères d' apparence, het ziet er ſlegt
mede uit. -

N'avez vous plus de couteau ? hebt gy geen mes
ſen meer ?

Je n'en veux plus, ik wil er niet meer van heb.

ben, of, ik wil niet meer. **

Il n'en peut plus, hy kan niet meer, of, hy kan

'er niet meer tegen, hy kan 't niet meer uitſtaan.

Je ne fais rien, ik doe niets.

Je n'ai rien entendu, ik heb niets verſtaan.

Je neſais quemon devoir,ik doe mynen plicht maar.

Ce n'eſt qu'une promenade, het is maar eene wan

deling.

N'avez-vous que ce couteau-là ? hebt gy dit mes

alleen ? -

Il ne faut qu'une brebis galeuſe, pour gáter tout

un troupeau, één ſchurfd ſchaap is alleen in ſtaat,

den geheelen hoop te bederven.

je ne connois perſonne, ik ken niemand.

Il n'y a perſonne, daar is niemand.

Il ne cherche autre choſe, hy zoekt anders niets.

Qui ne parle jamais mal, neparlerajamais bien,

wie nooit kwalyk ſpreekt, zal nooit wel ſpreeken.

Inzonderheid ſtaat het Helpwoord gaarne tuſſchen

de ontkenning, als:

Je ne l'ai jamais vu, ik heb hem nooit gezien.

Jene l'auroisjamais cru,ik had het nooit geloofd.

je
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Je n'ai pas encore déjeuné, ik heb nog niet ont

beeten.

je ne le puis pas encore faire, ik kan het nog

niet doen.

Ilnºy a point encore d'apparence à cela, het lykt 'er

nog niet na.

Doch ſomtyds worden deze twee ontkenningen

PAs en PoINT uitgelaaten, en vooräl by de Werk

woorden, welken na een Werkwoord van vreezen

volgen, als:

je crains que vous ne m'aicz oublié, ik vrees gy

zult my vergeeten hebben.

je crains qu'il ne pleuve, ik vrees dat het zal

regenen.

Zo mede in deze en diergelyke ſpreekwyzen:

Je ne ſai, ik weet niet.

e me ſaurois, ik kan niet. v

je n'ai ſû, ik heb niet geweeten.

je n'oſerois, ik durf niet.

En, zo 'er twee of meer Werkwoorden met

ontkenningen op malkanderen volgen, dan zet

men by de laatſte Werkwoorden deze navolgen

de ontkenningen by elkanderen: & ne, & nepas,

ni ne; doch met dit onderſcheid, dat de twee laat

ſten, ni ne, niet gebruikt worden, wanneer er

een ni vooräfgegaan is, maar het mi alleen, als:

je ne ſai & je ne crois rien de cela, ik weet,

en ik geloof daar niets van.

je ne leſaipas, &#je n'ai point d'envie de leſavoir,

ik weet het niet. en begeer het niet te weeten,

je me m'abaiſſe, ni ne me loue, ik verklein my

niet, en prys my ook niet.

je n'ai ni encre, ni papier, ik heb noch inkt,

noch papier.

Unefemmeconſtante eſt un oiſeau, queperſonne n'a

jamais vu, ni ne verra jamais, eene beſtendige

vrouw is een vogel, welken niemand ooit gezien

heeft, noch immer zien zal. je

%
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Je ne ſai que dire, ni que penſer, ik weetniet,
wat ik zeggen of denken moet.

Il ne ſait ni lire, ni écrire, hy kan noch leezen,
noch ſchryven.

Al ne ſait ni a, ni b, hy kan noch a, noch b.

Elle n'eſt ni belle, ni riche, zy is noch fraai,

noch ryk.

Il n'eſt ni aſſez heureux, ni aſſez ſage, ni aſſez

bardi, hy is noch gelukkig, noch wys, noch ſtout

genoeg.

Nous ne ſommes ni bonteux, mi cérémonieux, wy

zyn noch beſchaamd, noch al te vol van ceremo

niën. -

V I.

Wanneer er eene van deze betreklyke woord

jes, le, la, les, y, en, in eene reden is, dan wordt

het naaſt voor het Werkwoord, en, daarby na de

ontkenning, of wel na de perſoonlyke Voor

naamwoorden gezet, als:

Je ne le ſaurois dire, ik kan 't niet zeggen. .

je n'y vois goute, ik verſtaa 'er in 't geheel

hiets van.

je ne vous en aipoint encore prié, ik heb er u nog

niet om verzocht.

je ne vous le donnerai pas, ik zal 't u niet gee

Ven,

Uitgezonderd met eene gebiedende wyze, zon

der eene ontkenning, als :

Dites-le moi, zeg het my.

Prenez-en, neemt daar van. - - - -

Donnez-m'en un peu, geeft my er een weinig

Van. -

Apportez-nous en, brengt 'er ons van..

Mettezzy en, doet er van in.

Want, wanneer er eene ontkenning by is, dan

moeten zy voor het Werkwoord blyven, als: .
\. L 2 AWe
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Ne me le dites pas, zeg het my niet.

Ne le croiez pas, gelooft het niet.

Ne nous les en voiez pas, zendt ze ons niet.

Que je ne vous y voie point, laat u van my daar

niet zien.

Qu'il n'en ſache rien, laat 'er hem niets van wee

tGD,

V II.

Wanneer eene vraag met eenen Noemer van

een perſoonlyk Voornaamwoord, of met ce en

on gemaakt wordt, dan zet men dien na het Werk

woord, als :

Parlerai-je ? zal ik ſpreeken?

N'ai-je pas bien fait ? heb ik niet wel gedaan?

Que dis je ? wat zeg ik?

Que voulez-vous? wat wilt gy?

Où allez-vous ? waar gaat gy naar toe?

Comment vous portez-vous ? hoe vaart gy?

Vous en allez-vous déja ? gaat gy reeds weg?

Pourquoi vous en allez-vous ſi tót ? waarom gaat

gy zo ſchielyk heên? *

Que dit-il ? wat zegt hy?

Que fait-elle ? wat doet zy?

En men kan zich door alle tyden van een Werk

woord dus oefenen, als :

Suis-je ? ben ik? es-tu ? zyt gy? eſt-il? is hy?

ſommes-nous ? zyn wy ? étes-vous? zyt gy-lieden?

ſont-ils ? zyn zy? enz.

Eſt-ce tout ? is het alles, is het gedaan ?

Eſt-ce fait ? is het gedaan, of geſchied?

Eſt-il tems ? is het tyd?

N'eſt.il pas encore tems ? is het nog geen tyd?

Ne ſera-t-il pas bientôt tems ? zal het niet haaſt

tyd wezen ?

Ne l'ai-je pas bien dit ? heb ik het niet wel

gezegd?

/We
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Ne ſuis je pas un brave homme ? ben ik niet een

braaf man ?

IVe ſuis je pas bien babile ? ben ik niet een be.

kwaam man?

Eſt-ce cela qui vous mène ? doet gy het daarom ?

Eſt-ce ceci que vous déſirez ? is dat uwe begeerte?

'Que dit-on ? wat zegt men?

Wanneer de reden begint met deze woorden:

auſſi, encore,pourtant, ſeulement, àpeine, peut-être,

au moins, &#c, die anders agter 'tWerkwoord hooren;

dan moet de Noemer van het Voornaamwoord, ins,

gelyks, agter het Werkwoord ſtaan, als:

Au moins ſai-je, ten minſten weet ik, enz.

Zulks geſchiedt mede met het Naamwoord,

wanneer er een vraagend Bywoord vooräfgaat,
als:

Où eſt mon épée? waar is myn degen?

Oùſont mesgans? waar zyn myne handſchoenen ?

Que fait vitre Maitre ? wat doet uw Heer?

Comment ſe porte vôtre frère? hoe vaart uw broe

der ?

IW'eſt-ce pas là un beau manteau ? is dat niet een

fraaije mantel ?

IVe ſont-ce pas là de beaux boutons ? zyn dat geene

fraaije knoopen ?

Maar, wanneer eene vraag met een Naamwoord

gemaakt wordt, zondereenige byvoeging van een By

woord, of vraagend Voornaamwoord, dan wordt

allerëerſt bet Naamwoord gezet, en daarna volgt

nog daarënboven het perſoonlyk Voornaamwoord

na het Werkwoord, als : -

Ce cbeval eſt-il à vendre? is dat paard te koop?

Le pet bout-il? kookt de pot?

Le diner eſt-il prêt ? is het eeten klaar ?

Mon livre eſt-il relië? is myn boek gebonden ?

Monſieur eſt-il au logis? is myn Heer te huis?

Madame eſt-elle ſortie ? is Mevrouw uitgegaan?
L. 3 Mae
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Mademoiſelle vôtre Soeur eſt-elle malade? is Me

iufvrouw uwe Zuſter ziek?

Mes bottesſont-elles faites? zyn mynLaarſen klaar?

En by de ſamenvoeging van zulke vraagen is ook

wel aan te merken, dat deze woorden, (eſt-ce qui

of que) inzonderheid van 't gemeen, tuſſchen bei

den gevoegd, en na de Bywoorden of vraagende

Voornaamwoorden gezet worden, om eene vraag

te maaken, en alsdan blyft het Woord en het

Voornaamwoord vóór het Werkwoord, als:

gui eſt-ce qui a fait cela? wie heeft datgedaan?

'Qui eſt-ce qui vous a dit cela? wie heeft u dat

gezegd?

De qui eſt-ce quevousparlez? van wien ſpreektgy?

De qui eſt-ce que vous avez entendu ccla ? van wien

hebt gy dat gehoord? - - - -

Qu'eſt-ce que c'eſt ? wat is het?

Qu'eſt-ce qu'elle veut? wat wil zy?

Qu'eſt-ce que vous déſirez? wat begeert gy?

Qu'eſt-ce que vous faites? wat doet gy?

Qu'eſt-ce que vous cherchez? wat zoekt gy?

gu'eſt-ce que vous avez? wat hebt gy? of, wat

ſchort u? - - -

Qu'eſt-ce qu'il y a? wat is daar te doen?
gu'eſt-ce que dit le cordonnier? wat zegt de

ſchoenmaaker?

Qu'eſt-ce que le tailleura dit? wat heeft de kleêr

maaker gezegd?

Quel livre eſt-ce que vous avez là ? wat hebt gy

daar voor een boek, of wat is dat voor een boek,

dat gy daar hebt?

guel vin eſt-ce que vous nous apportez la? wat

brengt gy ons daar voor wyn?

- Qaelie bière eſt-ce que vous nous apportez là ? wat

brengt gy ons daar voor bier?

Quelle beure eſt-ce qui a ſonné? hoe veel heeft

de klok geſlagen? -

Oà
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Où eſt-ce que vous l'avez mis? waar hebt gy het

gezet.

Quand eſt-ce qu'il viendra? wanneer zal hy komen?

Comment eſt-ce qu'on dit? hoe zegt men ?

h Comment eſt-ce qu'on l'appelle ? hoe noemt men

et?

Comment eſt-ce qu'ilfaut faire ? hoe moet men het

maaken ?

Combien eſt-ce qu'il vous faut ? hoe veel moet gy

hebben?

Combien eſt-ce qu'il vous a donné ? hoe veel heeft

hy u gegeeven?

Combien eſt-ce que vousavezgagné ou perdu ? hoe

veel hebt gy gewonnen of verlooren?

VIII,

Eindelyk is ook aan te merken, dat ſomtyds de

Noemer agter het Werkwoord, en meermaalen, voor

al in Spreuken en Verſen, het Bywoord, of ook

de Aanklaager, voor het Werkwoord gezet worden;

doch dit moeten de Leerlingen niet navolgen, als:

à Dieu appartient la vengeance, Gode komt de

Wraak toe. -

jamais Roi de France nefut tuéd'un coup de canon,

daar is nooit een Koning van Frankryk met het

Kanon dood geſchooten, (zeide Lodewyk XIV.)

Jamais dormeur me fit hon guiet, ni poltron aucun

bel exploit, geen ſlaaper houdt goede wacht, en

geen vertzaagde doet eene dappere daad.

Op 't kortſte kan men zich de Franſche woord.

voeging in deze volgende Tafel voorſtellen.

L 4 1. Het
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I. 2. 3. 4.

Het on- | De Noe- | De eerſte | Het per
veränd. Iller, onken- ſoonlyk

woordje, ning, me. | Voor

of de I131a IIl

vraag- woord, in

woorden, den onge

CI1Z. lyken

naamval,

(caſu obli.

'que.)

5. 6. 7. 8.

Het be- HetHelp- | De vol- | Het By

treklyk woord (in | gende woord.

woordje. | den ſa. ontken

menge- ning, pas,

ſtelden point, &c.

tyd.)

9. IO, II • I2,

Het Supi- | De onbe- | De vallen ! Het Voor

num, als |paalde van het | zetſel met

het ande- | Wyze. Werk- zynen

re deel woord. Naam

van het val.

Werk

woord, of

ſamenge

ſtelden

tyd.

HET

)
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HET II. HOOFDDEEL.

Over de

Woordvoeging der Artikelen.

I.

1)W: eene zaak of ſoort van zaaken in

eene wiſſe en bepaalde betekenis be.

noemd wordt, daar gebruikt men den bepaalden

Artikel le of la, even als in 't Nederduitſch de of

het, in een zelfde geſlacht en getal, als:

Le corps, het ligchaam.

La main, de hand.

Les hommes & les femmes, de mannen en vrou.

Wen. Tout le genre humain, het gantſche menſch

lyke geſlacht.

2) Nu wordt dit eene wiſſe ofbepaalde beteke.

nis genoemd, wanneer er eene enkelde byzonde

re zaak of ding verſtaan wordt, als:

Le ſoleil luit, de zon ſchynt.

L'année courante, het loopende jaar.

L'homme que vous voiez, de man, dien gy ziet.

Le livre que je vous ai prété, het boek, dat ik u

geleend heb.

Of, wanneer er eene zekere ſoort gemeend

wordt, als:

L'bomme pêcheur, de zondige menſch.

Tous les hommes ſont mortels, alle menſchen zyn
ſterflyk.

La..vertu eſt aimable, de deugd is beminnens

waardig.

Le bois brule, het hout brandt.

Zes arbres fruitiers, de vruchtbaare boomen. -

L 5 3) Wan
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3) Wanneer na een Naamwoord, onmiddelyk,

een ander Naamwoord, 't zy een zelfſtandig of

byvoeglyk, zo het maar niet de naam van een

getal is, gezet wordt, dan neemt 't zelve Naam

woord den Artikelbyzonder áán in den Noemer, als:

Monſieur le Comte, Monſieur l'Abbé, Monſieur

le Conſeiller, &#c. myn Heer de Graaf, myn Heer

de Abt, myn Heer de Raadsheer, enz,

Madame la Ducheſſe, la Comteſſe, l'Abbeſſe, la

Conſeillère, &#c. Mevrouw de Hertogin, M. deGraav

in, M. de Abtdiſſe, des Raadsheers vrouw, enz.

La fregatte la Sirène, de fregat Sirene genoemd.

Henri le Grand, Henrik de Groote.

Louis le Gros, Lodewyk de Dikke.

Gènes la ſuperhe, Genua de prachtige.

Inzonderheid geſchiedt dit met den boventrap, als;

Les hommes lesplus illuſtres de l'antiquité, de voor

treflykſte mannen van den ouden tyd.

La perſonne la plus ſage de ſon ſexe, de zedigſte

perſoone van haar geſlacht, of kunne.

Waarby wel aan te merken is, dat de Noemer

van den bepaalden Artikelook zo in den Roeper blyft,

ofſchoon 'er geen is in de Nederduitſche Taal, als :

Ecoutez, Monſieur l'hôte, hoor, Heer waard.

Venez ga l'homme, kom hier, man.

Ecoutez ho, la femme aux pais, hoor vrouw

met (uwe) de erweten.

La femme au lait, vrouw met de melk.

Als mede, wanneer ToUT voor zyn woordſtaat, als:

Tout le monde, de gantſche waereld.

4) Somwylen wordt er een bezittend Voornaam

woord, in plaats van betGeſlachtwoord, gebruikt,als:

Le Roi men Maitre, de Koning myn Heer.

Madame vôtre Soeur, Mevrouw uwe Zuſter.

Meſſieurs ſes Frères, zyne Heeren Broeders.

5) En deze Noemervan het bygevoegdwoord, blyft

onveranderd, ofſchoon het voorgaande woordande

're naamvallen aanneemt, als: La
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La vie de Henri le Grand, het leven van Henrik den Grooten. k'

L'un des maitres les plus habiles de la Ville, één

van de bekwaamſte meesters van de Stad.

à toute une armée, aan een gantsch krygsheir,

Pour Monſieur le Conſeiller, den Heere Raad,
voor den Heere Raad. w

La mort de Monſieur vôtre Père, de dood van

uwen Heere Vader. .

Doch, wanneer zulk een bygevoegd woord voor

afgaat, dan richt het zich, met den naamval, naar

zyn zelfſtandig. Naamwoord, als:
Legros Guillaume, de dikke Willem.

Le père dupetitjean,de vader van den kleenenJan

Du plus ſavant bomme, van den geleerdſten man.

à vôtre bonne Soeur Margoton, aan uwe beminde

Zuſter Margareta- -

II.

Het onbepaalde Geſlachtwoord wordtgebruikt -

1) Voor de Voornaamwoorden, moi, toi, ſoi, lui,

ce, cet, celui, qui, quel, (wat voor een) quelques

autre, tout, chaque, chacun, quelqu'un, quiconque,

aucun. De andere Voornaamwoorden neemen den

bepaalden Artikel áán. -

2) Voor de eigen Naamwoorden, wanneer zy als

eigenen gelden, als: Antoine, Marie, Paris,Mercre

di, &#'c. Hiertoe behoort de Naam van God, als;

Dieu a créé le ciel & la terre, Godheefthemel

en aarde geſchapen.
Au nom de Dieu, in Gods naam; om Gods wil

Insgelyks behooren hiertoe zekere eerwoorden:
Monſieur, Monſeigneur, Madame, Mademoiſelle,

Meſſire, Maitre, Saint, als :

à Madame la Comteſſe, aan Mevrouw de Graavin

De Monſeigneur le Prince, Zyner Vorſtlyke

Doorluchtigheid.
Mai

-



-

( 172)

Mattre Jean, faites-moi cela, Meester Jan, maak

my dit.

Zonder hiervan uit :

(a) De eigen Naamwoorden, wanneer zy als ge

meene Naamwoorden gebruikt worden, als:

Les Demoſthènes & les Cicérons ne ſe retrouvent

pas dans tous les ſiècles, men vindt in alle eeuwen

geene Demoſthenes en Cicero's weér.

Of, wanneer zy een onderſcheid nodig heb

ben , als:

Le Socrate d'Athenes, Socrates van Athenen.

Le Vendredi ſaint, goede Vrydag.

La Babylone de l'Apocalypſe, Babylon, waarvan

in de Openbaaringe geſproken wordt.

(b) De meeſte naamen van Ryken en Landen, die,

in den Noemer en de overige naamvallen, den be

paalden Artikel aanneemen, als:

La France, Frankryk.

L'Allemagne, Duitſchland.

L'Europe, Europa.

La Sicile, Sicilie.

La Franconie, Frankenland.

" Behalven met de Werkwoorden, die reizen, ko

zmen, of vertoeven betekenen, wanneer zy, in plaats

van den Artikel, het Voorzetſel , en ofde, aannee

men, als :

Aller en France, naar Frankryk reizen.

Venir en Allemagne, in Duitſchland komen.

Demeurer en Italie, zich in Italie ophouden.

Venir d'Eſpagne, uit Spanje komen.

En wanneer er een Naamwoord voorafgaat, van

welk het eigen Naamwoord in den Teeler gere

geerd wordt, zo neemt deeze (de Teeler) ook den

onbepaalden Artikel áán, als:

Le Roi de France, de Koning van Frankryk.

Drap d'Angleterre, Engelſch laken.

Cheval de Barbarie, een Barbaar, (een Paard uit

Barbaryen.) (c)
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(c) Den Naam van God, wanneer die den Tee

ler regeert, als:

Le Dieu des Chrétiens, der Chriſtenen God.

Le Dieu de paix, de God des vredes.

Of, wanneer hy den valſchen Goden toegeſchree

ven wordt, als:

Le Dieu Mars, Saturne, de God Mars, Saturnus.

3) De onbepaalde Artikelwordt gebruikt voor de

boofdgetallen, als:

De deux l'un, één van twee.

à cent pas de là, honderd ſchreeden daar vandaan.

Uitgezonderd:

(a) Wanneer iets eigenlyks aangewezen wordt, als:

Les trois écus, que j'ai recus, de drie Kroonen,

welken ik ontvangen heb.

Les douze Apótres, de twaalf Apoſtelen.

(b) Wanneer men van kaarten-bladen ſpreekt,

als:

Le ſix de coeur, harten-zes.

Le dix de careau, ruiten-tien.

c) Wanneer een hoofd-getal in plaats van een

plaatſelyk gebruikt wordt, als:

Le deux de ce mois, de tweede van deze maand.

III.

Waar eene zaak in 't algemeen, of iets daarvan

gemeld wordt, daar gebruikt men het deelende Ge

ſlacht-woord (of Artikel,) en inzonderheid, wan

neer er in 't Nederduitſch geen Artikel voor ſtaat.

1) Na de Naamwoorden en Bywoorden, die een

getal, maat of menigte, betekenen, gebruikt

men dezen artikel in den Teeler, als:

Une douzaine de mouchoirs, een dozyn neus

doeken.

Une aune de drap, eene el laken.

Un pot de vin, eene kan wyns.

Un morceau de pain, eene beete broods.

Aſſez

V
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Aſſez d'argent, gelds genoeg.

Point de jugement, geen verſtand.

Un peu de patience, een weinig gedulds.

Beaucoup de moïens, veel middelen.

Un pié de long, (de longueur) één voet lang.

Trois piés de large, (de largeur,) drie voeten

breed.

Dix piés de haut, tien voeten hoog.

Douze piés de profondeur, twaalf voeten diep.

Deux doits d'épais, (d'épaiſeur,) twee vinge

ren dik.

IJitgezonderd het woord bien, wanneer het veel

betekent, waaröp een bepaalde Artikel volgt, als:

Vous avez bien des gentilleſſes, gy hebt veele

fraaije zaaken.

Il faut lire hien des livres pour devenir ſavant,

iemand moet veele boeken leezen, wanneerhy ge

leerd wil worden.

Cela m'afait bien du mal, dat heeft my veel kwaads

Veröorzaakt.

Il aura bien de la peine, hy zal veele moeite

hebben.

Vous aurez bien de la peine à vous défendre, gy

zult u bezwaarlyk kunnen verdedigen.

j'ai bien de la peine à le croire, ik kan het

naauwlyks gelooven.

En het woord force, wanneer het veel betekent,

daar de Artikel geheel weg blyft, als:

Force gens, veele menſchen.

Force caquet & peu d'effet, veel geruchtsen wei

nig wols.

Wanneer echter eene wiſſe zaak zal aangeduid

worden, behoudt men ook den Teeler van den bepaal

den Artikel, als:

Donnez nous un pot du vin, que nous etimes Diman

cbe paſſé, geeft ons eene kan van dien wyn, welken

wy op den voorledenen Zondag gedronken hebben.

l (b - Ap
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Apportez-moi une pinte de la même bière, que vous

me onnates hier, geeft my eene halve kan van het

zelfde bier, dat gy my giſteren gegeven hebt.

Donnez-moiencore deux aunes du méine ruban, que

j'ai eu de vous ces jours ci, geeft my nog twee el

len van dat Lint, Welk ik onlangs van u gehad heb.

2) Wanneer een Naamwoordna een ander, of wel

na een Werkwoord, in den Teeler gezet wordt, om

deszelfs geſlacht, natuur, eigenſchap, oorzaak,af

komſt, enz. te betekenen, dan gebruikt men dezen

deelenden. Artikel in den IVeemer, als:

Maladie de langueur, eene uitteerende ziekte.

Procès de conſéquence, een proces van gewicht.

Statue de marbre, een marineren ſtandbeeld.

Coup de vent, een rukwind.

Race de juif, van Joodſchen afkomſt.

Uſer de fineſſe, liſt gebruiken.

Vivre d'induſtrie, van zyn handwerk, zynekunſt

1eeven.

Se contenter de bagatelles, zich met beuzelin

gen te vrede houden. 7

joueur de lut, een die op de luit ſlaat of

ſpeelt. • '

eu de paume, eene kaatsbaan.

Uitgezonderd,

(a) wanneer op het laatſte zelfſtandige Naam

woord een boventrap volgt, als:

Une ſtatue du marbre leplusprécieux, een ſtand
beeld van het koſtelykſte marmer. r

Une affaire de la dernière conſéquence, eenezaak

van 't grootſte gewicht.

(b) wanneer er een betrekkelyk Voornaam

woord op volgt, als :

Uneſtatue d'un marbre, qu'onaapporté deFlorence,

een ſtandbeeld van marmer, uit Florence gekomen.

(c) wanneer er een ander Naamwoord in den

Teeler op volgt, als:

Le
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Le déſir de la gloire du triomphe, de begeerte

naar de eer van de overwinning.

Wie de volgende voorbeelden wel nagaat, die

zal den deelenden Artikel wel begrypen, en van

de andere artikelen kunnen onderſcheiden, als:

C'eſt du vin, het is Wyn; niet, dat is de wyn.

Ce n'eſt que de l'eau, het is maar water, of,

niets dan water.

Ce ſont des livres Allemans, het zyn Hoogduit.

ſche boeken.

Ce ſont des alouettes, het Zyn leeuwerken.

Il faut parler à des marchands François, men

moet met Franſche kooplieden ſpreeken.

,4utant vaudroit parler à d', ſourds & à des

bétes, het zou de even veel Wezen, met doove

menſchen, en met beeſten te ſpreeken.

Rendre un culte à des choſe, inſenſibles & à des

métaux, gevoelloozen dingen en metaalen Godly

ke eere bewyzen. -

Qui diſent à dubois: tu es monPère, die tot een'

blok houts zeggen: #y Zyt myn vader.

Vous vous amuſez à des folies, gy houdt u met

zotternyën op.

C'eſt de la laine, qui re/emble à de la ſoie, het
is wol, die er als zyde uitziet.

Paitrir de la farine avec du beurre & du lait,

meel met boter en melk kneeden.

Imprimer un cacbet ſur de la cire, een zegel

in waſch drukken.

9ela re/º ble a du fer, het ziet er als yzer uit.

Les avaricieux re/emblentà deschevaux , qui mè

ment du vin & boivent de Z'eau, & à desdnes, qui

Portent de l'or, & mangent des cbardons, de gierig

aarts zyn den paarden gelyk, die wyn trekken

en water zuipen, en den ezelen, die goud draa

8en en diſtelen vreeten.

Pennez-moi du pain , geeft my brood.

je
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je veux du vin, ik wil wyn hebben. -

Aanmerking. Wanneer de Artikel niet onmid

lyk voor het Naamwoord, maar het byvoeglyke

Naamwoord daar tuſſchen ſtaat, dan moet in plaats

van du, de la, des, alleen de gebruikt worden,

als:

De bon vin, goede wyn.

De pure eau, zuiver water.

De méchantes gens, kwaade menſchen.

De belle toile, fraai linnen.

IV.

In zekere gevallen kan men beiden zeggen,

wanneer naamlyk iets van allen en van eenigen

te/gelyk gezegd kan worden, als:

'Les marchands, of des marchands, cherchent tou

jours a gagner, kooplieden ſtaan altyd naar winſt

V.

De Artikel van eenheid, wordt enkel gebruikt,

om eene eenige, onzekere zaak aan te duiden, als :

Un certain Prince, een zeker Vorſt.

Un homme du commun, een gemeen man.

By dit geſlachtwoord van eenheid, zyn deze

uitzonderingen aan te merken:

1) Wanneer een deel van 't ligchaam ofgemoed

moet beſchreeven worden, dan neemen de Fran

ſchen den bepaalden Artikel voor het zelfſtandige

MVaamwoord, en zetten het byvoeglyke Naamwoord

laatſt, als:

Il a la tête groſe, hy heeft een dik hoofd,

Il a la mémoire bonne, hy heeft een goedgeheu

CIl,

3 2) In deze ſpreekwyzen wordt mede debepaalde

Artikel gebruikt:

Je vous ſouhaite le bonjour, ik wenſch u eenen

goeden dag of morgen.

NT je
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7

Je n'ai pas le ſou, ik heb niet eenen ſtuiver

gelds.

3) Met het Werkwoord faire, wanneer het

zo veel betekent, als zich voor iets uitgeeven, als:

Elle fait la dévote, zy geeft zich voor eene Heili

ge uit.

Il fait l'entendu, hy geeft zich voor een Geleer

den uit.

De lydende Werkwoorden worden ſamengevoegd,

zonder den Artikel van eenheid, als :

Il eſt François, hy is een Franſchman.

Il eſt devenu Roi, hy is Koning geworden.

Se faire Soldat, Soldaat worden.

VI.

In zekere ſpreekwyzen, met de volgende Werk

woorden en Voorzetſels, wordt het volgende zelfſtan

dige Naamwoord, zonder eenen Artikel, gezet.
De Werkwoorden zyn : b

Avoir.

Avoir faim, honger hebben, hongeren.

Avoir foif, dorſt hebben, dorſten.

Avoir appetit, luſt tot eeten hebben.

Avoir envie, luſt, genegenheid hebben.

Avoir deſſein de faire un voiage, eene reis vóór
hebben. - r

Avoir coûtume, gewoon zyn.

Avoir chaud, froid, warmte, koude voelen;

j'ai chaud, ik ben warm.

Avoir pitié, medelyden hebben, zich ontfermen.

Chanter, Dire. 1 )

Chanter (dire) Matines, de vroege Misſe zingen.

Cbanter Vspres, de Vesper zingen.

Donner,

Donner avis, bericht geeven.
Don
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1 Donner caution, verzekering geeven, borg ſtel.

CIl,

Donner quitance, kwiteeren, quitantie geeven.

Donner parole, Zyn woord geeven.

Donner rendez-vous, zich (malkander) op eene

wiſſe plaats beſcheiden.

Donner cours, in zwang brengen.

• Donner priſe, gelegenheid, aanleiding tegen

zich zelven geeven. -

Entendre.

Entendre raiſon, zich laaten wyzen,reden verſtaan.

Entendre raillerie, boert verſtaan, zich laaten

plaagen.

Entendre Vépres, Matines, de Vesper, de vroe

ge Misſe aanhooren,

Faire.

Faire grace, vergeeven. -

Faire voile, zeilen, onder zeil gaan. -

Faire naufrage, ſchipbreuk lyden.

Faire banqueroute, bankerot gaan.

Faire alliance, een verbond maaken, aangaan.

Faire front, tegen over ſtaan.

La maiſon fait front ſur la rivière, het huis ſtaat

tegen de rivier, ſtaat op de rivier. -

Faire front vers l'ennemi, zich tegen den vyand
ſtellen.

Gagner.

Gagner pais, ruimte zoeken, wegloopen.

Mettre.

Mettre fin, een einde maaken, eindigen.

Mettre ordre, klaarigheid, toeſtel maakens

Parler.

Earkt raiſon, verſtandig, naar billykheidſpree
ſle

M 2 Par
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Parler François, Allemand, &#c. Franſch, Hoog

duitſch, enz. ſpreeken.

Paſſer.

Paſſer maftre, meester worden.

Paſſer condemnation, zichſchuldiggeeven, ſchuld

bekennen.

Porter.

Porter bonheur, malheur, geluk, ongeluk brengen:

Porter envie, benyden.

Porter témoignage, getuigen, getuigenis geeven.

Cela porte coup, dat is van klem, nadruk, gevolg.

Prendre. "

Prendre patience, geduld hebben.

Prendre garde, zich wachten, in acht neemen.

Prendre jour, eenen dag bepaalen.

Prendre langue, kondſchap inhaalen, verneemen.

Prendre terre, aanlanden, aan land gaan,

Prendre conſeil, beraaden.

De Voorzetſels zyn:

Avec.

Avec ardeur, met hitte, drift, yver.

Avec patience, met geduld, geduldig. :

En.

En diligence, haastig, met haaſt. -

En ami, en homme de bien, als een vriend, als

een eerlyk man.

En raillerie, in boert, boertende.

En veele anderen, welke ſpreekmanieren ver

volgens Bywoordlyk ſtaan, als: en Prince, Vor

ſtelyk; en maitre, meesterlyk, enz. Zie beneden

den 17. regel van het volgende 3. Hoofddeel.

Par.

Par dépit, uit ſpyt. -

PAgr.
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Par raillerie, in boert.

Par manière de dire, om zo te zeggen,

Par raiſon, regtmaatig, billyk.

Sans. -,

Sans argent & ſans crédit on eſt mal à ſon aiſe,

zonder geld en zonder kredit is men er kwalyk

33I]. -

Sans peine, zonder moeite.

Pour.

Pour recompenſe, ter belooning

Pour ami, tot eenen vriend.

VII.

Zo is het ook omtrent de Naamen der Heiligen,

wanneer ze na een van deze zelfſtandige Naamwoor

den: Rue, Porte, Egliſe, Pont, Fauwbourg, &5'c.
gezet worden, als: w

, La Rue St. Martin, de St. Martyns-ſtraat.

La Rue St. Jaques, de St. Jacobs-ſtraat.

ſt # Fauxbourg St. Germain, de St. Germanus-voor-

3Cl, .

L'Egliſe St. Pierre, de St. Pieters-Kerk.

Le pont Notre-Dame, onze Lieve Vrouwe-brug.

Laporte St. Antoine, de St. Antonys-poort

Maarmet andere woorden gaat het niet, daar moet

de Artikel by ſtaan, als:

Les oeuvres de St. Jerôme, de werken van den

H. Hieronymus.

La ſentence de St. Auguſtin, de ſpreuk van den

H. Augustinus. -

La vie de la Magdelaine, het leven van Magda

lena.

Zo ook met de naamen der maanden, wanneer

het getal der dagen vooräfgaat, als:

Le troiſième janvier, de derde van Januarius

Le quatrième Fevrier, devierde van Februarius:
- - NI 3 Le
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Le dixième Mars, de tiende van Maart,

VIII.

Desgelyks, wanneer van de Feeſtdagen geſpro

ken wordt, zo laat men gemeenlyk het woord FêTE,

(Feeſt, Feeſtdag) benevens den Artikelvan den Hei

ligen uit, als :

La St. Jean, het St. Jans-Feeſt, (St. Jan.)

La St. Martin, St. Maarten.

La St. Michel, St. Michiel.

La Touſſaints, Allerheiligen.

-IX.

Wanneer men met hevigheid en beweeging ſpree

ken wil, is men gewoon, ook den Artikel uit te

laaten, als:

Interét, honneur, conſcience ſont ſacrifiés, welzyn,

eer, geweten worden opgegeeven, opgeöfferd.

HET III. HOOFDDEEL,

Over de

Woordvoeging der Naamwoorden.

I.

p de vraag wie, welke, wat, ſtaat het Naam

woord voor hetWerkwoord, volgens de ſamen

voeging, in den Noemer, als:

L'homme eſt un animal ſociable, de menſch is een

gezellig Dier.

Un Roi & un eſclave me different, que &c. een Ko

ming en een knecht verſchillen alleen daarin, dat enz.

Let. Wie deze en de volgende regels als onnoo

dig aanmerkt, die denke, dat, ſchoon zy, die de

Latynſche taal verſtaan, ze kunnen miſſen, dezel

ven
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ven nogtans voor den onkundigen in die taal, als

voor welken deze Spraakkunſt hoofdzaaklyk ge

ſchreeven is, zeer noodig zyn.

II.

Wanneereen zelfſtandig en byvoeglyk Naamwoord
by malkanderen gezet worden; dan moeten zº in een

zelfde geſlacht en getalſtaan, en hebben beiden ſlechts

éénen Artikel, als:

Le bon maitre fait le bon valet, een goede heer

maakt eenen goeden knecht

De bon vin & de bon pain, goede wyn en goed

brood.

De belles chambres & de bonnes paroles, fraaije

kamers en goede woorden.

En dit is mede van de Voornaamwoorden te ver

ſtaan, als:

De ton frère, uws broeders.

à ma ſoeur, aan myne Zuster

a ſes amis, aan Zyne vrienden.

Daarvan moeten uitgezonderd worden,

1) De navolgende drie byzondere ſpreekwyzen:

Lettres Royaux, Koninglyke brieven
Ordonnances Royaux, Koninglyke bevelen.

Arts libéraux, vrye kunſten

2) Ma, Ta, Sa, wanneer ze voor een Vrouwelyk

zelfſtandig Naamwoord, dat met eenen Klinker

begint, ſtaan, worden, in het Mannelyke MoN,

ToN, soN, veränderd, als:

Mon enfance, myne kindsheid.

Ton éloquence, uWe welſpreekendheid.

Son indiſpoſition, Zyne onpaslykheid.

3) Die byvoeglykeNaamwoorden enDeelwoorden,

werken na een zelfſtandig Naamwoordvolgen, dat

een byvoeglyk Naamwoord van hoegrootheid voor

zich heeft, worden in denTeeler met den onbepaal

den Artikel gezet, als :
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Il y a trois livres de préts, & deux de commencés,

daar zyn drie boeken klaar, en twee begonnen.

Ily a deux bommes de morts, & autant de malades 2

daar zyn twee menſchen dood, en even zo veelen

Ziek.

Il y aura deux larrons, of voleurs, de pendus, &#?

autant de fouettés, daar zullen twee dieven opge

hangen, en even zo veelen gegeeſſeld worden.

III.

Wanneer twee zelfſtandige Naamwoorden op mal.

kanderen volgen, waarvan het eene aan het andere

iets toeëigent ; dan wordt het laatſte in den Teeler

gezet, met den bepaalden Artikel, als:

Le Fils de l'Empereur, des Keizers Zoon.

Le Frère du Roi, des Konings Broeder.

Le Fils du Bourguemaitre, des Burgermeesters

Zoon.

Le Palais du Duc, des Hertogs Paleis,

Le valet du logis, de huisknecht.

Laproſpérité des Etats eſt ſemblable au calme de la

mer, het welzyn der Landen is gelyk de ſtilte

der zee. *

La défiance eſt la racine de la ſageſſe, & la mère

de la ſureté, mistrouwen is de wortel der wys

heid, en de moeder der zekerheid.

Une belle Dame eſt leparadis desyeux, le purga

zoire de la bourſe, & l'enfer de l'ame, een fraai

vrouwsperſoon is de hemel der oogen, het vage

vuur van de beurs, en de helder ziele.

Doch,by aldien het laatſte zelfſtandige/Vaamwoord

eene onzekere en onbepaalde zaak te kennengeeft, dan

eiſcht bet den deelenden Artikelook in den Teeler, als:

Un Fils de Roi, een Konings zoon,

Un valet d'étable, een ſtalknecht

Un inſtrument de maréchal, een ſinits werktuig.

Une invention de cuiſine, eene keukenkunſt,
- Prg
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r-r ---

Proviſion de bouche, eetwaaren.

Merk aan, dat de, in 't Nederduitſch verdub.

belde, of zelfſtandige Naamwoorden, uit twee

woorden ſamengeſteld, op die wyze in de Fran

ſche taal gegeeven worden , dat het woord, 't

welk in 't Nederduitſch vooräfgaat, in 't Franſch

volge, en wel in den Teeler met het deelende

of onbepaalde Geſlachtwoord, als:

Maitre d'Hotel, Hofmeester.

Maitre de danſe, Dansmeester.

Joueur de luth, Luit-ſlager of ſpeeler.

Homme de guerre, Krygsman.

Faiſeur de peignes, Kammenmaaker.

Cuſtode de luth, Luitenzak, of kleed.

Fourreau de piſtolet, holſter, of piſtoolkoker.

IV.

De byvoeglyke Naamwoorden, welken betreklyk

zyn op eenig land of volk, als mede, die eene ſtof,

een voorwerp, of eene eigenſchap betekenen, en in 't

Nederduitſch zeergemeen zyn;zyn,in 't Franſch,zeer

zeldzaam, en daarvoor worden hunne zelfſtandige

Naamwoorden met den Teeler van den deelenden af

onbepaalden Artikel gebruikt, als :

Le vin d'Eſpagne, de Spaanſche wyn.

Levin de France, de Franſche wyn.

Les bas d'Italie, de Italiaanſche kousſen.

Les navires d'Hollande, de Hollandſche ſchepen.

L'or d'Hongrie, het Hongariſch goud.

- Les boeufs de Danemarc, de Deenſche oſſen,

Toile de coton, Katoen lynwaat.

Bas de ſoie, Zyde kousſen.

Drap d'or, goud-laken. -

- Une croix de Diamant, een Diämanten kruis.

De la vaiſelle d'étain, d'argent, &#c.Tinnen, Zil

, veren, enz. tafelgoed.

Un pot de fer, een yzeren pot.
M 5 Un
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Un plat de terre, eene aarden ſchotel.

Un coeur de pierre, een ſteenen hart.

Une cuillère de bois, een houten lepel.

Un homme de paille vaut une femme d'or, een

ſtrooijen man is eene gouden vrouw waardig.

Un point de Mathématiques, eene Mathematiſche

ſtelling.

Une queſtion de Théologie, eene Godgeleerde

vraag.

Un viſage d'Ange, een Engelächtig gezicht.

Des boutons de verre, glazen knoopen.

V.

Veele Nederduitſche byvoeglyke Naamwoorden,

welken van Voorzetſels, Bywoorden ofzelfſtandige

Naamwoorden gemaakt, en in de Franſche Taal

niet zyn, worden met dezelfde Voorzetſels, Bywoor

den of zelfſtandige Naamwoorden, van welken zy

komen, uitgedrukt, terwyl men 'er den Artikel de

voorzet, als of ze zelfſtandige Naamwoorden

waren, als:

Mon peu de mérite, myne geringe verdienſte.

Ce peu de lignes, deze weinige regels, lynen.

Le Pape d'aujourd'hui, de tegenwoordige Paus.

Le Roi d'à préſent, de tegenwoordige Koning

Le jeu d'hier, het ſpel van giſteren.

La porte de derrière, de agterdeur.

Les piéds de devant, de voorſte voeten.

Les piéds de derrière, de agterſte voeten.

La partie dºen haut, het bovendeel.

La partie d'en bas, het onderdeel.

Zo zegt men mede van eenige ſteden en andere

plaatſen, die in 't Franſch geen byzonder byvoeg

lyk Naamwoord hebben, als:

Ceux d'Orleans, die van Orleans.

Ceux de Rouen, die van Rouen,

Ceux de Strasbourg& de Nuremberg, de Straats

burgers en Neurenbergers. WI.
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VI.

De byvoeglyke Naamwoorden worden gemeenlyk

gezet vóór de zelfſtandige Vaamwoorden, maar voor.

naamlyk,

l 1) Die genen, waarmede men pryſt, of verkleint,
BIS :

Un brave bomme, een braaf, wakker man. ---

Un habile homme, een bekwaam man. *

Un vaillant homme, een dapper, ſtrydbaar man.

Un méchant garçon, een kwaade, looze jongen.

Une méchante béte, een kwaad dier.

Une bonne opinion, een goed gevoelen.

Une belle invention, eene fraaije uitvinding.

Une ſotte cotttume, eene zotte gewoonte.

Une grande ville, eene groote ſtad.

Un petit village, een kleen dorp.

2) De byvoeglyke Naamwoorden van getallen, als:

Un Dieu, une foi, une loi, één God, één ge

loof, ééne wet. -

Les quatre Evangeliſtes, de vier Evangelisten.

Un régiment de trois bataillons, een regiment van

drie bataillons.

Le prémier homme, de eerſte menſch.

Sa ſeconde femme, zyne tweede vrouw. » -

Au troiſième jour, op den derden dag- ",

Uitgezonderd

(a) Wanneer ze by eigen Naamen, als een Toe

naam, gevoegd worden, als :

Clément Onzième, Clemens de Elfde.

(b) Wanneer eene afdeeling van een boekaange

baald wordt, en er geen Geſlacht-woord of Artikel

by ſtaat, als : -

Livre premier, chapitreſecond, verſet troiſième,

in 't eerſte boek, het tweede hoofddeel, het der

de vers.

Maar wanneer er de Artikel bygezet wordt'#
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kan het byvoeglyke Naamwoord, zonder onder

ſcheid, vóór of agter ſtaan, als:

Le troiſième chapitre, of le chapitre troiſième, het

derde hoofddeel,

3) De Voornaamwoorden, als byvoeglyke Naam

woorden gebruikt, mon, ton, ſon, nôtre, vôtre,

leur, ce, méme, enz. als:

Mon père, ma mère, myn Vader, myne Moeder.

Ce livre-ci, dit boek.

Ces mémes lettres, dezelfde brieven.

4)Ample, beau, bon,grand,gros, mauvais, mité

chant, meilleur, pire, &c. willen vóór hun zelf

ſtandig Naamwoord ſtaan, als:

Un ample récit, een breedvoerig verhaal.

Un beau, un bon garçon, een fraaije, een goede

jongen.

Doch wanneer hun iets bygevoegd wordt, dan mo

gen zy vóór- of na gezet worden, als:

Un très-beau jour, un jour très-beau, een zeer

fraaije dag.

Un ingénieux & méchant homme, un hommemé

chant & ingénieux, een listig en boos menſch.

Un homme méchant comme un démon, een duivelſch

menſch.

VII. >

De volgende byvoeglyke Naamwoorden worden

na hunne zelfſtandige Naamwoorden gezet.

a) De byvoeglyke Naamwoorden derkleuren, als:

Du pain blanc, witte brood.

Du vin rouge, roode wyn

Un chapeau noir, een zwarte hoed. -

Du drap gris, graauw doek, grys laken.

b) De byvoeglyke Naamwoorden der Volken, als:

UnGentilhommeAllemand, een duitſcheEdelman,

Une Demoiſelle Francoiſe, eene Franſche Juffer.

Un Proverbe Latin, een Latynſch ſpreekwoord.

Une



( 189 )

Une ſentence Grècque, eene Griekſche ſpreuk.

c) De byvoeglyke Naamwoorden, die eenenatuurſy

ke of toevallige hoedanigheid betekenen, als:

Du pain tendre, verſch brood.

Du beurre frais, verſche boter.

De l'eau fraiche, verſch water.

Un fer chaud, een heet, gloeijend yzer.

Des petits pátés chauds, kleene warme pasteijen.

Du róti froid, koud gebraad.

d) De Deelwoorden, wanneer ze als byvoeglyke

Naamwoorden gebruikt worden, als :

Un chapon róti, eene gebraaden kapoen.

Un oiſon farci, eene gevulde jonge gans.

Un homme ruiné, een bedorven man.

Un arbre fleurisſant, een bloeijende boom.

Une épée tranchante, een ſnydend zwaard.

& Després verdofans, groene weilanden.

Une néceſſité preſſante, een dringende nood.

Le jour ſuivant, de volgende dag.

L'année ſuivante, het volgend jaar.

e) Eenige byvoeglyke Naamwoorden, als: étrange,

vreemd, of zeldzaam, admirable, wonderbaar, ex

traordinaire, buitengewoon; charmant, lieflyk;

raviſſant, verrukkend; ineffable, onuitſpreeklyk;

néceſſaire, noodzaaklyk; inexcuſable, onveränd

woordlyk; excellent, weêrgåloos; neuf, nieuw;

droit, recht, gauche, links, parfait, volmaakt;

trop grand, te groot; trop petit, te kleen; en dier

gelyken, met fort en trop; ſtaan nu eens vóór, dan

zweér na het zelfſtandige Naamwoord, en zulks moet

door de oefening geleerd worden, als:

Une étrange affaire, een zeldſaame handel.

Une choſe étrange, eene zeldſaame zaak.

Une admirable viteſſe, eene wonderbaare ſchie

lykheid.

Une beauté admirable, eene wonder zeldſaame

ſchoonheid.

- , Une



( 196 )

Une charmante muſique, een aangenaam muzyk.

Une voix charmante, eene aangenaame, liefly

ke ſtem.

Un homme fort ſavant, )
- een zeer geleerd man.'

Un fort ſavant homme, 8

Un juge trop ſevère, )
Un trop ſevère juge, een al te ſtrenge rechter.

Le pié droit, de rechte voet.

Le droit chemin, de rechte weg

La main droite, de rechte hand.

La main gauche, de linker hand

Une droite ligne, eene rechte lyn of regel.

La droite voie, de rechte ſtraat.

Trois eſt un nombre parfait, alle goede zaaken

zyn drie.

Blépéſant & eau legère,zwaar koorn en ligt water.

La pauvreté eſt unfardeau bien péſant, armoede

is een zwaare laſt.

f) Veele byvoeglyke Naamwoorden worden in hun

me eigene betekenis na het Naamwoord, maar in ee

men onëigenlyken zin, vóór het zelve gezet, als:

Un homme pauvre, een arm man, (in eenen ei

genlyken zin.)

Un pauvre homme, een arme, ellendige bloed,

uan, (in eenen verbloemden zin.)

Une ſource d'eau vive, eene ſpringbron.

Une vive ſource de conſolation, eene levendige

trooſtbron.

Fruit mûr, rype vrucht, máre délibération, ryp

overleg.

g) Veele byvoeglyke Naamwoorden hebben eene

beſtendig onderſcheidene betekenis, na dat ze vóór

of na gezet worden, als:

Sage femme, eene vroedvrouw, femme ſage,

eene zedige (eerbaare) vrouw.

Groſſe femme, een dik (ſterk) wyf, femmegroſe,

eene zwangere vrouw. -

Le
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‘ Le malin eſprit, de booze geeſt ; un eſprit malin,

een boosäartig gemoed. .

Certaine nouvelle, wiſſe (vliegende) tyding;

# certaine, zekere, (wiſſe, volſtrekte) ty

lng.

Bois mort, dor hout; mort beis, ſlecht hout.

Un galant homme, een hoflyk, gemanierd

menſch, die wel weet te leeven, een beſchaafd

DIla11.

Un homme galant, een die zich by de Sexe zoekt

aangenaam te maaken.

Une galante fille, een aartig meisje.

Une fille galante, een verliefd meisje.

Un plaiſant homme, een aartigkaerl, (teweeten) |

Un homme plaiſant, een kortswylig menſch. 7 J
V III. - g

De byvoeglyke Naamwoorden van plaatslyke ge

tallen, wanneer ze na de zelfſtandige Naamwoorden

ſtaan, neemen geenen Artikel dan, als:

Frederic Troiſième, Frederik de Derde.

Louis Quatorzième, Lodewyk de Veertiende

Philippe Quatrième, Philippus de Vierde.
Charles-Quint, Karel de Vyfde, (wanneer de

Roomſche Keizer genoemd wordt, anders zegtmen

Charles Cinquième.)

Livre premier, het eerſte boek.

Chapitre deuxième, het tweede hoofddeel.

Verſet ou couplet troiſième, het derde vers.
La troiſième pauſe du Pſeaume neuvième, de der

de pauſe van den negenden Pſalm.
Merk aan, dat, van drie en verder, de Franſchen,

wanneer ze van Koningen en andere Magten ſpree'

ken, het hoofdgetal zonder den Artikel gebruiken,

als:

Henri Quatre, Henrik de Vierde.

Charles Neuf, Karel de Negende.
Let'.
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Let, wanneer er van jaaren, uuren ofdagen def

maand geſproken wordt, dan wordt in plaats van

het plaatslyke, het hoofdgetal gebruikt, als:

L'an mil ſept cent ſeize, in 't Jaar één duizend,

zeven honderd en zeſtien.

Il eſt deux heures, het is twee uuren.

Le deux, le trois & c. de ce mois, de tweede, de

derde, enz. van deze maand.

IX.

By de eigen Naamwoorden, die van gemeentenge

maakt zyn, worden de byvoeglyke Naamwoorden in

het zelfde geſlacht gezet, dat het geſlacht van 't eigen

Naamwoord verëischt, ofſchoon het gemeen Naam

zwoord van een ander geſlacht is, als:

La Porte eſt courageux, la Porte is manmoedig.

La Roſe eſt vaillant, la Roſe is een dapper man.

La Fleur eſt prudent, la Fleur is voorzigtig.

La Fortune eſt heureux, la Fortune is gelukkig.

Mademoiſelle le Blanc eſt belle, Jufvrouw le Blanc

is fraai.

La Vaillant eſt ſpirituelle, La Vaillant is ſcherp'

Zinnig.

X.

Wanneerer twee zelfſtandigeNaamwoorden in het

eenvouwige getal, in éénen naamval,op malkanderen

volgen, dan wordt by hun het byvoeglyke Naamwoord

in 't meervouwige getal gezet, als:

L'eſprit & le corps ſont eſſentiels à l'homme, ziel

en ligchaam zyn wezenlyke deelen eens menſchen.

XI.

Wanneer een zelfſtandigNaamwoordna een ander,

dat een verzamelend is, ofeene meenigte betekent,

in den Teeler gezet wordt, dan rigt zich het vol

ge”de byvoeglyke Naamwoord naar het laatſte, als:

Uile
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U d ( 193 )me troupe de gens étourdis, een l hé
zonnene lieden. 2 hoop onbe

Un grand nombre de Soldats tués ou ble • -

menigte van doode of gewondde# GGne

Une partie du Palais brûlé, een deel van het

verbrandde paleis.

X II.

r Wanneer twee zelfſtandige Naamwoorden in 't ge

talen geſlacht verſchillen, dan richt zich het daarop

volgende byvoeglykeNaamwoordnaar het laatſte, als:

Le vent & la pluie violente, de hevige wind en

regen.

L'avantage& les recompenſespropoſées, het voor

geſtelde voordeel en de belooningen.

Maar, wanneer ereen Werkwoordtuſſchenkomt

dan wordt het byvoeglyke Naamwoord in 't meervou.

wige getal en in het mannelyke geſlacht gezet, als:

Le vent & la pluie étoient violens, de wind en

regen waren hevig.

Le mari & la femmeſontágés, de man en vrouw

zyn bejaard.
XIII.

De volgende byvoeglyke Naamwoorden hebbengee

me Naamvallen. W

Feu, overleeden, zalig

Feu mon père, feu ma mère, myn vader zaliger,
wylen myne moeder, v

Le feit Roi, la feu Reine, de overleeden Ko

ning, Koningin.

(Eenigen willen wel zeggen: lafcue Reine, maar
zy hebben weinige navolgers. . Nogtans vindt men

deze uitdrukking in het Woordenboek van de fran

ſche Academie.) - -

-liZ

i

#:i

Court. w

In deze ſpreekwyze: demeurer court, in de re

den ſteeken blyven, verſtommen.
N Fort,
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Fort.

In deze ſpreekmanier: ſe faire fort, zich ver

meeten, zich verzekerd houden, ſterk maaken.

Demi. -

Wanneer het vóór 't zelfſtandige Naamwoord ge

zet wordt, als : -

Une demi-lieue, eene halve myl.

Deux demi-pintes, twee halve maaten.

Maar, wanneer het na 't zelfſtandige Naamwoord

volgt, dan is het veränderlyk, als:

Une lieue & demie, anderhalve myl.

X IV.

Digne, indigne, capable, incapable, eisſchen

den feeler, of een Werkwoord met het Woorzetſel

de, als: * -

'Diºne de louange, de bläme, of d'étre loué, bld

mé, lof, of beſchuldiginge waardig.

Capable de grandes choſes, voor groote zaaken

vatbaar.

Incapable defaire ſa charge, onbekwaam, zynen

dienſt waar te neGIliens

XV.

Wanneer een gemeen Naamwoord voor syn eigen

Naamwoord gezet wordt, dan zet men het eigen

Naamsvoord in den Teeler, met den onbepaaldenAr

tikel, als: -

Ledoux nom de Jéſus, de zoete naamJeſus

Le nom de jean, de naam Joannes

La ville de Paris, de ſtad Parys.
Le château de Madrid, het ſlot Madrid

Le fort de Schenck, Schenkenſchans. *

Zulks geſchiedtmede met de naamen der maanden,

wanneer zy het woord mois voor zich hebben,

als:

Au



( 195 )

Au mois d'Avril, in April.

Le huitième du mois de Mars, de agtſte van Maart.

Sur la fin du mois de janvier, tegen 't einde van

Januarius.

Ook met andere Naamwoorden, wanneer het

ééne aan het andere eene eigenſchap toeſchryft,

of wanneer men iemand beſchimpen wil, als:

Un benét de mari, een lap van een man.

Un drôle de garcon, een vrolyke borſt.

Un maraud de laquais, een domme lakei.

Un pendart & coquin de laquais, een looze en

ſchelmſche knaap of galge-vogel van een lakei.

Une carogne deſervante , eene ligtvaardige meid.

Une diableſê de femme, een drommelſch wyf.

Cette chienne de robe, deze vodde rok.

Ce chien de báton , die vodde ſtok.

Ce vilain de Véron, die vuilik, Vero.

C'eſt un dróle d'homme, 't is een wonderlyk

menſch,

- x vI. 6.

Menigmaal worden, zeer ſterlyk, de zelfſtandige

Waamwoorden, fagon, mode, manière, uitgelaaten,

wanneer ze by een byvoeglyk Naamwoord van een

volk ofwel andere zaaken, in den Geevergezet wor

den , als : -

à la Francoiſe, op de Franſche manier, (op zyn

Franſch.)

à l'Allemande, op zyn Hoogduitſch, op de
Hoogduitſche manier. - zº

a l'Italienne, op de Italiaanſche wyze.

à l'Eſpagnole, op zyn Spaanſch.

à la ſoldatesque, op zyn ſoldaatſch

à la matelotte, op zyn bootsgezels.

a la Moſaique, Mozaïk, ingeleid metſelwerk.

à l'antique, op de oude wyze.

à la moderne, naar "Nhedendaagſche manier. e

2 -
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à l'accoutumée, naar gewoonte.

Het zelfde geſchiedt mede in deze ſpreek

manieren:

La préſente (lettre), deze brief.

Les vótres, uwe brieven.

L'incluſe, de ingeſlooten brief.

La faire longue ou courte, (vie) het (leven)lang
of kort maaken.

Prendre le plus court (chemin) den kortſten weg

IlCGIIlCIl,

XVII.

Desgelyks gebruikt men, menigmaal, het Voor

zetſelEN, met een zelfſtandig Naamwoord,voor, CoM

ME UN, gelyk als, of, als een, als : traiter en

Prince, Vorſtlyk onthaalen, behandelen, in plaatſe

van te zeggen : comme un Prince.

b Logé en Ambaſſadeur, als een Gezant geher

Crgt.

Habillé en ſoldat, als een ſoldaat gekleed.

En paiſan, als een boer.

En gueux, als een bedelaar. .

je vous le dis en ami, ik zeg het u als een vriend.

Vivre en Chrétien, Chriſtelyk leeven.

Mourir en homme de courage, met een onvert

ſaagd gemoed ſterven.

XVIII.

Zo worden er mede veele fraaije ſpreekwyzen

gevonden, waarin het Voorzetſel avec als onder

verſtaan wordt, als :

Al vint à nous l'épée nue à la main, hy kwam op

ons af, met den blooten degen in de hand.

Le piſtolet à la main, met de piſtool in de hand.

Le verre à la main, met het glas in de hand.

Elle die les larmes aux yeux, zy zeide metwee

nende oogen,

5 , Ml
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Il alloit la tête baiſſeé, hy ging met een gebukt
loofd.

Elle couroit les bras étendus, zy liep met uitge

ſtrekte armen.

Le regardant les larmesauxyeux, hem aanſchou

wende met de traanen in de oogen,

Venir les mains vuides, met ledige handen komen.

Se tenir les bras croiſés, met gevouwen handen

ſtaan; de handen in den ſchoot leggen.

Se tenir devant quelqu'un le chapeau à la main,

met den hoed in de hand voor iemand ſtaan.

Ce n'eſt pas faute de bonne volonté, (voorpaspar

faute de bonne volonté,) het geſchiedt niet bygebrek

Van goeden wil.

Faute d'argent, om dat het geld ontbreekt.

LesSoldatsſortirentl'épée au côté & le báton blanc

à la main, de Soldaaten trokken uit met den de

gen op de zyde, en den witten ſtok in de hand.

Ils ſortirent tambour battant, méche allumée, &?

enſeignes déploſées, zy trokken met ſlaanden trom,

brandende lont en vliegende vaandels uit. 6 -

XIX.

De woorden, waardoor men wil aanwyzen, hoe

verre de eene plaats van de andere gelegen, ofhoe

verre eenig ding van een andergeſchiedzy, worden

na het Werkwoordgezetin den Geever, en deplaats,

waarvan daangerekend wordt, in den Neemer, als:

Nous dinerons à un quart de liette de la Ville, een

vierde deel van eene myl, van de Stad , zullen

wy het middag-maal houden. n

Cela s'eſt fait à une portée de mousquet de la Ville,

dit is, een musket ſchoot ver van de Stad, ge

beurd.

Le coche (ou le caroſſe) a été volé à une demi

lieue de la Ville, de koets is, eene halve myl van

de Stad, geplonderd. -

N 3 Il



( 198)

Il a ſa réſidence à une lieue de la Ville, hy heeft

zyne reſidentie, een halve myl van hier.

Le chateau eſt à une heure de la mer, het ſlot legt

ééne uur van de zee.

Il vit un homme à trentepas de lui, hy zag eenen

man, dertig ſchreeden van hem. -

Saint Denis eſt à deux lieues de Paris, het Kloos

ter van St. Dionyſius of St. Denys, legt twee my

len van Parys.

Nous neſommes toujoursqu'à deux doits de la mort,

wy zyn, dagelyks, ſlechts twee vingeren van den

dood, (namelyk op het ſchip.)

XX.

Na die byvoeglyke Naamwoorden, welken eene ge

negenheid enbekwaamheid tot iets te kennengeeven,

wordt het volgende zelfſtandige Naamwoord in den

Geever gezet,metden bepaalden Artikel,ofeenWerk

zwoord in de onbepaalde wyze, met het woordje à;

als :

Sujet au vin, au jeu, auxfemmes, tot den wyn,

tot het ſpel, tot de vrouwen genegen.

Sujet à la goute, alapleuréſfe, au malcaduc, aan

de jicht, het pleuris, de vallende ziekte onder

hevig.

Adonné à l'étude, à la chaſe, au feu, overgegee

ven tot de ſtudie, de jagt, het ſpel,

Propre aux exercices du corps, bekwaam tot de

oefeningen des ligchaams.

Habile à la courſe, vaardig, bekwaam tot loopen,

Exercé au maniment des armes, geöefent (be

dreeven) in de wapenen, met het geweer om te

gaan, het geweer te handteeren:

Fait à la fatigue, tot den arbeidgebooren, ge

ſchapen, of bekwaam.

Enclin aux armes & aux chevat w, tot de wa

penen en paarden genegen.

Op - Af.
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Affectionné aux étrangers, den vreemden wel ge
negen.

Prêt à faire tout ce que vous voudrez, bereid,

alles te doen , wat gy wilt.

Diſpoſé à bien faire, genegen en geſchikt, goed
te doen. -

Accoûtumé à danſer & à ſauter, gewoon te

danſen en te ſpringen.

Il eſt propre à cela, hy is daartoe bekwaam.

Il eſt ſtilé à cela, comme un dne àjouer duflagéo

let, hy is daaröp afgericht, als een ezel tot het

ſpeelen op de ſluit.

Tout bois n'eſt pas propre à faire des fléches, elk

hout is niet bekwaam, om 'er pylen van te draaijen.

XXI.

Wanneer men alleen aanduiden wil, waartoe

men iets gebruikt, dan zet men den Geever voordie

zaak, daar men 't toe gebruikt, met den bepaalden

Artikel, als: .

La bouteille au vinaigre, de azyn-ſlesch.

La boète aux épices, de kruit-doos.

Le pot au vin, de wynkan.

Le pot à lat bière, de bierkan.

La cruche à l'eau, de waterkruik.

Le pot à la motttarde, de moſtertpot.

La chambre aux pommes, de appelkamer.

La chambre à cuire, het bakhuis.

Le panier aux raiſins, de rozynkorf.

Le coffre aux écus, de geldkist.

La bourſe aux piſtoles, de beurs voor de piſtoolen.

Le marché au blé, au vin, auxpoiſſons, & c. de

koorn- wyn-vischmarkt, enz.

- Zo mede by de Perſoonen, als : -

L'homme aux lunettes, de brillenmaaker, brillen

verkooper.

La femme au lait, aux herbes, & c. de melk

de groen vrouw, enz. N 4 Maar,
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Maar, wanneer iets ergens mede gevuld is, dan

blyft de Teeler, met de, als ofplein ware uitge

laaten, als:

Une bouteille de vin, eene flesch wyn.

Une bouteille de muſcat, eene flesch muskadellen

WWn.

'# verre de vin, een glas wyn.

Un tonneau de bière, eene ton bier.

Un ſac d'avoine, een zak haver.

Un plat de poiſon, een ſchotel visch.

Eſau vendit ſon droit d'aineſſe pour un plat de len

tilles, Ezau verkocht zyn eerſtgeboorte-recht voor

eenen ſchotel moes.

XXII.

Wanneer men vraagt, waar of waar beén, dan

volgt de Geever, als: -

J'ai été à l’égliſe, ik ben in de kerk geweest.

je m'en vais au logis, ik gaa naar huis.

Il eſt encore à Paris, hy is nog te Parys.

Doch by de Landen ſtaat en, in deze vraagen:

Il eſt encore en France, hy is nog in Frankryk.

Il s'en ira en Italie, hy zal naar Italië gaan.

XXIII. JJ

Wanneer men beduiden wil, hoe lang iets ge

duurd heeft, dan gebruikt men den Aanklaager zon

der een Voorzetſel, als: *

Il a été trois mois à Paris & ſix ſemaines à Lion,

hy is een vierdedeel jaars te Parys, en zes wee

ken te Lion geweeſt.

Ila ſéjourné un an en France,& buit mois en Italie,

hy heeft zich één jaar in Frankryk, en agt maan,

den in Italië opgehouden.

Il a été un an entier en Italie, hy is een gantsch

jaar in Italië geweeſt.

It a été trois ou quatre joursisi, hy is drie of vier

dagen hier geweeſt,

t

Ils
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Battre d'un b4ton, met eenen ſtok ſlaan,

Tuer d'un coup de balebarde, met eenen helle.

baard doodſteeken.

Härter de la téte, met het hoofd ſtooten.

Rougir de bonte, van ſchaamte ſchaamrood wor

den, bloozen.

Pálir de peur, van vrees bleek worden.

Mourir de faim, de ſoif, van honger, van dorſt

ſterven. /

Il eſt fait d'acier, hy is van ſtaal gemaakt, onge

Ineen hard.

Il eſt compoſé de diverſes choſes, het is uit ver .

ſcheidene zaaken ſamengeſteld. -

Bien fourni de livres, van boeken wel voorzien.

Bien pourvá d'habits, van kleêren wel bezorgd.

Un manteau doublé depanne, een mantel met tryp

gevoerd.

Un habit tout chamarré d'or, een kleed metgou

den paſſementen, (met goud belegt.)

Que faites-vous de cela ? wat doet gy daarmede ?

Que faites-vous de tant de livres? wat doet gy

met zo veele boeken?

je l'ai via de mes yeux, & touché de mes mains,

Ik heb het met myne oogen gezien, en met my

ne handen getaſt.

Honorez-moi d'un mot de réponſe, verëert mymet

een kleen antwoord.

Honorez-moi d'une viſite, verëert mymet een be

zoek.

Obligez moi de cette faveur, doet mydien dienſt.

jouer du lut, op de luit ſlaan, ſpeelen.

jouer du violon, op de viool ſpeelen.

Attendre de la main gauche, met de linkerhand

wagten. (van 't eeten ſpreekende)

Eerire de ſa main, met eigene hand ſchryven.

*ſſiſter les pauvres de quelquecharité, den armen

met eene aalmoes byſtaan.

• -
La
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La nature ſe contente de peu, de natuur is met

weinigen te vrede.

Il n'y a prèsqueperſonne quiſe contente de ce qu'ila,

daar is byna niemand die met het zyne tevreden is.

Maar die woorden, welken eene eind oorzaak bedui

den, wanneer men als vraagen kan : waarom of

waartoe, en tot wat einde ? geeft men den Aan

klaager en het Voorzet/el pour, als:

Dieu a créé l'homme pour ſa gloire, God heeft

den menſch tot zyne eere geſchapen. -

Néronfit beaucoup de méchancetéspourſon plaiſir,

Nero heeft veel kwaads gepleegd, alleen tot zyn

vermaak.

Echter worden er ook veele ſpreekwyzen gevon

den, en inzonderheid van het werktuig of inſtru

ment, waarin de Geever, inplaats van den Noemer,

gebruikt wordt, en zulks geſchiedt bynaar meestäl

in die woorden, waar door de wyze aangetoond

wordt, op welke men iets doet, als:

Fermer à la clef, au verrouil, au loquet, met

den ſleutel, grendel, of klink toeſluiten.

Nourir au pain & à l'eau, met brood en water

ſpyzigen, voeden.

Charger à báles, met kogels laaden.

Se paſſer à peu de choſe, zich met weinig be

helpen.

Se battre à coups de verres, met wynglazen

vechten.

Se battre à l'épée & au poignard, met den de

gen en ponjaard vechten.

Empoigner l'épée à deux mains, of, avec les deux

mains, den degen met beide handen vatten.

Déchirer à belles dents,met de tanden verſcheuren,

à quoi paſſerons nous le tems ? waarmede willen

wy den tyd ſlyten?

Nous le paſſerons à jouer & à discourir, wy wil

len dien met ſpeelen en ſpreeken doorbrengen,
fº
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On connoit le diable à ſes griſes, men kent den

duivel aan zyne klaauwen.

Desgelyks zyn 'er ook niet weinigen, waarin het

werktuig of inſtrument met den Veemeren Aanklaa

ger, en met de Voorzetſels avecen pargegeeven wordt:

En zulks, wanneermen als vraagen kan, eerſt, waar

mede, of met welk ding en inſtrument ?en voorts ook,

hoe of waardoor, en door wat middel ? als :

Avec quoi avez-vous fait cela ? waarmede hebt

gy dat gemaakt?

Avec mes mains, met myne handen,

Avec quoi l'a-t-il frappé ? waarmede heeft hyhem

geſlagen ?

Avec un báton, met eenen ſtok.

Aiguiſer un couteau avec un fuſil, een mes met

een ſtaal wetten.

Manger avec les mains, ou avec la fourchette,

met de handen of met den vork eeten.

Les boulangers font le pain avec les mains, de

bakkers maaken het brood met de handen op.

Les gourmans font leur foſſe avec leurs dents,

de vreeters vreeten zich dood.

Par le travail & l'induſtrie on acquiert toutes

choſes, alles wordt door vlyt en arbeid verkree

C11,

8 L'or s'éprouve par le feu, het goud wordt door

het vuur getoetſt. -

Dieu a créé le monde parſa Toute-Puiſſance, God

heeft de waereld door zyne Almagt geſchapen.

En dan zyn er ook nog eenige ſpreekmanieren,

waarin het werktuig. te gelyk met den Neemer,

en met het Voorzetſel AvEc,ook denIWeemer regeeren

de, gegeeven wordt, als :

#per d'une épée, of avec une épée, met eenen

degen ſlaan.

Frapper d'un báton & de la main, ofavec un

hdton & avec la main, met eenen ſtok en met de

hand ſlaan. Frap

*
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Fyapper du pié, of avec le pié en terre, met den

voet op den grond ſtampen.

Toucher du doit, of avec le doit, met den vin

ger aanroeren. -

Toucher d'un báton, of avec un báton, met eenen

ſtok aanroeren.

Se contenter de peu de choſe, of wel avecpeu de

cboſe, zich met weinigen laaten vergenoegen.

Zo mede: ſe paſſer à peu de choſe, of ook avec

peu de choſe, zich met weinigen behelpen, maar NIET

ſe paſſer de peu de choſe; om dat het eene andere

betekenis hebben zoude, namelyk, weinige dingen

ontbeeren, miſſen.

Eindelyk is van het Werkwoordprendre, wel aan

te merken, dat by het zelve alleen de Weemer

van het werktuig, met het woord AvEc, gebruikt

wordt, als:

Prendre avec la main, met de hand neemen.

Prendre avec les deux doits, met twee vingeren

Vatten, r

Prendre avec la bouche, met den mond neemen.

Prendre avec des tenailles, met tangen vatten.

Daar en tegen worden dezeſpreekmanieren nooit

met Avec gebezigd, als:

Parler du mez, door den neus ſpreeken.

Rire de la bouche, met den mond lagchen

Bredouiller de la langue, hakkelen, lispen.

Marcher ſur ſes piés, op zyn voeten gaan. /3

-' XX V,

Wanneer in eene reden het geſtelde voor de zaak,

waarvan men ſpreekt, gezet wordt, dan moetmen

het Voegwoord QUE voor de zaak, daar men van

ſpreekt, zetten , als:

C'eſt une belle choſe que la ſanté, de gezondheid
is eene heerlyke zaak. e

C'eſt une belle fleur qu'une roſe, eene roos is

eene fraaije bloem, C'eſt
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C'eſt une choſe étrange que l'amour, de liefde is

eene zeldzaame zaak.

C'eſt un grandtréſor que la ſanté,de gezondheid is

een groote ſchat.

C'eſt un oiſeau fort rare qu'une femme conſtante,

eene ſtandvaſtige vrouw is een zeldſaame vogel.

C'eſt une belle ville que Paris, Parys is eene fraai

je ſtad.

C'eſt un mauvais conſeiller que la colère, de toorn

is een kwaade raadgeever.

C'eſt une facheuſe monture que la mule du cordon

nier, des ſchoenmaakers muil is een kwaad paard.

C'eſt une miſérable paſſion que la jalouſie, de ja

loezy is eene ellendige gemoedsbeweeging.

C'eſt une rage que le mal des dents, de tandpyn

is eene raazende pyn.

C'eſt un grand tourment que la goute, de jicht is

eene groote plaag.

C'eſt un grand vice que la médiſance, achterklap

is eene groote ondeugd. -

C'eſt une vilaine maladie que la gale, het ſchurf

is eene ſchandelyke ziekte,

Hier is ook aan te merken, dat, wanneer er

na het woordje CE QUE c'EST, nog een zelfſtandig

Naamwoord gezet wordt, men ookgemeenlyk daarby

voegt de woorden, QUE DE of zwel DE alleen, zo

als dit, vervolgens in het 4: Hoofddeel, onder

den zesden regel, in de tweede aanmerking, over

het gebruik der betreklyke Voornaamwoorden ,

breedvoeriger aangeweezen wordt, en dergelyke

wyze van ſpreeken is ook in de volgende ſpreuk:

C'eſt peu de choſe que de nous , quand il plait à

Dieu, het is welhaaſt met ons gedaan, wanneer

God het zo hebben wil.

En, wanneerinplaats van het zelfſtandige Naam

woord een Werkwoord gezet wordt, dan zet men,

voor het zelve, de twee woorden QUE DE by malkande

*en, als; C'eſt
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C'eſt une affaire conſidérable que de ſe marier,

men hebbe zich wel te bedenken, wanneer men

trouwen wil.

C'eſt une belle choſe que de bien faire, weldoen

is eene heerlyke zaak.

C'eſt un grand diſcours que de parler de cela, hier

over ware veel te zeggen.

xx vI.

Wanneer op eene vergelyking, ofde woorden PLUs

en DAvANTAGE (meer), het voegwoord QUE (als), met

een Werkwoord volgt, dan wordt het woordje NE

(niet) tuſſchen het VoegwoordgUE en het Werkwoord
gezet, als : w

Il ſe porte mieux, qu'il ne faiſoit hier, hy vaart

beter dan giſter.

On lui a fait plus d'honneur, qu'il ne mérite, men

heeft hem meer eere aangedaan, dan hy waardig

1S.

Cela le fera devenir encore plusfou, qu'ilne l'eſt,

dat zal hem nog zotter maaken, dan hy is.

Il fait plus froid, que je ne penſois, het is kou

der, dan ik dacht,

Vous m'offrez moins, qu'il ne me coûte, gy biedt

my minder, dan 't my koſt.

Il dépenſe plus, qu'il negagne, hy verteert meer,

dan hy wint. '

Il doit plus, qu'il n'availlant, hy is meer ſchul

dig, dan hy vermag- *

nfoufaitplus de queſtions dans(en) un jour, qu'un

ſage n'enfauroit réſoudre dans un an, een gek vraagt

meer op éénen dag, dan een verſtandige in een

jaar kan beäntwoorden.

Le mort vient ſouvent plus tót, qu'on nepenſe, de

dood komt menigmaal eer, dan men denkt.

Les Allemans ſont plus ſages, qu'ils ne ſemblent,

& les François ſemblent plus ſages, qu'ils ne ſen, 49

e
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de Duitſchers zyn verſtandiger dan ze ſchynen,

en de Franſchen ſchynen verſtandiger, dan ze zyn.

Hier van wordt de volgende ſpreekwyze uitgezon

derd, waarin men de ontkenning ne uitlaat, als:

Je n'en donnerai pas davantage, (ofpasplus) que

ce que j'ai dit, ik zal er niet meer voorgeeven, dan

ik gezegd hebbe.

Zo is het ook gelegen omtrent AUTREMENT, AU

TRE CHosE, en AUTRE, by een ander zelfſtandig

Naamwoord, daar 1nen ook de ontkenning NE by

het volgende Werkwoord voegt, ofſchoon 'er in 't

Nederduitſch geene ontkenning by is, als:

Il en eſt tout autrement, que vous ne penſez, het

is 'er geheel anders mede gelegen, dan gy meent,

C'eſt tout autre choſe qu'on me dit, de zaak is ge

heel anders, dan men zegt.

C'eſt tout un autre homme, qu'il n'étoit aupara

vant, het is een geheel ander man, dan hyte voo

ren. WaS.

Leshommes s'imaginent ſouvent d'être tout autres,

qu'ils ne ſont, de menſchen beelden zich menigmaal

in, geheel anders te wezen, dan ze zyn.

Les hommes ſont tout autres au dedans, qu'ils me

paroiſſent au dehors, de menſchen zyn van binnen

geheel anders, dan zy van buiten ſchynen.

je ſerois bien miſerable, ſi je penſois autrement,

que je ne dis, ik ware wel een ellendig menſch,

zo ik het anders meende, dan ik het zegge.

Les François liſent & parlent autrement, qu'ils

n'écrivent, de Franſchen leezen en ſpreeken ân

ders, dan ze ſchryven.

Maar wanneer op het woord meer (PLUs en DA

vANTAge) een getal volgt, met het Voegwoord QUE,

dan zet men DE, in plaats van QUE, als:

Plus d'une fois, meer dan eens. . -

Je le lui ai dit plus de ſept fois, ik heb hethem

meer dan zevenmaal gezegt. Il

ze
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Il me coûte plus de cent écus, het koſt my meer

dan honderd kroonen. -

Il y a plus d'un an, que je n'ai eu de ſes nouvelles,

Het is meer dan een jaar, dat ik geenetyding van

hem heb gehad:

XXV II,

Wanneer de twee woorden, force en quantité,

vºor veel genomen worden, dan eiſcht het eerſte

den. Aanklaager, en het andere den Teeler van den

deelenden Artikel, als:

Il y a force vin, quantité de blé, daar is veel

wyn, zeer veel koorn. -

Ell a force ducats, quantité depiſtoles, zy heeft

veel ducaaten, zeer veele piſtoolen.

Ily a force volaille, quantité de gibier, daarzyn

tamme, wilde vogelen volöp.

XXVIII.

Het woord tout, wanneer het gantſch (geheel)

betekent, heeft den onbepaalden Artikel vóóraich,

maar den bepaalden na zich, met een zelfſtandig

Naamwoord: het neemt ook één van deze #oordjes

aan: UN, UNE, ce, ceT, ceTTE, ces, MoN, MA,

MES, gelyk een byvoeglyk Naamwoord met een

zelfſtandig, als : -

Tout le jour, den gantſchen dag.

Toute la nuit, den gantſchen nacht,

Toute la compagnie, het gantſche gezelſchap.

Zout un pais, ofun païsentier, een geheel Land.

Tout ce Rolaume, dit geheel Koningryk,

Zoute cette ſemaine, deze geheele week.

Tout mon bien, al myn goed.

Toute ma vie, al myn leven.

Tout le reſte de mes jours, alle myne overige
dagen.

Tout le dernier, de "game.

t

il
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Il ne faut qu'une brebis galeuſepourgáter tout le

troupeatt, één ſchurfd ſchaap bederft eene gant

ſche kudde.

je ſuis ſerviteur de toutes les honnétes gens, ik

ben een Dienaar van alle braave menſchen.

Faire du bien à tout le monde, elk een goed doen.

Doch, wanneer TouT voor allen, of elk een,ge

bruikt wordt, dan laat men den bepaalden Artikel,

menigmaal, uit, als:

Tout homme eſt menteur, alle menſchen zyn leu

genaars.

Tous animaux ont leurs biens & leurs maux, alle

Dieren hebben hun goed en hun kwaad.

Toute créature cherche ſa páture, elk dier zoekt

zyn voedſel.

Eindelyk, wanneer ToUT voor het onzydige ge

ſlacht ALLEs, wordt gebezigd, dan kan het den on

bepaalden, of ook den bepaalden Artikel vóór zich

hebben, als :

Bilvez tout, drinkt alles, drinkt uit.

Tout eſt perdu, alles is verlooren.

Racontez-moi le tout, verhaalt my de geheele zaak.

je vous dirai le tout, ik zal u alles, de gehee

le zaak zeggen.

Aanmerking. Het woord ToUT voor een byvoeglyk

Naamwoord, heeft de volgende betekenis, als:

Tout ricbe qu'il eſt, zo ryk als hy is.

Toute belle qu'elle eſt, hoe fraai zy ook is.

XXIX.

De vergelykende trap eiſcht den Noemer, met het

Voorzetſel QUE, als:

Plus ſage que Salomon, wyzer dan Salomon.

Moins riche que ſon frère, niet zo ryk als zyn'

broeder.

En, wanneer 'or een Werkwoord op PLUs, of

MOINs volgt, dan wordt het woordje NE voordatWerk

woord gezet, als : - Elle
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Elle eſt moins belle, qu'on ne l'avoit dit, zy is

zo fraai niet, als men gezegd had.

L'armée eſt plus forte, qu'elle n'a étéauparavant,

de armee is ſterker, dan ze voorheên geweeſt is.

Doch de andere vergelykende woorden, als sr,

AusSI, AUTANT, enz. laaten het ontkennend woordje

weg, als:

Donnez-m'en auſt peu que vous voudrez, geeft

my zo weinig, als gy wilt.

Nous en avons autant qu'il nousfaut, wy hebben

zo veel als wy hebben moeten.

XXX.

De bepaalde boventrap eiſcht den Teeler van het

zelfſtandige Naamwoord, of de ſamenvoegende wy

ze van het Werkwoord, dat er op volgt, met het

Voornaamwoord QUI, als:

Le plus ancien de nos Hiſtoriens, de oudſte van

onze Hiſtorieſchryvers.

Le plus fortuné des Rois, de gelukkigſte der Ko

ningen.

Le plus grand, le plus heureux, le plus méchant,

& c. de tous, de grootſte, gelukkigſte, ſtoutſte van

allen.

La moins belle de ſes ſoeurs, de minſt fraaije van

haare zuſters, (de leelykſte van haar.)

Le plus ingénieux du monde, de vernuftigſte van

de waereld. "

L'homme le plus ſage qui ſoit, de wysſte man, die

'er zyn kan. -

La guerre la plus ſanglante, dont il ait été parlé

dans l'hiſtoire, de bloedigſte kryg, waarvan in de

geſchiedniſſen gemeld wordt. -

ſ/TNS
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H ET l V. HOOFDDEEL.

Over de Woordvoeginge der Voornaamwoorden.

Over het

Gebruik der Perſoonlyke Voornaamwoorden.

I.

D'ſamenvoegendeperſoonlyke Voornaamwoorden,

JE, TU, 1L , ELLE, oN, NOUs, voUs, ILS, ELLES,

worden by alle Werkwoorden gebruikt, om dezelven

te regeeren, en er vóórgezet, als:

je ſuis vôtre anki, ik ben uw vriend.

Tu as bien fait, gy hebt wel gedaan.

Il a oublié ſon devoir, hy heeft zynen plicht

vergeeten.

Uitgezonderd:

1) Wanneer er een andere Noemer vooräfgaat,

waarvan het Werkwoord geregeerd wordt, als :

Ariſtote dit (niet, il dit) Ariſtoteles zegt. s ,

Mon bóte eſt revenu, myn waard is weergeko

men.

Nôtre hôteſſe a dit, onze waardin heeftgezegd.

Mes camarades ſe ſont alléspromener, myne mak

kers zyn gaan wandelen.

Les femmes ſont changeantes, de vrouwen zyn

veränderlyk.

Les lettres que vous m'avez rendues,ſont de vieille

date, de brieven, welken gy my ter hand geſteld

hebt, zyn oud

2) Wanneer het betreklyke Voornaamwoord QUI,

voor het Werkwoord gaat, als: E

#
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Et moi particulierement, quiſuis vôtre ſerviteur

en ik inzonderheid, die u Dienaar ben. 9

Moi, qui vous ai ſervi ſi long-tems, ik, die u

zo langen tyd gediend heb.

Lui, qui eſt un vieux courtiſan, hy die een oude

Hoveling is.

Nous, qui ſommes Chrétiens, wy, die Chriſtenen

zyn. -

Vous, qui écrivez ſi bien, gy, die zowel ſchryft.

Vous, qui étes ſt bon Philoſophe, gy, die zo

goede Wysgeer zyt.

Ces perſonnes, qui ont acquis tant de réputation,

deze perſoonen, die zulk eenen roem verwor

Ven hebben.

II.

Wanneer een Voornaamwoord twee Werkwoorden

regeert, dan wordt het by't laatſtegemeenlyk uitge

laaten, als :

je vous remercie & vous prie, ik zeg u dank,

en bidde u.

je n'en ai rien oui dire & n'en crois rien, ik heb

'er niets van gehoord, en geloof het ook niet.

Vous me regardez & medites rien, gy ziet my

aan, en zegt niets.

Il ne me l'a ni promis, ni refuſé, hy heeft het

my niet beloofd, noch afgeſlagen.

Ils m'ont dit adieu & ſont partis, zy hebben af

ſcheid van my genomen, en zyn vertrokken.

Uitgezonderd:

1) Wanneer de Werkwoorden in verſcheidene ty

den gezet worden, als:

je dis & je dirai toujours, ik zeg, en zal altyd

zeggen.

Vous m'en avez donné & vous m'en donnerez en

core, gy hebt my 'er van gegeeven, en zult my 'er

nog meer Vall geeven,g 8 O 3 - Nous
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Nous parlons & nous parleronspour lui, wy ſpree.

ken voor hem, en zullen het verder doen.

2) Wanneer men van de toeſtemming op de ont

kenning valt, als :

Il le croioit, & il me le croit plus, hy heeft het

gelooft, maar nu gelooft hy het niet meer.

3) Na de woordjes, MAIS en MêME, als :

Je l'ai fait, mais je ne le ferai plus, ik heb het

gedaan, maar ik zal het niet meer doen.

Je l'ai vtt & méme je lui ai parlé, ik heb hem

gezien en ook geſproken.

l 4) Het VoornaamwoordoNwordtaltydherhaald,

alS:

On dit & on écrit tant de nouvelles, men zegt

en ſchryft zo veel nieuws.

III,

Het Voornaamwoord, wanneer dit het Werkwoord

regeert, gaat gemeenlyk vóór het zelve, maar 't wordt

md het zelve gezet:

1) Wanneer de rede vraagswyze geſteld is,

waarömtrent de 7. regel van het voorgaand I. Hoofd

deel kan nagezien worden.

2) Na zekere Voegwoorden: dergelyken zyn AINSI,

AUssI, PEUT-êTRE, AUMOINs, of DU MorNs, EN VAIN,

ENcoRE, PoURTANT, sEULEMENT, enz. als:

Ainſt méritez-vous l'eſtime des bonnétes gens, zo

verwerft gy de hoogächting van braave menſchen,

Ce livre m'appartient, auſſi l'ai-je bien paié, dat

boek hoort my toe, ik heb het ook duur betaald.

Peut-être n'y avez-vous pas penſé, mogelyk hebt

gy er niet om gedacht.

Au moins (du moins) deviez-vous m'en avertir, ten

minſten had gy 'er my kennis van moeten geeven.

En vain vous donnez-vous tant de peine, te ver

- geefs vermoeit gy u zoo zeer.

Encore n'eſt-il pas content, nogis hy niet te#
-- g!/ 7 -
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Pourtant ai-je voulu vous prier, echter heb ik

H willen verzoeken. - t

Seulement ajouterai-je, que &'c, ik zal er diº 2

leen nog byvoegen, dat, enz.

3) In de volgende byzondere ſpreekwyzen, die eene

voorwaarde of wenſch te kennen geeven, als:

Düſſe-je perdre tout mon bien, zoude ik al het

myne verliezen.

FAt-il encore plus grand, al ware hy noggrooter.

Winſiez-vous à bout de vôtre deſſein, wanneer u

uw voornemen al gelukte, (zoude gelukken).

Puiſſiez-vous être content ! ô dat gy moogt ver

genoegd wezen.

Puiſſe-je vivre encore un an ! mogt ik nog één

jaar leeven!

4) Met het woord DIRE,wanneer het gebruikt wordt

om iemands eigen woorden te bezigen, even gelyk bet

Latynſche INQUAM, INQUIT, als:

Je vous entens, dis-je, ik verſtaa u wel, zeg ik.

C'eſt, dit-il, ma penſée, dit, zeidehy, is myne

meening. -

Ce ſont, dites vous, vos raiſons, dit, zegt gy,

zyn uwe redenen.

IV.

Wanneer het perſoonlyk Voornaamwoord, van het

Werkwoord geregeerd wordt, dan is het gemeenlykeen ſamenvoegend, als : - w

je vous demande, (niet, je demande à vous) ik

vraag u.

Ne nous les cachez plus, verbergt ze ons niet

langer.

Va-t'en, gaâ heén, gaā weg.

Donnez-m'en davantage, geeft 'er my meer van.

Portez-l'y, draagt het daar heén. -

Menez-nous y, brengt ons daar heên,

Ne m'en parlez plus, ſpreekt 'er my niet meer van.

- O 4 - Maar



( 216 )

IMaar Me en TE, by eene gebiedende wyze, want

neer er geene ontkenning, of één van de betreklyke

woorden v of EN by is, worden in moi en toi ver

anderd, als: - * **

Donnez-moi, geeft my.

Donne-toi du bon tems, laat het u welgaan.

Donnez le moi, geeft het my. *

Montrez-la moi, toont my.

Faitez-les moi pour demain, maakt ze my op

morgen.

Let. Wanneer er twee gebiedende wyzen, in

ééne reden, met het Voegwoord ET, (en),te ſamen

voorkomen, zo zet men deſamenvoegendeperſoon

lyke Voornaamwoorden, in denGeever enAanklaager,

agter het eerſte Werkwoord, maar by het andere

Werkwoordmoeten zyvoor ſtaan,en in dit tweede ge

val wordt niet MoI, ToI, maarME, TE, gebruikt, als :

Donnez-moi une plume & me cherchez mon canif,

geeft my eene pen, en zoekt my myn pennemes.

Allez-vous en au logis & vouspréparez, gaat naar

huis en maakt u klaar,

V,

De perſoonlijke ſamenvoegende Voornaamwoorden

worden ook met de Bywoorden, voicº, voilà, in

den Aanklaager gebruikt, en altyd voor dezelven ge

zet, als : -

Mevoici, hier ben ik

Te voilà, daar Zyt gy.

Le voici, hier is hy

La voilà, daar is zy

Les voici, & nous les attendons, daar zyn ze, en

wy verwagten ze, - *

VI.

De volſtrekte Voornaamwoorden wordengebruikt,

1) by wyze van vºggen en verwonderinge, als ?
e Moi?

t?
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Moi ? toi? lui ? elle ? eux ? ik? gy? hy? zy?

zy? (meerv.) -

2) Na eenen vergelykenden trap, als:

Vous êtes plus grand que moi, gy zyt grooter

dan ik.

Elle eſt plus riche que vous, zy is ryker dan gy.

je ſuis moins dgé & plus vigoureux que lui, ik

ben jonger en ſterker dan hy.

3) Met de Voorzetſels, als:

Pour moi, pour toi, voor my, voor u.

Venez avec moi, avec nous, avec eux, komt met

my, met ons, met hun. -

je ſuis faché contre lui, ik ben boos op hem.

Venez-vous en chez moi, komt mede tot my.

Avez-vous été chez nous ? zyt gy by ons (in ons

huis) geweeſt?

Ook in den Geever met de volgende Werkwoor

den: parler, boire,penſer, ſanger, tenir, venir, als:

Parlez-vous à moi ? ſpreekt gV met my.

e bois à vous, ik breng het u.

# viens à vous, ik kom tot u; de chez vous,

van u af, van uw huis.

Venezà moi, vous tous qui êtesfatigués & chargés,

komt tot my, allen, die vermoeit en belaaden

ZWI,
y ene parle pas à vous, ik ſpreek met u niet.

## parlé pour lui, ik heb voorhem geſproken.

l me tient pas à moi, het legt niet aan my.

je vous prie de penſer à moi, ik bid u, aan my

te gedenken.

Nogtans kan het Werkwoord PARLER ook met de

perzoonlyke ſamenvoegende Voornaamwoorden ge

bruikt worden , als :

k je lui en parlerat, ik zal er met hem over ſpree

en. -

Je n'oſe leur parler, ik durf niet met hun ſpree,

ken. ',

* * * o s 2.4 4) Met
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4) Met het Werkwoord étre, als:

je ſuis à vous, ik ben tot uwen dienſt.

C'eſt moi, ik ben het.

C'eſt à nous à y pourvoir, daar moeten wy voor

Zorgen.

Ces livres ſont à lui, die boeken hooren hem toe.

Aujourd'hui à moi, demain à toi, heden my, mor

gen u.

5) Met de wederkeerende Werkwoorden, als:

je me plains à vous de mon malhéur, ik klaag u

myn ongeluk.

je m'adieſſe à lui, ik keer my tot hem.

Fiez-vous à elde, verlaat u op haar.

Si vous vous intereſſez pour eux, zo gy hunne

zaaken behartigt, * -

je me ſoucie de vous autant que de lui, ik acht

u zo veel als hem, ik vraag zo veel naar u, als

naar hem.

6) Met de Werkwoorden, die den Teeler ofNee

zmer vorderen, als : .

On parle de lui, d'elle, d'eux &#c. men ſpreekt

van hem, van haar, van hun enz.

Vous riez de moi, & moi de vous, gy lagcht over

my, en ik lagch weer over u.

7) Wanneer een Werkwoord twee Noemers voor

zich heeft, of twee Naamwoorden regeert, als:

Mon frère & moi l'avons vd, myn broeder en ik

hebben hem gezien.

Nous ſommes d'accord vous & moi, gy en ik zyn

van ééne gedachte.

Lui & ſon valet ſe valent bien l'un l'autre, hy en

zyn knecht zyn de één zo als den anderen.

je le dis à vous & à eux, ik zeg het u en hun.

je l'en accuſe lui & ſon compagnon, ik geefhem

en zynen medgezel de ſchuld.

De qui parle-t-on ? de vous? van Wien wordt er

geſproken ? van u?

- Wi
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Ni vous, ni moi, ne ſommes pas capables de faire

cela, noch gy, noch ik, Zyn in ſtaat dat te doen.

Ni lui, ni elle, n'y conſentiroht jamais, noch

hy, noch Zy, zullen er ooit in beWilligen.

3) Wanneerhet Voornaamwoord door eenige, daar
tuſſchen gevoegde, woorden, van zyn Werkwoord

moet geſcheiden worden, dan wordt eerſt het vol

ſtrekte gezet, en vervolgens het ſamenvoegende ook

behouden, als: -

Moi, qui ſavois la choſe, je les en informai, ik, die

van de zaak wiſt, gaf 'er hun een bericht van.

Vous, qui me connoiſſez, vous me remdres eindig

nage, gy, die iny kent, zult my getuigenis geeven.

Eux, n'y étant pas préſens, ils ne pouvoient lerij

pécher, vermits zy 'er niet by waren, zo konden

zy het niet beletten.

Merk. De ſamenvoegenden van den derden per

ſoon, il, elle, mogen na de volſtrekten worden uit

gelaaten:
a) wanneer dezen niet te ver van het Werkwoord

af ſtaan, als:

Lui, qui jouoit, n'y prit pasgarde, hy, dewylhy ſpeelde, gaf er geen acht op. vJ

Elle, qui eſt fière, le prit fort thal, Zy die hoog

moedig is, nam het zeer kwalyk op• -

Eux, par hazard, nes'appergiºrent Pas de la chaſe,

't was by geluk, dat zy 't niet bemerkten.
b) wanneer ze tegen eenen anderen Noemer

ſtaan, als: -

Nous entrames & lui ſe retira, wy traden binnen 2

en hy ging heên.
L'heure aiant ſonné, lui qui n'attenduit 4" celſt,

ſe leva, zodra de klok geſlagen haalt, ſtond hy

op, dewyl hy 'er ſlechts op gewacht hadt.

o) wanneer iets met nadruk moet gezegd wor"

den , als :

Moi, je n'y penſe pas, ik denk er niet om,

LX 5

Toi,
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Toi, je t'en deſie, ik zet het u; ik tart u 'er toe.

Lui, il me m'yobligerajamais, hy zal 'er my nooit

toe brengen.

Vous, me vous en mélez pas, laat 'er u niet mede

in, moeit u daar niet mee.

ont-ils fait cela, eur? hebben zy dat gedaan?

Merk. Deze gantſche regel kan als eene uitzon

dering van den voorgaanden IVden regeldienen.

VII.

De perſoonlyke Voornaamwoorden worden eigenlyk

alleen van de perſoonen gebruikt. Uitgezonderd:
1) IL en ELLE, die in den Noemer van alle din

gen, zonder onderſcheid, gebruikt worden. Zo

zegt men van een paard, van een kleed: Il est vieux,

het is oud, van eenen berg: ELLE Est HAUTE, de

zelve is hoog, van boomen : ILs soNT FLEURIS, Zy

ſtaan in den bloei, enz.

2) Lui en leur in den Geeverworden ook by Dieren,

maar niet by levenlooze dingen, gebruikt. Zo zegt men

compez-lui lesailes, kort hem (den vogel) de vleu

geïs; ótez-leur la bride, neemt hun (den paarden)

den toom af

3) IL, ELLE en LUI worden ook van dingen ge

bruikt, wanneer er van geſproken wordt, als of

bet perſoonen waren, als: w

L'amour propre eſt captieux, ils'enfaitdéfier; il

eſt dangereux, parceque c'eſt lui, qui eſt laſource de

zous nos dérèglemens, de eigenliefde is bedrieglyk,

men moet haar niet vertrouwen , zy is gevaar
lyk, want zy is de oorſprong van alle onze onge

regeldheden.

# #erºn eſt précieuſe, c'eſt à elle, que nous de
vo, notre vráte gloire, c'eſt pourelle, 4"faut ſa

crifier ſes ſoins, de deugd is koſtelyk, aan haar

zyn wy onzen waaren roem verſchuldigd, om haar

moeten wy onze uiterſte vlyt aanwenden.

4) Waar
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4) Waar de perſoonlyke Voornaamwoorden geene

plaats vinden, daargebruikt men een betreklyk, als:

Il s'eſt paſſé une action vigoureuſe, qu'en dit on

(niet que dit-on d'elle) dans la Gazette ? daar is een

hard gevecht voorgevallen, wat wordt er in de

Tydingen (Courant) van gemeld ?

'C'eſt une ratſon convaincante, faites-yattention,

(niet faites attention à elle), dit is een overtuigend

bewys, let er op.

Lagarde de cette épée avoit été rompue,jºy en ai

(niet je lui en ai)fait mettre une nouvelle,de ſtoot

plaat aan dezen degen was gebroken, ik heb er eene

nieuwe aan laaten maaken.

Ofeen Bywoord, in plaats van het Voorzetſel, dat

by het Voornaamwoord hadt kunnen gebruikt wor

den, als :

Voilà un joli arbre, mettons-nous à l'entour, (voor

autour de lui) daar is een fraaije boom, laat ons

rondöm denzelven gaan nederzitten.

Prenez ce cheval, & montez deſſus, neemt dat

paard, en gaat er op zitten.

Il ouvrit la porte de la ſalle, & paſſa dedans,

hy deet de deur van de zaal open, en ging er

1Il.

La clefeſt dans la ſerrure, tirez la dehors, de

#" in het ſlot, trekt hem 'er uit.

V I II.

Het Voornaamwoord IL wordt, op eene hyzondere

wyze, gebruikt, wanneer het vóór het Werkwoord,

en na 't zelve een andere Woemer, gezet wordt, daar

het dan eene onperſoonlyke betekenis heeft, als:

Il vient un bomme, une femme , daar komt een

man, eene vrouw. -

Nous étions à table, quand ilentra uneperſonne,

wy waren aan tafel, toen er iemand in kwam.

Qſtand



'Quand je voulus ſortir, il arriva des gens, qui

m'arretèrent, toen ik wilde uitgaan, kwamen er

menſchen, die my ophielden.

je me doute pas qu'il n'en revienne beaucoup de

bien, ik twyfel niet of hieruit zal veel goeds

volgen.

Merk aan, dat het volgende zelfſtandige Naam

woordalle Artikels kan aanneeinen, tilaarden bepaal.

den niet.

IX.

Het Voornaamwoord sor wordt in alle ongelyke

naamvallen (caſibus obliquis) gebruikt, als :

Il aime à parler de ſoi, hy ſpreekt gaarne van

zich zelven.

Penſer à ſoi, zich bedenken.

Chacun agit pour ſoi, een ieder zorgt voor zich.

Le vice eſt odieux en ſoi, de ondeugd is op zich

zelve haatlyk.

Maar in den Noemer neemt 't het woordje MêME

naar zich, en moet een en anderen Voemer vooräf

bebben, als:

Chacun peut ſoi-même faireſon bonheur, een ieder

is meester van Zyn geluk.

Over het gebruik van de bezittende Voor

naamwoorden.

I.

De ſamenvoegende bezittende Voornaamwoorden

evorden altyd met hunne zelfſtandige Naamwoorden

gebruikt, en voor dezelven gezet, als:

Mon manteau, myn mantel.

Ma robe, myn rok.

Mes gans, myne handſchoenen.

Vos bottes & vos éperons, uwe laarſen en uwe

ſpooren.

Son
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d Son père & ſes frères, zyn vader en zyne broe

CIS.

Leur maiſon eſt ancienne, & leurs alliances con

ſidérables, hun huis is oud, en hunne verwandt

ſchap aanzienlyk.

Aanmerking.
-

1) De bezittende Voornaamwoorden moeten by elk

zelfſtandig Naamwoord, afzonderlyk, herhaaldwor

den , als :

Mon père & ma mère, myn vader en myne

moeder. (Mes père & mère, betekent: myne ou
deren.) w

-

Son jrère &5 ſes ſeurs, zyn broeder en zyne

Zuſters.

Vos biens & vôtre vie ſont en danger, uw goed

en leven is in gevaar.

2) Doch de bezittende Voornaamwoorden worden

uitgelaaten: -

a) Wanneer QUI of QUE volgen, als:

Le valet qui m'a ſervi ſi long-tems, myn knecht,

die my zo lang gediend heeft.

j'ai vendu la maiſon, que j'avois en telle rue, ik

heb het huis, dat ik in die ſtraat had, verkocht.

b) Of wanneer een ander perſoonlyk Voornaam

woord genoegzaam aanwyſt, wien de zaakaangaat,

als:

j'ai mal à l'eſtomac, (niet à mon eſtomac)myne

maag doet my zeer; ik heb pyn in de maag.

Avez-vous mal aux dents ? hebt gy tandpyn?

3) Eertyds zeide men: un mienfrère, un ſien ami,

een van myne broeders, een zyner vrienden, maar

nu zegt men: UN DE MEs FRèREs, PN DE SES AMIS,

II.

De bezittende Voornaamwoorden richten zich met

hun geſlacht,getalennaamval,naarde zaak, die men

bezit, niet naar den bezittenden perſoon, en wel mee

den bepaalden Artikel, als: Mon
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Mon chapeau, myn hoed.

j'ai perdu mes gans, ik heb myne handſchoenen

verlooren.

Les boutons de mon juſte-au-corps, de knoopen

van mynen rok.

Donne cela à ta ſoeur, geef dit aan uwe zuſter.

Son père, zyn (haar) vader.

Sa mère, zyne (haare) moeder.

Sa femme, zyne vrouw.

Ses frères & ſes ſaurs, zyne (haare) broeders

en zuſters.

Ses enfans, zyne (haare) kinderen.

Leur père, hun (haar) vader.

eur mère, hunne (haare) moeder.

Leurs maiſons, hunne (haare) huizen.

Leurs terres, hunne (haare) landen.

Tous leurs biens, alle hunne (haare) goederen.

Les Francois aiment extrèmement leur Roi, de

Franſchen beminnen hunnen Koning ongemeen.

Merk aan,

1) Wanneer het zelfſtandige Naamwoordmet ee

men Klinker begint, dan worden MoN, ToN, soN,

gebruikt, ofſchoon het van 't Vrouwelyk geſlacht

is, als:

Mondme, myne ziel; ton épée, uw degen; ſon

adresſe, zyne handigheid; à ſon Excellence, aan

zyne Excellentie.

2) Men zegt m'amie, in eene byzondere betekenis,

wanneer het myn lief, myn ſchat, zal betekenen,

anders zegt men: mon amie, myne vriendin.

III.

De volſtrekte bezittende Voornaamwoorden wof

den gebruikt wanneer zy op een vooräfgaand zelf

ſtandig Naamwoord zien, en wel met den bepaalden

Artikel, als :

Don -
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Donnez moi un couteau , j'ai laiſe le mien au Zo

gis, geeft my een mes, ik heb het myne te huis

gelaaten.

Prétez moi un peu vôtre livre, je n'aiPas le mien

leent my uw boek wat, ik heb het myne niet. '

J'ai oublié d'apporter le mien, ik heb Vergeeten
het myne mede te brengen. p

Prenez-le mien, neemt het myne.

Je n'ai gue faire de vôtre couteau,parce quej'ai

l: mien propre , ik heb u mes niet noodig, om
dat ik myn eigen heb.

J'aime cet enfant comme le mienpropre, ik bemin

dit kind, als myn eigen.

Perſonne n'aime tant les enfans d'autrui, que les

ſtens propres, niemand heeft eens anderens kinde

ren zo lief, als zyne eigen'.

Il n'y a perſonne, qui regardeplus à l'interêt d'au

trui, qu'au ſten propre, daar is niemand, die meer

op het voordeel van een anderen ziet, dan op

het zyne. -

Tel penſe tirer aux pigeons d'autrui, qui atteint

les ſtens propres, menig een meent naar de duiven

van eenen anderen te ſchieten, en treft zyne eigen'.

Over het gebruik der aanwyzende Voor

naamwoorden.

I.

De ſamenvoegendeaanwyzendeVoornaamwoorden,

worden met hunne zelfſtandige Naamwoorden ge

bruikt, en met den onbepaalden Artikel geboogen,als:

Ce drap eſt fin , dit Laken is fyn.

Cet oiſeau chante bien, deeze vogel zingt wel.

Cette fille eſt belle, dit meisjen is fraai.

Ces ducats neſont pas depoids, deze dukaaten zyn

niet wichtig. -

P . - j'ai
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y'ai pitié de ce pauvre malade, ik heb medely

den met dien arinen zieken.

Donnez à boire à cet enfant, geeft dat kind te

drinken.

Merk aan, dat na het zelfſtandige Naamwoord,

ſomtyds, ci of 'à gebruikt wordt, en dan betekent

het zo veel, als dit of dat daar, als:

Ce livre ci, dit boek.

ce papier-la, dat papier,
Ce n'is-ci, deeze maand.

Cette année là, dat (dit zelve) jaar.

Ces jours ci, deeze dagen.

En ce tems-ci, ten deezen zelfden tyde.

II.

Het onzy iige ce wordt, menigmaal, als een zelf

ſtandig Naamwoord gebruikt,

a) wanneer het op eenen geheelen zin, die
vooräfgegaan is, of volgen zal, ziet: als:

je n'ai pasvu!'homme, mais ce n'eſt pas unegran

de perte, ik heb dien man niet gezien, maardaar

is niet veel aan verbeurd.

Ce que vous dites eſt, ce me ſemble, fort ſolide,

het geen gy daar zegt, is, naar 't my voorkomt, zeer

rondig.

b) Wanneer er een qui of que op volgt, als :

Ce qui ſe paſſe, wat er gebeurt.
Ce qui eſt ſur la table, wat op de tafel is.

Ce qui vous plaira, wat u belieft.

Ce que je veux faire, wat ik doen wil,

Ce que vous ſouhaitez eſt fort éloigné, wat gy

wenſcht, is nog verre af.

c) Voor het Werkwoord être, als:

c'eſt une grande perte, dat is een groot verlies,

ſchaade.

Ce n'eſt pas ma ſaute, het is myne ſchuld niet.

Ce que je crains, c'eſt la pluie, wat ik vreeze, is

dat het mogt regenen. Ce
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Ce n'eſt pas un mal, que d'avoir desenvieux, het

is juiſt geen ongeluk, wanneer men benyders

heeft, of, liever benyders, dan beklaagers.

Apprenez moi ce que c'eſt, onderricht my toch

wat het zy.

Aanmerking. Wanneer de reden vraagswyze ge

ſteld is, dan wordt ce achter het Werkwoordgezet,
als: -

Qui eſt-ce ? wie is het?

Quelle perſonne eſt-ce? wat is het voor een per
OOIl.

Ou'eſt-ce que vous dites-la ? wat zegt gy daar ?

gu'eſt-ce que c'eſt ? wat is dat?

'Over bet gebruik der vraagende Voor
maatntv00rden.

I.

De ſamenvoegende vraagende Voornaamwoorden

worden, altyd, met een zelfſtandig Naamwoord,maar

de volſtrekten, zonder het zelve gebruikt, als:

Queljour? wat voor een (welke) dag?

- Quelle heure ? welke uure?

Quels livres ? wat voor boeken ?

# Quelles plumes ? wat voor pennen?

De quel vin vous plait il? van welken wyn be

lieft gy te hebben?

De quel pais êtes-vous ? uit welk land zyt gy?

'Qui eſt là ? wie is daar ?

Qui vous a dit cela ? wie heeft u dat gezegd?

Le portrait de qui ? wiens beeld, afbeelding?

à qui parlez-vous? met wien ſpreekt gy ?

à qui eſt-ce couteau-là ? wiens is dat mes?

Qui cherchez-vous ? wien zoekt gy?

e qui parlez-vous? van wien ſpreekt gy?

Que ſera-ce? wat zal het wezen?

_9 P 2 gue
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gue ſeroit-ce ? wat ware het? wat zou het wezen?

gue dites vous? wat zegt gy?

De quoi riez-vous? waaröver lagcht gy?

De quoi vous ſouciez vous ? waaröver bekommert

u ?

Lequel voulez-vous? welken wilt gy?

Duquel vous plait-il? van welken belieft gy?

Laquelle penſez-vous? welke meent gy?

Lesquels prendrez-vous? welken zult gy neemen ?

II.

Het vraagende Voornaamwoord que wordt alleen

in den Woemer en Aanklaager gebruikt, als:

Qu'eſt-ce? wat is het?

Qu'eſt-ce qu'il y a? wat is daar ? wat is daar te

doen?

Que voulez-vous? wat wilt gy?

Qſte ſont les créatures devant Dieu ? wat zyn de

ſchepſelen voor God?

Qu'eſt devenu inon tems ? waar is myn tyd ge
bleeven ?

III.

Het vraagende Voornaamwoord QUo1, wordtge

meenlyk in den Teeler, Geever en Neemergebruikt,

als:

De quoi parlez-vous ? waarvan ſpreekt gy?

De quoi fait-on cela ? waarvan maakt men dat?

De quoi nourrit-on ces bétes-là ? waarmede onder

houdt men deze beeſten ?

De quoi s'entretient-il? waarvan beſtaat, leeft hy?

A quoi penſez-vous ? waaräan denkt gy?

A quoi vous amuſez-vous? waaräan vergaapt gy u?

A quoi paſſez-vous le tems? waarmede ſlyt gy den

tyd? -

Aanmerking.

1) Quo, wordt ook in den Noemer gebruikt, zonder

een Werkwoord, als: ,2

- AL//tg?
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'Quoi de plus grand? wat kan wel grooter zyn ?

Vous dites, quoi ? gy zegt, wat dan ?

Quot ? vous m'oſez dire cela ? wat? durft gy my

dit zeggen?

Et quoi donc? en wat dan ?

Mais quoi ? maar wat is er meer?

2) Quoi in den Aanklaager, kan ook met eene On

bepaalde Wyze, met een Deelwoord, en met een Voor

zetſel gebruikt worden, als:

Pour quoi faire ? waartoe? wat wilt gy 'er me

de doen?

Quoi faiſant, wanneer gy dit doet.

Moiennant quoi, door middel hier van.

Sur quoi vous fondez-vous? waaiöp bouwt gy ?

grond gy u?

3) DE Quoi (Teeler) wordt ook dikwyls en ſier

lyk voor GoED, GELD en MIDDELEN gebezigd, als:

Il n'a pas de quoi paier, hy heeft niet om te be

taalen.

Elle n'a pas de quoi s'entretenir, zy heeft geene

middelen, om van te beſtaan, te leeven.

d Elle a très-bien de quoi, zy heeft zeer goede mid

elen.

Elle a aſſez de quoi, zy heeft middelen genoeg.

Il n'y a pas de quoi remercier, gybehoeft niet te

danken.

je ferois bien quelque choſe de bon, ſi j'avois de

quoi, ik wilde wel iets goeds maaken, wanneer

ik de middelen daartoe had.

Quand il a de quoi, ilfait bien diner, hy geeft goed

te eeten, wanneer hy alles heeft, wat er toe behoort.

Pour mener une telle vie, il faut avoir de quoi,

daar behooren middelen toe, om zulk een leven

te leiden. s

Il fait bon vivre à Paris, mais il faut avoir de

uoi, het is goed leven te Parys, maar men moet

middelen hebben.

P 3 /0 IV



( 23o )

IV.

Het vraagende Voornaamwoord QUEL, QUELLE,

wanneer het met den onbepaalden Artikel gebruikt

wordt, moet een zelfſtandigNaamwoord, in een zelfde

getal en naamval, achter zich hebben, als:

Quel bomme étes-vous? wat zyt gy voor een man?

De quel affaire me parlez-vous? van welke zaak

ſpreektgy? -

Quelles nouvelles dit-on ? wat zegt men nieuws?

Doch wanneer het met den bepaalden Artikel ge

bruikt wordt, dan moet het volgende zelfſtandige

Naamwoord in den Teeler van 't meervouwige ge

ſtal ſtaan , als :

Lequcls des deux, wie van beiden ?

Auquel des Miniſtres m'adreſſerai je? tot wien

der Miniſters zal ik my keeren?

Ten zy dat het zelfſtandige Naamwoordkort voor

âfging, dan mag het niet herhaald worden, als:

Ils ſont quatre, lequel choiſiſſez-vous ? daar zyn

'er vier, welken verkiest gy?

Let. QUI vraagt in 't algemeen, LEQUEL, LA

QUELLE, in 't byzonder; Qtro1 is het onzydige;

QUEL, QUELLE worden ſamenvoegender wyze ge

bruikt, als : -

De quoi parlez-vous ? waarvan ſpreekt gy?

De qui parlez-vous ? van wien ſpreekt gy? je

parle d'un de mes frères, ik ſpreek van éénen myner broederen. w

Du quel? van welken?

De quel frère? van welken broeder ?

Over bet gebruik der betreklyke Voornaam

woorden.

I.

Het Voornaamwoord QUI wordt in den Noemer,

door malkanderen, vanperſoonen,zaaken en plaatſen

gebruikt, als: - Voilà

-
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, Voilà l'homme qui nous manque , daar is de m8n,

die ons ontbreekt.

L'arbre qui porte ce fruit, de boom, die deze

vrugt draagt. - . '

Les affaires qui roulent préſentement, de zaaken,

die tegenwoordig op handen zyn ,

Je l'ai trouvé à l'endroit qui m'a été marqué,ik

heb het gevonden aan die plaats, welke my is

aangeweezen. -

In den Teeler wordt het alleen van perſoonen ge-,

zegd, als: -

La perſonne de qui je vous ai parlé, de perſoon,

waarvan ik u gezegd heb.

Of van dingen, die als een perſoon worden aan

gemerkt, alst

La fortune de qui j'attens tout, het geluk waar

van ik alles verwagt. -

Als mede wanneer er een Voorzetſel voorafgaat,

als:

La fille pour qui il a tant d'amour, het meisje

dat hy zo bemint.

Le valet ſur qui il rejette la faute, de knecht

op wien hy de ſchuld ſchuift.

In den Geever wordt QUI alleen van levendige din

gen gebruikt, als: ”

L'ami à qui j'ai écrit, de vriend aan welken

ik geſchreeven heb.

L'oiſeau à qui on a coupé les ailes, de vogel

welken men de wieken gekort heeft.

II.

oUI verändert zynen Noemer in QUE, wanneer na

een Naamwoord, ofna het onzydige Cë, een Woemer

van een Voornaamwoord volgt, met het Werkwoord

éTRE, en 'er niets meer volgt, als:

Ha, méchant gargon, que vous ites ! ógy ſtoute,

kwaade jongen / .

P 4 Mé
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Méchant homme, que vous êtes ! ôgy ondeugende

ſchelm !

Miſérable que je ſuis! ik ellendig menſch!

Malheureux que nous ſommes ! wy ongelukkigen ?

want, zo 'er nog iets volgt, wordt QUI onverân

derd gehouden, en het perſoonlyk Voornaamwoord

by éTFE weggelaaten, als :

Son frère, qui eſt Avocat, zyn broeder, die Ad

vocaat is.

Nous, qui ſommes mieux inſtruits, wy, die beter

onderweezen zyn.

Nous, qui avons plus de connoiſſance, wy, die

meer kennis hebben. -

Doch wanneer ergeenNaam- nochVoornaamwoord

voor QUI ſtaat, en QUI, wie betekent, dan wordt

het te gelyk, en ook het perſoonlyke Voornaamwoord

voor het Werkwoord behouden, als: -

O Dieu ! tu connois qui je ſuis, ó God ! gy weet

wel wie ik ben.

Vous ne ſavez pas encore qui je ſuis, gy weet nog

niet wie ik ben.

Je ne ſai qui vous êtes, ik weet niet wie gy zyt.

III, Y

GUI heeft in den Aanklaager QUE, wanneer er

geen Voorzetſel vooräfgaat, anders blyft ook de Aan

klaager QUI, als :

Est-ce la les gans que vous avez acbetés? zyn dat

die handſchoenen, welken gy gekogt hebt ?

je vous remercie des nouvelles que vous m'avez

écrites, ik dank u voor de tyding, welke gy my

geſchreeven hebt.

Avez-vous été au lieu que je vous ai dit ? zyt gy

op die plaats geweeſt, welke ik u gezegd heb.

Connoiſſez-vous la perſonne, avec qui (avec laquel.

le) vous avez tant discouru ? kentgy den perſoon, met

welken gy zo lang geſproken hebt?

Le

*

',--
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v.

La perſonne pour qui vous prenez tant depeine,

die perſoon, waarvoor gy zo veele moeite doet,

je n'ai perſonne avec qui m'exercer, ik hebnie

mand, met wien ik my zoude kunnen oefenen.

IV.

Het Voornaamwoord LEQUEL wordt gebruikt, over

al, daar ook QUI plaats vindt, als:

L'ami, qui (LEQUEL) in'a écrit, de vriend, die

my geſchreeven heeft.

L'affaire, qui (Li QUELLE) me regarde, de zaak,

die my aangaat.
-

Maar vooräl, daar QUI gcene plaats vindt, of

om eene dubbelzinnigheid te ontgaan, als:

In den Teeler : L'affaire, de laquelle (niet de qui)

il s'agit, de zaak, daar het om te doen is.

In den Geever: La lettre, à laquelle j'ai à répondre,

de brief, waaröp ik antwoorden moet.

Met Voorzetſels: Eſt-ce lù le bateau, duns lequel

(en niet dans qui) il faut entrer? is dit het ſchip,

waarin men gaan moet?

Eſt-ce là le chariot, ſur lequel (en niet ſur qui)

vous êtes vent: ? is dit de wagen, waarmede gy

gekomen zyt.

La pierre contre laquelle je me ſuis hürté, de ſteen

waaräan ik my geſtooten heb.

La raiſon pour laquelle, of la raiſon pour quoi,

de reden waarötn.

Le ſujet pour lequel, de oorzaak om welke. lóſ

V.

Na LEQUEL, LAQUELLE, LesQUELs en LEsQUEL

LEs, mag het zelfſtandige Naamwoord, waaröp zy

zien, zomtyds, duidelykheidshalve, of om meerde

ren nadruk, herhaald worden, als :

Nous vous expliqudmesdernièrement unepartied'un

certain texte de l'Apôtre St. Paul, lequel texte nous

acbeverons de vous expliquer à l'heure préſente, wy

P 5 heb .
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hebben u, de laatſtemaal, een gedeelte van ee

nen tekst van den H. Apoſtel Paulus verklaard,

welken tekst wy u in dit uur volledig verklaaren

zullen.

Lesquelles paroles nous donnent à entendre, que &'c.

welke woorden ons te verſtaan geeven, dat enz.

Par laquelle promeſſenousſommes aſſurés, que &'c.

door welke belofte wy verzekerd zyn, dat enz.

WI.

QUI (en ſomtyds ook lequel, laquelle, lesquels,

lesquelles, doch zeer zelden) wordt met cELUI. CEL

LE en CE gebruikt, even als in 't Nederduitſch de

een welke, die geene welke, en wat, als:

Il eſt fort aiſé à celui qui eſt ſluin, de donner con

ſeil au malade, het valt den geenen, die gezond

is, gemaklyk, eenen zieken raad te geeven,

Celui qui perſévèrejusqu'à la fin , aura la couronne

de gloire, die tot aan het einde volhardt, zal de

kroone der heerlykheid bezitten.

Ceux qui ſont en Paradis, ſont heureux,die in den

Hemel zyn, zyn zalig.

Ceux qui ſont nos voiſins ne ſont pas toujours nos

amis, onze buuren zyn niet altyd onze vrienden.

Bien-beureux eſt celui, que Dieu a voulu élire, za

lig is de menſch, welken God heeft willen ver

kiezen.

Ce qui eſt écrit, eſt écrit, wat geſchreeven is,

dat is geſchreeven.

Ce que j'ai dit, eſt dit, wat ik geſproken heb,

dat is geſproken.

On ne ſauroit faire que ce qui eſt fait me ſoit pas

fait, wat gedaan is, kan niet weêr herdaan wor

den.

Penſez bien à ce que vous faites, & à ce qui vous

en peut arriver, bedenkt wel wat gy doet, en

wat u daaruit ontſtaan kan. 3

'ai
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j'ai fait ce que vous m'avez dit, ik hebgedaan,

wat gy my gezegd hebt.

je ſai bien ce que vous penſez, ik weet wel wat

gy denkt. -

je vois bien ce que vous faites, ik zie wel wat

gy doet.

Je n'entends pas ce que vous dites, ik verſtaa niet

wat gy zegt.

Il ne trouvera pas ce qu'il cherche, hy zal niet

vinden, wat hy zoekt.

Vous ne ſavez ce que vous dites, gy weet niet

wat gy zegt.

Vous ne regardez pas ce que vous faites, gy let 'er

niet op wat gy doet.

Ne ſavez-vous plus ce que vous n'avez promis?

weet gy niet meer wat ge my beloofd hebt?

C'eſt ce que je demande, dit is het wat ik begeer.

C'eſt ce que je vous demande, dit is het wat ik

u vraag

C'eſt ce que j'ai toujours dit, dit is het wat ik

altyd gezegd heb. -

C'eſt ce que je penſe, dit juiſt is het wat ik meen.

C'eſt ce que l'Apôtre dit, dit is het wat de

Apostel zegt.

- We lui dites que ce que vous voulez qu'on ſache,

zeg hem niets, dan 't geen gy wuit dat men

Weete. , - -

Aanmerking 1) QUI in den Noemer blyft zo, wan

neer 'er CE vooräfgaat, en een onperſoonlyk /l erk

zwoord volgt, als :

Ce qui ſe fait, wat er gebeurt. t

Ce qui ſe paſſe, wat er voorvalt.

Ce qui eſt arrivé, wat gebeurd is.

Ce qui vient par la flûte, s'en va par le tambour,

zo gewonnen, zo geronnen. -

Ne ſavez-vous pas ce qui s'eſt paſſé cette nuit ?

weet gy niet, wat er deze nacht gebeurd is ?
IV'avez
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RV'avez-vous pas out aire ce qui eſt arrivé à Pa

ris? hebt gy niet gehoord wat er te Parys is voorge
vallen ? -

Entendez-vous ce que je dis? verſtaat gy wat ik

zeg ?

je ſai bien ce que c'eſt, ik weet wel wat het is.'

Voulez-vous ſavoir ce que c'eſt ? wilt gy weeten wat

het is? -

Je vous dirai bien ce que c'eſt, ik zal u wel zeg

gen wat het is.

C'eſt juſtement ce qu'il me faut, dat is het juiſt

wat ik hebben moet.

2) Wanneer na het woordje cE QUE c'est, nog

een zelfſtandig Naamsvoord ofeene onbepaalde vvyze

volgt, dan wordt er nog een QuE of Qge de, of al.

leen DE voorgezet, als: -

Dites-moi ce que c'eſt qu'aimer, of que d'aimer?

zeg my wat beminnen is?

Il ne conſidere pas ce que c'eſt que l'ingratitude, hy

overweegt niet wat de ondankbaarheid is.

Apprendre ce que c'eſt que la juſtice, leeren wat

de rechtvaardigheid behelſt.

Doch wanneer C Est, of een onperſoonlyk Werk

zvoord volgt, dan wordt QUE gebruikt, als :

Ils ne ſavent ce que c'eſt que la civilité, zy wee

ten niet wat beleeftheid is.

Elle ne ſai ce que c'eſt que le cas de conſcience,

zy weet niet wat eene gewetensvraag is. -

3) Men ſchryft en zegt: CELUl-Là, cELLE-Là,

CEUx-Là, CELLEs-Là, wanneer tuſſchen cr LUI en QUI

nog iets anders gezet wordt, als:

Celui-là eſt aſſez riche, qui ſe contente de ce qu'ila,

hy is ryk genoeg, die zich vergenoegt met het

geen hy heeft.

Ceux-la ſont heureux, qui meurent au Seigneur,

zalig zyn die genen, die in den Heere ſterven.

Celui-la eſt enfant de Dieu, qui croit en Lui &? en

ſon
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ſon Fils, hy is een kind van God, die in Hem en

zynen Zoon gelooft.

Ceux-là ſeront ſauvés, auxquels Dieu fait miſeri

corde, zy zullen zalig worden, wien Godbermhar

tigheid bewyſt.

Wanneer er tweederleie zadken moeten aange

weezen worden, dan zet men by de ééne, als by het

naaſte, c1, by de andere Là, als:

Celui-ci eſt meilleur que celui-là, deze is beter

dan die.

Celle-ci eſt plus grande que celle-là, deze is groo

ter dan die.

Ceux-ci meplaiſent moins que ceux-là, dezen ſtaan

my niet zo wel aan als die.

5) cELUI en cELLE worden ſomtyds uitgelaaten,

en alsdan blyft QUI onveränderd, als:

On a beau précherà qui n'a ſoin de bienfaire, men

moet hem lang preêken, die nooit voornemens is,

goed te doen.

A qui en veut, on en donne, die wat hebben wil,

krygt wat.

VII.

cELUI, cELLE, cEUx, CELLEs, worden ook me

migmaal en ſterlyk met een Naamwoord, Bywoord,

en een Voorzetſel gebruikt, om dezaak te herhaalen

en wederom aan te duiden,waarvan geſproken wordt,

als:

Un eſtomac auſſi fort que celui d'une autruche,

eene zo ſterke maag als van eenen ſtruis.

Une bouche auſſi grande que celle d'un four, een

zoo groote mond als een oven-gat.

Levin de Rhin eſt plus ſain que celui d'Eſpagne,

de Rhymſche wyn is gezonder dan de Spaanſche.

Les bas d'Angleterre ſont plusſinsque ceux d'Ita

lie, de Engelſche kousſen zyn fyner dan de Itali

aanſchen. -

Ceu3:

"
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Ceux de maroquin, de Corduaanſche, naamlyk

ſchoenen.

Celle de ſatin, de Satynen, naamlyk rok enz.

Celui d'aujourd'hui, de tegenwoordige, naamlykPaus, Koning enz. w

Celui d'hier, het (ſpel enz.) van giſteren.

Ceux de dedans, de inwendigen, die binnen zyn.

Ceux de dekors, de uitwendigen, die buiten zyn.

VI II.

AUcUN gebruikte men, we'ëer, toeſtemmender

wyze, en betekende zo veel als iemand, een ,

(aliquis). Thands wordt het altoos met een ontken

nend woordje gebruikt, en betekent GEEN, als:

je n'ai aucun ennemi, que je ſuche, ik heb gee

nen vyand, dat ik weete.

QUELQUE, QUELQUEs, eenig, wat, eenigen; wor

den ſierlyk met de aanvoegende wyze en metQUEge

bruikt, en worden alsdan dus verklaard:

En quelque lieu que vous ſoiez, aan welke eene

plaats gy ook zyn moogt.

Quelques grandes que ſoient lesfautes d'unfils, une

légère punition ſuffit toûjours à un père, hoe groot

ook de misdaden van eenen zoon zyn mogen ;

eene zachte ſtraf is voor eenen vader altyd ge

noegzaam.

AZ IX.

Voor het woord MêME moet, altyd, een volſtrekt

perſoonlyk Voornaamwoord, onmiddelyk vooräfſtaan,

van denzelvenperſoon, op wien bet ziet, wanneerhet

zo veel betekenen zal als in 't Latyn MET en in 't Ne

derduitſch zELvEN; maar, wanneer het (in 't Latyn

idem , eadem) DezELFDE, (mannelyk en vrouwelyk)

betekent, dan zet men 'er de Artikels LE, LA, Les

voor, als : -

a j'eu
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j'en prendrai bien moi-même, ik zal er zelf
wel van neemen. w

La choſe parle d'elle même, de zaak ſpreekt van

zelf, is op haar zelve klaar

Le méme jour', dezelfde dag.

La méine muit, dezelfde nacht.

Hour le même prix, voor denzelfden prys.

Let. Wanneer het woord MêME geheel alleen by ber

Werkwoordſtaat, dan beteekent het ook zELF, als:

Om dit méine, men zegt ook zelf.

Over het gebruik der betreklyke Voor
naam U00rden.

Hiervan zyn er eigenlyk vyf, Le, LA, LES, Y

#N; en dezelven zyn betreklyke Voornaamwoorden
in deze volgende ſchikkingen:

L E.

LE is het Nederduitſche woordje (het) in den

Noemer, van alle geſlachten en getallen, wan

neer het op een woord ziet, dat vooraf gezegd

was, als:

(Qui eſt le prémier? wie is de eerſte ?)

je le ſuis, ik ben het.

Tu l'eſt, gy zyt het.

Il l'eſt, by is het.

Nous le ſommes, wy zyn het.

Vous l'étes, gy-lieden zyt het.

Ils le ſont, zy zyn het.

Merk aan, dat, naar de Wyze van ſpreeken dj

by de meeſten gebruik lyk is, en# in#
gaat, wanneer eene vrouw van haar zelveſpreekt,

zy het betreklyke Hoornaamwoord LA, in den Mae.

mer van 't eenvouwige getal, gebruikt, als:

Je ſuis fidèle & je LA ſerai toujours, ik ben ge
trouw, en zal het altyd blyven. g

Maar
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Maar in het meervouwige getal blyft LE onverân,

derlyk, als :

Nous avons été ſtièles, &? nous le ſerons encore,

wy zyn getrouw geweeſt, en zullen het verder

blyven. -

Voorts betekent het ook de woorden, HET , HEM,

in den Aanklaager van 't eenvouwige getal, in 't

mannelyke en onzydige geſlacht.

Je le connois bien, ik ken hem wel.

Je le ſai bien, ik weet het wel.

je le crois bi.n, ik geloof het wel.

Je ne le crois pas, ik geloof het niet.

je ne le vois pas, ik zie hem (het) niet.

Je l'ai bien vzi , ik heb hem (het) wel gezien.

Eſſaïez-le, onderſtaat, beproeft het.

In deeze betekenis is het niet alleen betreklyk op

een vooräfgaand woord, maar ook op eene geheele

reden, als : -

je me crois pas qu'on veuille me tromper, & je ne

le croiraijamais, ik geloof niet, dat men my bedrie

gen wil, en ik zal het nooit gelooven.

Croïez-le, ſi vous voulez , gelooft het, zo gy

wilt.

Ne le croïez pas, gelooft het niet.

L A.

LA is het vrouwelyke zE , HAAR, in den Aanklaa

er van 't eenvouwige getal , als:

Je la vois bien, ik zie ze (haar) wel.

Je la connois bien, ik ken ze wel. -

je la trouverai bien, ik zal haar (ze) wel vin

den.

je l'apporterai, ik zal ze brengen,

Apportez-là donc , brengt ze dan.

Ne l'apportez pas, brengt ze niet.

Chauffez la , warmt ze.

Ne la brulez pas, verbrand ze niet.
LE S.

•
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L E S.

LEs betekent zE of DEzELvEN, in den Aanklaager

van 't meervouwige getal, in het Mannelyke en

Vrouwelyke geſlacht, als:

Je les ai en ma poche, ik heb ze in mynen zak.

je ne les ai pas, ik heb ze niet.

je les cherche, ik zoek ze.

je les apporterai demain, ik zal ze morgen bren

gen,

s Faites-les grands aſſez, mais ne lesfaites pas trop

larges, maakt ze groot genoeg, maar maaktze niet

te wyd.

Y.

Y betekent in 't algemeen de zaak en de plaats,

waarvan in den Geever geſproken is, en dus DE BE

WEEGING IN DE PLAATS, EN DE BEw EEGING NAAR DE

PLAATs, gelyk als deze Nederduitſche woorden DAAR,

DAARAAN, DAAROP, DAARBY, DAARDOOR, DAARIN 2

DAAROVER, DAARTOE, als:

Eſt-il au logis? is hy te huis?

Oui, il y eſt, ja, hy is daar.

Non, il n'y eſt pas, neen, hy is daar niet.

Il y a été, hy is daar geweeſt.

Ils y ont été, zy zyn daar geweeſt.

Ils y ſont demeurés, zy zyn daar gebleeven.

je n'y prens point de part, ik neem daar geen

deel aan.

Il y travaille effectivement, hy arbeidt daar wer

kelyk aan.

Il y faut penſer, men moet daar aan denken.

je n'y ai pas penſé, ik heb daar niet aan gedacht.

Tavez-vous été? zyt gy daar geweest?

Je m'y en vais, ik gaa 'er naar toe.

Jºy irai bien-tót, ik zal er haaſt naar toe gaan.

Q jºy
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jºy irai au printems, ik zal er in 't voorjaarhe

nen gaan.

Il m'y faut aller, ik moet daar heên gaan.

Mettezy de l'eau, doet er water in.

Je ne m'y entens pas, N; 2-- - -

je ne myconnois point ')ik verſtaa my 'er niet op.

k Nous y penſerons, wy zullen ons daar op beden

CI),

Penſez y bien, bedenkt u wel daar op.
Ivy a t il rien pour moi? is 'er niets voor my?

C'eſt un grand repas, il ya un grand nombre de

convias, het is een groot gaſtmaal, daar zyn veele

gaſten op.

Il y paſſera bien, hy (het) zal er wel dóór

Eaan,

8 Hi n'y paſſera pas, hy (het) zal er niet dóórgaan.

Allez y, gaat daar heenen, trekt heên.

Ivy allez pas, gaat daar niet heên.

Voilà un manchon, mettez-y vos mains, daar is een

mof, ſteekt de handen daarin.

Le pont eſt raccommodé, on y paſſeſúrement, de
brug is vermaakt, men gaat 'er veilig over. -

Ajoutez y un peu, doet er een weinig by. 24
Aanmerking. Vermits het Nederduitſche woordje

DAAR, ſomtyds, in 't Franſch gegeeven wordt met
y,ſomtyds met Là, en dikwerfook met oa; zo dient ter

onderſcheiding, dat het met Y moet gegeeven Wor

den, wanneer het op den Geever, of de beweeging

in en naar de plaats, zo betreklyk is, dat men de

plaats niet met de hand wyſt, maar met de reden

'aantoont. Het Bywoord Là gebruikt men, wanneer

men de plaats toont en als met de hand wyſt, als:

mettez-vous là, gaat daar nederzitten, en eindelyk

zet men oil, wanneer het zo veel betekent, als IN

DIEN, IN DIE of IN wELKE, IN DIe of IN weLKEN,

(in quo, in qua, in quibus) waarvan aan 't einde van

dit hoofddeel breedvoeriger zalgehandeldvo:
ik k g

- --

-

* ----
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EN.

EN verbeeldt doorgaande den Teeler of Weemer,

als mede de beweeging van de plaats, te gelyk de

hoegrootheid van 't getal, de maate, de plaats en

den tyd, en betekent als deze Nederduitſche woor

den, DIENS, DAAROM, DAARMEDE, DAARvAN DAAN,

DAARVAN , DAARVOOR, DAARAAN, als :

j'en viens tout à cette heure, ik koom 'er thands

juiſt van daan.

Nous en venons, wy komen er van daan.

Il ya long-tems qu'il en eſt revenu, hy is er al

langen tyd weêr van daan gekomen.

j'en ſuis déja revenu, ik ben er reeds weêr van

daan gekomen.

Nous en parlerons demain davantage, wy zullen

'er morgen verder van ſpreeken.

d En étes-vous content ? zyt gy 'er meé te vre

en ?

j'en ſuis bien fâché, het ſpyt my zeer; ik ben er

van harte bedroeft om.

, ife vous en donnerai, ik zal er u van geeven.'

*. Je n'en ai point, ik heb er niets van.

En voulez-vous ? wilt gy daar van?

e vous en remercie, ik bedank 'er u voor.

e vous en prie, ik bid 'er u om.

en ai aſſez, ik heb er genoeg van.

Donnez m'en un morceau, geeft my 'er een brok
, Van.

AV'en coupez pas une ſt groſſe pièce, ſnydt'er zulk

een groot ſtuk niet van. -

IV'en mangez pas trop, eet er niet te veel van.

IV y en mettez pas tant, doet er zo veel niet

Van in.

Prites-moi de l'argent, ſi vous en avez, leentmy

wat geld, zo gy het hebt. -

" , Q 2 - st
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Si j'en atois, je vous en prêterois volontiers, zo

ik er van had, zoude ik u gaarne wat leenen.

Qu'en fºrez-vous? wat wilt gy daarmede doen?

Qg en avez-vous fait ? wat hebt gy daarmede ge

daan ? -

Je ſai bien ce que j'en ferai, ik weet wel, wat

ik daarmede doen wil.

C'en eſt fait, het is daar mede gedaan.

Il s'en faut beaucoup, daar ontbreekt veel aan;

't is er nog verre van af.

Combien en avez-vous paié? hoe veel hebt gy

'er voor betaald?

Combien en voulez-vous? hoe veel wilt gy daar

van, of daarvoor?

j'en ai paié quatre florins, ik heb er vier gul.

dens voor betaald.

Donnez-m'en une demi meſure, une aune, une dou

zaine, geeft 'er my eene halve maat, eene el,

een dozyn van.

Combien en avez-vous pris, hoe veel hebt gy'er

van gevangen?

Nous en avons pris un, wy hebben er eenen van

van gevangen.

Il y en demetere toiljours quelqu'unſur la place, il

y en a toujours quelqu'un qui y perd la vie, daar

blyft altoos de een of andere op de plaats.

En naar deze laatſte wyze wordt het woordje EN

ook by ILY Agezet, wanneer eengetalaangeweezen

wordt, en wanneer er een getal of eene boegrootheid

zonder een zelfſtandig Naamwoord volgt, zo, dat 'er

evenwel een zelfſtandig Naamwoord onder verſtaan

zvordt, als:

Il y en a, daar zyn eenigen.

Il y en avoit, daar waren eenigen.

2. Il y en a eu, daar zyn eenigen geweeſt.

Mly en a un, deux, trois, trente, cinquante, cent,

daar is er één, daar zyn 'er twee, drie, dertig,

vyftig, honderd, Il
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Il n'y en a point, daar is niets. - -

Il n'y en a pas un, daar is er geen eer.

Il y en a pluſieurs, daar zyn 'er veelen van.

Il y en a de bons & de méchans, daar zyn 80e

den en kwaaden.

Il y en a bien peu, qui ne cherchent à agrandir

leur fortune, daar zyn 'er weinigen, die hunnen

ſtaat niet zoeken te verbeteren.

Il n'y en a que trop, daar zyn 'er maar al te veel.

Zo zegt men mede: il s'en trouve, on en trouve,

on en voit, daar worden gevonden, men vindt

eenigen, men ziet ſommigen.

j'en connois, j'en ſai, ik ken, ik weeteenigen.

En,wanneer ereen byvoeglyk/Waam- ofDeel-zwoord

op zulk een woordje van menigte ofgetal volgt, dan

wordt het meeſtäl in den Teeler met den onbepaalden

Artikel, gezet, als : .

Il y en a deux de faits & trois de commencés,

daar zyn 'er twee gemaakt, en drie begonnen.

Il y en a trois d'achevés & ſix de commencés, daar

zyn 'er drie afgemaakt, gereed, en zes begonnen.

Il y en a deux ou trois de morts, & cinq ou ſix

de malades, daar zyn 'er twee of drie dood, en vyf

of zes ziek; twee of drie zyn 'ergeſtorven, en vyf

of zes ziek.

Ilyen eut beaucoup de tués, & encore plus de bleſſés,

veelen zyn 'er omgekoomen, en nog meer gewond;

'er waren veele dooden, en nog meer gekwetſten.

Il y en eut trois de pendus, & ſix de bannis, drie

zyn 'er opgehangen, en zes gebannen.

Il y en a bien un pot de répandu, daar is wel

eene kan geſtort.

Nogtans zegt men ook (in den Noemer):

Il y en a toujours vingt méchanspour un bon, daar

zyn altyd twintig kwaaden tegen eenen goeden.

Men heeft echter aan te merken, dat LE, LA,

LES, EN, zeer dikwils met de aanwyzende Byzvoor

den vorcr, voilà, gebruikt, en voor dezelven gezet

worden als: Q 3 Lt.

ZA
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Le voici, hier is hy.

Le voilà, daar is hy,

La voici, hier is zy.

La voilà, daar is zy.

Les voici, hier zyn ze.

Les voilà, daar zyn ze,

En voilà, daar is (zyn) er van.

En voilà un, daar is er één van.

En voilà plus qu'il n'en faut, daar zyn(is)'er meer

van, dan nodig is,

Aanmerkingen,

I.

De Werkwoorden, welken den Aanklaager regee

ren, neemen naar zich de woordjes LE , LA, Les; doch

die, welken den Geever hebben, eiſſchen het woord

je Y, en die den Neemer naar zich neemen, heb

ben het woordje EN.

II,

Deeze woorden, où, D'oh, PAR où, en DoNT,

worden, dikwils, gevoeglyk voor betreklyken ge

bruikt.

Oü

Dit wordt gebruikt voor AUQUEL, EN LAQUELLE,

AUXQUELs en AUXQUELLES, als :

Le jardin, où (auquel) nous avons été, de tuin,

daar wy geweeſt zyn.

Le lieu, oà (auquel) je l'ai val, de plaats, daar

ik hem gezien heb.

La rue, où il demeure, de ſtraat, daar hy woont,

La maiſon, où (en laquelle) je ſuis logé, het

huis, daar ik woon, -

L'état, oà (auquel) vous êtes maintenant, de ſtaat,

waarin gy thands zyt.

Le
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Le ſiecle, oà nous vivons, de tyd, waarin wy lee

Ven,

été, de Steden en plaatſen, daar gy geweeſt zyt.

Il faut avoir égard au tems & au lieu où l'on eſt,

men moet op den tyd en op de plaats letten, daar

men is.

La France eſt un païs, où il faiſoit autrefois bon

vivre, avant la perſecution, Frankryk is een land,

daar het, voor dezen, vóór dat de vervolging be

gon, goed was te leeven.

Paris étoit alors une Ville, où l'on trouvoit présque

de tout, Parys was toen eene Stad, daar men bynaér

alles vinden kon. ',

Rome eſt une Ville où les vices, & les crimes règ

ment avec inſolence, Rome is eene Stad, daar alle

ondeugden en misdaaden met onbeſchaamdheid

heerſchen.

D'Où en DONT,

Dezen worden gebruikt voorDUQUEL, DE LAQUEL

LE, DEsQUELs en DEsQUELLES; nogtans is het eerſte

maar van de plaats, en het tweede zo wel van de

plaats, als van de zaak en denperſoon, te verſtaan,

als: -

Le pais & le lieu, doù vous venez, het land en

de plaats daar gy van daan komt. -

L'endroit, doû nous venons, de plaats, van wel

ke wy komen. - - -

L'homme, dont il eſt queſtion, de man, van wien

de reden is, van wien geſproken wordt. -

Leſujet, dont iltraite, het onderwerp, waaröver

hy handelt.
-

Ce ſont des choſes, dont je n'ai aucune connoiſſance,

dat zyn zaaken, dingen, daar ik geen kennis van heb.

Voilà d'où vient tout le malheur, daarvan komt

juiſt al het ongeluk.

Q 4 PAR

Les Villes & les places, où (auxquelles) vous avez
-
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PAR ON.

Dit werdt gebruikt voor PAR LEQUEL, PAR LA.

QUELLE, PAR Li QUELs en PAR LesQUELLEs, wan

meer deze woorden van eeneplaats verſtaan worden,

als :

Le pais par où nous avons paſſé, het land waar

door wy getrokken zyn.

Le chemin par où il nous faut aller, de weg dien

wy gaan moeten.

La rue par où nous ſommes venus, de ſtraat waar

door wy gekomen zyn. -

Les provinces & les villes par où vous avez voia

gé, de landen en ſteden daar gy doorgereiſt zyt.

III.

QUE voor Oü.

Het Voegwoord QUE wordt ſomtyds ook voor het

betreklyke Voornaamwoordgebruikt, naamlyk, wan

meer het vooräfgaande woord in den Geever of met

een Voorzetſel voorzien is geweeſt, als:

Vous le trouverez encore au méme lieu que vous

l'avez laiſſé, gy zult hem (het) nog op dezelfdeplaats

vinden, daar gy hem (het) gelaaten hebt.

Au tems que nous avonspréſentement, in den tyd,

daar wy in zyn; ten onzen tyde.

Il eſt ſorti par le même endroit qu'il étoit entré,

hy is dezelfde plaats uitgegaan, daar hy ingegaan

W3S.

Du côté de la rivière que nousſommes venus, aan

de zyde van het water, daar wy gekomen zyn.

C'eſt la que butent les paroles de l'Apôtre, daaröp

doelt en ziet de Apoſtel, wanneer hy zegt.

C'eſt la que git le lièvre, daar legt de haas in de

eper. -p Ce n'eſt pas là que gft le liévre, daar ſchort, daar

hapert het niet aan, daar ſchuilt het niet. C'é
e" - C'étoff

t
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C'étoit dans le Capitole que les Empereurs triom

phoient, 't was op het Kapitool daar de Keizers

w zegepraalden. -

j, Let. Wanneer men iets met eenen byzonderen na

4 druk uitdrukken wil, dan bedient men zico van deze

woorden, c'est en QU2, die echter niet by na an

deren kunnen ſtaan, zoals uit de voorbeelden te

zien is, als:

C'eſt ainſi qu'il faut parler, alzo moet men ſpree

ken.

C'eſt ainſi qu'elle s'appelle, zo wordt zy genoemd.

Aanmerking.

OU zonder Accent is een Voegwoord, maar où

met een Accent, is een plaatslyk bywoord, en een

onëigen. Voornaamwoord, als:

Il eſt à Halle ou à Magdebourg, hy is in Hall

of Magdeburg. *

Où eſt mon frère ? waar is myn broeder ?

Voilà le lieu où je l'ai laiſſé, daar is de plaats,

waar ik hem (het j gelaaten heb, -

x,
HET V. HOOF D DE E L.

Over de Woordvoeginge der Werkwoorden. - - -

EERSTE AFDE ELING.

Algemeene Regelen over de Woordvoeginge

der Werkwoorden.

- L.

- Ik bepaald Werkwoordwordtgeregeerdvan den

'A Noemer van een Naam- of Voornaamwoord, in

een zelfde getal en eenen zelfden perſoon, als:

Q 5 - e
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Le Roi commande, les ſujets ont lagloire d'obéir,

de Koning beveelt, den onderdaanen blyft de eere

van gehoorzaamheid.

La choſe ne ſera pas ſi facile, de zaak zal zo ge

makkelyk niet weezen.

L'affaire étoit en bon train, mats&c. de zaak was

op eenen goeden voet, maar enz.

je l'ai dit, & vous m'avez bien entendu, ik heb

het gezegd, en gy hebt my wel verſtaan.
Merk aan:

1) Wanneer er een Noemer van een Naamwoord

voor handen is, dan wordt de Noemer van het Voor

maamwoord weggelaaten; alzo zegt men niet : le

Roi, il commande, zo min als in 't Nederduitſch, de

Koning , by regeert, maar : le Roi commande.

2) Wanneer het Voornaamwoord CL de NVoeiner is,

en het Werkwoord êTRE daaröp volgt, zo blyft zulks

altyd in 't eenvouwige getal, in den derden perſoon,

behalven in den derden perſoon van 't meervouwige

getal der enkele tyden, als:

C'eſt moi, qui vousparle, ik ben 't,die met u ſpreekt... .

C'eſt toi, gy zyt het; c'eſt lui; hy is het, c'eſt elle, zy

is het, c'eſt nous,wy zyn 't; c'eſt vous,gy-lieden zyther.

C'étoit vous, que j'y ai vut, gy waart het, dien

ik daar gezien heb.

Ce ſont de bonnes gens, dat zyn goede lieden.

Ce furent les Dragons, qui donnèrent d'abord, de

Dragonders deeden den eerſten aanval.

Maar, wanneer op den onvolmaakten tyd van de

aantoomende wyze, of den eerſten onvolmaakten tyd

van de aanvoegende wyze van 't Werkw. êTRE; EUx of

ELLEs volgt, dan moet het Werkwoord éTRE in het een

vouwige en 't andere in het meervouwige getal ge

bruikt worden, als:

C'étoit eux, qui ſe plaignoient, zy waren't, die

klaagden.

Ceſerait elles, qui devraientſeplaindre, zy moes
, 'n klaagen. En
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En dit geldt mede, wanneer de reden vraagswyze

gedaan wordt, als :

Eſt-ce moi qui ai commencé ? heb ik het begon

nen.

Eſt-ce vous qui vous plaignez ? zyt gy het, die

klaagt ?

Eſt-ce à nous qu'on s'adreſſe ? ſpreekt men tot

ons? geldt het ons ?

Eſt-ce les prémiers qui ont gagné, zyn het de

eerſten, die gewonnen hebben ?

Eſt-ce eux, eſt-ce elles, qui le diſent ? zyn zy het,

die zulks zeggen? -

Sera-ce les richeſſes, qui feront vôtre bonheur? zal

rykdom u gelukkig maaken ? .

Etoit-ce là les affaires , dont il s'agiſoit ? waren

dat de zaaken, waarom het te doen was?

II.

Na het bepaalend Voornaamwoord QUI, wordt

het Werkwoord naar den perſoon gericht, op welken

QUI betreklyk is, als: V

Moi, qui parle, ik, die ſpreek. ' -

Lui, qui l'a fait, hy, die het gedaan heeft.

C'eſt vous, qui avez fait cela, dat hebt gy ge

daan.

Céſar, qui avoit vaincu, Caeſar, die overwon

nen hadt. -

Nous, qui ne ſommes pas intereſſés, wy, die niet

zo op voordeel zien, niet baatzuchtig zyn.

III.

Wanneer er meer dan een Noemer van 't enkel

vouwige vooräfgaat, dan moet het Werkwoordin 't

meervouwige getal volgen, als: r

Cicéron & Démoſthenes étoient de grands Orateurs,

Cicero en Demoſthenes waren groote Redenaars.

Vous & moi ſommes d'accord, ik en gy zyn 't

onderling eens. Zon
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Zonder hiervan uit:

" 1) Wanneer de Noemers door een ander. Voegwoord

als ET, met elkanderen verbonden worden, dan wordt

het Werkwoord liever in het eenvouwige getal ge

zet, als :

Le père auſſi bien que le fils a commandé, de va

der zo wel als de zoon heeft bevolen.

2) Wanneerde Noemers achter hetWerkwoordvol

gen, zo kan het zelve in 't eenvouwige ofmeervouwi

ge getal ſtaan, als:

Le Prince que demandoit, ofque demandoient éga

lement le Senat & le peuple . de Vorſt, welken

de Ryksraad, zowel als het volk, verlangde. '

3) Wanneer één van zulke Noemers in 't meervou

wigegetalis, dan moet het Werkwoord ook in 't meer

vouwige getal gezet worden, als: -

Le Prince & les peuples aspirent à la paix, de

Vorſt en het volk verlangen naar den vrede.

4) Na L'UN & L'AUTRE, NI L'UN NI L'AUTRE

& c. is het eenvouwige getal van 't Werkwoord ge

bruiklykſt, als:

L'un & l'autre le veut, zy willen 't beiden.

Ni l'un ni l'autre n'étoit content, geen van beiden

was te vreden.

5) Wanneer voor den laatſten Noemer MAIs ofToUT

vooräfgaat, dan moet het Werkwoordin het eenvou

<vige getal volgen, als:

Von ſeulement les autres, mais lui-même encore y

avoit conſenti, niet ſlechts de anderen, maar ook hy

had daarin bewilligd,

Non l'une ou l'autre choſe, tout annonce un Dieu,

niet de eene of de andere zaak, alles kondigt eenen

God aan. IV.

Wanneer de Noemers van verſcheidene perſoonen

by een Werkwoordgevoegdworden, dan moet het zich

naar den waardigſten perſoon richten: de eerſte nu

wordtwaardiger dan de tweede, en de tweede waar

diger dan de derdegeächt vals: Vous
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Vous & moi l'avons vu, gy en ik hebben 't ge

zien.

Vous & lui êtes parens, gy en hy zyt bloedvrien

den.

Merk. Hy, die ſpreekt, noemt zich zelf altyd 't

laatſt. Het ware niet wel gezegd: moi& vous, moi

& lui, nous & eux, maar men zegt: vous & moi,

lui & moi, eux & nous.

V.

Het Werkwoord gaat gemeenlyk voor dat woord,

welk van het zelve geregeerd wordt, als:

Apprendre quelque choſe, iets leeren.

Etudier ſa lecon, zyne les leeren.

Ecrire une lettre à un ami, eenen brief aan eenen

vriend ſchryven.

Manger du pain & boire de l'eau, brood eeten

en water drinken.

Penſer à la mort, aan den dood denken.

Se moquer d'autrui, anderen uitlagchen.

jouir des biens du monde, de waereldſche goe

deren genieten.

Dieu aime les humbles & hait les orgueilleux,

God bemint de nedrigen, en haat de hovaardigen.

Il faut rendre à chacun l'honneur qui lui eſt dá,

men moet elk een zyne behoorlyke eere bewyzen.

Zonder hiervan uit:

1) De Geevers en Aanklaagers van de perſoon

lyke, vraagende en betreklyke Voornaamwoorden,

die men meeſtäl voor de Werkwoorden zet; zo als

boven by zulke Voornaamwoorden genoegzaam te

Z1GIl 1S.

2) Eenige ſpreekwyzen in de Dichtkunde, en oude

ſpreekwoorden, waarby deze orde niet altyd in acht

genomen wordt, als:

Qui chapon mange, chapon lui vient, wie wat

goeds eet, die krygt wat goeds, VI.
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- VI.

Het zelfſtandige Werkwoord je sUrs, en de onzy.

dige Werkwoorden, hebben twee AWoemers, den éénen

voor, den anderen achter zich, wanneer ze in eene on

bepaalde betekenis gebruikt worden, als:

Il eſt heureux, hy is gelukkig.

Il paroit tout autre, hy ſchynt geheel anders te

WCCZCIl,

Il ſemble âtre bonnête bomme, hy ſchynt eeneer

lyk man te wezen.

Maar, wanneer de betekenis op iets betreklyk is,

dan regeeren zy den Geever, als :

Plaire aux bons, c'eſt déplaire aux méchans, wan

neer men braaven lieden behaagt, dan mishaagt

men den kwaaden.

Parvenir aux honneurs, tot eere komen.

S'adonner aux études, zich op 't ſtudeeren leggen.

S'arréter à des bagatelles, zich met kleinigheden

ophouden.

S'attacher à une perſonne, iemand aanhangen.

Il reſemble à ſon père, hy gelykt zynen vader.

Il appartient à tous les Chrétiens, het betaamt al

len Chriſtenen.

Le livre eſt à moi, dat boek hoort my toe.

Etre importun à ſes amis, zynen vrienden laſtig

vallen.

V II.

Veele onzydige Werkwoorden regeeren den Teeler

van een Naamwoord, en de onbepaalde wyze van een

Werkwoord, met het woordje DE, als:

S'approcher de quelque choſe, tot iets naderen.

Changer d'habit, een ander kleed aantrekken.

S'avtſer d'une ruſe, eenen liſt verzinnen.

Se charger de la dépenſe, of defaire la dépenſe,

de koſten op zich neemen. ' '

n 222 Je
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je ſuis faché de ce qui eſt arrivé, ofd'apprendre

ce qui eſt arrivé, het is my leed te verneemen,

wat er voorgevallen is.

je vouspried'une choſe, ofde m'accorder une cho

ſe, ik verzoek u om iets.

'Aanmerking 1.) De volgendeWerkwoorden neemen

geenen Teeler aan, maar alleen de onbepaalde wyze,
met het woordje DE, als: appréhender, craindre, em

pécher, refuſer, feindre, ſe háter, permettre, pro

mettre, propoſer, regretter, réſoudre, als:

j'appréhende, of je crains de tomber malade, ik

vrees ziek te worden.

je vous empêcherai bien d'y aller, ik zal u wel

beletten daar naar toe te gaan.

Il refuſe d'accepter mes offres, hy wil myne aan

bieding niet aanneemen

Il feignit de ſortir, hy gedraagde zich als wilde

hy heenen gaan.

HAtez-vous de revenir, haaſt u weer te komen.

Permettez-moi de vous dire, laat my toe u tezeg

gell.

je vous promets de faire tout pour vous, ik

beloof u, uwe zaaken te behartigen.

je vous promets de le faire, ik beloof u, dat ik

het doen zal.

je ne regrette pas d'y avoir été, het is my niet

leed dat ik dáár geweeſt ben.

Il réſolut d'y aller, hy beſloot daar heenen, naar

tOe, te gaan. - -

2) Als mede deze onperſoonlyke Werkwoorden - il

vous appartient, en c'eſt à vous, als:

Il ne vous appartient pas, (ce n'eſt pas à vous) de

vous méler de cette affaire, het betaamt u niet, "

met deeze zaak te bemoeijen •

3) ook het Werkwoord éTRE, wanneer er een

byvoeglyk'Naamwoord op volgt, als :

5. ;". - j's
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5e ſuis heureux de vous avoir pour ami, ik ben

gelukkig dat ik u tot een en vriend heb.

Vous n'étes pas ſage de vous méler de cela, gy

zy niet wvs, wanneer gy u daarmede bemoeit.

Il eſt utile, néceſſaire, de faire cela, het is nut,

noodig, zulks te doen.

4) Voorts eenige Werkwoorden, waarop een zelf

ſtandig Naamwoord zonder den Artikel volgt, als:

Avoir permiſſion de partir, vryheid hebben (of

krygen), om te vertrekken.

Il me prend envie de boire, ik kryg luſt om te

drinken.

Il a coutume defaire la méridiane, hy is gewoon

eënen middags-ſlaap te doen.

j'ai beſoin d emprunterde l'argent, de nood doet

my geld opneemen. -

Il prit ſujet de-là de nous dire, hy nam daaruit

gelegenheid, ons te zeggen.

Avoir reiſon, droit, tort de faire cela, reden ,

recht, ongelyk hebben, dat te doen.

Prendre occaſion de ſe lever, gelegenheid neemen , om op te ſtaan we

5) De Werkwoorden coNTRAINDRE, DIFRéRER,

HAzARDER, coMMENcER, regeeren de onbepaalde

wyze, met DE, of à als:

Contraindre ſon débiteur depater, ofà paier, zy

nen ſchuldenaar tot betaaling noodzaaken.

6) EsPéRER, DésIRER, soUHAITER, kunnen de

onbepaalde wyze alleen, of met DE aanneemen,

als:

j'eſpère retourner.of de retourner dans deuxjours,

ik hoop in twee dagen weer te komen.

VIII.

Wanneer mentekennen wilgeeven,AANwIEN,WAAR

AAN » WAARHEEN, WAARNAARTOE, WAARIN,WAARTOE

iets
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iets toe, of behoore, zo eiſcht het Werkwoord den

Geever, als : -

Dites à mon valet, zeg mynen knecht.

Portez cela à Monſieur, brengt dit aan myn'

Heere. -

Pendre l'épée au croc, den degen aan den haak

hangen. -

jetter à terre, op de aarde neérwerpen.

Tirer au but, naar het wit ſchieten.

Aller à l'Egliſe, naar de Kerk gaan.

Accoûtumer un homme au travail, iemand tot't

werken gewennen.

Travailler à un poème , aux mines, aan een ge

dicht, in 't bergwerk arbeiden. -

Prendre plaiſirà la muſique, vermaak in de muzyk

ſcheppen. -

je m'en prens à vous, ik houde my deswege
33ln ll.

Il ne ſait à qui s'en prendre, hy weet niet wien

hy de ſchuld zal geeven.

Etre prét, habile, enclin, ápre à quelque choſe,

gereed, bekwaam, genegen, greetig ergens toe

WCZen. »

Etre le prémier, le dernier au bal, de eerſte, de

laatſte by den dans wezen.

Etre heureux au jeu, gelukkig in 't ſpel we

“ Zen,

En wanneer het een Geever van een Voornaam

woord is, dan moet zulks het volſtrekte Voornaam

woord wezen, als:

Parlez-vous à moi ? ſpreekt gy met my?

Avez-vous bú à moi ? hebt gy het my toege

bragt ?

Ce n'eſt pas à moi, het legt niet aan my.

Avez-vous auſſi penſé à moi? hebt gy ook aan

my gedacht?

R //
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s, Il ne tient pas à moi, het legt niet aan my,

het hangt niet van my af.

Voici une lettre qui s'addreſſe à vous, hier is een

brief aan u.

je me fie bien à elle, ik vertrouw haar wel.

/ous n'étes pas propre à cela, gy deugt daar niet

toe.

Aanmerking. In plaats van den Geever, kan me

nigmaal de onbepaalde wyze metàgebruikt worden,

als :

Se plaire à la chaſe, of à chaſer, luſt tot jaagen

hebben, vermaak in 't jaagen ſcheppen.

S'exercer à la danſe, ofà danſer, zich in 't danſen

oefenen.

Hy a a gagner à cette affaire, daar is by die zaak

Wat te W1nnen.

Il n'y a rien à eſpèrer, daar is niets te hoopen.

A-9

IX.

Na de Werkwoorden oUïR, voIR en sE LAIssER,

wordt menigmaal een Geever gezet, wanneer er nog

een Werkwoord by ſtaat, als:

j'ai ſouvent oui dire à mon Père, ik heb my

nen Vader menigmaal hooren zeggen. -

je lui ai oui pluſieurs fois conter cette fable,

ik heb hem deze fabel meermaalen hooren ver

haalen.

J'ai ſouvent out parler de cela à mon hôte, ik

heb er myn waard, menigmaal , van hooren

ſpreeken.

j'ai ſouvent oui raconter à mon Grand Père

la grande cruauté du maſſacre de Paris, ik heb

menigmaal van mynen Grootvader de wreedheid

van het bloedbad te Parys, hooren verhaalen.

je

-1

*-
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kee

t

-

Je l'ai oui dire à certainsGentils-bommes,qui étoient

venus de France, ik heb het van eenige Edellie.

den gehoord, die uit Frankryk gekomen waren.

j'ai vut faire une belle cure à un Opérateur, ik

heb een Arts eene heerlyke kuur zien doen.

je lui ai vtt faire un beau trait, ik heb hem een

ſchoon ſtuk zien doen.

je lui ai vd couper d'un coup un gros bdton, ik

heb gezien, dat hy eenen grooten ſtok in éénen

hak doorgehouwen heeft.

Les enfans font ce qu'ils voient faire aux autres,

& diſent ce qu'ils ont oui dire à d'autres, de kinde

ren doen, wat zy anderen zien doen, en ſpreeken,

wat zy van anderen gehoord hebben.

Laiſſez faire cela à un autre, laat dit een an

der doen. -

Il faut laiſſer dire de telles choſes à une femme

outrée de douleur, zulke dingen moet men aan eene

vrouw, die van ſmert ingenomen is, overlaaten te

ſpreeken.

Il faut laiſſer faire de telles choſes à un inſenſe,

eenen onzinnigen menſch moet men zo iets over

laaten te doen.

Faire ſauter un foſſé, ou une baie à ſon cheval,

zyn paard over eene ſloot, of haage, doen ſprin

gen.

Cléopatreſe donna la mort en ſefaiſantmordrepar

un aſpic, Cleopatra bragt zich om 't leven door

zich van eene ſlang te laaten ſteeken.

Chacun ſe laiſſe emporter à ſa paſſion, elk een laat

zich van zyne neiging regeeren.

Un homme ſage ne ſe doit pas laiſſer emporter à

ſes paſſions, ni rien faire par impatience, een ver

ſtandig menſch moet zich van zyne hartstochten

# laaten beheerſchen, noch iets uit ongeduld
OCIl,

- -- AD 0 R 2 x.
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X.

Het Werkwoord DEMANDER eiſcht eenen Geever

van den perſoon diengevraagd, en den Aanklaager

van de zaak, om welke gevraagd, of welke begeerd

zwordt, als :

Demandez à cet bomme-là,ſt nous ſommes au droit

chemin, vraagt dien man, of wy op den rechten

weg zyn.

Demandezà cesgens là, quelle heure il eſt, vraagt

die menſchen, hoe laat het is.

Demandez-lui ce qu'il veut, vraagt hem wat hy

wil.

Demander pardon à quelqu'un, iemand om ver

gifnis bidden.

Il lui demanda la vie, hy bad hem om 't leven.

Qui demandez vous ? naar wien vraagt gy? ,

je demande vôtrefrère, ik vraag naar uwen broe

der.

Demandez la rue & le logis, vraagt naar de ſtraat

en de woonplaats.

Demander le chemin, naar den weg vraagen.

Demander ſon ſalaire, zynen loon begeeren.

Let. Wanneer na het woord BIDDEN in 't Veder

duitſch het Voorzetſel oM ſtaat, dan gebruikt men

DEMANDER, niet PRIER, waar het nietſtaat, daar

gebruikt men PRIER, als :

je vous demande pardon, (niet prie) ik biduom

vergifnis.

je prie Dieu, (niet demande) ik bid God.

XI.

DeWerkwoorden,waardoor iemand iets toegeſchre

ven oftoegerekendwordt, en de Werkwoorden,die een

gevolg betekenen, worden met den Geevergezet, als :

-- ee, T * Te •
k- - - --
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! Zenir à bonneur & a faveur, voor egunſt houden. f 9 ene eer e

Tenir à deshonneur, réputer à bonte, voor eene

onëer houden.

5e tiens cela à grandhonneur, ik houde dit voor
eene groote eer.

- à ſa honte & confuſion, tot zyne ſchande enzy
nen hoon. w - t

Abraham crút (à Dieu) & ſa foi luifut imputée

à juſtice, (Rom. IV: 3.) Abraham geloofde God,
en het is hem gerekend tot rechtvaardigheid.

En zulke ſpreekmanieren zyn mede de volgen

den, als: - *

; Suivre quelqu'un à petites journées, iemand lang

ſaam volgen. - - , , - - --

ſl Paſſer le tems à quelque choſe, den tyd met iets

yten. - « - ' -

Gagner au jeu, à jouer, in 't ſpel, met ſpee
len winnen. - -

fill a gagné beaucoup d'argent à la paume,hyheeft

veel geld in de Kaatsbaan gewonnen. * -

Il l'a gagné aux dez & aux cartes, hy heeft het

met de dobbelſteenen en kaarten gewonnen. w

Daar worden zeer veele Werkwoorden gevonden,

die nu eens met den Teeler, dan weér met den Gee

ver, en ook met den Aanklaager gebruikt en ſa

mengevoegd worden, welken men in een goed Woor-,

denboek zoeken, of metter tyd, door langduu

rige oefening en naarſtige aanmerking, leeren moet.

* . - XII, ,,t. 2'

-

.

- Alle bedryvende Werkwoorden eisſchen den Aan.

klaager, als: :

s j'aime la vertu, ik bemin de deugd.

Porter un flardeau, eenen laſt draagen. ...)

Il paſſa ſon chemin, hy ging zynen weg. .
V- R 3 je
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je vous paierai l'argent que je vaus dois, ik zal

u het geld betaalen, dat ik u ſchuldig ben.

Apportez-moi mon épée, brengt my mynen de

Gn,
g 'Quand il diroit la vérité, wanneer hy de waar

heid zeggen mogt. }

'Quoiqu'il eút fait ſon devoir, ofſchoon hy zy

men plicht heeft waargenomen.

- XIII,

Deze Werkwoorden, AIDER, AssisTER, ceoIRE,

FAvoRISER , REMERCIER, SéCoURIR, SERvIR, AF-,

FEcTIoNNER, FéLICITER, CoNGRATULER, FLATER,

# PRévENIR, eiſchen eenen.Aanklaager des perſoons,

3HS :

Aider quelqu'un, iemand helpen. ?

Aſſiſter les pauvres & ſécourir les afligés, den

armen byſtaan en den bedrukten helpen.

Il faut croire les Miniſtres & les Médecins, men

moet de Predikanten en Artſen gelooven.

Il faut croire la Sainte Ecriture,comme la parole

de Dieu, men moet de H. Schrift, als Godswoord,

gelooven. -

- Favoriſer les bons, de goeden byſtaan.

Remercier ceux qui nousfont du bien, den geenen

danken, die ons goed doen.

- Sécourir une Ville, eene Stad te hulp komen,

(ontzetten.)

Merk aan :

1) cRoIRE wordt ook met eenen Geever gebruikt

in deze ſpreekwys:

On croit plus aux yeux, qu'aux areilles, menge

looft het gezicht meer, dan het gehoor. -

En met het Voorzetſel EN, wanneer het in eenen

Godgeleerden zin genomen wordt, als : «

Croire en Dieu, in God gelooven.

i

*)

:
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2) AssisTER, wanneer het beteekent: TEGENwooR

DIG zYN, en SERvIR, wanneer het beteekent: NUT

TIG zyN, HELPEN, neemen ook den Geever dán,
als : w

Aſſiſter à une affaire, by eene zaak tegenwoor.

dig zyn.

Les petits biens ſervent aux pauvres, kleene goe-,

deren zyn den armen dienſtig en bevorderlyk.

Les bonnes doctrines & remontrances ne ſervent de

rien au méchant, goede leſſen en vermaaningen

helpen by den godloozen niet. *

sATISFAIRE, vERGENOEGEN, voLDoEN, regeert

zo wel eenen Geever als Aanklaager, als : n

Satisfaire (d)ſa curioſité, zyne nieuwsgierigheid

voldoen.

---- -- X I V.

De woorden ensercNeR en Apprendre, onderwy

ſen, eiſſchen eenen. Aanklaager desperſoons, wanneer

de zaak, die men leert, niet daarbygevoegdwordt,

en eenen Geever des perſoons, wanneer men de :

zaak daarby voegt, maar altyd eenen. Aanklaager

der zaaken, als : -

Il faut enſeigner les ignorans, men moet de on-,

weetenden leeren. -

Il inſtruit & enſeigne bien les enfans, hy leert

en onderwyft de kinderen wel.

Il les enſeigne à lire & à écrire, hy leert ze lee

zen en ſchryven. -

Enſeigner tane ſcience à quelqu'un, iemand eene

weetenſchap leeren.

Il lui a enſeigné la Philoſophie, hy heeft hemde

Wysbegeerte geleerd.

Enſeigner les langues, de taalen leerens

v. -

---

's. * R 4 x v.
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X W. f

Het Werkwoord ETUDIER, wanneer het sTUDEE

REN betekent, vordert dennaam der weetenſchap, die

men beſtudeert, in den AanklaagerofNeemer, met

een Voorzetſel, als:

Il étudie le Droit, of en Droit, hy ſtudeert in de

Rechten. -

Il étudie la Médecine, of en Médecine, hy ſtu-

deert in de Geneeskunde, Medicynen.

Wanneer het betekent LEEREN, NADENKEN, dan

eiſcht het den Aanklaager, als: -

Il étudie ſa legon, hy leert zyne les. - .

Il étudie des vers, hy leert verſen. - - /

Il étudie un ſermon, hy ſtudeert op eene preek.

Il étudie un compliment, hy ſtudeert op een com

pliment.

- Il étudie une harangue, hy ſtudeert op eene re

denvoering. 3

En, wanneer het zicH ToELEaGEN, zIch BevLY- ,

TIGEN betekent, dan eiſcht het den Geever, als: ,

S'étudier à quelque choſe, à quelque galanterie,

zich ergens op toeleggen, op eene aartige (korts

wylige) zaak. -

XVI, f

De Lydende Werkwoorden regeeren den Weemer 2,

des geenen, die iets werkt, daar in 't Nederduitſch
vAN ſtaat, als : t

Il eſt eſtimé de tous, hy wordt van elk een hoog
geächt. f

Lavertu eſt reſpectée, méme des méchans, de

deugd wordt geëerd zelf van de kwaaden. -

Il eſt laué des uns, & blámé des autres, hy

# van eenigen gepreezen, en van anderen ge
akt,

AZ ; - Fai
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: Faites cela & vous ſerez aimé de vos amis, doet

dit, en gy zult van uwe vrienden bemind worden.

Doch, wanneer het Werkwoord eene beweeging

van 't ligchaam of uitterlyke handeling te kennen

geeft, dan eiſcht zulks het Voorzetſel PAR, met den

Aanklaager, als:

j'ai été rencontré par des voleurs, daar zyn my
ſtraatroovers ontmoet.

*

- Il ſera batü par ſon Mattre, hy zal van zynen

Heer ſlagen krygen.
-

+ ,

XVII,

Het Werkwoord JoUER eiſcht den Neemer van de

Muzyk-inſtrumenten, en den Geever van allerleie ſpe

len, maar anders altyd eenen Aanklaager van de 2

zaaken, die, en waarom, men ſpeelt, als:

jouer des orgues, dulut, de l'épinette, de la bar-

pe, du violon, de la flüte of du flageolet, op den

orgel, de luit, de klavec-cimbel, de harp, de ſluit

of korte fluit ſpeelen.

jouer aux échecs, aux dames, aux cartes, aux dez,

& à la paume, op het ſchaakbord, op het dam

bord, met de kaarten, met de dobbelſteenen, en

met den bal ſpeelen.
-

jouer à la bête, op beeſt ſpeelen.

jouer au houte-hors, iemand bevoordeelen in 't

ſpeelen. -

jouer au faux-compagnon, iemand laaten zitten.

Elle joue volontiers au Piquet, zy ſpeelt gaarne

het Piquet-ſpel; zy piquet gaarne.

jouer un Pſeaume, eenen Pſalm ſpeelen. -

jouer une belle chanſon, een fraai lied ſpeelen. -

jouer une belle pièce, een fraai ſtuk ſpeelen. '

Jouer le déjüner, om het ontbyt ſpeelen.

Jouer la collation, om een collation ſpeelen. "

Jouer une discrétion, om eene diſcretie ſpeelen,

R 5 - omlis

vº
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om iets, dat van des verlieſers beſcheidenheid zal

afhangen• l

- XV III.

Deze twee Werkwoorden, sEMETTRE en se PRENu,

DRE, worden, menigmaal, voor BEGINNENgebruikt;

en het volgende Werkwoord zet men in de onbepaalde

zzyze met den Artikel à, als:

Quand on lui en parle, il ſe met agronder, wan

neer men hem daar van ſpreekt, dan begint hy te

EEhorren,

Elleſe Prendapleurer& à crier comme une vache,

zy begint te weenen en te ſchreeuwen als eene

koe. -

ll ſe met à rire & à danſer, hy begint te lagchen

en te danſen.

Lorsqu'il entendit cela, il ſe prit à rire, toen hy

dit hoorde, begon hy te lagchen.

Comme l'armée ſe mit en marche, als het krygs

heir begon te trekken.

Auſtöt qu'il nous vit, ilſe mit à fair, zo dra

hy ons zag, begon hy te loopen.

Quand il ſe met une fois à jouer, il ne peutplus

caſſer, wanneer hy eens begint te ſpeelen, dan kan

by niet meer ophouden. -

Un ſoldat francois ſe mit à crier: le Roi eſt pris,

een franſche ſoldaat begon te roepen: de Koning

is gevangen.

* - X I X.

Deze twee, FAILLIR en PENSER, worden, menig-:

maal, by een ander Werkwoord gebruikt, wanneer

ze zo veel betekenen als BYNA, HAAST, of 'T HEEFT

WEINIG GESCHEELD, OF, enz.

3'ai failli à tomber dans l'eau, ik was byna in 't

water gevallen.

l! * faill, a ſe rompre le cou, hy had byna den
hals gebroken. ſ!
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'Il a failli à mourir de peur, hy ware byna van

angſt geſtorven. 1

j'ai failli à étre pris, 't heeft weinig geſcheeld,

of ik was gevangen geworden. - *

Ils ont failli à étre noiés, 't heeft weinig ge

ſcheeld of zy waren verdronken.

, Ils faillirent à pámer de rire, zy waren byna ge

ſtikt van lagchen. 'n

j'ai penſé mourir cette nuit du mal de dents, ik

meende deezen nacht van tandpyn te ſterven, of

ik was dezen nacht byna van tandpyn geſtorven.

je penſai créver de rire, ik moeſt byna van lag

chen berſten.

Nous penſiames faire naufrage, wy hadden byna

ſchipbreuk geleeden.

Ilpenſa mourir de regret, hy was byna van

hartzeer geſtorven.

- Ellepenſa gátertout le myſtère, zyhad byna (door

ontdekking van 't geheim) den gantſchen handel ,

bedorven.

- Quandelle ouit cela, ellepenſa tomber morte, toen

zy dit hoorde, ware zy byna neérgezeegen.

La maladie a failli à l'emporter hors de ce monde;

car il a étémalade àl'extrémité, de ziekte had byna

een einde van hem gemaakt, want hy is dood krank

geweeſt.

XX.

Het WerkwoordALLER, wordt, menigmaal, met de

onbepaalde wyze van een Werkwoord, gebruikt, om

eene zaak te betekenen, die aanſtondsgeſchieden zal;

zo ook het Werkwoord vENIR, met DE, om iets aan
te wyzen, dat eerſt geſchied is, als : r

d Il s'en va faire nuit, het zal haaſt nacht wor

€Il,

Je m'en vais boire à vous, ik zal het u brengen, (op"

iemands gezondheid drinkende.)

W. kre- je

f

l
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Je m'en vals appréter le déjuner, ik gaa het ont,
byt klaar maaken. E

Je m'en vais vous donner une bonne nouvelle, qu'on
vient de m apporter tout maintenant , ik zal u »

eene goede tyding zeggen, die men my eerſt

gebragt heeft. 2

je m'en vais vous raconteruneplaiſante hiſtoire,

que je viens d'apprendre tout à cette beure, ik zal u !

eene aartige hiſtorie vertellen, die ik zo aanſtonds

gehoord heb.

Comme nous allons entendre, zo als wy welhaaſt :

hooren zullen. -

e viens d'eutendre une nouvelle, ik heb daar aan- ,

ſtonds eene tyding gehoord.

je viens de m'aviſer d'une bonne invention, ik heb ,

thands juiſt eenen goeden vond bedacht.

Il faut que je vous raconte ce qui vient de m'arri- !

ver, ik moet u verhaalen, wat my aanſtonds is

ontIIlOCE - ... . - - - - - >

je vous dirai une imagination, qui vient de me

tember en l'eſprit, ik zal u iets zeggen, dat my aan

ſtonds in de gedachte gekomen (ingevallen) is.

Aanmerking. Wanneer na het Werkwoord vENIr,

in plaats van het woordje DE, het woordje à ſtaat, .

dan heeft zulk eene ſpreekmanier de volgende bete-

kenis:

w

Si mon Père vient à ſavoir, zo myn Vader koomt

te WGet€11, -

S'il venoit à le découvrir, wanneer hy het ont

dekken mogt. . »

Deze laatſte ſpreekwys wordt een door NE FAIRE ::

oUE DE, gegeeven, wanneermen zeggen wil, dat iets,

zo AANSToNDs en MAAR EVEN gebeurd is, als :.

Je ne fais que de me lever, ik ben zoo aanſtonds

opgeſtaan.

* - je

- - - - 3

S'il vient à mourir, wanneer hy koomt te ſterven.
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je ne fais que de boire, je viens de boire, ik heb

' zo aanſtonds gedronken.

je ne fais que d'arriver, ik ben maar even aan

gekomen.

je ne ſais que d'arriver &5 d'entrer, ik ben eerſt

aangekomen, en binnen gegaan.

Il ne fait que de venir, hy is maar even geko

# H1811, , .

Il ne fait que de ſortir, hy is maar even uitge

33Ils

8 Merk aan, dat in deze betekenis het Voorzetſel DE,

altyd daarby moet wezen; zonder hetzelve wildeze

ſpreekwys zo veel zeggen, als een vooRTvAAREN,en BESTENDIG DRYVEN vAN IETS, als: w

Il ne fait qu'entrer & ſortir, qu'aller &?venir,

hy doet niets dan uit-en in-, niets dan heén- en

weêr-gaan.

Il ne fait que courir, hy doet niets dan loopen.

Il ne fait que boire & manger, hy doet niets dan

eeten en drinken.

Vous ne faites qu'étudier, que lire & ecrire tout

de long du jour, gy doet dengantſchen dag niets

dan ſtudeeren, niets dan leezen en ſchryven.

Nogtans laat men ook in eenige diergelykeſpreek

wyzen, waarvan eerſt geſproken is, het De uit, als:

Il ne fait que commencer, hy begint maar eerſt.

On ne fait que commencer, men begint pas.

Nous ne faiſons que commencer, wy beginnen maar

eerſt.

Je ne faiſois que me coucher, ik had my even

neérgelegd.

je ne faiſoi me lever, ik was even opge

ſtaan. - xx I.

Daar is wel in acht te neemen, dat de voorle

den volmaakte eenvouwige tyd van éTRE, zeer dik

wils,
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wils, en inzonderheid by een ander Werkwoord,

by de onbepaalde wyzegebruikt wordt, inplaats van

den enkelen volmaakten tyd van het WerkwoordAL

LER, als:

Il le fut trouver, hy ging tot hem.

Nous le fumes voir, in plaats van nous l'allames

voir, wy gingen naar hem toe.

je fus trouver un ami , ik ging eenen vriend

bezoeken.

XXII.

Het WerkwoordsAvoIR,met eene ontkenning en met

het Voornaamwoord QUE, voor een ander Werkwoord

in de onbepaalde wyze, betekent zo veelals MoETEN,

als:

Je ne ſai que faire, voor je ne ſai ce queje dois

faire, ik weet niet wat ik doen moet.

Il ne ſait que dire, hy weet niet wat hy zeg

gen moet.

Je n'en ſavois, ni que juger, ni que penſer, ik

wiſt niet wat ik er van oordeelen of denken

moeſt.

IVe ſacbant que dire ni que faire, niet weetende

wat te zeggen noch te doen.

Olynde ne ſachant que répondre à cette harangue,

Olynda niet weetende wat zy op deze redenvoering

antwoorden moeſt.

je ne ſai que réſoudre 'nt que m'imaginer, ik

weet niet wat ik beſluiten noch my verbeelden

InOef, %

je ne ſai comment faire, ik weet niet, hoe ik

het maaken mOet- gº,

Ne ſavoir à qui en écrire, à quiaºen doit écrire,

niet weeten aan wien men daaröver moet ſchry

Ven.

Il ne ſait oà aller, de quel côtéſe tourner, de quel

bois fairglºche, ſurquelpié danſer, hy weet niet
*. - Waar

"-rººrzºrg

#



271 )

waar hy zich keeren of wenden (wat hy doen
HI)OCt. - -

Ils ne ſavent à quel Saint ſe vouer, zy weeten

niet met wien zy 't houden moeten.

On en dit tant, qu'on ne ſait que croire, men

zegt er zo veel van, dat iemand niet weet wat hy

gelooven moet.

Nogtans is het ook niet kwalyk, wanneer men er

het Werkwoord DEvoIR by zet, als :

Je ne ſai ce que je dois faire, ik weet niet wat
ik doen moet.

je ne ſai quel chemin je dois prendre, ik weet

niet welken weg ik neemen, inſlaan moet.

Je ne ſai de quel auteur je me dois ſervir,

ik weet niet, wat voor een boek ik gebruiken,

van welken Schryver ik my bedienen moet.

Zulks geſchiedt ook met het Werkwoord AvonR,

wanneer het met de ontkenning NE en met het Voor

naamwoord QUE gebruikt wordt, terwyl men het

Werkwoord PoUvoIR daar onder als verſtaat, als:

Elle n'a plus que perdre, zy heeft niets meer

te verliezen, in plaats van : elle n'a plus rien

qu'elle puiſſe perdre.

Zo mede: trouver à qui parler, iemand vinden

die hem te reden ſtaat, zynen man vinden. 4" -

XXIII.

Daar zyn veele fraaije ſpreekwyzen, ſpreuken en

ſpreekwoorden, waarby ook deze woorden : RIEN DE

MEILLEUR, of PoINT DE MEILLEUR, verſtaan wor.

den, hoewel zy 'er niet by ſtaan, als:

Il n'eſt que d'étre matineux , daar is niets beter

dan vroeg op te ſtaan.

Il n'eſt qued'apprendre pendant la jeuneſſe, daar is

niets beter dan in de jeugd te leeren.

' , Ig
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Il n'eſt ſauce que (ſauce) d'appetit, honger is

de beſte ſaus.

Il n'eſt ouvrage que (ouvrage) de Maitre, de

Meester maakt het allerbeſt.

Il n'eſt que l'air des champs pour la ſanté, daar

is geene betere lucht voor de gezondheid dan de

landlucht.

Il n'eſt tréſor que (tréſor) de ſanté, daar is geen

grooter ſchat dan de gezondheid.

XXIV.

Wanneer men na een Werkwoord van vreezen,

nog een ander Werkwoord zet, en met dit laatſte,

toeſtemmender wyze, ſpreeken wil, dan wordt de

ontkenning NE vóór het zelve gezet, by aldien zulks

in den tegenwoordigen, den tweeden onvolmaakten,

den volmaakten, en den tweeden meer dan volmaak

ten tyd van de aanvoegende wyze, gebruikt wordt,

(maar anders wordt de ontkenning NE weggelaaten,)

en evenwel is het een toeſtemmende zin, als:

je crains qu'il ne pleuve, ik vrees dat het ré

gent- n

j'ai peur qu'il ne vienne, ik vrees dat hy

komt. >

J'ai peur que je ne vous empêche en vos affaires,

ik vrees dat ik u in uwe bezigheden ſtooren

zal.

je craignois que vous ne fuſiez malade, ik vrees

de, dat gy ziek waart.

je craignois que vous ne fuſiez fâché, ik vrees

de dat gy toornig zoudet wezen.

, j'avois peur qu'il me vous arrivátdu mal, ik was

beducht dat u iets kwaads mogt overkomen.

j'avois peur qu'il ne vous fit tort, ik duchtte, dat

hy u ongelyk doen zoude

Je
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je craignois que je ne vous euſſe fait mal, ik was

beducht dat ik u zeer gedaan had.

j'avois peur qu'on ne vous eüt dit, ik vreesde

dat men u gezegd hadt.
-

je craignois que vous ne m'euſſiez oublié, ik was

beducht dat gy my zoudet vergeeten hebben. -

je craignois qu'on ne vous edt trabi, ik vreesde
dat men u verraden hadt.

je crains de rencontrer des voleurs, ik vrees
ſtraatroovers te ontmoeten. º

j'ai peur de perdre, ik vrees dat ik verſpeel of
verlies. / -

je n'ai pas peur de gagner, ik vrees niet dat ik

winnen zal. #&
-

J'ai peur de vous incommoder, ik vrees dat ik u

ongelegenheid zal aandoen.

J'avois peur de vous incommoder, (importuner,)

ik was beducht dat ik u laſtig mogt vallen. . . .

Il a peur d'être batu, hy is bang dat hy ſlagen

zal krygen. .'

j'avois peur de vous avoir offenſé, ik vreesde dat

ik u mogt beledigd hebben. v

Maar, wanneer men, ontkennender wyze, met

zulk een tweede Werkwoordſpreeken wil, dan voegt

men 'er altyd twee ontkenningen by, naamlyk: NE

PAs, NE-PoINT, NE-RIEN, NE-PERsoNNE, NE-JAMAIs,

NE-PLUs, NE-QUE, enz, uitgezonderdmetde onbepaal

de wyze, daar de laatſte ontkenningſomtyds ook uit.

gelaaten wordt, als: , -
-

je crains qu'il ne faſe pas beau tems, ik vrees

dat het geen mooi weêr zal worden.

j'ai peur qu'il ne vienne pas, ik vrees dat hy niet

komen zal. * . . . .

je erains qu'il ne puiſſe pas venir, ik vrees dat

hy niet zal kunnen komen.
-

J'ai peur que cela ne ſe faſe pas, ik vrees dat

dit niet zal geſchieden.

j'ai
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J'ai peur qu'il n'ait point d'argent, ik vrees dat

hy geen geld heeft.

j'ai peur que nous ne ferons rien, ik vrees dat -

wy niets zullen uitvoeren.

j'ai peur de ne trouver perſonne, ik vrees dat

ik niemand zal vinden, aantreffen.

j'ai peur qu'il me ſoit jamais grand Doéteur, ik

vrees dat hy geen groot Doctor zal worden.

j'avois peur que vous ne vinſſiez pas, ik vreesde

dat gy niet zoudt komen.

5 avois peur de n'étre pas convié, ik vreesde dat

ik niet zoude- genoodigd, verzogt worden. -

Il a peur de n'étre pas gºig, ils'eſt accommodéſoi

mºme, hy vreesde dat iet mogt verzogt wor

den, hy heeft zich zelven genood, (bediend.)

je ſilis venu de moi-même, de peur de n'étre pas

prié, ik ben van zelv gekomen, uit vrees dat ik

niet mogt genoodigd worden.

je n'ai paspeur de n'étrepasbien traité, ik vrees

niet dat ik niet wel zoude onthaald worden. -

je n'ai pas peur de n'étre pas bien emploië, mais

de n'être pas bien paié, ik vrees niet dat ik niets

zoude te doen krygen, maar ik vrees dat ik niet

wel zal betaald worden.

A XXV.

Met de Werkwoorden van twyfelen, wanneer ze

zo veel betekenen als vREEZEN, DUCHTEN, zo als ze

dan menigmaal in deze betekenis genomen worden,

is het op dezelfde wyze gelegen. Maarwanneerzy

bunne rechte betekenis behouden, dangebruikt men

ze op de volgende wyze, als:

Les Eſpagnols onttoujours redouté, 4u4eemariage
me ſe fit, de Spanjaarden hebben altyd gevreesd,

dat dit huwlyk mogt voortgaan- v

Je doute,’ (ou je ſuis en doute) ſt je pourrai ve:
nir ou non, ik twyfel er aan, of ik zal kunnen

komen, dan niet. e je

ze
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3

je doute s'il viendra, ou non, ik twyfel of hy
zal komen, dan niet

je ſuis en doute ſinous aurons beautems, ounon,

ik twyfel of wy goed weér zullen krygen, dan

niet. -

Je nedoutepas qu'ilne vienne, & qu'ilne le faſe,

ik twyfel niet of hy zal komen en het doen.

Je ne doute pas que vous n'aïez bonne compagnie,

# twyfel niet of gy zult goed gezelſchap heb

CIl. '

je me doute pas, que nous n'aions de bon vin &#'

me ſoions bien traités, ik twyfel niet of wy zullen

goeden wyn hebben en wél onthaald worden.

Mais me doutez pas auſſi, que vous ne ſoiez

bien pafé, maar twyfelt niet, ofgy welzult betaald

worden.

Diergelyke ſpreekwyzen zyn mede byna de volgen

den, met het Voegwoord QUENE (QUIN) en TANT QUE

NE (tot dat, UsQUE DUM) voor een Werkwoord, in

de Aanvoegende wyze gezet, als :

Je n'y irai pas, qu'on ne me mande ou m'appelle,

ik zal daar niet gaan, ten zy men my ontbiede,

of roepe.

je n'y iraipoint, qu'on me mepromette toute liber

té, ik zal daar niet gaan, ten zy men my alle vry

heid beloove.

3e ne ſortirai point, que je n'aie regu de vousce

que vous m'avez promis, ik zal daar niet gaan, vóór

# ik van u ontvangen heb, wat gy my beloofd

Gbt.

je me ſors point du logis le matin, que je n'aie

mangé un morceau, & pris un doit de vin, ik gaa

's morgens niet uit, vóór dat ik een ſtuk gegee

tenb en een glasje (een mond vol)wyns, gebruikt

heb.

Je ne le croirai pas, que je ne le voie, ik zal het

niet gelooven, vóór dat ik het zie.

S 2 XXVI.
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XXVI.

sE GARDER, zich wachten, toezien; DEFENDRE,

verbieden, en EMPêCHER, beletten, weeren; eiſſchen

by het volgendeWerkwoordeene ontkenning, wanneer

het in de Aanvoegende wyze ſtaat: en zy laaten

die weg,wanneer het in de Onbepaalde wyze is, nog

tans hebben zy, op beide manieren, éénen zin, en wor

den in eenen ontkennenden zin verſtaan, als:

Gardez-vous hien defaire cela, ofgardez-vous bien,

que vous ne faſſiez cela, wacht u wel, dit te doen;

ziet wel toe, dat gy het niet doet.

Gardez-vous bien de le dire, ofgardez vous bien,

que vous ne le diſtez à perſonne, wacht u wel, zulks

te zeggen, of ziet wel toe, dat gy het niemand

zegt.

Gardez-vous de vous couper, ziet toe dat gy u

niet ſnydt.

Gardez-vous de vous brûler, ziet toe dat gy u

niet brandt.

Le Roi a défendu de porter des paſſemens d'or&

d'argent, ofa ordonné, qu'on ne porte point de paſſe

mens d'or & d'argent, de Koning heeft verboden,

gouden en zilveren paſſementen (kanten) te draa

GII,
B Le Médecin lui a défendu de boire du vin, de

Doétor heeft hem verboden, Wyn te drinken.

On l'empéchera bien defaire, ofon empéchera bien

qu'il ne faſe de telles ſottiſes, men zal 't hem wel

beletten, dat hy zulke zotternyen niet doet.

Vous ne m'empêcherez pas de parler, of que je ne

parle, gy zult my niet beletten te ſpreeken.

On ne la peut pas empêcher de lui écrire, ofqu'elle

me lui écrive, men kan haar het ſchryven aan hem

niet beletten. - -**,

Celde

/,
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Celd me m'empêchera pas de vous aimer, of cela

me m'empêchera pas, que je ne vous aime, dat zal my

niet beletten, u te beminnen.

Echter heeft de ſpreekwys N'AvoIR GARDE, de he

tekenis van eene toeſtemming, als:

je n'ai garde de le faire, ik zal my wel wach- .

ten, dat te doen. -

Je n'ai garde d'y aller, ik zal mywel wachten,

derwaards te gaan.

je n'ai garde, ik zal 't wel laaten,

Zo is het mede zeer gebruiklyk, dat men by een

Werkwoord, dat met het Voegwoord QUE, na ee

men vergelykenden trap, gezet wordt, de ontkenning

NE bézigt; en is nogtans een toeſtemmende zin; zo

als daarvan de XXVI. regel in de Woordveeginge der

Naamwoorden te zien is.

XXVII.

AvoIR BEAU met eene volgende Onbepaalde wyze,

betekent zo veel als: MEN MAG ; MOET LANG; HET

Is TE vERGEEFs, oF VRUCHTLoos, dat men dit doet

of zegge, als:

j'avois beau attendre, ik mogt zo lang wachten

v

als ik wilde.

Vous avez beau m'aimer, gy moogt my zo zeer

beminnen, als gy wilt, ik kan toch zeggen, dat

het te vergeefs is, dat gy my bemint. .

Il a beau étre ſage, il ne ſerapourtantpas avan

cé, hy mag zo verſtandig weezen als hy wil, hy

zal nogtans niet bevorderd worden.

On a beau précher à qui n'a aucun ſoin de bien

faire, al het préeken is te vergeefs, wanneer

iemand geen goed doen wil.

On a beau dire, chacun aime les manières deſa

nation, men mag zeggen wat men wil, elk be

mint de manieren van zyn land,

S 3 Les
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Les faux rapporteurs ont beau me juger, j'appelle

de leurs injuſtes arrêtspar devant ma bonne conſcien

ce, de valſche aanklaagers mogen my beöordee

len, zo als zy willen, ik beroep my van hunne on

rechtvaardige oordeelen op myn goed geweten.

Vous avez beau dire, que vous avez une bonne

Religion, je ne le croispas, ſi vous me le montrezpar

une bonne vie, 't is te vergeefs, dat gy zegt, gy

hebt een recht geloof, ik geloof het niet, zo gy

het niet met een goed gedrag bewyſt.

Somtyds betekent het zo veel (en welin zyn eigen'

zin) als : HET IS GOED, HET IS LIGT, HET vALT GE

MAKLYK, als:

Vous avez beau dire, vous en parlez bien à vôtre

aiſe, gy hebt goed zeggen.

Vous avez beau faire, vôtre pain eſt déja gagné,

gy hebt goed doen, uw koſt is reeds gewonnen.

Vous avez beau boire, vôtre cave eſtpleine de vin,

gy hebt goed drinken, uw kelder is vol wyns.

\ XXVIII. •,

Het Deelwoordvan eenig Werkwoordwordt, ſom

zyds, ſierlyk na de Werkwoorden ALLER, vENIR,

s'EN REToURNER, in de meeſte tyden, gezet, doch

ALLER, waar 'er eene werkelyke beweeging onderver

ſtaan wordt, en anders niet, als:

Il s'en va regardant, hy gaat en ziet.

Il s'en alloit riant, hy ging henen en lagchte.

Ils s'en ſont allés danſant, zy zyn danſende he

nen gegaan.

Ils vont diſant partout, zy gaan en zeggen over

al. -

Ils vont mangeant par les rues, zy gaan en ee

ten langs de ſtraaten.

Elles s'en vont chantant, zy gaan en zingen.

Il venoit ſoufflant & haletant, hy kwam en hyg

de naar Zynen adem.

I!
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Ils'en retournagrondant & murmurant, hy kwam

knorrende en morrende weêrom.

XXIX.

Op de vraag D'où? (unde) wAARvAN DAAN? ant

woordt men in den Neemer, als: - -

D'où venez-vous ? waar komt gy van daan ?

D'oit êtes-vous ? de quel pais étes-vous ? waar zyt

gy van daan? uit welk land zyt gy?

jeſuis d'Allemagne, d'Alſace, ik ben uit Duitſch

land, uit den Elſas.

je viens des País bas, ik kom uit Nederland.

Nous venons de Hambourg, wy komen van Ham

burg; de Vienne, van Weenen.

Je viens du College, ik kom uit het Collegie.

je viens de l'école, ik kom uit de ſchool, de

chez le barbier, uit het huis van den barbier.

Cela-s'apporte des Indes, dat komt uit Indië. . .

L'argent ſe tire des mines, het zilver wordt uit

de bergwerken gehaald.

je ſors de la maiſon, ik gaa uit het huis.

XXX.

Op de vraag où? (ubi, quo & quorſum)waAR?

WAARNAARToe? en wAARHEéN? antwoordt men in

den Geever, of met het Voorzetſel EN, als:

Où demeurez-vous? waar woont of waar blyft gy?

je demeure au Fauxbourg St. Germain, ik woon

in de Voorſtad St. Germain.

je demeure au logis, ik blyf te huis.

4 demeure à la campagne, hywoont op het land.

Il eſt en France, hy is in Frankryk; encore à

Paris, nog te Parys, en Ville, in de stad, of niet

te huis, uitgegaan.

Qa allez-vous? waar gaat gy heenen?

Je m'en vais au jeu de paume, ik gaa naar de
kaatsbaan.

_? S 4 je
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5e m'en vais à l'Egliſe , ik gaa naar de Kerk;

chez vous, naar uw huis.

IVous allons en Italie, wy reizen naar Italië.

Il veut aller à Rome, hy wil naar Rome gaan.

Al eſt allé en Wille, hy is in de Stadgegaan; aux

champs, naar 't veld, en France, & je crois, qu'il

eſt maintenant à Paris, naar Frankryk, en ik geloof

dat hy thands te Parys is.

Il a été en Suède & en Danemarc, ila fait un voia

ge en Danemarc & en Suède, hy is in Zweedenen

jbenemarken geweeſt, hy heeft eene reis in Dene

marken en Zweeden gedaan. -

Il eſt toujours en la cave, ou en la cuiſine, of dans

la cave, ou dans la cuiſine, hy is altyd in den kel

der, of in de keuken

Il eſt en ſa chambre, hy is in zyne kamer.

Nous avons été en toutes les Villes principales, Wy.

zyn in alle voornaame Steden geweeſt,
Ils vont &? cherchent en toutes les maiſons, zy gaanen zoeken in alle huizen- A

Il a été en tous les coins du monde, hy is in alle

hoeken der waereld geweeſt. En Portugal, d

Bethlehem, à Avignon, in Portugal, te Bethlehem,

te Avignon, en enfer, in de hel, en Paradis, in den

Hemel, in het Paradys.

Hoe men anders AU voor EN LE , en AUX 000? BN

EEs zet, hebben wy vooräf gezien,

XXXI.

Op de vraag PAR où? (qua) wAARDooR? wordt

in den Aanklaager met betVoorzetſel PARgeüntwoord,

als:

k Par-ou avez-vous paſſé? waar zyt gy doorgetro"

en ?

Nous avonspaſſéparla Picardie & Paſ ºa", "y
# door Picardyën en door de Stad Parys getr9k

ken, - - - /

**, A. - Par

%
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t

Par le milieu de la Ville, midden door de Stad

Il faut paſſer par un grand bois, men moet dooreen groot boſch gaan. w

Venez par-ici, komt hier dóór.

Il nous faut aller par-là, wy moeten dáár door.

Il a paſſé par les piques, hy is over den hekel

gehaald, hy heeft veel uitgeſtaan.

X XXII.

Op de vraag, quand ? (quando, velquo tempore?)

wANNEER ? en oP, ofTEN wELKEN TYDE ? wordt op

verſcheidene wyzen geäntwoord.

I•

Vooreerſt antwoordt men doorgaande in den

Geever, en vooräl, wanneer er één van deze voor

den by is : HEURE, MIDI , MINUIT , en wanneer van

de dagen der HEILIGEN ofvan de FEESTDAGEN geſpro

ken wordt, als:

Au commencement, in 't begin.

Au matin & au ſoir, 's morgens en 's avonds.

Au milieu de l'hiver & à la fin, midden in den

winter, en op 't einde. -

A la foire de Leipſig, op de Leipziger miſſe.

A quelle beure? op welken tyd? -

A ſept beures, om zeven uuren.

A midi, op den middag, om 12.uuren.

A minuit, te middernagt.

A Noël, op 't Kersfeeſt.

Au nouvel an, op 't nieuwe jaar.

A Pâques, op Paaſſchen.

A la St. Jean, op St. Jansdag. -

A la huitaine & à la quinzaine, over agt da

gen, en over veertien dagen, (zegt men in rechts

zaaken.) .

|
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Voorts antwoordt men in denAanklaager, wanneer"

men van eenen zekeren dag, of van het jaargetyde

ſpreekt, en wanneer er deze woorden: DERNIER,

PRocHAIN, of QUI vIENT, en PAssé, bygevoegd wor

den, als:

Quel jour étoit-ce? wat voor een dag? of op

welken dag was het?

Queljour eſt-il parti? op welken dag is hy ver
trokken? -

guel your êtes-vous venu? op welken dag zyt gy

gekomen?

Ce fut le Lundi, het was op Maandag, un Di

manche, op eenen Zondag; le jour de Paques, op

den Paaſchdag.

Le Vendredi-ſaint, op goeden Vrydag.

Le jour de la Pentecôte, op Pinkſterdag.

Le jour de ſa naiſſance, op zynen geboortedag,

Le jour précédent, den voorgaanden dag.

Le jour d'après, den dag daar na.

Ce fut un malheureux jour, het was op eenen

ongelukkigen dag. -

La ſemaine qui vient, de aanſtaande week, ofde

andere week. -

La ſemaine paſſée, de voorledene week.

je me porte mieux l'été que l'hiver, ik ben 's zo.

mers gezonder dan 's winters.

je ne votage pas volontiers d'hiver, ik reis niet

gaarne in de winter.

Il ira en France l'été qui vient, in den toeko

menden zomer zal hy naar Frankryk reizen.

L'année qui vient, toekomend jaar.

L'hiver prochain, toekomende winter.

Il fut bien malade l'automne paſſé, hy is voor

leden herfſt, zeer ziek geweeſt.

*

z- Aan
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Aanmerkingen.

De dagen der week en de Bywoorden van tyd,

zvorden, zonder Voorzetſel en zonder Artikels, ge

bruikt, als:

Ij partira jeudi prochain, hy zal aanſtaande Don

derdag vertrekken.

Nous aurons Mécredi un jour de fête, wy zullen

Woensdag eenen feeſt-dag hebben.

j'ai regu Mardi une lettre, ik heb Dingsdag ee

nen brief ontvangen• >

je partis Lundi au matin & je revins Mégredi au

ſoir, ik vertrok Maandag vroeg, en kwam Woens

dag-avond weér.

Zl me viendra pas aujourd'hui, hy zal heden niet

komen.

Il viendra demain ou après-demain, hy zal mor

gen of overmorgen komen.

Doch met de Werkwoorden, die een uitſtel be

tekenen, gebruikt men zulke woorden met den Gee

ver van den onbepaalden Artikel, als:

Nous remettrons la partie à demain, à Lundi,

à Mardi, à la ſemaine qui vient, wy willen het

uitſtellen tot morgen, tot Maandag, Dingsdag, de

andere week.

Nous laiſſerons cela jusqu'à demain, wy willen het

tot morgen ſpaaren

3

Ten derden. Men antwoordt in den Teeler, zvan

meer men wil te kennen geeven, op welke tyden iets

geſchiedt, of geſchied is, als:

De jour & de nuit, by dag en by nagt.

-- De bon matin, de grand matin, zeer vroeg.

De mon tems, ten mynen tyde, de fonteins, ten

zynen tyde, de nitre tems, ten onzen tyde.

De ſon vivant, by zyn leven.
a ..." Du



'( 284 )

Du vivant de Charles, toen Keizer Karelleefde.

Du tems de Charles Magne, ten tyde van Karel

den Grooten,

4•

Ten vierden. Men antwoordt ook, menigmaalmet

het Voorzetſel EN, als: '

En été & en biver, in den zomer en winter.

En automne, in den herfſt.

En printems zegt men egter niet, maar au prin

tems, in het voorjaar.

En Janvier, en Mars & en Avril, in Januarius,

Maart en April.

En, wanneer het woordje D'rcr (van nu af)voor

afgaat, zo kan ook het Voorzetſel à ofENgebruikt

zworden, als:

Vous l'aurez d'ici en buit jours, gy zult het over

agt dagen hebben.

Nous le verrons d'ici en peu de tems, wy zullen

hem binnen korten tyd zien.

D'ici en un an il y aura bien du changement,

van nu over een jaar zal er eene groote verändering

WGZCI),

D'ici à dix ans, over tien jaaren.

D'ici à quelques années, je ſerai tout étonné de voir

ce que j'aurai fait, over eenige jaaren zal ik met

verwondering zien, wat ik zal gedaan hebben.

D'ici à cent ans, nous n'auronsplus malaux dents,

nu over honderd jaaren zullen ons de tanden niet

meer zeer doen.

je ſerois fâché, dit Cicéron, ſt je ſavois que quel

que Nation ſe dat emparer de nôtre Ville, d'ici à dix

mille ans, het ware my leed zeide Cicero, indien

ik weeten mogt, dat eenig volk onze Stad over

tien duizend jaaren, bemagtigen zoude.

Anders aangaande het antwoord op de vraag

HoE LANG? of HoE LANGEN TYD ? daarvan kan

naar

:
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argezien worden de 23. Regelby de Woordvoeginge

er Waamwoorden. V4

S.

Eindelyk antwoordt men ook in den Noemer, met

het Werkwoord ILY A, als:

Ouand eſt-ce que cela eſt arrivé ? wanneer is dat

gebeurd?

Il n'y a pas encore long-tems, het is nog niet

lang

Il n'y a que trois jours, eerſt voor drie dagen.

Il ya environ buit jours, het is omtrent agt da

gen.

Il ya aujourd'hui quinzejours, het is heden veer

tien dagen.

Il y eut Dimanche paſſé quinze jours, voorleden

Zondag is het veertien dagen geleeden.

Il y aura demain trois ſemaines, het zal morgen

drie weeken zyn. -

Il y aura bien-tót un an, het zal haaſt een jaar

WGZGn,
-

-

Il ya maintenant trois ansque nous vinmes demeu

rer ici, het zyn nu drie jaaren, dat wy hier kwa

InCn WOOnGn,

Il y a trois ans qu'il eſt venu demeurer en nôtre

voiſinage, het zyn nu drie jaaren, dat hy in onze

buurt kwam woonen.

XXXIII.

Op elke vraag wordt geäntwoord in den zelfden

Naamval, waarin de vraag gedaan is, als:

- Qui eſt la? wie is daar? bon ami, goed vriend,

La Ronde, de Ronde.

Qui eſt-ce? wie is het? c'eſt un marchand, un

#e het is een koopman, een vreemde

2 P)
-

-

Qu'eſt-ce?
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Qu'eſt-ce ? wat is het? c'eſt du drap, de la ſoie 3

&c. het is laken, zyde, enz.

Ce ſont des dentelles, het zyn kanten.

a quidites-vous cela ? wien zegt gy dit? à vous, u.

à tous ceux qui m'écoutent, allen die my aanhoo

Iên.

Qui cherchez-vous ? wien zoekt gy? -

je cherche mon valet, ik zoek mynen knecht.

Que demandez-vous ? wat begeert gy ?

je demande l'argent que vous me devez, ik begeer

het geld, dat gy my ſchuldig zyt.

Le livre que vous m'avez promis, het boek, dat

gy my belooft hebt.

De qui parlez-vous? van wiet ſpreekt gy?

De vous, van u; de nôtreami, van onzen vriend.

XXXIV.

Het Nederduitſche onperſoonlyk Werkwoord, net

Is, wordt in 't franſch op vyfderleie wyzen gegeeven.

I •

Eerſt met IL EST, wanneer er een byvoeglyk

Naamwoord by is, en dan ook met hetwoord TEMs,

DE TYD, als: - /

Il eſt vrai, het is waar, il eſt bien poſſible, het

is wel mogelyk, il eſt expédient, het is nuttig,

noodig, oorbaar. -

Il eſt nuiſible, het is nadeelig, ſchaadelyk.

Il eſt tems, het is tyd.

2•

Voorts met c'EST, wanneer er een zelfſtandig

Naamwoord by is, en dan ook met de Voorzetſels,

Bywoorden en lydende Werkwoorden, als:

C'eſt la vérité, het is de waarheid, c'eſt pitié,

't is meêlyden waardig; c'eſt une folie, 't is eene

dwaasheid, c'eſt dommage, 't is jammer, c'eſt#
4/64/w
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veille, het is een wonder; c'eſt un Anglois, het

is een Engelſchman. -

C'eſt une Dame de condition, 't is eenevoornaa
me Dame. r

C'eſt du vin, het is wyn; de la bière, bier, c'eſt

de l'eau, de l'argent, het is water, zilver of geld.

C'eſt pour moi, 't is voor my.

C'eſt aſſez, het is genoeg; beaucoup, veel, trop;

al te veel,

C'eſt trop peu, het is te weinig.

C'eſt bien fait, 't is wel gedaan.

C'eſt bien dit, 't is wel gezegd.

C'en eſt fait, 't is met hem, of het is er mede

gedaan. -

C'étoit un bon deſſein, het was een goed voor

InCnC11. -

l C'étoit auſſi mon opinion, 't was ook myn gevoe

€In,

Ce fut une belle entrepriſe, het was eene fraaije

onderneeming.

C'a toujours été mon intention, 't is altyd myn

oogmerk geweeſt.

Ca été une belle maiſon, 't is een fraai huis ge

weeſt.

Ce ſera une belle pièce, het zal een fraai ſtuk

worden.

Waarby dan nog aantemerken is, dat men dit on

perſoonlyk Werkwoord ook in den derden perſoon van

het meervouwige getal gebruikt, en andersgeenen,

als: ,

Ce ſont mes gans, het zyn myne handſchoenen,

Ce ſont des arbres, het zyn boomen.

Doch wanneer men vraagender wyze ſpreekt,

dan zegt men veel beter: EsT-CE? dan soNT-CE?

Eſt-ce là vos livres? zyn dat, daar, uwe boe

Ren, -

3.
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3

Ten derden, met IL Y A, wanneer van de lengte

of duuringe des tyds, van de wydte of den afſtand

van de ééne tot de andere plaats, en dan mede van de

veelheid van eene zaak, ofmaate, getal, gewicht en

andere boegrootheid geſproken ofgehandeld wordt,

als: -

Il ya un an, het is één jaar.

Il ya une heure, het is één uur.

Il y a huit jours, het is agt dagen.

Ilya quinze jours, het is,ofhet zyn veertien dagen.

Il y a déja long-tems, que je me vous ai vd, het

is al lang geleeden, dat ik u niet gezien heb.

Il ya une lieue, het is ééne myl.

Il y a bien loin, het is zeer wyd.

Il n'y a que trois pas, het is maar drie ſchreeden.

Il ya là une femme, qui déſire de parler à vous,

(de vous parler) daar is eene vrouw, die met u be

geert te ſpreeken.

Il y a toutes ſortes de gens à Paris, daar zyn al

lerleie menſchen te Parys.

Il y a du pain & du vin, daar is brood en wyn.

Il y a de tout, daar is van alles.

Il y a beaucoup de gens, daar is veel volks.

Il n'y a perſonne au logis, daar is niemand te huis,

Il n'y a point de danger, daar is geen gevaar,

of het heeft geen nood.

Il ya des lettres pour vous, daar zyn brieven

33In ll,

• Il y a du mal-entendu, daar is een misverſtand.

Il y en a un, daar is er één.

- Il y en a deux, daar zyn er twee.

Il y en a aſſez, daar is, of daar zyn 'er ge

noeg.
-

Il y en a pluſieurs, daar zyn er veelen. -

Il n'y en a point, daar is, ofdat nergens:
r
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Il n'y en a pas un, daar is er geen een.

Il n'y en a que trop, daar zyn 'er reeds al te veel

Van, -

Il y en a plus de mille, daar zyn er meer dan

duizend.

Il n'y en a point de parfait, daar is niemand vol

maakt, of zonder gebreken. /4"

4

TEN VIERDEN, met IL FAIT, zwanneer men van de

natuur en geſteldnis eener zaake ſpreekt, als:

Il fait beau tems, het is ſchoon weêr.

Il fait un vilain tems, 't is ſlordig weêr.

Il fait chaud, het is warm, il fait froid, 't is

koud.

Il a fait aujourd'hui une belle journée, 't is heden

een ſchoone dag geweeſt.

Il fait bon vivre en France, in Frankryk is 't

goed leeven.

Il y fait bon, het is daar goed, of ook, daar

is wat te winnen.

Il fait dangereux ſur la mer, 't is opzee gevaar

lyk.
y Il n'y fait pas trop bon, daar is het niet al te

goed.

Il ne fºzit pas bon clocher devant les boiteux, het

is niet goed ſteelen, waar de waard zelf een dief

1S,

e

S.

EINDELYK met ILvAUT, wanneer er het Bywoord

MIEUx by is, voor de Nederduitſche ſpreekwyze: T'is

BETER; en voor de Latynſche: SATIUs, PoTIUS, ME

LIUs EsT, als:

Il vaut mieux tard, quejamais, 't is beterte laat,

dan in 't geheel niet.

Il vaut mieux ſetaire, que malparler, 't is beter

gezweegen, dan van #eken hinder gesteege:
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Il vaut mieux âtre ſeul, que malaccompagné, 't is

beter alleen, dan by een kwaad gezelſchap te we

Zene -

Mieux vaut un peu avec la crainte de l'Eternel,

qu'un grand tréſor avec trouble, 't is beter een wei

nig met de vreeze des Heeren, dan een groote

ſchat met onruſt.

Les Allemans ſe battent mieux , que ne font le

Francois, de Duitſchers vechten beter, dan de Fran

ſchen.

- Spreekwyzen, hoe men, beſchaafd,

neen kan zeggen.

Wanneer men eene aanſpraak met neen beänd

woorden, of iets afweeren wil, dan moet men zich

wachten, in een vriendelyk geſprek de gemeene

woorden, mon of menni , veel min de boerſche

ſpreekwyze, cela eſt faux, enz. te gebruiken, maar

men kan de volgende zagtere ſpreekwyzen bezi

gen, als: -

Vous n'avez pas été à l'école, gy zyt niet in de

ſchool geweeſt.

Pardonnez-mot, excuſez-moi, jy ai été, o ja, ik

ben er in geweeſt.

Vous me pardonnerez, vous m'excuſerez, jºy aiété,

ja ik ben er in geweeſt. -

Vous avez été jouer & vous promener, gy hebt

wezen ſpeelen en wandelen.

Vous avez joué au lieu d'étudier, gy hebt geſpeeld

in plaats van te ſtudeeren. -

Excuſez-moi, vous m'excuſerez, pardonnez-moi,

vous me pardonnerez, je n'ai pasjotté, vergeef het

my, ik heb niet geſpeeld.

Pourquoi avez-vous battu vótrefrère?waaröm hebt

gy uwen broeder geſlagen ?

Par
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Pardonnez-moi, mon Père, je ne l'ai pas battu, myn

Vader, ik heb hem niet geſlagen.

Vous n'avez pas fait ce que je vous ai dit, gy hebt

niet gedaan wat ik u gezegd heb.
-

d Excuſez-moi, pardonnez-moi, ja ik heb het ge

33Ils

Hoonende en Boertende Antwoorden.

Men heeft ook veelerleie boertende, beſpotten

de en hoonende ſpreekwyzen, die men menig

maal in 't tegenſpreeken gebruikt, maar inzonder

heid by zodanige menſchen, wien men geenen

grooten eerbied ſchuldig is, als:

ô Oui, oui, oui da, alſürément, ja, ja, ja toch,
ja- - , t

Oui, oui: juſtement: juſtement,vousl'avez trouvé:

ob, c'eſt bien rencontré: Oh, c'eſt bien chanté: oui, bien

près, c'eſt bien dit: oui, nousy voilà: oui, vous y étes,

ô ja, ja wel, heerlyk; net getroffen; gy hebt

gelyk, enz.

juſte & quarré comme une flûte, regt als eene

ſeize.

Oui, par-deſſus l'épaule, comme les Suiſſesportent

la halebarde, over ſchouder; ja knollen.

Folie : ce ſont des discours: ce ſont des contes à la

cicogne: bagatelles; zotterny, vygen, peperkoek,

't zyn enkele woorden en niet meer; praatjens voor

de vaak, talmery.

à d'autres: autantpour le brodeur: à qui vous ad

dreſſez-vous? à qui vendez-vous vos coquilles? maakt

dat de boeren wys, ik geloof het niet.

Vous me la baillez belle: vous m'en contez : vous

mi'en donnez une belle : en voilà d'une bonne, dat is

my 't zelfde: gy wilt my gaarne wat wys maaken.

On vous en fricaſe, c'eſt pour vótre nez, ja, het

is voor u, maak u maar ſmeerig.

T 2 Vous
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Vous entendez cela, je le vois bien : vous vous y en

tendez, gy verſtaat het meeſterlyk, als een blinde

de kleuren.

Uittrekſel van eenige Spreekwyzen, waarin

de Nederlanders, wanneer ze Franſch willen '

ſpreeken, zeer ligt misſlagen begaan, mºet

byvoeging, hoe zy in goed Franſch kun

nen gegeeven worden.

Acbeter, koopen.

By 't ſpeelen zeggen de Franſchen volſtrekt niet:

j'ai acheté de honnes cartes, maar: il n'eſt entréun
teaujeu, ik heb goede kaartengekocht, in plaats van:

avez-vous acheté, zeg: avez-vous pris? bebt gy ge

kocht? voor: je n'ai rien acheté, zeg: il ne mºeſt

rien entré, ik heb niets gekocht,

Aller, gaan,

Men zegt niet wel: il va à Monſieur le Dodeur

N., hy gaat naar den Heere Doktor N., maar men
moet zeggen: il va chez Mr. le Dodetºr RV. En

zulks daaröm; om dat het werkwoord aller in de

Franſche taal een van de onzydigen is, welken

niets regeeren. - -

l'An, het jaar.

In plaats van : je ſuisdix ans, ik ben 1o. jaaren oud,

zeg: j'ai dix ans; voor: Mademoiſelle IV. eſt vingt

ans, juffer N. is 2o jaaren oud, zeg: Mad. V. a

wingt an5. -

Apporter, medebrenger.

Met dit werkwoord kan alleen het zaaklyke,
- -- niet
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niet het perſooneele, voorwerp, ſamengevoegd

worden, dat is, van zaaken kan ik zeggen: appor

tez de l'argent, brengt geld mede; il apporte un livre,

hy brengt een boek mede. In tegendeel van eenen

menſch kan ik 't niet gebruiken, dat ik, by voorb..

zegge: apportez vôtrefrère, brengt uwen broeder me

de; maar men moet zeggen: amenez vôtre frère.

De l'Argent, geld.

Voor: je n'ai point d'argent auprès de moi, ik

heb geen geld by my, zeg: je n'ai point d'argent ſur

moi ; voor: il n'a point de petit argent, zeg : il

m'a point de monnoie, hy heeft geen klein geld. Wan

neer de Nederlanders van iemand willen zeggen,

dat hy ryk is, dan zeggen ze: by heeft geld, maar

in 't Franſch zegt men niet: il à de l'argent, maar

men moet zeggen: il a du bien, of: il a de quoi,

als mede: il eſt à ſon aiſe.

Avoir, hebben.

Dit Werkwoord wordt, menigmaal, in de Ne

derduitſche taal gebruikt, daar het in de Franſche

wordt uitgelaaten, by voorb. : wilt gy brood hebben ?

zeg niet: voulez-vous avoir du pain ? maar alleen:

voulez-vous du pain ? hy wil geld hebben, zeg niet: ,

# veut avoir de l'argent, maar: il veut de l'argent,

& c.

Bátiſer, doopen.

Men is gewoon in 't Nederduitſch te zeggen,

by laat alle jaar doopen, doch in de Franſche Taal ,

niet: il fait bátiſer tous les ans; maar: il a tous les

ans un enfant, en in plaats van : il a fait bátiſer,

by heeft laaten doopen, zegt men: ſa femme eſt ac

couchée. - - - - -- -
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Boire, drinken.

In 't Franſch moet men niet zeggen: boire hors

d'un verre, uit een glas drinken, zeg diensvolgends

niet: nous avons but hors de la cruche, maar: nous

avons bij dans la cruche, wy hebben uit de kruikge

dronken. Zo is het ook in 't geheel niet goed: boºre'

dehors, uitdrinken, maar men zegt, vuiderle verre,

le cruche, het glas, de kruik uitdrinken, of ledigen.

Bon, goed,

A

Door het woord bon, goed, verſtaan de Fran.

ſchen in hunne taal iets anders, dan de Neder

landers in de hunne; want, wanneer de eerſten

zeggen: le bon homme, dan meenenzy eenen Land

man of eenengoeden eenvouwigen man , ſomtyds ook

wel, even als in 't Nederduitſch, eenen hoorndra

ger, koekoek. Derhalven, wanneer ik deze Neder-,

duitſche ſpreekwyze: hy is wel goed, in 't Franſch,

zeggen wil, dan moet ik zeggen: il entend aſſez

bien ſa profeſſion, of il peut paſſer.

Ce que, wat.

Wacht u van, in plaats van ce que, cela que te zeg

gen; want cela que vous dites, is niet wel gezegd;

maar men moet zeggen: ce que vous dites, wat gy

zegt.

La chandelle, licht.

Wanneer er in 't Franſch, onbepaald, licht ge

iëiſcht wordt, dan moet men het woord lumière

gebruiken, by voorb.: brengt licht, zeg niet: appor

ſtez de la chandelle, maar: apportez de la lumière.

Hebt gy licht ? zeg: avez-vous de la lumière?

Changer, veränderen, verruilen, verwiſſelen.

Men moet niet zeggen, changerſa Religion, van

* * * * & * Gods
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Godsdienſt veränderen, of eenen anderen Codsdienſt

aanneemen, maar changer de Religion, zo ook de

chemiſe, de parti. -

Chaud, warm.

Ik ben warm, kan niet gegeeven worden, je

ſuis chaud, maar j'ai chaud, want de eerſte ſpreek

wys betekent zo veel, als ik ben ritſig of vuurig;

en wordt alleen van Dieren, eigenlyk, gezegd.

Waaröm ligt op te maaken is, hoe fraai het klinkt,

wanneer men tot eene Juffer zegt: étes vous chaude,

Madame ? want dit betekent: zyt gy ritſig ofloops?

La choſe, de zaak.

Ik heb ſomtyds wel hooren zeggen: mes choſes

me ſont pas encore arrivées, dat niet goed is;

men moet zeggen: mes hardes ne ſont pas encore arri

vées, myne zaaken (goederen) zyn nog nietaange

komen.

Le commencement, het begin.

Faire commencement, is geene goede ſpreekwys ,

zeg alleen: commencer, beginnen, een begin, eenen

aanvang maaken. -

Content, vergenoegd, te vrede.

Men zegt niet: je ſuis content avec lui, ik ben

anet hem te vrede, maar: je ſuis content de lui : zo

ook in plaats van: il eſt content avec ſon valet, hy

is met zynen knecht te vrede, zeg : il eſt content de

ſon valet.

Déja, wel.

Dit woord wordt in de Nederduitſchetaal, veel

tyds, van eenen toekomenden tyd, in tegendeel

in de Franſche taal in 't geheel niet gebruikt,

T 4 -
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als: hy zal wel komen, zeg niet: il viendra déja,

maar: il viendra bien, of, il ne manquera pas de

venir; hy zal 't wel hooren, zeg niet: il l'appren

dra déja, maar : ill'apprendra, of, ilne manquera
pas de l'apprendre, of, on le lui dira bien. Met één

woord, déja kan niet met den toekomenden, maar

wel met den voorleden' tyd gebruikt worden, als:

je le ſai déja, ik weet het alreeds.

Demander, vraagen.

Voor : il demande après vous, hy vraagt naar rt,

zeg: il vous demande, of: il ſouhaite de vouspar

ler.

Derechef, weér, wederom.

Donnez-moi cela derechef, is geen Franſch; maar

rendez-moi cela, geeft het my weér.

Dormir, ſlaapen.

De Nederlanders zyn gewoon te zeggen: j'ai

dormi chez Monſieur N. ik heb by den Heere IV. ge

ſlaapen, daar in tegendeel een Franſchman zegt:

j'ai couché chez Monſieur N. Voor: il a dormi avec
moi, hy heeft by my geſlaapen, zeg: ila couchédans

mon lit, of avec moi.

Emotion, beweeging

Eene beweeging maaken, (zich beweegen) door

fe faire une motion te vertaalen, is Duitſch-franſch;
maar, wanneer het goed Franſch zyn zal, dan

moet men zeggen: prendre l'air, Je promener.

Eſtimer, hoog-achten, ſchatten, waardeeren,
eſtimeeren.

Het werkwoord eſtimeeren, (ſchatten enz.) dat

de Nederlanders van het Latynſche aeſtimare, of

van het Franſche eſtimer, ontleend hebben, gebrui

ken zy nu zo ſterk, dat, wanneer ze Franſch ſpree
- - - ºv . - ken,
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ken, zy zelf gewoon zyn te zeggen: il n'eſtime

point les femmes, le vin, les livres; hy eſtimeert,

hy acht de vrouwen, den wyn, de boeken niet hoog;

daar ze moeſten zeggen : il n'aime point le ſexe,

le vin, les livres.

Etre, zyn.

Waar de Nederlanders zeggen: je ſuis trois mois

à Berlin, ik ben drie maanden in Berlyn, daar zeg

gen de Franſchen: il y a trois mois que je ſuis à

Berlin.

Exercice, eene oefening, exercitium,

in de ſchool.

J'ai fait mon exercice, ik heb myn ExERcITIUM.

gemaakt, is geen goed franſch; maar: j'ai fait

1non thème,

Faire, maaken.

Dit woord wordt van de Franſchen gebruikt,

waar de Nederlanders het Werkwoord laaten, nee

men, by voorb.: hy heeft een buis laaten bouwen,

zeg niet: il a laiſſé bátir une maiſon, maar: il a

fait bátir une maiſon. Voor: j'ai laiſſe faire un

habit, ik heb een kleed laaten maaken, zeg: j'ai

fait faire un habit. -

Femme, eene vrouw.

In plaats van: il n'a pas defemme, by heeftgeene

vrouw, zeg: il n'eſt pas marié, of, il eſt encore

garcon. Voor: a-t-il une femme ? zeg: eſt-ilmarié?

is hy getrouwd?

La fenêtre, het (glaſen) venſter.

In de volgende ſpreekwyzen is beter het woord

vitres, by voorb.: mes vitres ſont caſées, myne

- T 5 (gla
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(glaſen) venſters zyn gebroken, dat beter is dan !

mes fenêtres ſont caſées.

Une fois, eenmaal, eens.

Zulks wordt by de Franſchen zo niet gebruikt,

als by de Nederlanders, want by de volgende Werk

woorden : boire, tirer, neemt men het woord coup,

by voorb.: j'ai btà deux coups, ik heb tweemaal

gedronken, il a tiré trois coups, hy heeft driemaal

geſcbooten.

Gazette, tyding, courant.

Men kan niet zeggen: avez-vous la les nouvel.

les? maar : avez vous là la gazette ? bebtgyde cou

rant geleezen ? je n'aipas encore lù la gazette, ik heb

de courant nog niet geleezen.

Goûter, ſmaaken, proeven.

Deze ſpreekwyzen : ce vin goûte bien, deze wyn

ſmaakt goed, commentgoûte ce pain Phoeſmaakt dat

brood? zyn in 't geheel niet goed, want men moet

zeggen : ce vin eſt bon, comment trouvez-vous ce

pain?' -

Heure, een uur.

De Franſchen zeggen niet: il eſt douze heures,

het is twaalf, of, het heeft twaalf geſlagen, maar:

il eſt midi , en 's nachts om 12.uuren, Zegt men: il

eſt minuit.

Jour, de dag.

Waar de Nederlanders gewoon zyn te zeggen: ily a

guatorze jours,het zyn 14 dagen, het is 14 dagen ge

leeden; daar zeggen de Franſchen: ily a quinze jours,

Laiſer, laaten.In 't Nederduitſch is men gewoon te zeggen : w

laiſſez-nous jouer, boire, dormir, laat onsſpeelen,

- - drin.
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drinken,ſlaapen, in plaats van jouons, bûvons, dor

mons, zo mede: laiſſez le manger, aller, travailler,

laat hem eeten, gaan, werken, enz. in plaats van

qu'il mange, qu'il aille, qu'iltravaille, welke wan

ſpraak daar vandaan komt, om dat in de Nederduit

ſche taal de gebiedende wyze, ſamengeſtelde tyden

heeft, daar zy in de Franſche taal ſlechts enkel

Zyn

Long, lang.

Kan niet in de Franſche taal, zoo als in de Ne

derduitſche, van de lengte eens menſchen gezegd

worden: hy is lang, il eſt lang, want daar voor zegt,

men in goed Franſch: il eſt grand.

Maiſon, huis.

' In 't Nederduitſch is men doorgaande gewoon

te zeggen: il eſt allé à la maiſon, by is naar huis

gegaan, daarvoor zeggen de Franſchen: il eſt al

lé chez lui, of au logis; hy woont in het huis van

den Heer Doktor N. wordt verkeerd uitgedrukt door:

il demeure dans la maiſon de Monſieur le Docteur N.

waarvoor men zeggen moet: il demeure chez Mon -

ſieur le Docteur IV. Ook zegt men in 't Franſch niet:

la maiſon du café, de la poſte, het koffyhuis, het

poſthuis, maar ſlechts: le caffé, la poſte; zo kan

men niet zeggen : allons à la maiſon du café, laat

ons in 't koffyhuis gaan, maar, allons au café, à

la poſte, enz.

Manger, eeten.

De Franſchen zeggen niet: nous mangeons à mi-,

di, wy eeten om 12 uuren, maar: nous dinonsà midi,

wy eeten om 8 uuren, daarvoor moet men niet zeg

gen: nous mangeons à buit beures, maar: nous ſou

pons 4 buit beures. Niet: je n'ai pasencore mangé

aujourd'hui, ik heb heden nog niet gegeeten, maar:

je n'ai pas encore dejâné, of: je ſuis encore à jeun."

- - La
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La moitié, de helft. ,

Somtyds zeggen de Nederlanders: la demi part,

in plaats van la moitié, by voorb.: donnez m'en la

demie part, geeft my de helft daar van, daar zy

moeten zeggen : donnez m'en la moitié.

Nature, de natuur.

Dit woord kan in de Franſche taal niet gebruikt

worden in plaats van het woord temperament, ge

volglyk zegt men niet wel: je connois bien mana

ture, maar men moet zeggen : je connois bien mon

temperament, ik ken myne natuur wel.

Né, gebooren.

Dit kan in de Franſche taal met het zelfſtandi

ge Naamwoord niet gebruikt worden, en men

mag dus niet zeggen: il eſt Francois né, hy is een

gebooren Franſchman, maar: il eſt Francois de na

'tion, of natif, hy ſpreekt als een gebooren Franſcb

man, daarvoor zegt men niet: il parle comme un

François mé, maar : il parle auſſi bien qu'un Fran

gois- -

Neutre, onzydig.

Veelen zeggen: je ſuis neutral, daar ze moeten

zeggen: je ſuis neutre, ik ben onzydig, ik houde het

met niemand.

Etre obligé, verplicht zyn.

't Is geen goed franſch : je vous ſuis obligé pour

la peine, ik ben u voor die moeite verplicht, maar

men moet zeggen: je vous ſuis obligé de la peine.

V Pais, het land.

Wanneer men in 't Nederduitſch zegt: hy woont

op het land, zo mogen de Franſchen niet zeggen:

il demeure dans le pais, maar ildemeure à la cam

pag
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pagne; hy is naar 't land gegaan, il eſt allé à la

campagne

Parole, woord.

Donner de bonnes paroles à quelqu'un, is geen

zuiver Franſch, zeg liever : careſſer quelju'un, lui

parler obligeamment, iemandgoede woordengeeven;

en in plaats van: donner de méchantesparoles, zegt

liever: dire des injures à quelqu'un, lui parler dés

obligeamment, le maltraiter de, of en, paroles, ie

mand kwaade woorden geeven.

Pigeon, eene duif.

Een Nederlander moet zich wachten te zeggen:

mous avons mangé des pigeons, wy hebben duiven

gegeeten, in plaats van: nous avons mangé des pi

geonneaux; om dat pigeon in de Franſche taal maar

alleen van oude duiven gebruikt wordt, die men niet

CCt, 4

Plus, meer.

By dit, wanneer het als een Bywoord wordt ge

nomen, kan het woordje que niet ſtaan, maar de ;

waaröm het een misſlag is, wanneer men zegt: il

a plus que vingt écus, in plaats van : il a plus de

vingt écus, hy heeft meer dan 2o kroonen.

La poſte, de poſt.

Il eſt venu avec la poſte, of ſur la poſte, is geen

goed Franſch; maar: il eſt venu en poſte, of par

la poſte, by is met den poſt gekomen.

Pour, voor, om.

Niet overäl, waar in 't Nederduitſch om of voor

ſtaat, moet ook in 't Franſch pour gebruikt wor

den : en dus zegt men niet wel: gager pour dix

écus, om 1okroonen wedden, maar: gagerdix écus;

om iets ſpeelen, jouer quelque choſe; ik heb mynen

de
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degen voor 4 kroonen verkocht, j'ai vendu mon épée

quatre écus,

Pouvoir, kunnen.

Dit Werkwoord wordt menigmaal, in de Ne

derduitſche taal gebruikt, daar de Franſchen het

Werkwoord ſavoir zetten, zo is de volgende

ſpreekwys niet goed: Il peut bien le François, maar

men moet zeggen: I//ait bien le François, hy kan

goed Franſch. - -

Prétre, Priester.

De Franſchen van den gereformeerden Gods.

dienſt noemen alle hunne Leeräars of Predikan

ten: Miniſtres of Paſteurs. Daaröm ware de vraag

niet goed, comment s'appelle vôtre Prêtre ? hoe beet

uw' Prieſter ? maar men moet zeggen: comment

s'appelle vôtre Miniſtre ? hoe heet uw Predikant,

- Leeräar?

- '

Se purger, purgeeren, (zich zuiveren,) *

Is in de Franſche taal een wederkeerend Werk

woord, maar in het onduitſche woordpurgeeren, een

bedryvend. Zo kan men niet zeggen: je purge de

main, ik purgeer morgen , maar men moet zeggen:

je me purge demain, of nog beter: je prends demain

médecine. -

Recevoir, krygen.

Dit Werkwoord wordt veel meer in de Neder

duitſche taal gebruikt, dan in 't Franſch. By voorb.

in 't Nederduitſch zegt men: hy heeft de koortsge

kreegen; maar de Franſchman kan niet anders zeg

gen, dan: la fèvre l'a pris, en niet: il a regula

fièvre; zy heeft een kind gekreegen , zeg niet: elle a

regu un enfant, maar: elle a fait un enfant.

Serviteur, een dienaar.

In de Franſche taal zegt men nooit: un ſerviteur

- de
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de marchand, maar wel : un gargon marchand, of

de boutique, eens koopmans knecht, een winkelknecht.

Sortir, uitgaan.

Men hoort menigmaal zeggen : il eſt ſorti chez

Monſieur N. in plaats van : il eſt allé chez Monſieur

IV., hy is naar den Heer V. gegaan, als mede: il

eſt parti, in plaats van il eſt ſorti, hy is uitgegaan;

want PARTIRbetekentvertrekken, maar soRTIR, uit

gaan,

Sur, op.

Wordt in de Franſche taal niet gebruikt, zo als

in de Nederduitſche. Het is daaröm niet goed,

wanneer menzegt: il eſt ſur le voiage, voor: il eſt en

voiage, hy is op reis, ill'a dit ſur la table, in plaats

van: il l'a dit à table, of: étant à table, by heeft

het over tafel gezegd; il ſe plaint ſur moi, voor:

il ſe plaint de moi, hy klaagt over my; nous demeu

rons ſurle marché, voor: nous demeurons au marché,

Wy woonen op de markt. -

Trouver, vinden.

Il ſe trouve a Dresde, by is in Dresden, is geen

goed Franſch; maar men moet zeggen: il eſt à

Dresde; voor: où ſe trouve Monſieur vôtre frère?

zeg: où eſt Monſieur vótre frère ? waar is uw Heer
broeder ? . - - - w

Vieux, oud.

Wanneer men van broederen van ongelyken

ouderdom ſpreekt, zo kan men niet zeggen : il eſt

le plus vieux, by is de oudſte, maar: il eſt l'ainé.

Un, een.

Un, een, by het woord, hy is, wordt menig

maal, in de Franſche Taal uitgelaaten, niettegen

ſtaande het in 't Nederduitſch ſtaat, by voor",
- an
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kan niet zeggen: il eſt un brave bomme, hy is een

braaf man, maar : il eſt brave bomme.

Volontiers, gaarne.

Dit Bywoord komt in veele Nederduitſche ſpreek

wyzen vóór, maar in 't Franſch wordt het uitge

laaten en een ander Werkwoord genomen, als:

aimer. By voorb..: hydrinktgaarnewyn, daarvoor

zoude men van woord tot woord zeggen: il boit

volontiers du vin; by eet gaarne rundvleeſch; il

mange volontiers du boeuf, by danſt gaarne, ildan

ſe volontiers, enz. Maar in goed Franſch zegt men :

il aime le vin, il aime le boeuf, il aime la danſe,

&c.

Les yeux, de oogen.

Wat men in 't Nederduitſch, by 't Piquetſpel,

oogen noemt, dat noemt men by de Franſchen point,

by voorb. wanneer ik zeg: ik heb vyftig oogen, z

moet ik zeggen: j'ai cinquanie de point. -

TWEEDE A FD EE LIN G.

Byzondere Regelen over het gebruik van

de Aantoonende wyze.

Over den

Tegenwoordigen tyd van de AAIVTO O

NENDE wyze.

D" tegenwoordige tyd van de Aantoonendewy

ze wordt gemeenlyk gebruikt als by de Ne

derlanders en de Latynen,als:

Votus
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Vous êtes trop aſſidu, gy zyt al te naarſtig.

Vous êtes toujours à l'étude, gy zit altyd over de

boeken. -

On vous trouve toujours occupé, men vindt u al

tyd bezig. " - . -

Vous étudiez trop, gy ſtudeert te veel.

Vous allez trop vite, gy gaat te gaauw. 3 .

Vous venez bien à point nommé, gy komt jui

net van pas.

Chacun trouwe bon ce qu'il aime, wat iemand be

mint, dat behaagt hem wel, wat iemand gaarne

eet, dat ſmaakt hem wel. -

L'un le gagne, & l'autre le dépenſe, de een wint

het, en de andere verdoet, brengt het dóór.

L'honneur de Dieu eſt le centre, où toutes nos acti

ons doivent aboutir, de eere van God is het mid

denpunt, waaröp alle onze bedryven moeten uit

komen.

Uitgezonderd, - -

1). Voor eerſt, wordt het zeer dikwils voor de

enkele volmaakte tyd gebruikt, wanneer men iets

verhaalt, als:

L'autre entendant cela lui répond ſur le champ,

zo als de andere dit hoorde, antwoordde hy hen

voort daaröp. - - . -

Le ſoldat voiant cela, prend le chapon, qui étoit

dans le plat, & dit: c'eſt à chacun ſon oiſeau; dé

ſoldaat dit ziende, nam den kapoen, die in den

ſchotel lag, en zeide: het is den man een vogel.

Hé bien ! Mademoiſelle, lui répond la ſervante,

welaan ! Jufvrouw, antwoordde haar de meid.

Auſſitót le valet entre dans la ſale & dit à ſon

Maitre, de knecht ging aanſtonds in de zaal, en

zeide tot zynen Heer'. -

Celui-ci croiantavoir trouvéune bellefortune, n'é

pargne ni argent, ni amis, pourvenirà bout deſon

deſſein, deze nu geleende dat hy iets byzon
derg
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ders gevonden had, ſpaarde noch geld, noch

vrienden, om zyn oogmerk te bereiken.
Merk aan, dat wanneer men dus in den tegen

woordigen tyd begonnen heeft, men ook daarmede

voort moet vaaren tot het einde van 't verhaal, als:

La nuit ſe paſſe, le lendemain vient, legarçon va

au lit de ſon Mattre, & le réveille à toute force, de

nacht verliep, de morgenſtond brak aan, de jon

gen begaf zich naar zyns Heeren bed, en wekte

hem met geweld op.

L'Ambaſſadeur étant arrivé, quinze jours s'écou

lent avant qu'il eüt audience, & quinze autres jours

ſe paſſent avant que d'avoir réponſe, na dat de Af

gezant aangekomen was, verliepen er veertien da

gen, vóór dat hy gehoor, en veertien dagen, vóór

dat hy antwoord kreeg,
- -

Auſſitôt que Monſieur fut venu, l'on court de tous

côtés, l'on met le couvert, l'on ſert les viandes, &?

l'on ſe met à table, zodra als de Heerkwam, was

alles bezig, men dekte de tafel, men zette 't eeten

op, en men ging zitten.

2) Voorts, zulk een tegenwoordige tyd wordt ook

fomtyds, voor den toekomenden gebruikt, als:

Queljour eſt-ce demain ? wat is het morgen voor

een dag? of wat zal het morgen voor een dag

zyn?

C'eſt demain fête, 't is morgen een feeſtdag.

Nous avons demain un jour de fête, wy hebben

morgen eenen feeſtdag.
-

Nous avons demain la Saint Martin, wy hebben

morgen St. Maarten.

ſt demain Dimanche, 't is morgen Zondag.

Nous allons demain à la chaſe, wy gaan mor

gen op de jagt.

3) Ten derden, zo wordt het ook altyd met het

voorwaardlyk woordjen ſi, gebruikt, wanneer de

Latynen met zulk woordjen, of den tegenwoordi

8en »
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gen, of wel den toekomenden tyd van de Aan

voegende wyze gebruiken, ais:

Si vous étes, zo gy zyt. (ſt ſis, ſi fueris.)

Si vous voulez, indien gy wilt. (ſi velis, ſt vd

lueris.)

Si je puis, zo ik kan. (ſt poſſim, ſi potuero.)

Si j'ai le loiſir, zo ik tyd hebbe. (ſt otium mibi

fuerit.)

Si j'apprens quelque choſe, indien ik iets hoore,

verneeme. (ſt quid intellexero,)

Echter gebruikt men ook den toekomenden tyd .

van de Aantoonende wyze, met het woordje sI,

wanneer het in 't Nederduitſch zo veel zegt, als

of? en in 't Latyn, an ? utrum ? als:

je ne ſai ſt je pourrai venir, ik weet niet of ik

2al kunnen komen.

Demandez s'il viendra ou non ? vraag of hy kon

men wil of niet?

Faites-nous ſavoir ſi vous viendrez ou non, laat

ons weeten of gy komen zult of niet. '

Que ſavez-vous s'il viendra ? hoe weet gy of hy
komen zal ? w

Allez voir ſi le diner ſera bien-tót prêt, gaat eens

zien of het eeten haaſt klaar zal wezen.

Regardez ſi le ſablier ſera bien tót écoulé, ziet

of de zandlooper haaſt uitgeloopen zal zyn.

Perſonne neſaits'il vivra jusqu'au lendemain, nie

mand weet of hy den volgenden dag beleeven zal.

Qui ſait ſi Dieu lui fera la grace, de ſe conver

tir ſur la fin, wie weet of God hem de genade

zal verleenen, zich in 't einde te bekeeren. (4

Over het gebruik van den onvolmaakten voorleden'

tyd van de AAIWTOONENDE wyze.

Deze tyd heeft eene betekenis, vermengd met

den tegenwoordigen en voorledenen, en wordt

gebruikt: - -

V 2 1) Even
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1) Even als in 't Nederduitſch en Latyn, wan

meer van eene zaak geſproken wordt, die op eenen

zekeren voorleden' tyd tegenwoordig geweeſt is, of

nog geduurd heeft, als :

Le peuple, qui giſoit en ténèbres, a vú unegrande

lumière, het volk, dat in de duiſterniſſe zat, heeft

een groot licht gezien.

Lorsque nous étions à Paris, nous vivions bien en

ſemble, toen wy te Parys waren, leefden wy wel

met elkanderen.

je vous aimois, parce que vous étiez appliqué à

l'étude, ik had u lief, om dat gy naarſtig waart.

Vous écriviez mieux autrefois, que vous ne faites

maintenant, gy hebt voor dezen beter, dan nu,

geſchreeven.

Où étiez-vous hier au ſoir? waar waart gy giſte

renävond?
-

j'étois un peu malade, ik was wat ziek.

j'avois la fièvre, ik had de koorts.

je me portois encore fort bien ce matin, ik was de

zen morgen nog zeer wel,

j'étois chez un ami, ik was by eenen goeden

vriend.

j'étois ſt las que je ne pouvois plus marcher, ik

was zo moede dat ik niet meer gaan kon.

Il faiſoit beau tems lorsque nous étionsau jardin,

het was ſchoon weêr toen wy in den tuin waren.

Lorsque nous étions en France ilyfaiſoit bon vivre,

toen wy in Frankryk waren, was daar goed leeven.

Il n'y avoit point de guerre civile, daar wasgeen

binnenlandſche kryg.

Pendant qu'il s'amuſoit à discourir, l'autre büvoit

& mangeoit, ondertuſſchen dat hy den tyd met re

deneeren doorbragt, dronk en at de andere.

Tandis que l'un déliberoit, l'autre avancoit toil

jours, midlerwyl dat de een beraadſlaagde, ging

de andere altyd voord.

2) Voorts
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2) Voorts wordt het ook gebezigd wanneer men

eenige gebruiken, manieren en gewoonten, doen of

werken van iemand, aanhaalen en verhaalen wil,

van den voorgaanden tyd, maar welken tyd men niet

bepaalt, als:

HENRI quatrième diſoit ordinairement, Koning

Henrik de vierde zeide gemeenlyk.

NéRoN gouvernoit bien au commencement, Nero

regeerde wel in 't begin.

CésAR étoit heureux enſes entrepriſes, & uſoitſa

gement de ſes victoires, Julius Caeſar was gelukkig

in zyne onderneemingen, en maakte een verſtan

dig gebruik van zyne overwinningen.

ALEXANDRE demandoit s'il n'y avoit point d'autre

monde, Alexander vraagde of 'er geene andere wee

reld was.

Lorsque j'allois à l'école, je me levoisde bon matin

& j'apprenois ma legon, toen ik ſchool ging, ſtond

ik vroeg op, en leerde myne les.

j'étudiois bien ſouvent, pendant que les autres

dormoient, ik ſtudeerde menigmaal, terwyl de an

deren ſliepen.

C'étoit un brave bomme, qui ſavoit pluſieurs lan

gues, & qui entendoit tous les exercices de la Nobles

ſe, hy was een braaf (wakker) man, die veele

taalen kende, en alle Adelyke oefeningen ver

ſtondt.

Il montoit à cheval, il tiroit des armes, ilfauoit

du lut & menoit une vie exemplaire, hy reedt, hy

vocht, hy ſpeelde op de luit, en leidde een voor

beeldig (byzonder goed) leven.

3) Eindelyk wordt die tyd met het voorwaardlyk

woordjen si gebruikt, wanneer de Nederlanders en

Latynen,zulk woordjen met den onvolmaakten tyd van

de Aanvoegende wyze gebruiken, en het zo veelbe

tekent, als BYALDIEN, INDIEN, wANNEER; by voor

d:

beel AZ4 V 3 Si
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Si je ſavois & ſi j'avois, byaldien ik wiſt en had.

Si nous avions & étions ce que nous voudrions,

indien wy hadden en waren wat wy wilden. *

Si je pouvois, je le ferois très-volontiers, wanneer

ik kon , zo wilde ik het van harte gaarne doen,

Si jeuneſſe vouloit & vieilleſſe pouvoit, beaucoup

ſe feroit, qui point ne ſe fait, indien jonge lieden

wilden, en ouden konden, dan gebeurde er

veel, dat niet geſchiedt.

Maar anders, wanneer SI zo veel betekent als

in 't Latyn AN, en UTRUM, of in't Nederduitſch oF;

dan wordt het ook met den onvolmaakten tydvan de

Aanvoegende wyze gebruikt, als:

je ne ſai pas, ſt vous auriez la patience, of le

courage, ik weet niet, ofgy geduld of(moed) zult

hebben.

je ne ſai pas, ſinousferions autrement, 85'ſi nous

ſerions plus fermes & plus conſtans, ik weet niet,

of wy anders doen, en ſtandvaſtiger zyn zouden.

Nous ne ſavons pas s'il en ſeroit content, wy wee

ten niet of hy 'er mede zoude te vrede wezen.

Que ſavez-vous, ſt je ſerois de même avis, wat

weet gy, of ik van het zelfde gevoelen zyn zoude.

Over het gebruik van den voorleden volmaak

ten enkelen of B E PA A LD EN

T2 D. -

Deze tyd wordt gebruikt,

1) Wanneer men van eene zaak ſpreekt, die reeds

geheel volkomen voorby, en 'er van dien tyd, waarin

ze gebeurde, ook niets meer overig is, welken tydmen

nogtans uitdruklyk noemt, als:

La Reine accoucha du Dauphin, l'an de grace mil

ſix cent ſoizante & un, le premier du mois de No

vembre, de Koningin baarde haaren eerſten Zoon,

in 't jaar na Chriſtus geboorte 1661, op den eer

ſten van November. » :
- - - ' w Louis
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Louis XIII. mourut l'an mil ſix cent quarante

trois, Koning Lodewyk XIII. ſtierf in 't jaar 1643.

Guſtave Adolphe perdit la vie en la bataille de

Luzen, l'an 1632. de Koning van Zweeden, Gus

tavus Adolphus, bleef in den ſlag van Lutzen, in 't

jaar 1632.

je repus hier des lettres du pais, ik heb giſteren

brieven van huis ontvangen.

je fus hier chez vous, mais je ne vous trouvaipas

au logis, ik ben giſteren aan uw huis geweeſt, maar

ik heb u niet te huis gevonden,

Je trouvaiVendredi dernier une belle bague, ik heb

voorleden Vrydag eenen ſchoonen ring gevonden

Nous partimes Mécredi dernier, wy vertrokken

laaſtleden Woensdag,

Lorsque le Roi arriva à Paris, ily etit grande joie

parmi le peuple, & l'on entendit crier par-tout: vive

le Roi, toen de Koning te Parys kwam, was er

eene groote vreugde onder het Gemeen, en men

hoorde overäl roepen: de Koning leeve.

Uitgenomen,

a) Wanneermen van iemands geboorte ſpreekt, en

den dag der geboorte niet noemt, maar alleen de

maand en het jaar aanwyſt; dan gebruikt men ge

meenlyk den ſamengeſtelden volmaakten tyd, als:

Le Roi eſt né au mois de Septembre, l'an degrace

1638, de Koning is in September van 't jaar 1638

gebooren.

b) Voorts, "wanneer er een Bywoord by is, dat ee

men niet geheel voorleden tyd te kennen geeft, waar

van beneden by het gebruik van den voorleden vol

maakten ſamengeſtelden tyd, Num. 2. te zien is.

2) Deze enkele valmaakte tyd is ook zeergehruik

lyk, wanneer er een Deel- of Werkwoord met deze

navolgende, en andere dergelyke, omſtandigheden

van tyd: QUAND, wanneer; coMME, als: APRés QUE,

na dat ; DésQUE, AUSSITôT QUE, zo dra als; voor

V 4 af.
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afgaat, zó, dat er eene byzondere en zekere tydge

moegſaam door aangeweezen en beſchreeven wordt;

want in zulk een geval wordt het volgende Werk

woord gemeenlyk in dezen enkelen volmaakten tyd

gezet, al ſtondt het in 't Latyn in den volmaakten,

en in 't Nederduitſch in den volmaakten ofonvol

maakten tyd, als : -

Annibal étant interrogé, de quoi il entretiendroit

ſon armée en Italie, il dit, que ce ſeroit d'elle même,

Hannibal gevraagd zynde, waarvan hyzyn krygsheir

in Italie wilde onderhouden, zeide, dat het zich

zelf onderhouden zoude.

Le Roi allant une fois à la chaſſe, il rencontra un

paiſan, qui lui dit, &fc. de Koning, eens op de .

jagt zynde, ontmoette eenen boer, die tot hem zel

de, enz.

Henri quatrièmeſepromenant unjour en la galerie

du Louvre, il vit un homme, qui regardoit lespeintu

res, auquel il dit, &#c. wanneer Henrik de Vierde

eens op de gallery van de Louvre (het Koningly

ke Paleis) wandelde, zag hy daar eenen man, die

de ſchilderyen bezag, tot wien hy zeide, enz.

Etant dernièrement à Paris, je vis le Roi, laatſt te

Parys zynde, heb ik den Koning gezien.

Quand il vit, als hy zag. -

Quand il ouit, als hy hoorde.

Lors qu'il entendit, toen hy vernam.

Après qu'il fut &'c., na dat hy was &c.

Dès qu'il fut &'c., zo dra als hy was &c.

Dès qu'il eut ſes dépêches, zodra als hy zyne brie

ven had.

Auſſitôt qu'il eut ſon argent, zodra als hy zyn

geld ontvangen had. e

Dés qu'il fut jour, zodra als het dag was.

Auſtdt qu'il fut muit, zo dra als het nacht
WaS. ' - -

Com
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w' Comme nous allions à la foire de Francfort, mous

rencontrames des voleurs, qui nous dévaliſèrent, toen

wy naar de Frankforter mis gingen, onmoetten wy

ſtraatroovers, die ons plunderden.

Op zulk eene wyze wordt voor den Nederduit

ſchen onvolmaakten tyd, in 't Franſch, de enkele

volmaakte tyd in 't verhaalen gebruikt, inzonder

heid, wanneer er ſomtyds een Bywoord ofeeneze

kere omſtandigheid van den voorleden' tyd by ſtaat;

waaröm ook eenigen dezen tyd den hiſtoriſchen voor

ledenen tyd noemen, als:

Quand ilfut tems, il s'en alla, toen het tyd was,

ging hy heên.

Quand il eut cela, il ſe retira, toen hy het had,

vertrok hy.

Lorsqu'elle apprit cela, elle en fut toute joieuſe, zo

als zy dat hoorde, was zy geheel verheugd.

Lorsque les Phariſtens virent, toen de Phariſeën

Zagen. l

Lorsque les aveugles outrent, que jeſus Chriſtpas

ſoit, ils crièrent : Seigneur, Fils de David, aie-pi

tié de nous. (Matth. XX: 3o.) als de blinden hoor

den, dat Jezus voorby ging, riepen zy, zeggen

de: Heere, gy Zoon van David, ontfermt u on

ZEr. -

Doch hier worden wederom die woorden uitge.

zonderd, welken in de voorgaande uitzonderingen

zyn aangeweezen, als namelyk: aujourd'hui, main

tenant, en die anderen, waar mede de volmaakte ſa

mengeſtelde tyd gebruikt wordt, zo als daarvan be

neden te zien is.

Over het gebruik van den ſamengeſtelden of

ONBEPAALDENVOORLEDEN’TTD.

Dezen volmaakten tyd gebruikt men,

1) Wanneer van eene voorledene zaak geſproken

wordt, even als ofzy nog duurde, als:

V 5 Le
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Le Roi a été à la chaſe, de Koning is op de jagt

geweeſt,

Les Anglois ontenvoié un Ambaſſadeur en Eſpagne,

de Engelſchen hebben eenen Gezant naarSpanjege

zonden.

Mon Père me l'a commandé, mynVader heeft het

my bevolen.

On me l'a dit, men heeft het my gezegd, of, 't

is my gezegd.

On me l'a donné, men heeft het my gegeeven.

On m'a écrit, qu'il y a eu un grandtumulte, men

heeft my geſchreeven, dat er een groote opſtand ge

weeſt is.

2) VooRTs met deze navolgende Bywoorden: au

jourd'hui, heden; maintenant, nu, thands, à cette

heure, voor tegenwoordig, tout à cette heure, voort,

aanſtonds, ſtraks, de nôtre tems, ten onzen tyde;

de votre tems, tenuwen tyde; de ſon tems, in of

ten zynen tyde, ce matin, dezen morgen, en ce:

mois-ci, in deze maand; cet an-ci, dit jaar; cette

nuit, dezen nacht, la nuit paſſée, den voorleden'

nacht, cette ſemaine, deze week, cette année, dit

jaar; ces jours ci, deze dagen, en met andere dier

gelyke woorden van den tegenwoordigen tyd, waarby

de aanwyzende Voornaamwoorden gevoegd worden,

en die zulk eenen tyd aanwyzen, dienog niet lang,

of nog niet geheel voorby is, als:

j'ai reft: at jourd'hui des lettres, ik heb heden

brieven ontvangen.

Avez-vous fait à préſent ? hebt gy nu gedaan?

zyt gy nu klaar?

Nous avons maintenant regu de bonnes nouvelles,

wy hebben nu goede tyding gekregen.

Nous avons à cette heure appris, wy hebben -

thands verſtaan.

Il a été toute à cette heure chez nous, hy is

eerſt by ons geweeſt.

* ZJ Beau
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Beaucoup de choſes mémorables ſe ſont paſſées de

nôtre tems, daar zyn veele merkwaardige zaaken,

in onzen tyd, voorgevallen.

Cela s'eſt fait de vôtre tems, dat is in uwentyd ge

beurd.

j'ai lû ce matin une belle hiſtoire, ik heb de

zen morgen eene fraaije hiſtorie geleezen.

Il a vü cela de ſon tems, hy heeft dit ten zynen

tyde gezien.

J'ai bien appris ce mois-ci, ik heb deze maand

wel geleerd.

Nous avons eu cette année un bel été, wy hebben

dit jaar eenen ſchoonen zomer gehad.

Il a fait bien chaud cette année, 't is dit jaar zeer

warm geweeſt.

Les vignes ont été belles cette année, de wyn is

dit jaar wel gelukt.

Ily a eu de grandes guerres en ceſiècle, daar zyn

in deze eeuw groote oorlogen geweeſt.

Il a fait cette nuit un grand vent, het heeft de

zen nacht ſterk gewaaid.

Il a bien plú la nuit paſſée, het heeft den voor .

leeden nacht zeer geregend.

Il a bien neigé cette ſemaine, het heeft deze

week zeer geſneeuwd.

Il a fait bien froid ces jours-ci, 't is deze dagen

zeer koud geweeſt.

3) Verder wordt hy ook met eenige andere By

woorden gebruikt, die wel eenentyd, maar nogtans

geenen wiſſen, noch byzonderen ofuitdruklyken tyd, te

kennen geeven, als daar zyn: long-tems, lang, tott

jours, altyd, quelque-fois, ſomtyds, autre-fois, voor

dezen; après-que , na dat, wanneer, du tems paſſé,

in oude tyden, of voor dezen, als:

Nous avons long-tems attendu, wy hebben lang

gewacht. »

j'ai toujours ouïdire, ik heb altyd hooren zeggen.

AVous

We
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Nous avons eu quelque fois, wy hebben ſomtyds

ehad. ..

8 Il y a eu autre fois des Rois, qui &'c. daar zyn

voor dezen Koningen geweeſt, die enz.

Nous avons eu autre fois desguerres, wy hebben

voor dezen oorlogen gehad.

Au tems paſſé on n'apas oui parler de pareilles cho

ſes, voor dezen, heeft men van zulke dingen niet

gehoord.

Après que Dieu a chátiéſes enfans, Iljette la ver

ge dans le feu, wanneer God zyne kinderen ge

ſtraft heeft, dan werpt Hy de roede in 't vuur.

Aanmerking.

Vermits nu de Franſche Taal twee voorledene ty

den heeft, zo kan men de zwaarigheid niet genoeg

beſchryven, die er door het gebruik van beiden,

by de Nederlanders veröorzaakt wordt.

De zwaarigheid nogtans is niet onöverwlnlyk,

wanneer men maar op het volgende acht geeft,na

melyk: ſpreekt men in den voorleden tyd; zo wordt

'er een wiſſe tyd benoemd, of niet:

1) Benoemt men geenen wiſſen tya; dangebruikt

men den ſamengeſtelden voorleden'tyd, by voorb. :

Avez-vous été à Berlin? zyt gy te Berlyn ge

Weeſt ?

Oui, jºy ai été, ja, ik ben daar geweeſt.

j'ai été deux fois en Eſpagne, ik ben tweemaal

in Spanje geweeſt. -

Il a été trois fois aux Indes, hy is driemaal in In

dië geweeſt.

2) Maar benoemt men eenen wiſſen tyd, dan is

deze of reeds ten eenemaal verloopen; of hy duurt

nog: is hy ten eenemaal verloopen, dan gebruikt men

den enkelden voorleden tyd, by voorb. :

je fus hier à Francfort, ik ben giſteren te

Frankfort geweeſt.

Il
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Il fit fort chaud l'été paſſé, in den voorleden zo•

mer is het zeer warm geweeſt. -

Maar duurt de tyd nog, dan gebruikt men den

voorleden ſamengeſtelden tyd, als :

j'ai été aujourd'hui à la chaſe, ik ben heden op

de jagt geweeſt.

iVousavons bien travaillécette ſemaine, wyhebben

deze week wel gewerkt.

j'ai recu beaucoup de lettres ce mois, ik heb de

ze maand veele brieven ontvangen.

Over het gebruik van den I. VOORLEDEN"

MEER DANVOLMAAKTENVTTDvan

de AAIWTOONEWDE wyze.

Deze meer dan volmaakte tyd wordt,

1) In 't algemeen gebruikt, even als in de Ne

derduitſche en LatynſcheTaalen, van eenezaak, wel

ke ten dien tyde, waarvan geſproken wordt, reeds

gebeurd en geſchied is, als:

favois dit, ik had gezegd.

j'avois demandé, ik had begeerd, verzocht.

Je vous avois promis, ik had u beloofd.

j'avois fait mon compte, ik had myne rekening

gemaakt.

je m'étois réjoui de vousvoir, ik had my verheugd,

u te zien.

je m'étois abuſé, ik had my bedroogen.

2) Voorts ook met deze Bywoorden: quand, wan

neer; comme, als; lorsque, toen, als, après que,

nadat ; dès que, ſitôt que, aulſitôt que, zodra als;wan

meer men iemandsgewoonten engebruiken,of verſchei

dene werken, naar malkanderen verhaalen wil, als:

Après s'étre levé & avoir prié Dieu, ilſe mettoit

à étudier, na dat hy opgeſtaan was, en Gode ge

beden had, begaf hy zich tot ſtudeeren. ',

Après qu'il avoit étudié une heure, il déjdnoit,

na dat hy één uur geſtudeerd had, ontbeet ",
-

f"S,
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Lorsqu'ilavoit déjtiné, ils en alloit tirer des armes,

toen hy ontbeeten had, ging hy ſchermen.

Et auſſitôt que nous avions diné, il alloit ſe pro

mener, en, zo dra als wy 's middags gegeeten had

den, ging hy wandelen.

Over het gebruik van den II. MEER DAMW

VOLMAAKTE/V TTD van de AAN

TOONENDE wyze.

Deze meer dan volmaakte tyd, heeft byna eene

zelfde betekenis, als de enkele voorleden tyd; maar

hy heeft zyn gebruik, om eene zaak aan te wyzen,

die volkomen geſchied is, vóór dat er eene andere

wordt begonnen, of, daar men in 't Nederduitſch

den meer dan volmaakten Tyd met de volgende By

woorden gebruikt: Quand, comme, als, wanneer,

après que, nadat; lorsque, als, na dat; dès que, ſitót

que, auſſitót que, pas plutôt que, a'abord que, zo

dra, als, avant que , plutôt que, voor dat jusqu'à

ce que; tot dat; of wel, wanneer in de Latynſche

taal de meer dan volmaakte tyd van de Aanvoegen

de wyze, met de Voegwoorden van deze en poſt

quam, en het volſtrekte Supinism in den Neemer

gebruikt wordt, als :

Après qu'il eut eu audience, nadat hy gehoor
gehad had. w

Auſſität qu'il eut eu le conſentement dupère & de

la mère, zo dra hy de toeſtemming der ouderen ge

kreegen had. -

Aprèsque nous eumesété quelque tems dans la cham

bre du Roi, na dat wy eenen tyd lang in des Ko

nings kamer geweeſt waren.

Quand il eut achevé ſaharangue, als hy Zyne re

den volëind had.

Quand elle eut ouvert les yeux, als zy de oogen

open gedaan had.

Le
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Le démon aiant été chaſſé, le muetparla, (Matth.

IX: 33.) en als de duivel uitgeworpen was, ſprak

de ſtomme.

Comme il eut paſſé la riviere, als hy over de ri

vier gekomen was. -
n

Après qu'il eut dit cela, na dat hy ditgezegd had.

Après qu'elle eut entendu ces nouvelles, na dat

zy zulke tydingen vernomen had.

Après qu'Alexandre eut vaincu Darius, na dat

Alexander, Darius overwonnen had.

Après qu'Hérode fut mort, nadat Herodes geſtor

Ven WaS. -

Une heure après qu'il fut parti, één uur, na

dat hy verreisd was.

Dès que nous etimes diné, zodra wy het middagmaal

gehouden hadden.

Sitót qu'il eut les talons tournés, of, il n'eutpas

plútót tourné les talons, zodra als hy zich omge

eerd, de hielen geligt hadt

A-Auſſitót qu'il fut arrivé, of, il ne fut pas plútót

arrivé, zodra hy aangekomen was.

Incontinent après qu'elle fut delivrée, of, elle ne

fut pas plútót délivrée, zodra zy verloſt was.

Il ne l'eut pas plutôt apperett, qu'il ſe ſouvint de

l'avoir vut quelque-part, hy had hem niet zo dra

gezien, of het viel hem in, dat hy hem elders ge

zien had.

Il n'eut pas plútót appris la mort deſonfrère, qu'il

s'en alla, zodra hy den dood zyns broeders ver

nomen had, ging hy henen.

Il ne ceſſa point de courir jusqu'à ce qu'il nous eut

atteint, hy hieldt niet op met loopen, tot dat hy ons

had ingehaald.

Somtyds wordt de orde der woordeneenigzins ver

ânderd, en eerſt het Deeltvoord, voorts het Voegwoord

QUE, en dan het Helptvoord gezet, als :

Arrivé qu'ilfut att logis, zodra hy te huis gekoo

IHCIl Was, Ache

--------
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Achevé qu'il eut ſon discours, zodra hy gedaan

had met ſpreeken. -

Maar die ſpreekmanieren zyn thands in 't geheel

niet goed, men moet zeggen : dès qu'il fut arrivé,

aprés qu'il eut acbevé, & c.

Over het gebruik van den MEER DAwVOL

MAAKTE/V VOORVERLEDENV” TTD.

Deze wordt meeſtäl met de Bywoorden, die by den

II. meer dan volmaakten tyd aangeweezen zyn, of ook

met anderen, gebruikt, als: . .

Quand il a eu dejuné, il s'en eſt allé, toen hy

ontbeeten had, ging hy henen.

Quand il a eu achevé ſon ouvrage, als hy zyn

werk gedaan had.

Il eſt ſorti dès qu'il a eu diné, hy isheén gegaan,

zodra hy 's middags gegeeten had.

Il s'en eſt allé coucher, dès, of auſſitôt qu'il a eu

foupé, hy is aanſtonds naar bed gegaan, zodra hy

's avonds gegeeten had.

Auſſitót que nous avous eu fait compte, nous nous

en ſommes allés, zodra de rekening opgemaakt was,

zyn wy henen gegaan.

Vous avez eu bientôt fait, gy hebt het welhaaſt

gedaan gehad, gy zyt 'er welhaaſt klaar mede ge

worden. -

j'ai eu plútót fait que vous, ik ben eer dan gy

klaar geraakt.

j'ai eu plutôt achevé mon thème, que vous n'avez

eu fait la moitie du vôtre, ik heb myne opgaave

(thema) eer gemaakt, dan gy de uwe halfklaar hebt

ehad. -

8 Il l'a eu fait en un moment, hy heeft het in een'

oogenblik gedaan gehad.

Vous avez eu bientôt diné, gy hebt welhaaſt met

eeten gedaan gehad. -

Nous

w
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Nous avons eu diné à onze heures, wy hebben om

elf uuren 's middags middagmaal gehad.

Doch zodanige ſpreekwyzen kunnen met den

meer dan volmaakten voorverleeden tyd nog op

eene andere manier gegeeven worden.

Eerſt met den voorleden' tyd van het Deelwoord

in de Eindigende wyze, als:

h #art eu permiſſion, toen ik verlof gekreegen

ſlCl.

En dan ook met het Woorzetſel après, en den

meer dan volmaakten tyd van de Eindigende wyze:

Aprèsavoir écrit, aprèsavoir lû3 aprèsavoir long

tems attendu, na dat ik geſchreeven, geleezen,

langen tyd gewacht had. fó'

Over het gebruik van den toekomenden tyd, van

de AAIWTOONENDE wyze.

Deze tyd wordt, -

1) In 't algemeen, even als in 't Nederduitſch en

Latyn gebruikt, als:

Il ſera bientôt tems, het zal haaſt tyd wezen.

Vous le verrez bien, gy zult het wel zien.

Nous demeurons ici, wy willen hier blyven.

Que me donnerez-vous? wat wilt gy my geeven?

je vous donnerai quelque choſe de beau, ik zal u

iets fraais geeven.

Quandles Francois rendront Arras, lesſouris man

geront les chats, wanneer de Franſchen Atrecht, of

Arras zullen wedergeeven, dan zullen de muizen

de katten vreeten. , en

c'EST UNE GAscoNADE, AUssI-BIEN QUE CELLE

cr: Namur eſt à rendre, mais non pas à prendre,

DAT IS EENE FRANSCHE SNoRKERY, sNoEvERY (een

franſch groot ſpreeken) EvEN ALs DEZE: Namur

kan wel weêrgegeeven, maar niet weêrgenomen

of hernomen worden.

-w X Quand

v
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Quandtu ſeras homme de bien, le lièvre pourſuivra

le chien, wanneer gy vroom zult worden, zo zal

de haas den hond naarjaagen.

2) Vervolgends wordt hy ook met deze naarvolgende

Bywoorden gebruikt: quand, wanneer ; comme, zo

als; ott, waar ; parote, waardoor; ce que, wat;

tout ce que, alles wat; tant que, zo lang als, au

tant que, zo veel als; namelyk, wanneer de Ne

derlanders met zulke woorden den tegenwoordigen

tyd van de Aantoonende wyze gebruiken, en eene

toekomende zaak verſtaan wordt, als;

Quand il vous plaira, wanneer het u belieft.

Comme il vous plaira, zo als het u belieft.

Oà vous voudrez, waar gy wilt.

Tout ce qu'il vous plaira, alles wat u belieft.

'Tant que la guerre durera, zo lang de oorlog

duurt.

Autant qu'il vous en plaira, zo veel gy 'er van

belieft.’

Tant que vous boirez, vous ne mourrez point, zo

lang gy drinkt, zult gy niet ſterven.

3) En dan wordt hy zeer dikwils voor den toe

komenden tyd van de Gebiedende wyze der Laty

nen gebruikt, welke in 't Nederduitſch door het

woord zullen, uitgedrukt wordt, als:

Tu me feras un autel, (Exod. 27: 1.) gy zult my

eenen altaar maaken.

Tu garderas la fête des pains ſans levain, (Exod.

23: 15.) het feeſt der ongezuurde brooden zult

gy houden.

Tu ne prendras point de préſent; caril'aveugle les'

ſages mémes, (Exod. 23: 8.) gy zult geen geſchenk

neemen, want het geſchenk verblindt de zienden.

Tu n'opprimeras point l'étranger, (ibid. vers 9.) gy

zult ook den vreemdling niet onderdrukken.

DE R.

3

w
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DERDE AFDEELIN G.

Over het gebruik van de GEBIEDENDE

wyze.

D" Gebiedende wyze wordt altyd, even als in

de Nederduitſche Taal, gebruikt, en even

als de tegenwoordige tyd van de Gebiedende wyze

der Latynen, als:

Crains Dieu & honore le Roi, vrees Godt en eer

den Koning.

Qui eſt bien, sºy tienne, wie wel is, die blyve

daar by. * //

VIERDE AFDEELING.

over het gebruik van de AAN ofSAMENWOE

GENDE en WENSCHENDE wyzen.

Over den tegenwoordigen tyd van de WENSCHEN

DE en AAIVWOEGENDE wyzen.

Deze tyd wordt,

1) Doorgaande gebruikt, even als in de Neder

duitſche en Latynſche taalen; en inzonderheid met

dezeVoegwoorden en wyzen van wenſchen:que, dat,

op dat, que ne, dat niet, afin que, à ce que, op dat, ten

einde; afin que ne, ten einde niet, op dat niet; de peur

que ne, op dat niet; pourvil que, wanneer maar, byal

dien maar; moiennant que, zo maar, indien maar, en

cas que, zo, byaldien, in geval; ſi ce n'eſt que, en cas

gue ne, ten zy dat, in geval niet; bien que, quoique,

encore que, ofſchoon, alhoewel ; avant que, eer,

voor dat, ſoit que, ou,#zyal, dat; 't zy; of jusqu'à
- - , 2 re

f
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ce que, tot dat; je voudrois, que, ik wilde, dat, Dieu

veuille, que, plaiſe à Dieu, que, wilde God, dat;

Dieu faſe, que, God geeve, dat; Dieu vous faſe

la grace, que, God geeve, verleene u de genade,

dat; je ſouhaiterois, que, ik wenſchte, dat; ach?

dat toch; à Dieu me plaiſe que, God verhoede, dat;

tant s'en faut, que, &#c. 't is er zo verre af, dat,

ik zwyg; om niet te zeggen, dat; laat ſtaan, enz.

Il faut que je m'en aille, ik moet gaan.

On m'a écrit que je revienne au logis, of beter,

en m'a écrit de revenir au logis, men heeft myge

ſchreeven, dat ik weêr te huis moet komen.

je crains qu'il ne pleuve, ik vrees het zal rege

nen. -

Elle ne ſe leve pas, qu'il ne ſoitjour, zy ſtaat niet

op, ten zy dat het dag is.

Nous ne dinons pas, qu'il ne ſoit midi ſonné, wy

eeten 's middags niet, ten zy dat het twaalf uuren

heeft geſlagen.

Il ne viendra pas qu'ilne ſoit Docteur, hy zal niet

weêrkomen, ten zy hy Doctor is.

je ne le ferai pas qu'on ne me le diſe, ik zal het

niet doen, ten zy dat men het my zegge.

je me m'en irai pas, que vous ne ſoiez guéri, ik

zal niet henen gaan, vóór dat gy weêr gezond zyt.

Il ne s'en ira pas, qu'il n'ait paië, hy zal niet

henen gaan, vóór dat hy betaald heeft.

On ne peut fortifier les places, qu'il n'en coûte

beaucoup d'argent, men kan eene plaats niet vaſt

maaken, dat het niet veel gelds koſte.

Afin que vous ſachiez, op dat gy weete.

Afin que vous ne penſtezpas, op dat gy niet denkt.

De peur que je ne vous faſe de l'incommodité,

op dat ik u geene ongelegenheid doe.

Pourvú qu'il faſe beau tems, zo het maar mooi

weêr is.

Pourva qu'il me pleuve pas, indien het maar niet

régent. Moiea
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Moiennant que j'aie de l'argent, zo ik maar geld

hebbe.

En cas que je le puiſſe faire, in geval, by aldien

ik het doen kan,

Si ce n'eſt que je ſois empéché, of, en cas que je

me ſois pas empéche, ten zy ik verhinderd werde;

of, zo ik maar niet verhinderd werde. -

Encore que je ſois malade, ofſchoon ik ziek ben.

- Avant qu'il gèle, vóór dat het vrieſt.

Avant qu'il y ait de la glace, vóór dat 'eryszy.

Soit qu'il gèle ou qu'il pleuve, het vrieze of ré.

gene.

jusqu'à ce qu'on ſonne, tot dat men luidt.

J'attendrai jusqu'à ce qu'on me vienne appeller,

ik zal wachten, tot dat men my kome roepen.

Dieu veuille que nous aions la paix / God geeye

dat wy vrede krygen !

je ſouhaite de tout mon coeur, que cela ſe faſe

ach / dat het toch geſchieden mogt.
-

je ſouhaiterois de tout mon coeur, que je le puiſſa

faire ? ik wenſchte dat ik het doen kon !

A Dieu ne plaiſe, que cela arrive! Godverhoe

de, dat zulks geſchiede!

A Dieu ne plaiſe, que je vous veuille nuire ! het

zy verre van my, dat ik u tegen zoude wezen !

Dieu veuille, que nous nous revotons ſains & dis

pos! God geeve, dat wy malkanderen frisch en ge

zond weder zien !

Maar, wanneer het vooräfgaande Werkwoordeen

Naam-ofVoornaamwoordregeert, dan wordthet vol

gende niet met QUE, en in de Aanvoegende wyze, maar

in de Onbepaalde wyze, met à of DE gezet, als:

Dieu me garde de faire cela, God verhoede,

dat ik het doen zoude.
-

Je vous commande (niet que vous yalliez, maar)

dy aller, ik beveel u, daar heen te gaan. '

X 3 AM!

-----
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Il n'eſt impoſſible d'en venir à bout, 't is my on

mogelyk, daarmede klaar te komen, het ten ein

de te brengen. - -

Exhortez vôtre fils à être plus diligent, vermaan

uwen zoon, dat hy naarſtiger zy. -

2) Na de onperſoonlyke Werkwoorden : ilfaut, il

eſt à propos, il eſt difficile, enz.

Il faut que cela ſoit, dat moet geſchieden.

Il eſt à propos que vous lui écriviez, 't zal goed

zyn, dat gy hem ſchryft.

Als mede na het Werkwoord il ſemble, wan

neer het op zich zelv' gebruikt wordt, als : -

Il ſemble que vous ne l'aiez pas vu, het ſchynt
dat gy 't niet gezien hebt. *is

Maar, wanneer er iets byſtaat, dan volgt er

eene Aantoonende wyze, als:

IL ME SEMBLE que vous avez peur, my dunkt

dat gy bang, vervaard zyt.

3) Na QUEL, QUELQUE en QUOI QUE, in de vol

gende byzondere betekenis, als:

Quels que ſoient les hommes, de menſchen mogen

zyn, zo als zy willen,

Quelle que ſoit l'iſſue de cette affaire; de zaak

valle uit zo als zy wille. - %.

Quoi qu'il en arrive, daar kome van wat er

wille. -

Quoi que je faſe, ik doe wat ik wille. (8

) Na QUE, wanneer het in plaats van een s1,

dat herhaald moeſt worden, gebruikt wordt, als:

Si vous le voulez & que vous me le commandiez

abſolument, wanneer gy 't zo wilt, en het my uit

druklyk beveelt.

Si je viens & que je ne le trouve pas, zo ikke

me en hem niet vinde- -

S'il vous l'a promis & qu'il ne tienne pas ſa pa

# zo by het u belooft heeft, en zyn woord niet

1QU9it. -

5) Na
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5) Na QUI, wanneer er een hoogſte graad, voort,

vooräfgaat, als :

Le meilleur ami, que j'aie au monde, de beſte

vriend, dien ik in de waereld hebbe.

La plus belle perſonne, qui ſoit au monde, de

fraaiſte menſch op aarde.

Vooräl, wanneer QUI tuſſchen twee Werkwoorden

ze ſtaan komt, waar door een verlangen, eene be

geerte, behoeftigheid, enz. wordt aangezweezen, als :

Il faut une perſonne, qui ſoit capable, men moet

zulk een hebben, die bekwaam is.

je cherche un homme, à qui je me puiſſe fier, ik

zoek iemand, op wien ik my verlaaten kan.

- Cela eſt bientôt dit, mais trouvez qui le faſe, dit

is welhaaſt gezegd, maar vindt er een, die het uit

WO'erG,

Waar deze betekenis niet ſtandgrypt, daar wordt

de Aantoonende zwyze na QUI behouden, als:

je vous adreſſe l'homme, qui vous a cberché, ik

wyze u den man aan, die u gezogt heeft.

Envoiez-moi le livre, que vous m'avez promis, zend
my het boek, dat gy my belooft hebt. t

6) Wanneer het vooräfgaande Werkwoord in den

tegenwoordigen of toekomenden tyd ſtaat, dan volgt

de tegenwoordige of de ſamengeſtelde voorleden tyd

van de Aanvoegende wyze, als :

Jlfaut que je liſe, ik moet leezen.

Je veux que vous le faſiez, ik wil dat gy het

doet.

Je veux que cela ſoit arrivé, ik onderſtelle dat dit

geſchied zy.

j'attendrai qu'il ſoit venu, ik zal wachten, tot hy

komt.

Maar, wanneer er een anderetyd vooräfgaat, dan

volgt de onvolmaakte, of de tweede meerdan volmaak,

te tyd van de Aanvoegende ºvyze, als :

* X 4 je
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3e ſoubaiterois que vous viſiez, of euffez za cet

bomme, ik wenſchte, dat gy dezen man bezogt of

gezien had.

j'avois bien eſpéré qu'il trouveroit le moien deme

ſatisfaire, ik had wel gehoopt, dat hy middel zoude

vinden, my te voldoen.

7) De tegenwoordige tyd van de Aanvoegende tvy

ze wordt, ſomtyds, in plaats van den toekomenden

zyd van de Aantoonende wyze, gebruikt, als:

Croiez-vous qu'il vienne ? gelooft gy dat hy komen

zal ?

Wenſchenderwyze zegt men:

Que n'ai-je auſt-bien les molens, que vous! ach dat

ik de middelen had, als gy!

Insgelyks wordt ook ſomtyds met andere Werk

woorden gewenſcht, terwyl men het perſoonlyk

Voornaamwoord achter het Werkwoord zet. 39

Over het gebruik van den onvolmaakten tydvan
de WEWSCHENVD E wyze. w

Deze wordt

1) Doorgaande gebruikt, evenals, in 't Latyn en

Nederduitſch, deonvolmaakte tyd van de Wenſchen

de en Samenvoegende wyzen, zonder dathy aan een

ander voorafgaand werkwoord verbonden, of daar

äan verknocht zy, als:

je ſai bien ce que je ferois, ik weet wel, wat ik

doen wilde. *,

Si j'étois que de vous, je ne leferoispas, indien ik

als gy ware, ik zoude het niet doen.

Si j'étois en vôtre place, j'agirois autrement, in

dien ik in uwe plaats ware, ik zoude het anders

maaken.

Je ne ferois pas ainſi, ik zoude zo niet doen.

NTauriez-vous point de bonte ?Y zoudet gy u niet

Ne ſeriez-vous pas bonteux ? ſchaamen 'an
'C

i



( 329 )

Me voudriez-vous bien faire un ſervice, ou plûtst

un plaiſir? wildet gy my wel een dienſt, ofveet

eer een vermaak doen.

Ne voudriez-vous pas bienſavoir la langue Francoi

ſe? wildet gy niet de Franſche taal magtig zyn?

2) Vervolgends gebruikt men denzelven gemeen

lyk met deze volgende woorden: volontiers, gaarne;

guand, quand bien, als, wanneer, dan; que, 6 que,

hoe, ach hoe ! als,

je le ferois bien volontiers, ſi je pouvois, ik wil:

de 't gaarne doen, zo ik maar kon.

je vous en donnerois volontiers, ſi j'en avois, ik

wilde 'er u gaarne van geeven, indien ik het had.

Je ne le ferois pas, quandje devrois mourir, ik

wilde het niet doen, al moeſt ik ook ſterven.

Quand vous ne voudriez pas, al wildet gy niet.

d Quand il devroit enrager, al moeſt hy dol wor
CI),

Quand bien méme on le tueroit, al wilde men hem

zelf ombrengen.

Il ne ſauroit, quand même il le voudroit, hy kan

het niet doen, ofſchoon hy wilde.

Quand même cela ſe pourroitfaire, zo dit ook al

geſchieden kon.

Que je rirois, 6 que je rirois, ah que je rirois! ach !

hoe, ó hoe zoude ik lagchen!

Que je ſerois aiſe ! hoe blyde zoudeik zyn /

O que nous ſerionsgaillards! ô hoe vrolyk zouden

wy zyn !

Over het gebruik van den onvolmaakten tydvan

de AAIVVO EGE NVD E wyze.

Deze wordt

1) Gebruikt, wanneer er een ander Werkwoord,

dat niet in den tegenwoordigen tydis, (zie van den

tegenwoordigen tyd der Aanvoegende wyze, n. 6.)

vooräfgaat, waaräan het eenigzins verknocht is,
X 5 OIII



( 33o ) "

om eenen volkomen zin eener reden te maaken;

en alsdan heeft hy gemeenlyk één van deze betrek- -

lyke woordjens: qui, lequel, laquelle, dont, of

gui ne , voor zich, als :

jamais comète n'a paru qui ne ſignifidt quelque

malheur, nooit heeft zich eene ſtaartſtar laaten zien, .

die niet iets kwaads betekende.

Il n'y eut jamais bomme ſi ſaint, qui n'eüt quel

que imperfection, daar is nooit een menſch zo hei

lig geweeſt, die niet eenige gebreken hadt.

Il n'y eut jamais belle femme, qui ne faitglorieuſe, -

nooit was 'er eene ſchoone vrouw, die niet hovaar

dig geweeſt is.

Il n'y eut jamais ſi bon livre, qu'on n'en dit point

de mal, daar is nooit een zo goed boek geweeſt,

waarvan niemand kwalyk ſprak.

Il voud, oit un ſerviteur, qui ſút faire beaucoup

* de choſes & qui ne coutát guères à entretenir, hy

hadt gaarne eenen dienaar, die veel doen kon, en

niet veel koſtte van te onderhouden. -

je voudrois vous pouvoir rendre quelque ſervice,

qui vous füt agréable & utile, ik wenſchte da ik

u eenen dienſt doen kon, die u aangenaam en voor

deelig vare.

Al lui faudroit un marchand, qui lui donndt la

znoitié pour rien, hy moeſt eenen koopman hebben,

die het hem half voor niet gaf. AA

2) Voorts wordt hy ook gebruikt met de vol

gende Voegwoorden en wyzen van wenſchen : je

voudrois, que, ik wilde, dat; plút à Dieu, que, :

gave God, dat; je ſouhaiterois, que, ik wenſchte,

dat; en cas, qtte, zo, by aldien, in geval, à moins
que, en cas que, ne, ten zy dat, in geval niet; que l

me , dat niet, ten zy, dat ; à fin que, à ce que, op . "

dat, ten einde, de peur que ne, op dat niet, en

core que, bien que, of wel, zo al; avant que, voor

dit, eer dan 3 als,

- Il
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Il voudroit, que je ſuſſe parler auſſi bon Fran

fois, que vous, hy wilde, dat ik zo goed Franſch kon

ſpreeken, als gy.

Mon Père voudroit, que j'étudiaſe en Médecine,

myn Vader hadt gaarne, dat ik in de Artzenykunde,

Medicynen, ſtudeerde.

Plüt à Dieu que cela ne fút point ! gave God dat

het niet wezen mogt.

je ſouhaiterois que vous fuſiez capable de le fai

re, ik wenſchte dat gy in ſtaat waart, zulks te doen.

je ſouhaiterois que cela ne ſe fit point, ik wenſch

te dat zulks niet gebeurde.

En cas que je le puſſe faire, zo, in geval, by al

dien ik het doen kon.

En cas que je ne fuſê pas empêché, in geval ik

niet belet wierd.

A moins que je ne fuſe empéché, ten zy ik belet

mogt worden.

j'ai dit, que je ne viendrois pas , que je n'euſſe

bien le loiſir, ik heb gezegd, dat ik niet komen wil

de, ten zy ik zeer wel tyd had.

Het Voegwoord encore que, ſchoon dat, alhoe

wel, wordt ſomtyds ſierlyk uitgelaaten, en alsdan

de Noemer van het perſoonlyk Voornaamwoord

gezet, als :

Quand la mort appèlle quelqu'un, il faut qu'il

marche,füt-il Roi ou Empereur, voor encore qu'il

fitt Roi ou Empereur, wanneer de dood iemand op

eiſcht, zo moet hy voort, al ware hy een Koning

of Keizer.

Perſonne w'eſt exemt des arrêts de la mort,fal-ce

tin Pape ou un Empereur, niemand is van het von:

nis des doods bevryd, ſchoon dat hy een Paus of

Keizer ware. -

Il n'y a ff bon, ni ſi ſage, qui ne commette quel

que faute, fût-ce le plus grand Saint & leplusgrand

Philoſophe du monde, daar is niemand zo deugd

- ſaam,
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faam, noch zo wys, die niet ſomtyds eenen mis

ſlag begaat, al ware hy de heiligſte en verſtandig

ſte menſch van de waereld

Il n'y a créature ſi vieille, qui ne déſire encore de

vivre,fat-elle la pluspauvre & la plus miſerable du

monde, daar is geen ſchepſel zo oud, dat niet be
geert nog te leeven, al ware het 't armſte en ellen

digſte op den aardbodem.

je m'en irai le trouver, fat-il au bout du monde,

ik zal hem opzoeken, al ware hy aan 't einde

der waereldz Zº

Over het gebruik van den voorleden vol

maakten tyd van de AA IVVO E

GE WD E wyze,

Deze tyd wordt

1) In 't algemeen gebruikt, even als by de Ne

derlanders en Latynen.

Penſez-vous qu'il ait fait cela ? meent gy dat hy

het gedaan heeft.

Crojez-vous, que j'aie dit cela? gelooft gy dat idit gezegd hebbe? 8 gy dat ik

je ne penſe pas que vous alez fait, ni dit une

teile choſe, ik denk niet dat gy zulks gedaan of

gezegd hebt. -

je ne crois pas qu'il l'ait reed, ik geloof niet dat

hy het ontvangen heeft.

je n'entens pas qu'ils aient fait aucune choſe,

ik hoor niet dat zy iets uitgevoerd hebben.

je ne ſavois pas que vous euſſiez été en France,

ik wiſt niet dat gy in Frankryk geweeſt waart.

Doch in plaats van dezen volmaakten tyd van de

Aanvoegende wyze, wordt gemeenlyk de volmaakte

ſamengeſtelde tyd van de Aantoonende wyze gebruikt,

wanneer men in de Latynſche taal deze Voeg

woorden cum en quod (als en dat) met den vol

maakten tyd van de Aanvoegende wyze, gebruikt,

GDA
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en men van eene zaak ſpreekt, of ook met deze

woordjens van twyfelen, an en utrum, of over al

lerleie zaaken, zekeren en onzekeren, als:

Vú que j'ai fait, om dat ik gedaan hebbe, (cum

fècerim.) - -

Vu que je vous ai ſi ſouvent dit, uit aanmerking,

dat ik u zo menigmaal gezegd heb, (cum tibi ſie.

pius dixerim.) - -

Vous ſavez que j'ai ſouvent dit, gy weet dat ik

menigmaal gezegd heb, (tu ſcis quod ſepius dix

erim.) *

je doute s'il a écrit, ik twyfel of hy het ge

ſchreeven heeft, (dubito an ſcripſerit, utrum

ſcripſerit.)

je ne ſai pas, s'il a recú des lettres, ik weet niet,

of hy de brieven ontvangen hebbe, (neſcio an,

utrum, literas acceperit.)

2) Voorts wordt ook deze volmaakte tyd met de

meeſte Voegwoorden en wyzen van wenſchen ge

bruikt, welken by den tegenwoordigen tyd van de

Aanvoegende wyze ſtaan, als:

je me m'en iraipas, que je n'aie recú mon argent,

ik zal niet henen gaan, ten zy ik myn geld ont

vangen hebbe.

AWous ne vous en irez pas , que vous n'aiez en

core but ce verre-là, gy zult niet henen gaan, voor

dat gy het glas uitgedronken hebt. -

Si ce n'eſt qu'il ait reg4 un autre ordre, ten zy

hy een ander bevel ontvangen hebbe. - - -

Si ce n'eſt que je ſois arrété par quelque ami, ou

que je ſois commandé ou appellé autre-part, ten zy

ik van eenen goeden vriend opgehouden, of er

gens anders verzocht en geroepen worde.

En cas que j'aie recht de l'argent, in geval ik

maar geld ontvangen hebbe. -

Attendez que nous aions déjáné, wacht tot dat wy

ontbeeten hebben.
"-

-- Zie,
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Zie, wat van het gebruik van den tegenwoof.

digen tyd der Aanvoegende wyze, n. 6. gezegd is.

Over het gebruik van den meer dan volmaak- ,

ten tyd der WE AVSCHENDE wyze. -

Deze tyd wordt,

1) Gebruikt, wanneer er een ander Werkwoord

in den onvolmaakten of eenigen anderen tyd, buiten

den tegenwoordigen en toekomenden, vooräfgaat, of

volgt, als:

Si quelqu'un m'aidoit, j'aurois plútót fait, wan

neer my iemand helpen wilde, zou ik eer klaar

wezen. -

Si je vous aidois, vous auriez fait en une heure,

byaldien ik u helpen wilde, zoudet gy in één uur

klaar zyn.

je l'aurois déja fait, ſi vous ne m'empêchiez, ik

zoude het reeds gedaan hebben , zo gy my niet

hinderde.

je meſerois déja couché,ſt j'étois au logis, ik had

my al neérgelegt, zo ik te huis ware. -

2) Verder wordt hy met deze Voegwoorden go

bruikt: que, dat ; 6 que, ach hoe; desque, auſitót

que, dès auſſitót-que, zodra als; en met volontiers,

gaarne; ten zy het voorwaardlyk woordjen ſt, met

eenen anderen meer dan volmaakten tyd voorafgaâ,

of volge, als:

je vous aſſure, que je l'aurois fait, ik verzekere

u, dat ik het gedaan had.

je vous jure, que je ſerois volontiers venu, mais

j'ai été empéché, ik zweer u, dat ik gaarne ware

gekomen, maar ik ben belet geworden.

h Et quand je l'aurois dit, en zo ik 't al gezegd

ad.

Que vous m'auriez fait de plaiſir! óque vous m'au

riez fait ungrandplaiſir! ô hoe groot een vermaak

zoudt gy my gedaan hebben ! 5" ºv

'a
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j'avois dit que je vous écrirois, des-que j'aurois

appris le lieu de vôtre demeure, ik had gezegd, dat

ik u ſchryven zoude, zo dra ik zoude vernomen

hebben, waar gy woont. -

Vous n'aviez promis de m'écrire auſitôt que vous

ſeriez arrivé à Paris, gy had my belooft, my te

ſchryven, zodra gy te Parys zoudet gekomen Zyn.

Auſſitôt que vous auriez regu mes lettres, zo

dra als gy myne brieven zoudet ontvangen heb.

ben. A- 2 te

Over het gebruik van den meer dan volmaakten

tyd van de AAIVVO EG E WD E wyze.

Deze wordt doorgaande gebruikt voor den Ne

derduitſchen en Latynſchen meer dan volmaakten

tyd van de Wenſchende en Samenvoegende wyzen

met de Voeg- en Bywoorden en manieren van

wenſchen; volontiers, de bon coeur, gaarne, van harte

gaarne; encore que, bien que, quoique, zo al ; poſé

gue, poſé le cas que, geſteld dat, en cas que, b

aldien, in geval, dat ; joint que, behalven dat ,

efin qtie , à ce que, op dat, ten einde; de peur que

me, op dat niet; pourvil que, zo, by aldièn maar;

avant que, voordat; jusqu'à ce que, tot dat; je vou.

drois, que, ik wilde, dat; plüt à Dieu, 4de, gave

God,dat; je ſouhaiterois, que, ik wenſchte, dat, als:

Si j'euſe ſii cela, zo ik dit geweeten had,

Si vous me leuſſiez dit, indien gy het my gezegd
had.

Encore que je l'etiſſe fait, zo ik het al gedaan
had. - -

Aſin que je m'en aille, op dat ik wegga.

De peur que je ne fuſe de neuré, op dat ik niet

gebleeven ware.

Pourv4 que j'euſe fait, ce qu'il vouloit, zo ik maar

gedaan hadde, wat hy wilde.

-

Avant



- ( 336 ) -

Avant que l'ennemi eát mis ſon armée en ordré,

voor dat de vyand zyn krygsheir in orde geſteld

hadt.

je le ſavois avant que vous m'en euſſiezaverti, ik

wiſt het al, voor dat gy 'er my een bericht van

gaaft.

j'attendois qu'il eſt ceſſé de pleuvoir, ik wilde

wachten, tot dat het opgehouden had met regenen.

jusqu'à ce que j'euſe regá , tot dat ik ontvangen

had.

je voudrois qu'ileatſonné ſept heures, ik wenſch

te, dat het 7.uuren geſlagen hadt.

Plat à Dieu que j'euſe fait ce voiage! gave

God! dat ik deze reis al gedaan had.

Il voudroit que j'euſe été aux Indes Orientales &’

Occidentales, hy wenſchte, dat ik in Ooſt- en Weſt

Indië geweeſt ware.

Vooräl echter heeft men in acht te neemen,

dat deze tyd gemeenlyk tweemaal gezet wordt,

wanneer by den éénen een voorwaardlyk woordjen

ſt ſtaat, en de tyd, waarvan geſproken wordt, reeds

voorby is, als:

Si j'euſe ſà cela, je vous l'euſe acheté, hadde ik

dat geweeten, ik zoude het voor u gekocht heb

ben.

Si j'euſe ſà cela, je vous l'euſe dit, zo ik datge

weeten had, ik zoude het u gezegd hebben.

Si j'euſe eu le loiſir, je vous euſe viſité, indien

ik tyd gehad had, ik zoude u bezogt hebben.

je ne l'ettſe pas acheté, ſi j'euſe ſà cela, ik zou

de het niet gekogt hebben, zo ik het geweeten

had.

Vous en euſſiez eu vôtre part, ſi vousfuſiez venu

avec moi, gy had 'er uw deel van gekreegen, zo

gy met my waart#%
Doch daarby is dit ondefſcheid wel in acht te

neemen, dat men met het woordjen SI denil:
(272
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dan volmaakten tyd van de Aanvoegende wyze ge

bruikt, wanneer de tyd reeds voorby is, van wel

ken wy zeggen: wanneer, of zo wy dit of dat ge.

had of gedaan hadden, het welk wy niet gehad noch

gedaan hebben, en in tegendeel den meer dan vol

maakten tyd van de Aantoonende wyze, wanneer

wy van den tegenwoordigen of toekomenden tyd

zeggen: zo of wanneer wy dit en datgehad, ofge

weeten, ofgedaan hadden, als: -

Si je l'avois fait, je le dirois, zo ik het gedaan

had, zoude ik het zeggen.

Si j'avois recü ma remiſe, je ne demeureroisguères

ici, wanneer ik mynen wiſſelbrief ontvangen had,

zoude ik niet lang hier blyven.

mieux que vous ne faites, zo ik in Frankryk geweeſt
r ware, gelyk gy, dan zoude ik beter ſpreeken dan

gy ſpreekt.

Si j'avois eu autant de maitres que vous, jeſerois

plus ſavant que je ne ſuis, had ik zo veele meeſters

gehad als gy, ik zoude ook geleerder zyn , dan

ik ben.

l Les Prophètes ont parlé de Jeſus Chriſt, comme

s'ils l'avoient vá de leurs propres yeux, de Profee

ten hebben van Jezus Kriſtus geſproken, als of

zy Hem met hunne oogen gezien hadden.

Over het gebruik van den toekomenden tydvan

de AA IVVO EGENDE wyze.

Deze toekomende tyd wordt doorgaande ge

bruikt, even als in de Nederduitſche Taal, en

dan ook met deze Bywoorden: quand, wanneer;

lorsque, ten tyde als, toen; dès que, auſitôt que,

dès auſitót que, zodra als; après que, na dat;

incontinent après que, zo voort, na dat, als:

j'aurai bientôt fait, ik zoude welhaaſt gedaan

hebben,

V NVoit:

Si j'avois été en France, comme vous, je parlerois

#
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Nous aurons bientét diné, wy zullen welhaaſt

gegeeten hebben.

Je vous le donnerai dès queje l'aurai accommodé,

ik zal het u geeven, zodra ik het klaar zal gemaakt

hebben.

V YF DE AFDEEL IN G. -

Over het gebruik van de E IIVD IG ENDE

Zvyze.

Over den tegenwoordigen en onvolmaakten

tyd van de Eindigende wyze. -

eze tyd wordt

1) In 't algemeen gebruikt, even als by de Ne

derlanders en Latynen, na een ander Werkwoord,

als:

OS Que voulez-vous faire ? wat wilt gy doen?

je veux boire & manger, ik wil eeten en drin

ken.

je voudrois bien apprendre la langue Francoiſe, ik

wilde gaarne de Franſche Taal leeren.

2) Voorts wordt hy ook ſterlyk met de volgewde

Voorzetſels en Voegwoorden gebruikt: après, na;

pour, om; pour ne, om niet, niet te, op dat niet;

ſans, zonder, avant que, voor, eer dat, afin de

me, op dat niet, ten einde niet ; de peurde ne, uit

vreeze dat; de peur de ne pas, op dat niet, uit

wree2e dat niet, enz. als:

Après compter il fant boire, nadat men gerekend

heeft, moet men eens drinken.

Pour être à fon aiſe, om zyn gemak te hebben

Il a été penda, pour avoir dit la vérité, hy is

gehangen, om dat hy de waarheid gezegd had.

Sen aller fans dire adieu,ſansdire mat, ſtil weg

gaan, het afſcheid achter de deur neemen.
-- - - - H#
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Il l'a dit ſans y penſer, hy heeft het onbedacht

gezegd.

Avant que de ſe coucher, vóór dat men zich ne

derlegt.

Avant que de partir, vóór dat men vertrekt.

Avant que de ſortir, vóór, eer dat men uitgaat.

Afin de voir & d'entendre, om te zien en te ho-,

IGn,

Aſin de revenirſain & ſauf, om gezond en frisch

weêr te komen.

Afin de n'étre point oublié, op dat men niet ver

geeten werde.

Afin de n'étre point mouillé, op dat men niet nat

werde. .

De peur de tomber, op dat ik, gy, hy, het of
men niet valle. -

De peur de manquer, op dat ik niet te kort kome

De peur de perdre le ſouper, op dat ik het avond

maal niet verzuime. -

De peur de n'itre pas invité, uit vrees dat ik,

gy, hy, enz. niet moge verzogt worden.

3) Zo pleegt men mede, menigmaal en ſierlyk,

in 't begin van eene reden, of een gedeelte derzelve,

(periode) de Onbepaalde wyze met het woordjen DE

te gebruiken, in plaats van eene andere wyze,

met het voorwaardlyk woordjen sf, als:

De vous dire-maintenant, voor: ſtje vous voulois

maintenant dire, wanneer ik u thands zeggen wilde.

De vous raconter toute l’affaire, wanneer ik u

alles wilde verhaalen.

De vous écrire tout ce qui s'eſt paſſé en cette ren

contre, il en faudroit faire un volume entier, wan

neer ik u alles wilde ſchryven, wat er in deze zaak

voorgevallen is, dan moeſt men 'er een geheel

boek van maaken. - -

4)Zo word ook de Onbepaalde wyze, menigmaal,

voor een zelfſtandig Naamwoordgebruikt, wanneer
- Y 2 er
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t

'er of het Geſlachtwoord Le, of het woordjen tN, ofeen

bezittend Voornaamwoord vóórgezet wordt, ais:

Au lever du Roi, wanneer de Koning opſtaat.

Le boire & le manger, le dormir & le veiller

ſont des choſes néceſſaires, eeten en drinken, ſlaa.

pen en waaken zyn noodige dingen.

Un bon manger, een goed eeten.

Mon pouvoir, myn vermogen.

Mon ſavoir, myne wetenſchap.

Un déjaner, un diner, een ontbyt, een middag

maal.

Ungouter, unſouper, een agter-noen-maal, (vier

uuren-ſtuk) een avond-maal-tyd.

5) En, om dat de Nederduitſche Eindigende

wyze met het woordjen te, in 't Franſch zeer dik

wils met de, ſomtyds ook met à, en dan ook met

pour, gegeeven wordt, zo is het volgende in acht

U€ 1166IIlCIle

D E.

De wordt gebruikt,

a) Wanneer er een ander Werkwoord vooräf

gaat, dat bidden, gebieden, verbieden, verhinderen,

vreezen, raaden, afraaden, toelaaten, vergunnen,

belooven, haaſten, ophouden, betekent, en in 't alge

meen na woorden, die anders den Teeler vorde

ren: desgelyks ook na alle die woorden, welken het

Gerundium in DI na zich hebben, als:

Je vous prie de me venir voir, ik bid u, my te

komen bezoeken.

" Je vous commande de le faire, ik gebiedeu, dit

te doen.

je vous défends de boire du vin, ik verbiede u

wyn te drinken.

je ne vous empêche pas d'y aller, ik belette u

niet, daar henen te gaan.

J'ai peur de vous incommoder, ik vrees, u onge

legenheid aan te doen. je

* 5 J
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je vous conſeille de demeurer ict, ik raade u,

hier te blyven.

je ne vous diſuade pas de le faire, ik raade 't u

niet af, zulks te doen.

Permettez moi de vendre, vergunt my te verkoo

GI),
p Permettez moi de ſortir, vergunt my uit te gaan.

je vous promets de revenir, ik beloof u, dat ik

Weër zal komen,

Hátez-vous de revenir, haaſt u weér te komen,

komt ſchielyk weêr. -

Hdtez-vous de vous habiller, haaſt u met aanklee

den.

Il ceſſe de pleuvoir, het houdt op met regenen.

Le déſir de vous voir, de begeerte om u te zien.

L'occaſion de vous ſervir, degelegenheid om u te

dienen. -

La commodité de vous écrire, de goede gelegen

heid om aan u te ſchryven. -

Le moien de me revancher, het middel om my te

wreeken, of zulks betaald te zetten.

Le tems de le faire, de tyd om zulks te doen.

Il eſt tems de ſe retirer, het is tyd, zich naar

huis te begeeven. -

b) Zo wordt het mede voor de Eindigende wyze

gezet, wanneer het zelfſtandig Naamwoord, door

welk het geregeerd wordt, voort vooräfgaat, als:

j'ai le loiſir d'étudier, ik heb tyd, om te ſtudee

TCI), -

J'ai envie de faire, ik ben willends te doen, .

j'ai beſoin de manger, ik heb eeten#
c) Het Werkwoord étre, wanneer het met

woorden, aiſé, fâché, marri, joieux, content, en ,

peine, en terme, en état, en occaſion, gezet wordt, "

eiſcht insgelyks de volgende Onbepaalde wyze, met het

woordjen DE, als : :

&A Y 3 je

V &

deT
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*

je ſuis fáché de ſavoir ces nouvelles-là, ik ben

bedroefd deze tyding te verneemen. !

je ſuisfaché de n'avoir rien reg4, ik ben bedroefd

dat ik niets ontvangen heb.

Je ſuis bien aiſe de vous voir en bon état, ik ben

blyde u in eenen goeden ſtaat te zien.

Je ſuis content de paier ce que je dois, ik ben te

vrede te betaalen wat ik ſchuldig ben.

Je ſuis réſolu de vous faire mettre en arrét, ik

ben van voorneehnen u te laaten aanhouden, (arres

teeren.)

Je ſuis en peine de ne vous avoir pas v4, ik ben

bekommerd, dat ik u niet gezien heb. -

Je ſuis en peine de n'avoir rec4 aucune lettre, ik

ben bekommerd, dat ik geene brieven ontvangen

hebbe.
-

d) Op deze manier wordt hetook in de naarvol

gende ſpreekwyzen gebruikt, als:

C'eſt un plaiſir que de jouer, het is een luſt te

ſpeelen.
-

C'eſt un plaiſir que de dormir, het is een vermaak

te ſlapen.

C'eſt un plaiſir que d'allerſe promener, het is een

vermaak te gaan wandelen.
-

C'eſt un grand contentement que de monterà cbe

val, 't is een groot vermaak te paard te ryden.

Il eſt bon de penſer à ſoi, 't is goed aan zich te

denken.

Il eſt à propos de ſ'en informer, 't is raadſaam,

daarnaar te verneemen.

- Je ſuis en danger de périr, ik ben in gevaar van

te vergaan.

Il eſt tems d'agir, het is tyd iets te doen. -

e) Zo wordt, eindlyk, ookhet voorzetſel de, na

de woorden autorité, pouvoir, permiſſion, licence,gebruikt, als: , w- ---

A - ' ' )
-
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Il a l'autorité de vouscommander, hy heeft magt,

u te beveelen.

Il a l'autorité de vous mettre en priſon, hy heeft

magt, u in de gevangenis te zetten.

J'ai le pouvoir de vous étriller, ik heb magt, u

braaf af te kloppen.

j'ui permiſſion de m'en aller, ik heb verlof, weg

te gºdall.

5 Doch hier is niet te vergeeten, dat menig'

maal het woordjen que, voor de, in dergelyke reden,

gezet wordt, als: -

je le brülerai pl4tót que de vous le donner, ik wil

het liever verbranden, dan u geeven, *

J'aimerois mieuw faire je ne ſai quoi, que de le

ermettre, ik wilde liever, ik weet nietwat doen,

dan dit toelaaten. "

Ce n'eſt pas peu de choſe, que d'étre en ſes bonnes

graces, 't is wat grootsch, in zyne gunſt te ſtaan.

C'eſt abuſer de l'entre & du loiſir, quede les con

ſumer à écrire de pareilles choſes, het is tyd en inkt.

Inisbruiken, zulke dingen te ſchryven. -

\ A.

Met à wordt het gemelde woordjen, te gegeeven,

a) Wanneer het voorafgaande Werkwoordeenige

naarſtigheid betekent, ofleeren, beginnen, en door.

gaande ook by alle woorden, die eenen Geevereis

ſchen , als : -

Il s'adonne à jouer, hy geeft zich aan het ſpeelen

OVCT.

Il s'étudie à faire des vers, hy legt zich toe, om

vaarſen te maaken.

Il montre à faire des armes, hy leert ſchermen.

Il montre à jouer du lát, hy leert op de luit

ſpeelen. -

Il apprend à danſer, hy leert danſen,

Y 4 En



( 344 )

En me faiſant rien, on apprendà maifaire, met
niets te doen, leert men kwaad doen.

Avec les boiteux on apprend à clocher, by den

kreupelen leert men hinken.

Il commence à marcher & à parler, hy begint

te gaan en te praaten.
-

Je commence à me laſſer, ik begin moede te
worden.

-

Il commence à pleuvoir, het begint te regenen.

Quand la cornemuſeeſtpleine, elle commence àſon

mer, & un bomme plein ouſaoul, commence à parler,

wanneer de zakpyp vol is, begint ze te ſpeelen,

en een zat of vol menſch, begint te ſpreeken.

je ſuis prêt à vous ſervir, ik ben bereidvaardig,
u te dienen.

L'homme eſt promt à mal faire, de menſch is ge

neegen kwaad te doen.

Il eſt propre à cela," comme un dne à fotter de la

harpe, hy is er zo bekwaam toe, als een ezel

tot het ſpeelen op de harp.

jouer à tout perdre, het uitterſte waagen.

Les muſiciens gagnent leur vie à chanter, & les

haladins à danſer, de muzykanten winnen hunnen

koſt met zingen, en de danſers met ſpringen.

b) Voorts gebruikt men ook à, wanneer iets

gegeeven wordt om te maaken, als:

Donner à faire, te maaken geeven.

Donner à écrire, te ſchryven geeven.

Donner à apprendre, à manger, à boire, te leeren,

te eeten, te drinken geeven.

Donner ſes ſouliers à racommoder, zyne ſchoenen

te lappen geeven.

Donner un livre à relier, een boek geeven om

in teSeinden.

Donner du lin à filer, vlas te ſpinnen geeven,

Donner de la laine àteindre, wol te verwen gee

ver / 9 - Don
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Donner à coudre, te naaijen geeven.

Prendre une terre à labourer, een land aannee.

men om te ploegen.

Prendre un jardin à façonner, eenen tuin aan

neemen om op te maaken.

Il aura & trouvera aſſez à faire, hy zalgenoeg
te doen hebben en vinden.

En Italie il y a beaucoup de gens, qui gagnent

leur vie à battre & à tuer les autres, daar zyn veele

menſchen in Italie, die van 't vechten en moorden

leeven. -

c) Insgelyks met het WerkwoordAIMER, wanneer

het zo veel betekent, als vermaak en luſt ergens in

hebben, als:

Il aime à rire & à railler, hy lagcht en boert

gaarne.

Qui nait de poule, aime àgrater, wat vanhoen

ders komt, dat krabt gaarne.

d) En dan ook, wanneer het Latynſche lydend :

Deelwoord in DUs en DUM uitgeſproken wordt, als :

Il eſt à excuſer, hy is te veröntſchuldigen. (ex

cuſandus eſt.)

## eſt à craindre, het is te duchten, (timendum

€2/A ,

Il n'y a rien à craindre, daar is niets te duch-,

ten, (nihil timendum in eo eſt.)

Il n'y a rien à gagner, daar is niets te krygen,

te winnen. (nihil ibi acquirendum datur.)

Il n'y a rien de bon à espérer, daar is niets goeds

van te hoopen.

Les queſtions ſubtiles ſont comme les écreviſſes, oà

il y a plus à éplucher qu'à manger, ſcherpzinnige

vraagen zyn als de kreeften, waaräan meer te

pluizen (uit te zuigen) dan te eeten is. ZAt, .

e) Eindelyk is nog aan te merken, dat het

Werkwoord AvoIR, wanneer er een • Onbepaalde wy.

ze met à op volgt, menigmaal een noodzaaklyk

Y 5 \ heid,
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heid, en zo veel als zullen of moeten, te kennen

geeft; ſomiyds echter ook een gebod of verbod,

wanneer AvoiR in de Aanvoegende wyze gebruikt

wordt, als:

J'ai quelque choſe à faire, ik heb iets te doen.'

J'ai un meſſage à faire, ik heb eene boodſchap

te verrichten.

Vous n'avez rien à craindre de ce côté-là, gy hebt

in dit geval niets te duchten.
-

Il aura à en repondre, hy zal het moeten vetänt

woorden,

Il aura à reconnoitre cette obligation, hy zal deze

verplichting moeten erkennen.

Nous avons un puiſſant ennemi à combattre, wy

hebben tegen eenen magtigen vyand te ſtryden.

Avoir deux ennemis à combattre, twee vyanden

te bevechten hebben. w

Avoir un grand obſtacle àſurmonter, eene groote

zwaarigheid te overwinnen hebben.

Nous devons nous attendre à mourirtvus unefois,

wy moeten allen eenmaal ſterven.

Il les exhorta, que chacun etit à faire ſon devoir,

hy vermaandeze, dat een ieder zynbeſt doen zoude.

Il s'écria que tous euſſent à le ſuivre, hy riep

overluid, dat zy hem allen zouden naarvolgen,

Le Roi lui fit dire, qu'il eut à renomcer à toutes

intelligences, de Koning liet hem zeggen, dat hy

zich van alle verſtandhouding moeſt onthouden.

L'Emperever écrivit aux Princes, qu'ils euſſent à

prendre les armes, de Keizer ſchreef den Vorsten,

dat ze de wapenen zouden opvatten.

Let. Wanneer à in 't begin van eene reden ſtaat,

dan wordt het door wanneer verklaard, a's:

A vivre comme il faut, wanneer men leeft, zo

als men moet.

A la voir, on croit, &fc. wanneer men ze ziet,

Zo gelooft inen, enz. , z " ,
-

t - - 17 POUR.
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ſ P O U R.

g

Pour wordt voor het gemelde woordjen te ge

bruikt,

1) Wanneer men de eindöorzaak wil te ken.

men geeven, waaröm en tot welk een einde men het

doet, en wanneer iemand even als een antwoordgee

ven wilde op de vraag wAARoM, als:

je ſuis venu ici pour prendre congé de vous, ik

ben hier gekomen, om afſcheid van u te neemen.

Pour vous prier d'une choſe, om u ergens om te

verzoeken. -

Pour vous remercier, om u te bedanken.

Pour paſſer le tems avec vous, om den tyd met u

te ſlyten.

On l'a envoié ici pour étudier, men heeft hem

hier gezonden om te ſtudeeren.

Etes-vous venu ici pour me rien faire ? zyt gy hier

gekomen, om niets te doen ?

Vous ne vivons pas pour manger, mais nous man

geons pour vivre, wy leeven niet daaröm, op dat

wy zullen eeten, maar wy eeten, op dat wy mo

gen leeven. (non ut edam, vivo, ſedut vivam, edo.)

On entreprend beaucoup de choſes pourgagner de

l'argent, men onderneemt veele dingen, om geld

te Winnen.

b) Waarby ook aan te merken is, dat zulk

woordjen PoUR, menigmaal, met de Onbepaalde wyze

gebruikt wordt voor Que, of à FIN QUE, dat, op

dat, als:

Il eſt trop honnête pour me refuſer une telle choſe,

hy is al te beleefd, dan dat hy my zulk eene zaak

weigeren zoude.

Il eſt trop généreux pour ſouffrir cela, hy is al

te grootmoedig, om dit te verdraagen.

Vous êtes trop ſage pour faire une telle choſe, gy

zyt te verſtandig, om zo iets te doen. -

A * * c) En
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c) En hier willen wy mede eene byzondere en

zeer goede manier van ſpreeken in acht neemen,

met het Werkwoord étre voor een ander Werk

woord, en het Voorzetſel pour, waardoor te ken

nen wordt gegeeven, dat iemand wel het hart, de

vrymoedigheid, bekwaamheiden het vermogen heeft,

om iets te doen, als:

Il eſt bien homme pour le faire, hy zal het wel

doen.

Elle eſt bien femme pour le faire, zy zal het wel

doen.

Il ſeroit bien bomme pour le faire, hy zoude het

wel doen.

Il n'eſt pas homme pour entreprendre une telle

choſe, hy is de man niet om zulk eene zaak te

onderneemen.

Il eſt bien aſſez méchantpour mordre, hy is kwaad

genoeg om te byten.

Il ſeroit bien aſſez bardi pour l'attaquer, hy zou

de ſtout genoeg zyn om hem aan te randen.

De volgende Werkwoorden hebben het Gerun

dium, na zich, nu eens met het woordjen de, dan met

à, als: obliger, engager, contraindre, exhorter, td

cher, s'efforcer, continuer, commencer, manquer,

oublier; prier heeft de nazich, wanneer het BIDDEN

betekent.

d) Somtyds, eindelyk, wordt de tegenwoordige

tyd van de Onbepaalde wyze geheel alleen, zonder

byvoeging van cenig woordjengebruikt, wanneer men

in de Latynſche taal het Supinum in UM mogtgebrui

ken, als:

Il eſt allé viſiter un ami, hy is henen gegaan,

om eenen vriend te bezoeken; hy is eenen vriend

gaan bezoeken.

Il eſt allé acheter quelque choſe, hy is iets gaan

koopen. -
-

Je viens vous dire, ik kome u zeggen.
- C
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Sje viens vous avertir, ik kome u berichten.

je viens vous prier, ik kome u verzoeken.

On vient vous appeller, men komt u roepen.

Il y a là un garçon, qui vient vous appeller, daar

is een jongen, die komt u roepen.

Allerbeſt is 't, wanneer men merkt, dat de vol

gende Werkwoorden, in plaats van het Gerundium,

de Onbepaalde wyze na zich hebben, als: aller,

croire, venir, daigner, envoier, prétendre, ſembler,

paroitre, ſavoir, oſer, il vaut mieux, &#c., als:

Ilprétendavoirraiſon, hy meent reden te hebben.

je n'oſe répondre, ik durf niet antwoorden. - 1

Over den volmaakten en meer dan vol maakten

tyd van de OAWBEPAALDE wyze.

Dezen worden,

1) Doorgaande, even als in 't Nederduitſch en

Latyn, na een Werkwoord gebruikt, als:

Il penſe avoir bien fait, hy denkt wel gedaan

te hebben,
-

Il penſe avoir trouvé la pierre Philoſophale, hy

denkt den Filoſoofiſchen ſteen (eene groote zaak)

gevonden te hebben.

je ne penſoispasavoirtant dormi, ik dagtzo lang

niet geſlapen te hebben.

je ne penſois pas vous avoir offenſé, ik dagt u

niet beledigd te hebben.

je croiois vous avoir fait ungrandplaiſir, ik ge

loofde u eenen groten dienſt gedaan te hebben.

2) En voorts ook met de volgende Voorzetſels

en Voegwoorden : après, na dat; ſans, zonder ,

pour, om, vermits; avant que, avant que de ,

voor dat, als: -

Après avoir bien bú & margé, nadat men, (ik,

gy, hy,) wel gegeeten en gedronken heb, hebt ofhad.

Après avoir dit, na dat hy gezegd had.

Après avoir long-tems attendu, na dat ik lang ge

wacht had.
- I/
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Il ne faut pas ſortir du logisſansavoir prié Dieu,

men moet niet zonder bidden van huis gaan.

Vous ne vous en irez pas,ſans avoir déjuné, gy zult

niet henen gaan, zonder ontbeeten te hebben.

Il eſt revenu ſans avoir rien fait, hy is weêrge

komen, zonder iets te hebben uitgevoerd.

Pour avoir dit, om dat ik, gy, hy gezegd heeft

of had.

Il a été pendu pour avoir dérobé, hy is gehangen

om dat hy geſtooien had.

Pour n'avoir pas cra en Dieu, omdat zy in God

niet geloofden. (Pſalm 73. vers 22.)

Le bon galant fut pendu pour avvir ditla vérité,

de gaſt wierd gehangen om dat hy de waarheid

gezegd had.

Avant que d'avoir vù l'ennemi, vóór dat hy den

vyand gezien had.

A. \
ZESDE AFDEELIN G.

Over het gebruik van het DEELWOORD.

Over den

Tegenw. en Voorleeden tyd van het DEELWOORD:

D" Nederduitſchetyden van de Aantoonendewy

ze, met deze woordjens: als, wanneer, om

dat, vermits, terwyl, na dat, en wanneer in 't La

tyn deze woorden: cum, quain, ofpoſtquam, met

eene Aanvoegende wyze gezet worden; gebruikt

men in 't Franſch ſierlyk met een Deelwoord, als:

Afant la commodité, je ne la veux pas laiſſer per

dre, om dat ik gelegenheid heb, zo wil ik ze niet,

laaten voo! bygaan.

Etant malade, je ne puis pas écrire, om dat ik

ziek ben, zo kan ik niet ſchryven.

- Etant
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Etant tout ſeul, on sennuïe, wanneer men alleen

is, zo valt iemand de tyd lang.

Allant me promener, j'ai rencontré un bomme,

toen ik ging wandelen, heb ik eenen man aangetrof

fen.

Revenant des chanips il fut attaqué,toen hy van

't veld kwam, wierdt hy aangerand,

Sachaut que vous étes mon ami, je vous prie, om

dat, vermits ik weet, dat gy myn goede vriend zyt,

zo bidde ik u.

Sachant que vous êtes encore à Paris, je vous alvou

lu écrire, om dat ik wiſt dat gy nog te Parys waart,

zo heb ik u willen ſchryven.

IVe ſachant que répondre à vos lettres, je vous dis

ſeulement, que &5'c., vermits ik niet weet, wat ik op

uwe brieven zal antwoorden, zo zeg ik alleen,

dat, enz.

Craignant de vous être importun, je ne veusécri

rai plus ſi ſouvent, om dat ik vrees, u ongelegen

heid aan te doen, zo zal ik u zo dikwils niet meer

ſchryven, - -

Le ſoleil ſe levant, toen de zon opging, als de

zon opgaat. -

Aiant auïdire, que vous irez bientôt en France, je

vous prie &'c. na dat ik vernomen heb, datgy haaſt

naar Frankryk reizen wilt, zo bidde ik u, enz.

AËaut recüſesdépéches, il ſ'en alla, nadat hy zyne

brieven ontvangen had, ging hy henen.

Aiant trouvécette honne occaſion, je n'aipas voulu

wanquer de &#c, na dat ik deze goede gelegenheid

heb aangetroffen, zo heb ik niet willen naarlaar

t&ſa , GiD Z. -

Jeſus ééant nº, als Jezus gebooren was. -

Herode étant wort, als, na dat, Herades geſtor

Ven WaS, -

L'orateur avant parlé, als de Redenaar geſpro

ken had. v - - '

VA
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je finirai ici, vous aſſurant, que je ſuis &fc.

hiermede zal ik eindigen, terwyl ik u verzekere,

dat ik ben, enz.

Je vous ſouhaite le bon ſoir, priant Dieu de vous

garder de tout mal, ik wenſch u eenen goeden

avond, en bidde God, dat Hy u voor alles, wat

kwaad is, wille bewaaren.

Over den toekomenden Tyd van het DEEL

VVO O R D.

In de Franſche taal is er geen toekomend Deel

woord, gelyk in de Latynſche; maar wil men wee

ten, hoe dit in 't Franſch gegeeven werde, zo

is aan te merken : I -

De toekomende tyd van het (Latynſche) wer

kend Deelwoord in rus, wordt (in 't Franſch) door

den toekomenden tydvan de Aantoonende wyze en het

Voegwoord QUE gegeeven, wanneer er een an

der Werkwoord vooräfgaat, dat of in den tegen

woordigen, in den ſamengeſtelden volmaakten,

in den toekomenden tyd van de Aantoonende wy

ze, of wel in de Gebiedende wyze ſtaat, als:

Il dit, qu'il viendra, hy zegt, dat hy komen

zal. (dicit ſe venturum.)

j'eſpère que j'aurai bientôt des lettres, ik hoop, dat

ik haaſt brieven zal krygen. (ſpero me brevi litteras

accepturum.) k

j'eſpère que vous ne me refuſerezpascela, ik hoop,

dat ge my dit niet zult weigeren, (ſpero te hoc

mihi non denegaturum.)

j'eſpère que nous aurons la paix, ik hoop dat

wy vrede zullen krygen, (ſpero nospacem habituros.)

je crois qu'il viendra, ik geloof, dat hy komen

zal, (credo ipſum venturum.)

Il dira qu'il viendra, hy zal zeggen, dat hy

komen zal, (dicet ſe venturiſm.)

- - 9. Aſit-
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, Aſtirez vous, qu'il viendra , verzeker u, dat

hy zal komen, (pro certo crede ipſum venturum.)

Croicz moi, qu'il ne manquera pas, gelooft my,

dat hy niet zal naarlaaten, (crede ipſum non inter

miſſieruni.) - -

Soïez aſſuré, qu'il le fera, zyt verzekerd, da

hy het doen zal, (confide ipſum hoc facturum.)

Of door den eerſten onvolmaakten tydvan de Aan

voegende wyze, en het VoegwoordouE, wanneer het

vooräfgaande Werkwoord in eenen anderen tyd,

dan in de 4. vooräfgemelden ſtaat. .

Il diſoit qu'il viendroit, hy zeide, dat hy komen

wilde, (dicebat ſe venturum.) * -

Il me dit qu'ilviendroit, hy heeft my gezegd, dat

hy komen wilde, (dixit mihi ſe venturum.) -

je penſois que vous viendriez plutôt, ik dacht, dat

gy eerder komen zoudet, (putabain te citius ven

turum.) - -

j'eſpérois que vous me feriez l'honneurde me viſi

ter, of de me venir voir, ik hoopte, dat gy my de

eer zoudet aandoen, my te bezoeken, (Jperabam

ie ad me venturuin.)

, Vous pouviez bien penſer, que je ne manquerois pas

de revenir, gy kondet wel denken, dat ik niet zou

de uitblyven, (cogitare poteras me non emanſurum.)

Doch, wanneer by het eerſte Werkwoordeene ont

kenning, of eene vraag is, of wanneer zulk een

eerſt Werkwoord, een Werkwoord is van denken,

gelooven, twyfelen of vreezen, dan zet men het an

dere Werkwoord of in den tegenwoordigen, of in den

tweeden onvolmaakten tydvan de Aanvoegende wyze,

ofwel in de Onbepaalde wyze: byvoegende het Werk

woord DEvo R, in zulken tegenwoordigen en twee

den onvolmaakten tyd van de Aanvoegende wyze,

als: - -

je ne penſe pas qu'il vienne, ik denk niet, dat hy

komen zal, (non puto ing venturumi.)

7 zº
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je ne penſe pas, qu'il faſe cela, of, qu'il doive,

faire cela, ik geloof niet, dat hy het doen zal,

(non credo ipſum boc facturum.)

je me croiois pas, que vous diſſiezſt tót venir, ik
geloofde niet, dat gy zo ſchielyk komen zoudet,

(non credeban te tam cito venturum.)

je ne penſois pas, que vous me dáſſiezoublier, ik

meende niet, dat gy my vergeeten zoudet.

je n'euſe jamais cru, que vous dúſſiez venirici,

ik had nooit gelooft, dat gy hier zoudet komen,

(nunquam credidiſſem te hec venturum)
je ne crains pas, qu'il me inorde, ik vrees niet,

dat hy my byten zal,

Penſez-vous, que je ſois ſiſot, que de croire cela ?

meent gy, dat ik zo zot ben, dat ik dit geloo

ven zoude? (putasne me adeo ſtolidum fore, ut hoc

credam ?) -

Penſez vous, que je doive demeurer ici tout ſeul?

meent gy, dat ik hier alleen blyven zoude? (pu

tasne meſolum: bic manſterum P)

Croiez-vous que je faſe cela ? meent gy, dat ik

dat doen zal? (credisne me hoc facturum ?)

Croiez-vous qu'ille doive faire ? meent gy, dat hy

zulks doen zoude? (credisne illum hoc facturum #)

Doutez-vous qu'il ne le faſe ? twyfelt gy, dat hy

het doen zal? (dubitasne ipſum hoc failurun?)

Ne penſez pas qu'il ſoit ſi fou, of ne croiex Pas

qu'il puiſſe éire ſifou , denkt niet, dat hy zo zot
zyn zal, (ne credas ipſum fore adeo ſtultum.)

En na een Werkwoordvan belooven of verzekeren,

wordt het andere werkwoord byna ſierlyker in de

onbepaalde wyze met het woorden of gebruikt, als :

je vous promets de revenir, ik beloof u, dat ik

weer zal komen. (polliceor me redit tº ruin.)

il vous promettra de le faire, hy zal het in wel

belooven, dat hy het doen zal, of, zulks te doen,

(pollicebitur quidem ſe id facturum.) -

- 9 - Wotts
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Vous n'étes pas aſſiré de le trouver au logis, gy

zyt niet verzekerd, dat gy hem te huis zult vin

den, (haud certus es te ipſum domi offenſurum.)

Doch, in geval er geen Werkwoord vooräfgaat,

dan maakt men het toekomende Deelwoord met

den toekomenden tyd van de Aantoonende wyze,

of met de Werkwoorden DEvoIR, zullen ; FALLoIR,

moeten, en met de Onbepaalde wyze van het andere

Werkwoord, als: -

Il périra, il doit périr, il faut qu'il périſſe, hy

zal, hy moet verlooren gaan, (periturus eſt.)

Il devoit périr, il falloit qu'il périt, hy zoude,

hy moeſt omkomen, (periturus erat.)

Il ſeroit péri, il eát fallu qu'il périt, hy ware

omgekomen, hy hadt moeten omkomen, (peri

#tdf'lls#5

Of daar wordt by bet Werkwoord êTRE en het

Voorzetſel PoUR, de Onbepaalde wyze van het an

dere Werkwoord gevoegd, wanneer het een ver

mogen of eene bekwaamheid te kennen geeft, als :

Il n'eſt pas fait pour les grandes choſes, hy is

tot geene hooge dingen bekwaam, of gebooren.

Il n'eſt paspour vivre long-tems, hy is geen menſch,

om lang te leeven.

Eindelyk, wanneer het na een ander Werk

woord met de Onbepaalde wyze, gezet wordt, zo

geeft men het met de Onbepaalde wyze, met

deze woordjens : woulant , willende ; devant,

moetende ; pour, om of te; à deſſein de, wil:

lends; dans l'intention de, met oogmerk om dat;

CD: Z. w

Voulant aller en France, je vousfaisſavoir, que &'c.

om dat ik naar Frankryk reizen wil, zo doe ik u

weeten, dat enz. , t tºt

Devant encore demeurer ici, of, comme ilmefaut,

of,parce que je dois encore demeurer quelque tems ici,

je vous prie &'c, om dat ik nog hier blyf, of, om

ze , Z 2 dat
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1/s

dat ik nog moet, of, om dat ik nogeenentyd lang

hier blyven moet; zo verzoek ik u enz.

Il eſt venu ici pour enſeigner la jeuneſſe, hy is

hier gekomen, om de jeugd te onderwyzen.

Ilétcit allé à l'Académiepourkaranguer, à deſſein

de faire une harangue, hy was op de Hoogeſchool

gegaan, om eene reden te houden, wiilends, om

CIlZ.
-

II.

De Latynſche toekomende tyd van het lydend

Deelwoord in dus, da, dum, wordt in 't Franſch

met den tegenwoordigen tyd van de Onbepaalde

wyze gemaakt, terwyl men het woordjen à met het

Werkwoordêtre, zyn; avoir, hebben; en anderen,

daarvoor zet, of ook wel met het Werkwoord

devoir, zullen, en falloir, moeten, voor den te

genwoordigen tyd van de Aantoonende wyze, ſlechts

zonder à, gezet, wanneer het eene noodzaaklyk

heid te kennen geeft, als:

Il eſt à excuſer, hy is te veröntſchuldigen.

Il eſt à reprendre, hy is te laaken.

Il eſt à imiter, het is naar te volgen.

Il eſt à plaindre, hy is te beklaagen.

j'ai à faire au Palais, ik heb in 't Paleis te doen.

J'ai un meſſage à faire, ik heb eene boodſchap
te doen.

j'ai un petit volage à faire, ik heb eene kleene

reis te doen.

J'ai une certaine affaire à expedier, ik heb eene

zekere zaak te verrichten.

je vous laiſſe à penſer, ik laat u denken.

Cela ſe doit croire, of, illefaut croire, dat moet

men gelooven. -

Cela ſe doit préſuppoſer, of, il faut préſuppoſercela,
men moet dat onderſtellen.

- - . Cela

i
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Cela ſe doit expliquer, prendre & entendre d'un

autre ſens, dat is op eene andere wyze uit te leg

gen; in eenen anderen zin op te vatten en te

verſtaan. -

Il faut hazarder, men moet het waagen.

Il faut eſſaier C' éprauver, men moet het be

proeven en tcetſen.

Il faut attendre, men moet wachten.

Il faut avoirpatience, men moet geduldhebben.

Il faut boire, men moet drinken.

Il nous faat aller à l’égliſe, men moet in de kerk

gaan.

Il nous faudra faire, wy zullen moeten doen.

Il faut emploier la jeuneſſe, men moet de jeugd

beſteeden; te werk ſtellen.

Tatjours faat-il une fois mourir, men moet toch

eens ſterven,

Aanmerking.

1) Het Werkwoord ilfaut, is in de Franſche,

even als in de Latynſche, taal, een onperſoonlyk

Werkwoord, daar het in tegendeel in de Neder

duitſche taal een perſoonlyk Werkwoord is, ik

moet, en dit veröorzaakt den Nederlander in des

zelfs gebruik, geene geringe zwaarigheid.

2) Het woordjen oN, men, kan het niet lyden;

zo dat men dus zonder misſlag niet zeggen kan: on

faut, hy, of men moet.

3) Het kan op tweederleie wyzen ſamengevoegd

worden,

a) Met de Onbepaalde wyze, wanneer de reden

algemeen is, als:

Il faut langer pour vivre, men moet eeten,

wanneer men leeven wil.

Ilfautapprendre àdanſer,men moet leerendanſen.

b) Met de Aanvoegende wyze, wanneer de

ſpreekwys op iemand in 't byzonder doelt, als:

'- Z 3 - IJ
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Il faut que je travaille, ik moet werken. ”

Il faut que vous appreniez à danſer, gy:noet lee

- ren danſen.

14 Over het lydend D EELWOORD.

Het Franſche lydend Deelwoord, wordt altyd met

de Helpwoorden AvoIR en éTREgebruikt, omeenen:

ſamengeſtelden tyd, by de werkende, onzydige en

vederkeerende Werkwoorden, of een lydend

Werkwoord te maaken, zo als by zulke Werk

woorden boven, genoeg te zien is.

Degrootſte zwaarigheid, by het gebruik van dit

eelwoord, beſtaat daarin, dat men weete, of, waar

ket onveräncerlyk blyft, of, waar het ingeſlacht en

getal verändert, en naar het zelfſtandige Vaant

woord, waarop het betreklyk is, gericht moet wor

den. Het zekerſte hiervan geeven de volgende

regelen. I

Het kdend Deelwoord is gemeenlyk onveränderlijk »,

zwanneer het by 't Helpwoord AvoIR ſtaat, als:

J'ai regiº vos lettres, ik heb uwe brieven ont

Vangen.

Elle m'a dit une plaiſante choſe, zy heeft my iets

aartigs gezegd. -

Nous avons vá des merveilles, wy hebben won

derlyke dingen gezien,

Elles nous attroient fait un grandplaiſir, zyzou

den ons een groot vermaak aangedaan hebben.

Uitgezonderd, wanneer voor het Helpwoord een be

treklyk Voornaamwoord in dez:Aanklaagergaat, als:

Le livre que j'ai fait, het boek dat ik gemaakt

heb.

L'affaire que j'ai ſollicitée depuis ſº long tems, de

zaak, om welke ik zo lang aangehouden heb.

Les lettres que j'ai regises, de brieven, die ik

ontvangen heb. -

- La
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La harangue que j'ai compoſée, je vous l'aipréſen

tée, de redenvoering die ik opgeſteld heb, heb ik u

overgegeeven.

Les vers que j'ai faits, je vous lesai lüs, de ver

ſen die ik gemaakt heb, heb ik u voorgeleezen, .

Je vous remercie de la peine que vous avezpriſe, de

me venir voir, ik bedank u voor de moeite, die gy

genomen hebt, van my te bezoeken.

J'ai recu l'étoſe, que vous m'avez envoiée, ik heb

de ſtof ontvangen, die gy my gezonden hebt.

J'ai perdu les gans, que vous m'aviez donnés, ik

heb de handſchoenen verlooren, die gy my ge

ſchonken had.

Nous avons appris avec déplaiſir la querelle, que

vous avez eue, wy hebben met leetwezen het ver

ſchil vernomen, dat gy gehad hebt. -

Faites-moi ſavoir, ſi vous avez reçu leslettres, que

je vous ai écrites, laat my weeten, of gy de brie

ven ontvangen hebt, die ik u geſchreeven hebbe.

Il a bien recompenſé la peine, que j'ai priſepour

lui, hy heeft de moeite, die ik voor hem geno

men heb, zeer wel beloond.

Ils ont abandonné la place, qu'ilsavoient aſſégée,

zy hebben de plaats verlaaten, die zy belegerd

hadden.

Elle a perdu la bonne opinion, qu'elle avoit congtſe

de vous, zy heeft de goede gedachte, die zy van

u opgevat had, verlooren.

II.

Het lydend Deekwoordis onveränderlyk, wanneer

het voor den Noemer van het Werkwoordſtaat, als:

La peine, que ſe ſont donnémes antis, de moeite,

welke myne vrienden genomen hebben.

Lajoie, quont eu les habitans de cette Ville, het

vermaak, dat de inwooners dezer ſtad gehad heb

ben.

Z4 'Les
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Les richeſſes, qu'ont apporté les vaiſſeaux nouvelle

ment arrivés, de rykdom, welken de thands aange

komene ſchepen medegebragt hebben.

Les peines, qu'ont pris les Savans, de moeite, die

Geleerden genomen hebben. -

l III.

Wanneer op het lydend Deelwoord, onmidlyk,

eetle Onbepaalde wyze volgt, dan is het onveränder.
lyk, als: k -

* Je l'ai entendu chanter, ik heb haar horen zin
gen- -

Elle s'eſt fait peindre, zy heeft zich laaten uit
ſchilderen. -

On les a laiſſe paſſer, men heeft ze laaten door

gaan. -

Les perſonnes, que j'ai vá marcher, de perſoo•

nen, die ik heb zien gaan. -

La robe, qu'elle a fait faire, de rok, dien zy
heeft laaten maaken. -

Lesſouliers, que vous m'avezfaitfaire, de ſchoe

nen, die gy my hebt laaten maaken. -.

Les armes, que j'ai fait apporter, de wapenen , die

ik heb laaten brengen. -

Lachambre, qu'on nousafait appréter, dekamer,

die men voor ons heeft laaten klaar maaken. "

Dieu les a fait fruſtifier, God heeft ze vrucht

laaten voortbrengen, draagen, - :

Elle s'eſt fait ſaigner, zy heeft zich doen ader
laaten. i ' .

Maar, wanneer er tuſſchen hét Dtelwoord en de

Onbepaaldewyze, iet ſtaat, dan is het Deelwoord ver

ánderſyk, als:

Les ſoldats, qu'on a contraints de marcher, de

ſoldaaten, welken gedwongen wierden, voort tetrekken. - v -

we

-

- #

4.x zes t ik Elle



( 361 )

Elle s'eſt exercée à chanter, zy heeft zich in 't

zingen geöefend.

* Nous nousſommes laſès de travailler, wy zyn ver

moeid van 't werken. -

Ils ſont venus me voir, zy zyn gekomen, om my

te bezoeken. -

t

IV.

Na een wederkeerend Werkwoordin denſamenge.

ſtelden tyd, en een perſoonlyk Voornaamwoord in den

Geever, is het Deelwoord onveränderlyk, als: vº

Elles ſe ſont propoſé de faire le voiage, zy hebben

voorgenomen, eene reis te doen.

Elle s'eſt choiſt un mari, zy heeft zich eenen man

uitgezogt.

V.

Wanneer op het Deelwoord, QUEofQUI, in dezelve

ſpreekwyze, volgt, dan is het onveränderlyk, als :

Les raiſons, qu'il a crt' , que j'approuvois, de re

den, die hy meende, dat ik goedkeurde.

Je vous envoie, les livres que vous avez déſiré, que

je vous achetaſe, ik zende u de boeken, die gy be

geerd hebt, dat ik voor u koopen zoude.. -

Envoicz-moi les épices, que vous avez dit, que

vous macbeteries, zend my de ſpeceryen, die gy

gezegd hebt, dat gy voor my koopen zoudet.

Les perſonnes que j'ai vù, qui étoient masquées,

de perſoonen die ik gezien heb, dat vermomd

WarCIls *.

A 1 vI. :

Het Deelwoord van de Werkwoorden PoUvoIR,

DEvoIR, en vouLoIR, is altyd onveränderlyk, als:

" J'ai fait les démarches que j'ai pu, ik heb ge
daan, wat ik heb kunnen doen. - S

Elles ſe ſont défendues, autant qu'elles ont pú, zy

hebben zich verdedigd, zo goed als zy konden.

- Z5 VII,
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VII. i.

Met het Helpwoord êTRE is het Deelwoord altydºn

veränderlyk, als :

Je ſuis tombé, ik ben gevallen.

Elle a été relevée, zy is weêr opgeſtaan.

Elles ſeront parées comme des poupées, zy zullen

opgeſchikt wezen als poppen.

En dit heeft medeplaats by de wederkeerendeWerk

woorden, wanneerzy alleen ſtaan, of geene Onbepaal

de wyze,geenen NoemerofAanklaagerregeeren, als:

Elle s'eſt conſolée, zy is getrooſt.

Elles ſe ſont appliquées à la muſique, zy hebben

zich op de muzyk toegelegt.

Elle s'eſt bientôt conſolée de la mort de ſon mari, zy,

heeft zich over het afſterven van haaren man, wel

haaſt getrooſt.

Elle s'eſt bleſſée à la main, zy heeft zich aan de

hand gewond.

Hoe het gezet worde, wanneer er eene Onbepaalde

wyze volgt, zie boven den 3 en 4 regel. -

Omtrent den /Voemer en Aanklaager, als mede de

Gerundiis, zyn het de Taalkundigen niet eens. Zo

zegt men:

Elle s'eſt fait, of faite religieuſe, zy is eene

Non geworden.

Ils ſe ſont rendu, ofrendus, maitres de la Ville,zy

hebben de Stad bemagtigd.

Les choſes, qu'on lui a donné, ofdonnées, à enten

dre, de zaaken, welken men hem te verſtaan ge

geeven heeft. ' - -

La réſolution quej'ai pris, ofpriſe, d'aller, het

beſluit, dat ik genomen heb, om te gaan. -

Doch het is beſt het Deelwoord onveränderd te

behouden. ZZ

VIII,
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VIII,

Wanneer een lydend Deelwoordop twee zelfſtandi.

ge Naamcwoorden betreklyk is, welken met het Voeg

woordjen& verbonden worden, dan richt het zich al.

tyd naarhet naaſte, het zy, dat ze vooräfgaan, als:

L'orage & la tempéte, qui s'étoit élevée, het on

weér en de ſtorm, die er opgekomen was. -

Of, dat zy volgen, als:

Il s'étoit élevé un ſi grand orage & une ſº furieu,

ſe tempéte, daar was een zo groot onweêr en he

vige ſtorm opgekomen.

IX,

Eindelyk is aan te merken, dat de lydende Deel

woorden, met den onbepaalden Artikel, in den Teeler

gezet worden, wanneer ze na het WerkwoordIl y A,

of wel na een ander Werkwoord, dat een getal of

e ene menigte betekent, gebruikt worden, als:

Il y a deux bommes de tués & quatre de bleſſès,

daar zyn twee mannen gedood, en vier gewond.

Il y a deux navires de perdus& quatre d'écboués,

daar zyn twee ſchepen vergaan en vier geſtrand.

Il n'y a rien de ſt caché, que le tems ne découvre,

daar is niets zo bedekt, dat niet eindelyk openbaar

wordt.

ZEVE N DE AF DE ELIN G.

Over het gebruik der GE RUNVDIA.

I.

H## in DI, wordt in't Franſeb

met de Onbepaalde wyze en het woordjen DE

gegeeven, als: W 's

Il a grand déſºr de vousvoir, hy heeft eene groo

te liegoerte, u te zien. n
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Il eſt fort déſireux d'apprendre des nouvelles, hy

is zeer begeerig, nieuwe tydingen te hooren.

Avoir la volonté de bien faire, luſt hebben, wel

te doen.

Ilavoit envie de venir, hy was willends te komen.

Il a eſpérance d'aller en France, hy heeft hoop,

naar Frankryk te reizen.

L'occaſion de le faire, ne s'eſt pas préſentée, daar is

geene gelegenheid geweeſt, zulks te doen.

Il faut étudier, quand on a le moien & la commo

dité de lefaire, men moet ſtudeeren, wanneer men

de gelegenheid en middelen heeft, zulks te doen.

Le Médecin lui a donné ordre & permiſſion de boire

du vin, de Doktor heeft hem geboden en vergund

wyn te drinken.

je prendrai la bardieſſe de vous viſiter, ik zal de

vrymoedigheid neemen, u te bezoeken. -

Il eſt tems d'allerau logis, het is tyd, naar huis

te gaan.

je n'ai pas maintenant le loiſir d'y aller, ik heb

thands geen tyd, om 'er heén te gaan. •

' Il n'a pas ſujet de ſe plaindre de moi, hy heef

geene reden, over my te klaagen. -

Ilentendbien l'art de parler, hyverſtaat de kunſt,

hoe men ſierlyk ſpreeken moet.

Il a la ſcience de dreſſer des horoscopes & de dire

ka bonne avanture, hy weet uit den ſtaat der ſtar

ren, iemands geboorte-ſtip op te maaken, en te

voorzeggen.

Doch, wanneer de Latynen hun GERUNDIUM in DI,

met het woord GRATIA gebruiken, dan bézigt men in

't Franſch gemeenlyk het VoorzetſelPoUR, en de On

bepaalde wyze, als: e

Pour disputer, om te disputeeren, disputandi

gratia.

Pour s'exercer, om zich te oefenen, exercendt

gratia- -

- 23 - On
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9n l'a envoié ici pour apprendre, men heeft hem

hier heenen gezonden, om te leeren, discendigra

tia but miſſus eſt.

II.

. Het Latynſche Gerundium in Do, en wanneerde

Nederlanders de Onbepaalde wyze met deze zwoord.

jens: door, in, met te, terwyl, gebruiken, wordt

in 't Franſch met het Deelwoord en het woordjen EN

gegeeven, als:

En parlant on apprend à parler, met, door te

ſpreeken, (terwyl men ſpreekt,)leert men ſpreeken

En jugeant il ne ſe faut pas trop báter, in 't oor

deelen moet men zich niet overhaaſten. op.

En paiant on en ſera quitte, met betaalen komt

men 'er af, vry. -

III.

Het Latynſche Gerundium in DUM, maaktmenin 't

Franſch met de Onbepaalde wyze en het woordjen

roUR, als:

je ne ſuis pas venu pour boire & pour manger,

mais pour cauſer & discourir avec vous, ik ben niet

gekomen, om te eeten en te drinken, maar om met

u te ſpreeken en te redeneeren.

Je ſuis venu pour aller mepromener avec vous, ik

ben gekomen, om met u te gaan wandelen.

Pour vous prier de me faire une faveur, om ute

verzoeken, my eenen dienſt te doen.

Nous le ferons pouravoir unpeu deplaiſir & depaſ

ſe-tems, wy willen het doen, om wat vermaak en

tydkorting te hebben.

Je ne vienspas pour vousmettre en frais, maispour

voir, comment vous vousportez, & pour recevoirl'bon

meur de vos commandemens, ik kom niet, om u on

koſten te doen maaken, maar om te zien, hoe gy

vaart, en de eer te hebben, uwe bevelen te ont

vangen. -

- AGT

e"
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AGTSTE AFDE EL IN G.

Over het gebruik van de SUP INVA.

D" Franſche Werkwoorden hebben eigenlykgeene

sUPINA, ten zy men HET LYDEND DEELwooRB

daarvoor wilde houden, hoewel dit alszins niet voldoet.

Doch, wat er voor de Latynſche sUPINAin't Franſch

gezet worde, vindt men hier aangeweezen.

I.

Het eerſte Latynſche sUPINUM in UM, wordt in

't Franſch gegeeven met den tegenwoordigen tyd van

de Onbepaalde wyze, zonder byvoeging van eenig

woordjen of Voorzetſel, als: -

Allons jouer, laat ons ſpeelen.

Allons nous promener, laat ons gaan wandelen.

Je m'en vais diner, ik gaa tot het middagmaal.

je m'en vaisſouper, ik gaa tot den avondmaaltyd.

je m'en vais me coucher, ik gaa naar bed.

je m'en vais lui dire, ik gaa hem zeggen.

je viens vous dire, ik kom om u te zeggen,

Il en voia lui dire, hy liet hem zeggen.

je m'en vais técher, ik gaā viſſchen. º BC2.

Nous allons chaſſer auCerf& auSanglier, wy gaan

Harten en wilde Varkens jaagen. - ,

je m'en vais acheter, quarir, chercher, ik gaa

om te koopen, te haalen, te zoeken. -

je m'en vais voir un aint, ik gaa eenen goeden

vriend bezoeken. - -

Ils viennent voir & regarder, zy komen om te

zien en te aanſchouwen. ,, *

j'ai été voir, j'ai été viſſter unami, ik hebeenen

goeden vriend bezogt. - -

Il s'en ira ſervir le Roi, by zal den Koning gaan

dienen, (ſoldaat worden.) • , If

Wes : XS • • A
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II.

Voor het andere Latynſche sUPINUM in U, wordt me

de de tegenwoordige tyd van de Onbepaalde wyze,

in 't Franſch, gezet, terwyl men'erbet woordjen DE

voor zet, als:

je viens de voir, de viſſter, de chercber, d'ache

ter, ik kom van 't zien, van 't bezoeken, van 't zoe

ken, van 't koopen, d. i. ik heb zo aanſtonds gezien,
€742%,

w

d Doch ſomtyds wordt er het woordjen à voorgezet,

*IS :

Beau à voir, fraai om te zien.

Vilain, dèsbonnête à dire, ſchandlyk en onëerlyk

om te zeggen.

Agréable douir, aangenaam om te hooren.

Charmant & raviſſant à entendre, aangenaam en

lieflyk om te verneemen.

Bien-aiſé à dire, ligt om te zeggen.

Malaiſé à faire, bezwaarlyk om te maaken, te

doen.

Enmengebruikt'er ook voor den volmaakten tydder

Onbepaalde wyze van het lydendWerkzvoord, daar

voor zettende het woordjen DE, wanneer deze woor

den: DhéNE , INDIGNE, MéRITER, vooräfgaan, als :

Digne d'être vut, waardig gezien te worden.

Indigne d'être lû, niet waardig te leezen.

Qui ne mérite pas d'être l4, dat niet waardig is,

geleezen te worden.

Digne d'être aimé & honoré, waardig bemind en

geëerd te worden.

#" d'étre avancé, onwaardig bevorderd tewor

en,
-

Qui mérite bien d'être remarqué, dat oplettend

heid waardig is,

Qui ne mérite pas d'être écouté, dat niet waardig

is, :13In (G#% */ HET
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HET VI. HOOFDDEEL.

over de Woordvoeginge der BTWOORDEN.

I.

e Bywoorden worden voornaamlyk by de Werk,

woorden gevoegd, om eene omſtandigheidvan

plaats, tyd, wyze enz. aan te toonen, als:

Où eſt il? waar is hy? . J

Il eſt ici bas, la haut, tout procbe, bien loin &'c.

hy is hier beneden, daar boven, zeer naby, zeer

wyd, enz. /

Quandferez-vous cela ? wanneer wilt gy dit doen?

je le ferez demain, incontinent, bien vite, très

'acilement & c., ik zal het morgen, aanſtonds, zeer

ſchielyk, zeer ligt doen, enz. .

Somtyds ook by de byvoeglyke Naamwoorden, als:

Admirablement beau, wonder fraai.

Cela eſt viſiblement faux, dat is openlyk (vol

ſtrekt) valſch. -

Il fait furieuſement chaud, het is ongemeen heet.

Il eſt plus dgé & moins ſavant que ſon frère, hy

is ouder, maar niet zo geleerd, als zyn broe

CI• - -

Als mede by Bywoorden zelven, als:

Ceci eſt beaucoup plus finement travaillé que cela,

dit is veel fyner gewerkt dan dat.

Vivre parfaitement bien avecſonami, met zynen

vriend volmaakt wel leeven, omgaan.

II.

Wanneer een Bywoord vanplaats,geregeerd wordt

van een zelfſtandig Naamwoord, zo neemt het den

Artikel DE dan, als :

Lemaitre de céans, de heer, de meeſter van dit

huis. - * •

* . . . La
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- La beauté de dedans répond a celle de dehors, de

inwendige ſchoonheid komt met de uitwendige

overëen. - -

Les échos d'alentour de ſa voix retentiſſent, dé

eccho's rondöm weêrgalmen van zyne ſtem.

k: La partie de deta, 't land aan deeze zyde. . .

' Somtyds worden de Bywoorden wezenlyke zelf:

ſtandige Naamwoorden, naamlyk dezen: DEDANs, DE

HoRs, DEssUs, DEssoUS, DEvANT, DERRIèRE, als:

Au dedans du corps, binnen in 't ligchaam.

Le dehors de cette maiſon eſt magnifique, het uit

wendige van dit huis is pragtig.

Gagner le deſſus, de overhand krygen.

Demeurer ſur le derrière de la maiſon, in 't agter

huis woonen. III

BEAUcoUP en PEU neemen het Geſlachtwoord de

ſierlyk dán, en wel vóór zich, wanneer zy eene ver

gelyking te kennen geeven, als: -

Il eſt de beaucoup plus grand, hy is merklyk

grooter. - - n

Si vous êtes plus riche que moi, c'eſt depeu, zo gy

ryker zyt dan ik, zo zal het niet veel wezen.

- IV.

BEAUcoUF, PEU, TRoP, Assez, en eenige andere

Bywoorden van hoegrootheid, neemen den onbepaalé

den Artikel DE en à dán, even als de zelfſtandige

Naamwoorden, als: - -

j'ai à faire à beaucoup de gens, ik heb met veele

menſchen te doen. -

Il eſt viſité de bien du monde, hy word van vee

len bezocht. . . * * *

L'affaire revient à peude choſe, het komt opeen

weinig aan.

Il jouit de troppeu de ſanté, pourfaire le voiage,

zyne gezondheid is al te zwak, om de reis tedoe:
- n I

k r A a.
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Il eſt ſoûtenu de tant d'amis, hy wordt van zo

veele vrienden begunſtigd.

Il eſt aſſez chargé d'affaires, pour me lui en pas

donner d'autres par ſurcroit, hy heeft genoeg te

doen, dan dat men hem nog meer zoude opleg

gen. V

Het Bywoord volgt altydna het Werkwoord, als:

Vivre ſaintement, prier dévotement, & agir cha:

ritablement, heilig leeven, aandachtig bidden,

en liefderyk handelen.

wel.

Il a fuffiſamment de quoi, hy heeft genoeg, omvan te leeven. l i.

je partirai inceſamment, ik zal aanſtonds ver

, trekken. -

Zonder uit: eenige ontkennende Bywoorden, wel

ken voor de Werk- en Zelfſtandige Naamwoorden.

plaats neemen, als:

Il nefautjamais malfaire,men moet nooit kwaad

doen.

Qu'ilme m'arrive jamais defaire cela, het geſchie

de nooit, dat ik zulks doe,

jamais RoideFrance n'a été tué d'un coup de canon,

daar is nooit een Koning van Frankryk door een

kanon gedood, (zeide Koning Lodewyk XIV. wan

neer men hem beletten wilde, zich onder het ge

ſchut van eene Veſting te waagen.) -

Il n'y a jamais plaiſir ſans peine, daar is geen

vermaak zonder moeite.

Point d'argent, point de Suiſſe, geen geld, geen

Zwitſer, zonder geld kan men niets uitvoeren.

- V I.

WanneerJAMA1s, ToâJoURs, soUVENT, een ander

Bywoordby zich hebben, dan moeten zealtyd voor het

zelve vooräfgaan, als : je

Il parle parfaitement bien, hyſpreekt ongemeen
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je n'en uſe jamais violemment, ik gaa nooit op -

eene gewelddaadige wyze te werk.

je vous ai toujours tendrement aimé, ik hebu al

tyd teder bemind.

Il s'échaufe ſouvent de telle ſorte, hy verhit zich

menigmaal zo.

-
VII.

De ontkennendeſpreekwyzen worden met twee ont

kennende woordjens uitgedrukt, en by het ontkennend

Bywoord Në,wordt een anderontkennend gevoegd,als:

je ne veux point de cela, ik begeer 'er niets van.

je me dit PAs que cela ſoit ainſi, ik zeg niet dat

het zo is.

Vous n'avez RIEN fait qui vaille, gy hebt niets

goeds gemaakt.

Il ne ſera JAMAIs ſage, hy zal nooit verſtandig

worden. - -

je ne ſuis NULLEMENT de cet avis, ik ben in 't

geheel van dit gevoelen niet.

NE m'importunez PLUs de cela, moeit my daaröm

niet meer.

je ne veux étre accompagné de PERsoNNE, ik

wil niet dat my iemand verzelle. -

Welk een gebruik mede de woorden MoTen GoUTE

in de naarvolgende ſpreekwyzen hebben:

NE dire MoT, niet een woord zeggen, niets

zeggen.

NE voir GoUTE, niet een ſteek zien, in 't ge

heel niet zien.

VIII.

NE wordt in alle ontkennende ſtellingen gebruikt,

en ſtaat altyd onmidlyk na den Noemer, als: :

Dieu ne commande pas l'impoſſible, God beveelt

hiets onmooglyks.

je ne dis rien, ik zeg niets.

Vous n'avancez pas, gy vordert niet, komt niet

voort. ,, Aa 2 -
Ils
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Hs ne ſe connoiſſent plus, zy kennen malkande

ren niet meer.

je n'aime perſonne tant que vous, ik bemin nie

mand zo als u.

IX.

By de ſamengeſtelde tyden, wordt de tweede ontken

ning, tuſſchen het Helpwoord en het Deelwoordvan 't

Werkwoord, gezet, als :
je me me ſuis pas ſouvenu, ik heb 'er niet om

gedacht.

# me m'avez rien dit, gy hebt my niets ge

Zegd. 1

ïls ne ſe ſont pas aviſès de cela, zy hebben er

niet op gedagt.

je n'ai jamais prétendu, ik heb nooit begeerd.

X.

PAs en PoINT worden door malkanderen gebruikt,

doch poINT ontkent ſterker dan PAs, en zegt zo veel

als IN 'T GEHEEL NIET.

Il ne veut pas, hy wil niet.

Il n'y veut point entendre, hy wil er in 't geheel

niet van hooren

XI,

Wanneer eene vraag met NEEN beantwoord wordt,

# gebruikt men Non, PoINT, ofPoINT DUTour »

3AIS :

A til obéi ? heeft hy gehoorzaamd?
won, neen, point, in 't geheel niet; Point du

tout, volſtrekt niet. -

Maar, wanneer gevraagd wordt, dan betekent

ronNT eene gemeene vraag, of de zaak zo *y.' als:

Wates-vouspoint malade? zytgy niet bygevalziek?

gaat van pas malade? is't niet zo, datgy ziekzyt i

x11.
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XII.

PAs en PoINT worden na NE weggelaaten,

1)Wanneer er een N1twee- ofmeermaalen op volgt,

als:

f Elle n'eſt ni belle ni riche, zy is noch ryk noch

I dal,

je n'aime mi l'un ni l'autre, ik heb noch dezen

noch dien lief.

Ils ne ſont ni amis ni ennemis, zy zyn onderling

noch vriend noch vyand.

2) Na PLUs, MoINs en AUTRE, als :

Il eſt plus grand, qu'on ne croioit, hy is groo

ter, dan men gedagt heeft.

je la trouve moins belle, que vous ne me l'avez

dépeinte, ik vind ze minder fraai, dan gy ze my

afgebeeld hebt.

C'eſt une autre maladie, que je ne penſois, het

is eene andere ziekte, dan ik meende.

3) Voor het Voegwoord. QUE, wanneer het met

hetzelve zo veel betekent als NIETs ALs, of ANDERs

NIETs, als: -,

Il ne fait que jouer, hy doet niets dan ſpeelen.

je n'ai de plaiſir quela promenade, ik vind geen

ander vermaak, dan te gaan wandelen.

4) Na de Voegwoorden, welken zo NIET beteke

men, als: · - -

A moins que je ne le voie, je ne le croiraipas, zo

ik het niet zie, zal ik het niet gelooven.

Si vous n'y prenez garde, vous gáterez tout, zo

gy u niet in acht neemt, zult gy alles bederven.

5) Na QUE NE, wanneer het wAAROM NIET bete

kent, als:

Que ne ſuis-je riche? waaröm ben ik niet ryk?l

Que ne parliez-vous ? waaröm hebt gy niet ge

ſproken?

Aa 3 6) Wan
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6) Wanneer voor het NE een our of QUE gaat, en

eene Aanvoegende wyze volgt, als:

Eſt-ilquelqu'un, quine le ſache? is er wel iemand,

die het niet weet? -

Il n'y a rien, que je ne faſe pour vous, daar is

niets, dat ik niet om uwent wille doen wilde.

) Na ILY A, wanneer 'er een voorleden volmaak

te tyd op volgt, als:

Iiy a dix ans que je ne l'ai vù, ik heb hem in

1o. Jaaren niet gezien.

- Maar met andere tyden niet, als:

Il ya un mois, que je me lui parle point, zedert

eene maand heb ik hem niet geſproken. -

Il y avoit un an, que je ne le voiois point, het

was een jaar geleeden, dat ik hem niet bezogt had.

8) Wanneer er het woordjen De op volgt, en ee

nen tyd betekent, als; . . ,--

je ne le reverrai de ma vie, ik zal hem in myn

leven niet weer zien. - -

Il ne reviendra d'un an, hy zal in geen jaar

weêrkomen, - ** - º -

9) Nade woorden oseR, cessER, Pouvoir , SAVOIR,

begint men PAs en PoINT weg te laaten, als :

je n'oſerois faire cela, ik mag het niet doen.
Vous ne ceſſez de me perſecuter, gy houdt niet

op, my te vervolgen. , " . -

On ne peut tout ce au'on veut, men kan niet al

'les wat men wil. ' - , ,

je ne ſai ſt je ferois mieux, ik weet niet of ik

beter deed, .. , , " -

1c) Na de Werkwoorden, die eene groote vrees

betekenen, als : :

je crains qu'on ne découvre le ſecret, ik Vrees

dat men het geheim mogt ontdekken ,
rº 5'appréhende que je n'en ſoisſoupgonné, ik ben

bang, dat men my deswege zal verdagt houden.

- - . . " Maar
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n

Maar, wanneer er eene enkele vrees aangetoond

wordt, dan worden de woordjens PAs en PoINT bebou

den , als:

Je crains, que mes bonnes intentions neſoientpas

reedes, ik vrees, men zal myne goede inzichten

I11et aanneemCn.
-

II) Wanneer er een ander ontkennend woordjen

voorhanden is, zo blyft PAs en PoINT weg, als:

Je ne ſuis nullement de cet avis, ik ben in 't ge

heel niet van dit gevoelen.
-

Il n'a rien à me donner, hy heeft my niets te gee

VGn, -

Je n'ai plus rien à vous dire, ik heb u niets meer

te zeggen.

Il n'y a perſonne, qui vous reſemble mieux, daar

is niemand, die u meer gelykt. --

C'eſt un homme, qui n'eſt jamais ſatisfait, deze

menſch is nooit te vreden. -

12) Wanneer er in 't Nederduitſch twee ontkennin

gen, in ééne reden, op elkanderen volgen, dan is de

eerſte ontkenning in 't Franſch dubbeld, en de andere

ſlechts eenvouwig, als: -

Il n'y a rien, que je me faſe, daar is niets, dat

ik niet doe, zi . .

HET VII. HOOFDDE EL.

over de Woordvoeginge der VOORZETSELS.

/ ier is onnoodig te herhaalen, met welke

Naamvallen de Voorzetſels gebruikt worden,

vermits dit vooräf (in het 8. Hoofddeel Pag. 149. van

de Voorzetſels, reeds genoegzaam aangeweezen is;)

maar het is noodig, over het byzondere gebruik

van eenigen derzelven, deze naarvolgende Aanmer

kingen bekend te maaken.

AvANT en DEvANT hebben dit onderſcheid, dat

AvANT van den tyd, maar DEVANT van de plaats,

A a 4 vere
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verſtaan wordt, welke men dan ook menigmaal

met de woorden DE en PAR gebruikt, als: --.

Avantjour, avant le point dujour, voor den dag.

Avant le tems, of, avant le terme, voor den tyd.

Devant le logis, voor het huis, - -

De devant moi, van my weg.

Par devant nótre logis, over of voor ons huis.

chez wordt niet altyd van het eigen huis gezegd,

dat iemand bezit, maar van eens ieders wooning of

behuizing, ſchoon het zyn eigen huis niet is,

maar het moet altyd een woord van den perſoon

na zich hebben, en dan wordt het ook met deze

woorden gebruikt: DE, HoRs DE, PAR, DEvANT;

als,

Avez-vous été chez nous? zyt gy aan ons huis

eweeſt? - - -- --

Deze vraagen kunnen knechts en meiden aan

een ander doen, ofſchoon het huis haar eigen

niet is, als : -

S'ai été chez vous, ik ben aan uw huis geweeſt.

j'ai été chez un ami, ik ben by eenen goeden

vriend geweeſt. : -

je viens de chez vous, ik kom uit uw huis.

je viens de chez mon tailleur, ik kom van het

huis van mynen kleêrmaaker.

Je l'ai vu ſortir de chez nous, ik heb hem uit

ons huis zien gaan. -

Il ne ſort point de chez nous, hy gaat niet uit

ons huis. - - - - -

Sortez hors de chez moi, gaat uit myn huis.

Ouand vous paſſerez par devant chez nous, wan

neer gy ons huis voorbygaat.

Il paſſe toujours par chez nous, hy gaat altyd door

Ons huis.

Ils paſſeront devant chez nous, of, par devant

chez nous, zy zullen ons huis voorby gaan.

Il demeure tout devant chez nous, hy woont regt

tegen ons over. 1, Aan
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Aanmerkingen.

Een Nederlander moet zich wachten, dat hy niet

zegge: Il eſt à nôtre maiſon, hy is aan ons huis, in

plaats van: il eſt chez nous; ook niet: il eſt allé à

maiſon, hy is naar huis gegaan, in plaats van: il eſt

allé à la maiſon, chez lui, of, au logis.

Avec, après, auprès, autour, dédans, deca, delà,

bors, derrière, devant, entre, outre, deſſous, deſſus,

worden zeer dikwils ook met het woordjen DE ge

bruikt, en eenigen ook met PAR, als :

Diſcerner le blanc d'avec le noir, wit van zwart

onderſcheiden.

Il faut diſtinguer le coupable d'avec l'innocent,

men moet den ſchuldigen van den onſchuldigen

onderſcheiden.

Le jour d'après, de dag daar aan.

Il ne bouge d'auprès du feu, hy komt niet van,

hy is altyd aan, het vuur. - -

Les maiſons d'auprès du Louvre, de huizen naby

des Konings Paleis.

Les maiſons qui ſont autour du Palais, de huizen

rondöm het Paleis. \ -

Les Villages ſitués autour de la Ville, de Dorpen

rondöm de Stad, -

Ceux de dedans le Chateau, die in het Slot, Kas

teel, zyn.

Ceux qui ſont hors de la Ville, die buiten de Stad

zyn.

Les tenèbres de dehors, de buitenſte duiſternis. ,

Le pais de deca le Rhin & celui de delà, het

land aan deze zyde en den overkant van den Rhyn

Laporte de devant, & celle de derrière, de voor

en achter-deur.

Par dedans & par dehors, in- en uitwendig.

#r deca & par delà, aan deze en de over

zyde,

Aa 5 Par
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Par devant & par derrière les maiſons, vooren
achter de huizen.

Pluſieurs d'entre vous, veelen onder u.

Otez-lui ce couteau d'entre les mains, neemt hem

het mes uit de handen.

Ils ſont ſortis d'entre nous; parce qu'ils n'étoient

pas avec mous, zy zyn uit ons uitgegaan, maar (om

dat) zy waren uit ons niet. (1 joh. 2: 19.)

Tout cela vient d'outre mer, dit alles komt over

ZGG,

La peau de deſſusla bouillie, het vel over de pap.

La lèvre de deſſus & celle de deſſous, de boven

ſte en onderſte lip. º

Il faut laiſſer courir le vent pas deſſus les tuiles,

men moet den wind over de huizen laaten waai

jen; de menſchen laaten praaten.

Paſſer par deſſous quelque choſe, onder iets door

gaan.

Lespeuples de devers leSeptentrionſontfort adonnés

à la boiſſon, de Noordſche volken zyn aan den

drank zeer overgegeeven.
-

Van AUToUR is ook aan te merken, dat men

zegt: -

Dépenſer& emploier beaucoup d'argent autour d'u

me perſonne, veel gelds aan iemand te koſte leggen,

En van APRès zegt men ook:

Etre après une choſe, aan iets wezen, om het te

vervaardigen.
-

Se mettre après une choſe, zich aan iets begeeven,

om het klaar te maaken. -

Van en moet men weeten, wanneer, uit hoofde

van de Nederduitſche ſamenvoeging, dit Voorzetſel

met den Artikel LE en LEs moeſtgebruikt worden,

dat AU voor EN LE, en AUX voor Eo LEs, gebruikt

worden, als :

Au monde, in de waereld; au temple, in de kerk;

au chapitre, in 't hoofddeel, au verſet, in het vers;

(74l.
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au pſeaume, in den pſalm, au jardin, in den tuin,

au logis, in huis, au commencement, in 't begin.

Il y a du danger au retardement, daar is gevaar

by het uitſtel.

L'occaſion a tousſes cheveux aufront, de gelegen

heid heeft alle haare hairen op het voorhoofd.

L'opinion gouverne tout au monde, de meening

regeert alles in de waereld, (doet veel by de men

ſchen.)

Aux environs, in de omleggende plaatſen.

Aux champs, te veld, op de velden.

Aux Indes, in Indië.

Aux occurrences, in gevallen.

Bien verſé aux affairesdu monde, in waereldſche

zaaken wel ervaaren, kundig, bedreeven.

Les uns ſont aux fauxbourgs & les autres aux

portes, ſommigen zyn in de voorſteden, en ande

ren aan de poorten.

Doch wanneer het volgende woordmet eenen Klin

ker begint, dan behoudt men EN LE : laatende de E

uit, als :

En l'Evangile, in het Evangely; en l'homme,

in den menſch ; en l'air, in de lucht, en l'eſprit,

in den geeſt, en l'hermitage, in de eenzaamheid.

Waarby nog aan te merken is, dat het woordjen

au, à la, aux, menigmaalmet deze woordjens: QUEL,

QUELs, QUELLEs, DIT, DIT's, DITEs, ſamengevoegd

wordt, als of het maar één woord was, en zo veel

betekent als in welken, in het, in de, als :

Le lieu auquel nous avons été, de plaats, daar wy

geweeſt zyn.

Le chapitre auquel il eſt écrit, het hoofddeel,

waarin het ſtaat. -

Au dit jour, op den gemelden dag.

Au dit chapitre, in het gemelde hoofddeel,

A la dite Egliſe, in de gemelde Kerk.

AUxQUELs, AUXQUELLEs voor EN LEsQUELs, EN

LESQUELLEs, in welken. AUX
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AUK DITs, AUx DITEs, voor EN LEs DITs, EN LEg

DITEs, in de gemelden. 's

Il ſurvient quelque fois des cas, auxquels il faut

ſortir des règles ordinaires, daar gebeuren ſomtyds

zulke gevallen, waarin men van de gewoone re

gelen moet afwyken.

Nogtans moet men aanmerken, dat men in

ſommige ſpreekwyzen voor EN LE en EN LEs, zeer

dikwils en ſterlyk zegt: DANS LE, en DANs LEs,

als :

Dans le ciel, dans les cieux, in den hemel, de

hemelen.

Dans le tombeau, in het graf.

Dans le tonneau, in het vat,

Dans le ſac, in den zak.

Dans les maiſons, in de huizen,

Let. Het voorzetſel en, alsmede avec, par en

ſans, wanneer zy een zelfſtandig mwoord by

zich hebben, maaken eene bywoordlyke betekenis,

en het zelfſtandige Naamwoordwordt zonderdenAr

tikel gezet, als:

En diligence, vlytig, ſchielyk,

En ami, vriendlyk, als een vriend.

En raillerie, in boert, boertende.

Avec patience, geduldiglyk, lydzaamlyk,

Par raiſon, rechtmaatiglyk; billyk, - Y.

Sansſouci, zorgloos, - 2

Sans peine, gemakiyk, ligt.

Aanmerking. ,

1) DANs wordt metden toekomenden tyd, maarEN

met den voorleden' tyd gebruikt, als: e

Il viendra dans quinze jours, hy zal in veertien

dagen komen. - -

Nous avons fait le voiage en quatre jours, wy

hebben de reis in vier dagen gedaan.

2) DANs wordt by eene kleene plaats, maar EN by

eene uitgeſtrekte, gebruikt, als: J'at
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j'ai de l'argent dans mon cofre, ik heb geld in

myn koffer. * .

Vôtre habit eſt dans la chambre, uw kleed is in de

kamer.

Mon frère eſt en Italie, myn broeder is in Italië.

Ily a beaucoup de Princes en Allemagne, daar zyn

veele Vorſten in Duitſchland.

Tuſſchen en en dans, is ook verder dit onder

ſcheid: EN betekent de oppervlakte, maar DANs van

binnen in iets; dat is: EN wordt gebruikt, wanneer

iets ergens zo in is, dat het is als boven, ofop het

geen, waarin het is, by voorbeeld: LEs vAissEAUx

soNT EN MER, de ſchepen zyn in zee; doch zo, dat

de ſchepen op of over de zee gaan, in tegendeel,

DANs betekent, wanneer iets ergens zodanig in is,

dat het met het geen, waarin het is, omvangen

is, als:

Les poiſſons ſont dans la mer, de viſſchen zyn inde zee. w

Etre en chambre, zich eene kamer gehuurd heb

ben,of op eene kamerwoonen,die men gehuurd heeft.

Etre dans la chambre, in de kamer zyn.

4) Deca, delà, hors, deſſus, deſſous, devant, der

rière, worden met den Aanklaager gebruikt; en au

dega, au delà, en dedans, au debors, au deſſus,

au deſſous, au devant, met den Teeler, als:

Deca of delà le Rhin, (of au deca, of au delà du

Rhin,) aan deze of de overzyde van den Rhyn.

Regardez au dedans de la cheminée, ziet in den
ſchoorſteen. w

Hors de l'Egliſe, buiten de Kerk.

Au dehors de l'Egliſe, uitwendig aan de Kerk.

Deſus & deſſous la table, op en onder de tafel.

Au deſſus & au deſſous des autres, over en on

der de anderen.

Devant ou derrière quelqu'un, voor of achter ie

mand. -

e Je
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je vous irai au devant, ik zal u te gemoete gaan.

Il a ſa chambre au derrière du logis, hy heeft

zyne kamer in het achterſte deel van 't huis.

Met AU LONG en LE LONG, langs, zyn ook deze

ſpreekwyzen wel merkwaardig, als:

Le long de la rivière, of tout le long de la ri

vière, langs de rivier, aan het water, naar de leng

te van de rivier.

Tout le long du foſſé, langs de ſloot, zo lang de

ſloot is, aan de ſloot heén.

Tout le long du jour, den gantſchen dag dóór.

Tout le long du voiage,geduurende de geheele reize.

Tout le long de la chaſſe, zo lang de jagt duurde.

Il tomba le long des degrés, hy viel langs de trap

pen naar beneden ; hy viel, zo hoog als de trap

was, naar beneden.

HET VIII. HOOF D DEEL.

Over de Woordvoeginge der VOEGWOORDENV.

ier zullen wy niet over alle Voegwoorden

ſpreeken, om dat het onnoodig is, maar al

leen van de genen, die met de Werkwoorden ge

bruikt worden, en iets byzonders hebben.

By het woordjen SI, indien, zyn 3. dingen aan te
merken.

1) Dat het met den tegenw. tyd van de Aantoonende

wyze gebruikt wordt, in plaats van den toekomenden

tyd, zo als dit, boven, by het gebruik van den

tegenw. tyd der Aantoon. wyze genoeg te zien is.

2) Voorts gebruikt men het ook met den onvol.

maakten tydvan de Aantoomende wyze, in plaats van

den onvolmaakten tydder Aanvoegende wyze, van de

Nederlanders en Latynen, zo als dit mede, boven,

by het gebruik van den onvolmaakten tyd der Aan

toonende wyze, te zien is. En, -

A- 3) Ein
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3) Eindelyk gebruikt men het ook met den laat

ſten meer dan volmaakten tydvan deAanvoegende wy

ze, wanneer het in 't Nederduitſch ofLatyn ook den

meer dan volmaakten tyd van de Aanvoegende wyze

heeft, als:

Si j'euſe ſtü cela, indien ik dat geweeten hadde.

Hier is nog wel te letten, wanneer na het voor

waardlyk woordjen ſi, en zyn Werkwoord, deze

woorden: ET QUE, en dat, of oU QUE, ofdat, met

een ander Werkwoord volgen; dat zulk tweede

werkwoord, gemeenlyk in den tegenwoordigen of

in den tweeden onvolmaakten tyd van de Aanvoe

gende wyze gezet wordt: ja, gemeenlyk worden

deze twee tyden na & que en ou qtte gebruikt, of

ſchoon ſi niet vooräfgaat, indien maar het voorige

werkwoord ook in de Aanvoegende wyze ſtaat,

als:

Si vous m'écrivez & que je ne vous répondepas, as

ſûrez-vous que je n'aurai pas reçu voslettres, zogy

my ſchryft, en ik u niet antwoorde, weeſt dan

verzekerd, dat ik uwen brief niet ontvangen heb.

Si vous l'appellez, & qu'il me vous réponde pas,

penſez qu'il ne vous aura pas entendu, wanneer gy

hem roept, en hy u geen antwoord geeft, zo

denkt, dat hy u niet gehoord heeft. -

Si je pouvois & que je ne vouluſſe pas, ce /eroit

une autre choſe, zo ik kon en niet wilde, dan wa

re het eene andere zaak.

Si vous me priez de quelque choſe & que je vous

le refuſaſſe, cela vousfacberoit, indien gy iets van
my begeerdet, en ik het u afſloeg, dan zoude het

u ſpyten.

Si vous voulez venir chez moi, ou qu'il vous ſoit

plus agréable que j'aille chez vous, faitez le noiſa

voir, zo gy by my komen wilt , of gy liever ziet,

dat ik by u kome, zo laat het my weeten.

S'i?
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S'il venoit lui méme, ou qu'ilenvoiát quelqu'un en

ſa place, wanneer hy zelf kwame, of iemand in

zyne plaats zond.

Si vous doutez de ce que je vous dis, ou que vous

en vouliez avoir de meilleures aſſurances, informez

vous en, wanneer gy twyfelt, aan 't geen ik zeg,

of betere verzekering daarvan hebben wilt, zo

vraagt 'er naar. -

Si je vous puis faire quelque plaiſir, ou que vous

aïez beſoin de quelque choſe, dont je vous puiſſe ac

commoder, dites-le moi bardiment, zo ik u eenigen

dienſt kan doen, of gy iets noodig hebt, waarin

ik u tegemoet kan komen, zo zegt het my vry.

Soit qu'il vienne en perſonne, ou qu'il envoie quel

qu'un en ſa place, al komt hy in perſoon, of dat

hy iemand in zyne plaats zende. -

Il faut que vous y alliez, ou que vous y envoiez

quelqu'un en vótre place, gy moet er naartoe gaan,

of iemand in uwe plaats zenden. - -

Son Père veut qu'il apprenne la Philoſophie, ou qu'il

m'étudie point du tout, zyn vader wil, dat hy in

de Wysgeerte ſtudeere, of in 't geheel niet ſtu

deere.
- -

On lui a écrit, qu'il étudie, ou qu'il revienne au

pais, men heeft hem geſchreeven, dat hy ſtudee

ren, of weêr te huis moet komen,

A MOINSQUE, by aldien niet, ingeval niet, zo niet.

Deze manier van ſpreeken wordt thands veel

gebruikt, en wel op twee wyzen, naamlyk met

de Onbepaalde, of ook met de Aanvoegende wy

ze - als:

A mgins que d'être privé de tous molens, je me

manquerai pas de vous ſatisfaire, in geval ik niet

van alle middelen beroofd worde, zal ik niet naar

laten, u te vrede te ſtellen.

A moins
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b A moins qu'on nes'exerce aparler, on n'apprendra

jamais une langue, zo men zich niet in 't ſpreeken

oefent, zal men nooit eene Taal leeren.

QUE, dat.

Vermits na het Voegwoord QUE, dat, niet al

leen het volgende Werkwoord in de Aanvoegen

de, maar menigmaal ook in de Aantoonende wyze

gezet wordt; zo ontſtaat er eene groote zwaarig

heid om te weeten, wanneer het de Aantoonende

of de Aanvoegende wyze vordert, waarömtrent

het volgende kan dienen.

Wanneer het Voegwoord que, voor het Latynſche

ut, (in 't Nederduitſch zo veel als: op dat, ten ein

de dat,) genomen wordt, dan eiſcht het na zich

eene Aanvoegende wyze, in deze drie tyden: in den

tegenwoordigen, den onvolmaakten, en den tweeden

meer dan volmaakten tyd; en wel in den tegenwoor

digen, wanneer het vooräfgaande Werkwoord of

in den tegenwoordigen tyd, of in de voorleedene

volmaakte tyden, of in den toekomenden tyd, van

de Aantoonende wyze, ſtaat; maar in den onvol

maakten of tweeden meer dan volmaakten tyd, wan

neer het vooräfgaande Werkwoord in den onvol

maakten of den meer dan volmaakten tyd, van de

Aantoonende wyze, ſtaat, ofook inden eerſten onvol

maakten tyd, van de Aanvoegende wyze, inzonder

heid wanneer het na een wenſchen of willen ſtaat,

als:

je veux que vous me le faſiez, ik wil dat gy het

my doet.

je prie Dieu, que vous arriviez à bon port, ik

bidde God, dat gy wel moogt overkomen.

Mon Père veut que j'apprenne la Muſique, myn

Vader wil dat ik de Muzyk zat leeren.

Il veut que je lui rende compte, hy wil dat ik

hem rekening doen zal.

Bb IJ
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Il veut que je ne faſe point tant de dépenſe, ou

que je revienne au logis, hy wil, dat ik niet zo

veel verteere, of dat ik naar huis kome.

Ma Mère vouloit que je demeuraſe au logis, myne

Moeder wilde, dat ik te huis zoude blyven.

Elle avoit ſouhaité, que je lui fiſe ſouvent ſavoir

de mes nouvelles, zy had begeerd, dat ik haar me

nigmaal zoude laaten weeten, hoe het my gaat.

Mon Père voudroit, que j'étudiaſe en Médecine,

myn Vader wilde gaarne hebben, dat ik in de

Artzenykunde ſtudeerde. -

Il penſoit que j'euſe déja commencé, hydagt, dat

ik reeds begonnen had.

Nogtans is men ook gewoon, de Aantoonende wy

ze daarby te gebruiken, wanneer deze twee Werk

woorden, AVENIR en ARRIVER , zonder een voorwaard

lyk woordjen, en zonder eene vraag, of ook een an

der Werkwoord, zondereen Bywoord van vergrooting

en hoegrootheid, vooräfgaan, daar dan in 't Latyn

'ut, voor que in 't Franſch, gezet wordt, hoewel

men zeggen kan, dat UT, in zulk een geval, voor

quoD in 't Latyn, gebruikt wordt, als:

Il arrive ſouvent qu'on a des affaires inopinées, het

gebeurt menigmaal, dat men onverwachtte zaaken

te doen krygt.

Or il arriva que jeſus vint de Nazareth & fut

bátiſë, en het geſchiedde dat Jezus van Nazareth

kwam en wierdt gedoopt, (Marc. I : 9.)

Il eſt ſt ſaoul qu'il crève, hy is zo vol, dat hy

berſten zal.

je ſuisſtlas queje n'en puis plus, ik ben zo moede,

dat ik niet meer voort kan.

Elle mangea tant, qu'elle crèva, zy at zo veel,

dat ze berſtte.

Ils ſe battirent de telle fagon, qu'ils furent tous

deux bleſſès à mort, zy ſloegen zich zó, dat ze alle

beiden doodlyk gewond werden.

*

Doch
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Doch QUE wordt met de Aanvoegende wyze gezet,

ook wanneer het (in 't Latyn) Quod betekent, en

wanneer men in de Latynſche taal eenen Aanklaa

ger, met eene Onbepaalde wyze, gebruikt, en wel

met alle tyden van de Aanvoegende wyze, wanneer

'er,by het naaſtvooräfgaandeWerkwoord, of eene ont

kenning of eene voorwaarde ſtaat, als:

je ne crois pas que vous ſoiez ſt mauvais, ik ge

loof niet dat gy zo kwaad zyt.

je ne crois pas que vous me preniez pour un tel

homme, ik geloof niet dat ge my voor zulk eenen

menſch aanziet.

je ne crois pas qu'il ſoit ſt fou, ik geloofniet dat

hy zo dwaas is.

je ne crois pas qu'il ait dit cela, ik geloof niet

dat hy dit gezegd heeft.' -

je ne penſe pas qu'il ſoit ſi tard, ik denk niet

dat het zo laat is.

je ne penſe pas qu'il me veuille tant de mal, ik

denk niet dat hy my zo veel kwaads gunne. -

je ne penſe pas qu'il ait ſon pareil, ik geloof

niet dat 'er zyns gelyken in de waereld is.

Ne penſez pas qu'il ſoit ſi ſimple, verbeeld u niet

dat hy zo eenvouwig is. -

Il ne penſera pas que vous ſofez ſt docte, hy zal

niet denken dat gy zo geleerd zyt.

Il ne croira pas que j'aie tant dépenſéen livres, hy

zal niet gelooven dat ik, voor boeken, zo veel

uitgegeeven heb.

Si vous penſez qu'on vous faſe tort, zo gy meent

dat men u onrecht doet.

Si vous croïez qu'elle vous aime, vous vous abu

ſez fort, zo gy gelooft dat zy u bemint, dan zyt

gy verre mis. -

Si vous voiez qu'on vous veuille tromiper, zo gy

ziet dat men u bedriegen wil.

Bb 2 Si
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Si vous voulez que je le faſe, zo gy hebben wilt

dat ik het doe of maake.

En cas que je le puiſſefaire, in geval ik het doen kan.

Ofwanneer de reden vraagswyze geſteld is, als:

Penſez-vous que je ſuis ſt indiſcret ? meent gy dat

ik zo onbeſcheiden ben ?

Penſez-vous que je le croie ? meent gy, dat ik het

geloof?

Croïez-vous que j'y veuille aller ? gelooft gy dat

ik daar zal henen gaan?

Que voulez-vous que je faſè? wat zal ik doen?

Que voulez-vous que je diſe ? wat zal ik zeggen?

Voulez-vous que je vous tienne compagnie ? wilt

gy dat ik u gezelſchap houde?

Croiriez vous bien que cela fût vrai ? zoudet gy

wel gelooven, dat dit waar was? A

Woudriez-vous que je m'allaſſe faire tuer? hadgy

gaarne,dat ik henen ging,om my te laaten ombrengen?

Ofin 't algemeen, wanneer iets twyfelächtig en

onzeker voorgeſteld wordt, als:

On diroit que je ſerois fort mal, men zoude zeg

gen, dat ik er zeer kwalyk aan was.

On diroit que je ſerois bien fou, men zoude zeg

gen, dat ik zeer zot was.

On penſeroit que je ſerois enragéou inſenſé, men

zoude denken, dat ik dol of onzinnig was.

je ne penſois pas que vous fuſiez malade, ik dagt

niet, dat gy ziek waart.

je ne ſavois pas que l'on voulût, ik wiſt niet, dat .

men wilde.

je me croiois pas que vous diſſiez venir, ik geloof,

de niet, dat gy komen zoudet.

je ne ſavois pas que vous euſſicz recu des lettres,

ik wiſt niet, dat gy brieven ontvangen had.

je we dis pas que vous aïez malfait , ik zeg niet

dat gy kwalyk gedaan hebt.

je me doutois bien que vous auriez reed de mau

40/35
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vaiſes nouvelles, ik dacht wel, dat gy kwaadety

ding zoudet ontvangen hebben.

Il n'y a point d'apparence, qu'on doive ſitót faire

la paix, daar is weinig waarſchynlykheids dat

men zo haaſt vrede zal maaken. -

Uitgezonderd:

1) Eenige geſprekken, welken eene ontkenning

met eenen onvolmaakten tyd hebben, by welke, naar

het meergemelde Voegwoordque, zowel deAantoo

nende als de Aanvoegende wyze volgen mag, als:

Je ne ſavois pas que vousfuſſiez malade, of, que

vous étiez malade, ik wiſt niet dat gy ziek waart,

je nepenſoispas que vous demeuraſiez ici, of, que

vous demeuriez ici, ik dagt niet dat gy hier woondet.

je ne croiois pas que vousfuſiez revenu, of, que

vous étiez revenu, ik geloofde niet dat gy waart

weêrgekomen.

2) Na het Voegwoord QUE, dat, volgtgemeen

lyk de Aantoonende wyze, wanneer van eene zaak

zo geſproken wordt, dat 'er geene ontkenning en

geene voorwaarde, noch eenige vraag, onder het

vooräfgaande Werkwoord, begreepen is, als:

Il me ſemble qu'il eſt tems d'aller au logis, my

dunkt, dat het tyd is, om naar huis te gaan.

je penſe que vous révez, ik geloof dat gy droomt.

je crois que nous ſommes amis, ik geloof dat wy

vrienden zyn.
-

je ſai bien qu'ileſt ainſt, ik weet wel dat dit zo is,

je penſois que vous n'étiez pas au logis, ik dagt

dat gy niet te huis waart.

je ſavois bien que vous étiez fâché contre moi,

ik wiſt wel dat gy kwaad op my waart.

j'ai out dire que les Turcs ont été bien battus, ik

heb hooren zeggen, dat de Turken geweldig ge

ſlagen zyn.

On diſoit ces jours paſſés, que cela étoit déja fait,

men heeft dezer dagen gezegd, dat zulks reeds ge

ſchied was. Bb 3 Aſ/d
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Aſárez vous, qu'ils ne le feront pas, weeſt ver

zekerd, dat zy het niet zullen doen.

Uit alle de voorgaande voorbeelden, is dit wel

in acht te neemen, naamlyk, in welk eenen tyd van

de Aanvoegende wyze, het laatſteWerkwoord in zulk

eene reden, gezet moet worden, wanneer er nog een

ander Werkwoord vooräfgaat, want op den tegen

woordigen tyd en den toekomenden van de Aantoo

nende wyze, volgt gemeenlyk de tegenwoordige of

de volmaakte tyd van de Aanvoegende wyze; en op

den onvolmaakten, den volmaakten en meer dan vol

maakten tyd van de Aantoonende wyze, volgen mede

de onvolmaakte, volmaakte en meer dan volmaakte

tyden van de Aanvoegende wyze, naar maate het de

zin en meeninge der zaaken medebrengen, waaruit

dan deze merkwaardige regel voortkomt: dat de

Voegwoorden meeſtäl dezelfde tyden te ſamenvoegen,

zo, dat een tegenwoordige tyd, eenen anderen te

genwoordigen tyd, en een voorleden tyd ook we

derom eenen anderen voorleden' tyd na zig vordert.

QUE wordt altyd voor den derden perſoon van de

Gebiedende wyze gezet, als:

Qu'il vienne, hy kome, laat hem komen, hy

mag komen,

Qu'ils le veuillent, ou qu'ils ne le veuillent pas,

zy willen, of willen het niet.

QUE, met eene Aanvoegende wyze, betekent EENEN

WENsCII , als:

'Que Dieu vous beniſſe ! God zegene u!

Queje voudrois avoir appris cela! ô, dat ik dit ge

leerd had!

Of met de Aantoonende wyze, EENE vERwoNDE

RING, als :

Qu'il y a d'hypocrites au mondet wat worden er

niet geveinsden in de waereld gevonden !

Que vous portez loin vos eſpérances! hoe verre

gaat gy in uwe hoop ! -

-
-

Qge
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Que de diſſimulation ! welke geveinsdheid ? wat

is dat voor eene geveinsdheid !

QUE wordt menigmaal, in plaats van een ander

Voegwoord, dat herhaaldmoeſt worden, gezet, als:

Quand j'ai dit & quej'aiprouvé, wanneer ik ge

zegd en (wanneer ik) beweezen heb.

S'il le veut & que vous le voulez, wanneer hy

het wil, en (wanneer) gy 't ook wilt.

QUE, na At TRE en AUTREMENT, betekent ALs; en,

wanneer er nog een ander Werkwoord op volgt, dan

moet 'er het woordjen NE bygevoegd worden, als:

C'eſt tout un autre bomme que vous, dit is een

geheel ander menſch, dan gy. -

Les affaires vont tout autrement, que nous n'avons

penſé, de zaaken loopen geheel anders af, dan wy

gedacht hebben.

Que, na pour, wanneer aſſez oftrop vooräfgaat;

wordt ſterlyk gebruikt, als:

Il eſt trop ſage, pour qu'on ſe défie de lui, hy is

zo redelyk, dat men hem wel vertrouwen kan.

, Vous êtes aſſez fin, pour qu'on ne vous attrapepas,

gy zyt verſtandig, loos genoeg, dat men u niet

ligt achterhaalen zal.

QUE WE, dat niet.

Dit Voegwoord wordt met den tegenwoordigen,

met den tweeden onvolmaakten, met den volmaak

ten voorledenen, en met den meer dan volmaakten tyd

van de Aanvoegende wyze, gebruikt, als:

je me doute pas, que vous n'en ſoiez bienaiſe, ik

twyfel 'er niet aan, dat het u nietaangenaam, liefzy.

je me doute pas, que vous ne leſachiez, ik twyfel

niet, of gy zult het reeds weeten.

je me doute pas, que vous ne ſoiez de cette humeur,

ik twyfel er niet aan, dat gyniet van die meeninge

zyt, of, gy zult ook van die meeninge wezen.

je ne laiſſe paſſer aucune occaſion, que je ne vous

B b 4 écri
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ècrive, ik laat geene gelegenheid voorbygaan, om

aan u te ſchryven.

Somtyds betekent het zo veel, als à MoINs QUE,

ten zy dat, als :

Il ne ſe vouloit pas lever, qu'il ne fût jour, hy

wilde niet opſtaan, ten zy het dag ware.

Ilne voulutpoint partir, qu'il n'edt bonne compag

nie, of qu'il ne fut bien accompagné, hy wilde niet

vertrekken, ten zy hy goed gezelſchap had.

Il ne voulut point partir, que le vent nefaſtfavo

rable, hy wilde niet vertrekken, ten zy de wind

goed ware.

je ne ceſſerai pas, que je me l'aiefait, ik zal niet

ophouden, ten zy ik het gemaakt hebbe, of, ten

zy het gemaakt is. -

Il ne me le voulut pas donner, qu'il n'en eiſt recht

ordre de vous, hy wilde het my niet geeven, tot

dat hy bevel van u ontvangen had. -

L'Ambaſſadeur n'y voulut pas conſentir, qu'il n'en

eút averti ſon Prince, 85 recú ordre de le faire, de

Afgezant wilde daar zyne toeſtemming niet toe gee

ven, tot dat hy zynen Vorſt daarvan bericht, en

bevel van Hem ontvangen had, zulks te doen.

Somwylen wordt het vraagswyze inet de ontken

ming NE, gezet, en dan betekent het waaróm, als:

Que ne parlez-vous ? waaröm ſpreekt gy niet?

Que me mepaiez-vous ? waaröm betaaldgy my niet ?

'QUAND, ofQUAND BIENV, zoal, ofſchoon, enz.

Wanneer dit woord wordt gebruikt voor een

Voegwoord, en zo veel betekent, als ofſchoon,

zo al; dan vordert het den onvolmaakten en meer

dan volmaakten tyd van de Wenſchende wyze, als:

Et quand je le ferois, en zo ik het al deed.

Et quand je le dirois, que ſeroit-ce ? en, zo ik

het al zeide, wat zoude het wezen? - -

E?
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Et quand je l'aurois fait, ou dit, en ofſchoon

ik het al gedaan of gezegd hadde. -

Qſtand bien vous auriez tout l'argent du monde,

ofſchoon gy al het geld van de waereld haddet.!

Qſtand bien vous ſeriezauſſiſageque Salomon, of

ſchoon gy zo wys waart als Salomon.

MAIS QUE, wanneer.

Deze twee woorden zyn van de Ouden voor

GUAND, wanneer, en met den tegenwoordigen tyd

van de Aanvoegende wyze gebezigd, maar thands

zyn ze in geen gebruik meer, en men moet daar

voor altyd zeggen : quand, als :

Quandj'aurai de l'argent, j'acheterai un cheval,

wanneer ik geld zal krygen, zal ik een paard

koopen, in plaats van : mais que j'aie de l'argent,

C»

AFIN, op dat, ten einde.

By dit woord is wel aan te merken, dat het niet

alleen met den tegenwoordigen, en tweeden onvol

maakten tyd van de Aanvoegende wyze, maar ook,

zeer ſierlyk, met den tegenwoordigen tyd van de

Onbepaalde wyze, gebruikt wordt; nogtans met dit

onderſcheid, dat men by de Aanvoegende wyze het

Voegwoord que, en by de Onbepaalde wyze het

woordjen de, voegen moet, zo als boven by het

gebruik van zodanige tyden ook te zien is, als: 3

Afin que vousſachiez, op dat, ten einde gyweet.

Afin que vous ne diſtez pas, op dat gyniet moogt

zeggen

Afin de mieux ſauter, il faut prendre ſa courſe,

of, on recule ſouvent, afin de mieux ſauter, op dat

men beter moge ſpringen, moet men wat te rug

gaan, om een dubbeld voordeel te hebben, moet

men een gering nadeel lyden.

Ilſe faut tenir ſur ſesgardes, afin de n'étrepoint

Bb 5 ſur
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ſurpris, men moet op zyne hoede wezen, op dat

men niet worde overvallen.

DE PEUR QUE, DE PEUR DE, uit vrees,

op dat niet.

Omtrent deze woorden is het even eens als om

trent de naaſt vooräfgaanden gelegen, want, wan

neer 'er que by is, dan moet de Aanvoegendewy

ze daaröp volgen, en op de peurde, of op depeur

de ne, volgt altyd de Onbepaalde wyze, als:

De peur que je ne manque, of de peur de man

quer, op dat ik niet miſſe, in gebreke biyve.

De peur que vous me m'oubliez, of de peur d'être

oublié de vous, op dat gy my niet vergeet.

De peur que je ne ſois pas invité, of de peur de

m'étre pas invité, uit vrees, dat ik niet mogt ver

zocht worden. -

Le bon craint de pécher, paramourpourla vertu,

zmais le méchant le fait de peur d'être battu, (ode

runtpeccare boni,virtutis amore, oderunt peccarema

li, formidinepſenae,) de vroome vreeſt te zondigen,

uit liefde tot de deugd, maar de godlooſe doet

het uit vrees van geſtraft te worden.

soIT QUE, oU QUE, of oU BIEV QUE, al

ware het dat, 't zy dat, ofſchoon dat.

Dezen eiſſchen altyd den tegenwoordigen, ofwel

den tweeden onvolmaakten tyd van de Aanvoegen

de wyze, als: -

Soit qu'il pleuve, ou qu'ilfaſe beau, 't zy dat het

regene, of goed weêr zy.

Soit qu'il vienne, ou qu'il me vienne pas, hy ko

me, of kome niet. - -

Soit qu'il l'accepte, ou qu'il le refuſe, 't zy dat

hy het aanneeme of weigere.

Soit qu'il vint en perſonne, ou qu'il envoidt quel

gu'un en ſa place, 't zy dat hy zelfkwam, of eenen

anderen in zyne plaats zondt.

POUR
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PoURVU QUE, MorENNANT opE, zo

maar, by aldien maar. -

Deze voorwaardlyke Voegwoorden eiſſchen al

tyd de Aanvoegende wyze, en wel den tegenwoor

digen, den tweeden onvolmaakten, en den vol

maakten voorleden', en den tweeden meer dan vol

maakten tyd, als:

je ne me ſoucie pas de quel pais il ſoit, pourvù

qu'il ſoit bon, ik geef er niet om, uit welk een Land

hy zy, zo hy maar goed is.

Son Père en étoit content, moiennant qu'il, of

pourvil qu'il étudiát ſoigneuſement & emploidt bten

ſon tems, zyn Vader was er wel mede te vrede,

zo hy maar naarſtig ſtudeerde, en zynen tyd wel

WaarnaIII, -

Il nous envoiera de l'argent, moiennant, of,pour

vu qu'il en ait recú, hy zal ons geld zenden, zo

hy maar iets ontvangen heeft.

je vous en donnerois volontiers, ſi j'en avois recú,

ik wilde u gaarne geeven, zo ik maar iets ontvan

gen had.

Over de toegeevende en wederſtreevende

VOEGWOORD EN.

Dezen zyn de volgenden: BIEN QUE, ENcoRE QUE,

quoi QUE, ofſchoon, alhoewel, die altyd met de

Aanvoegende wyze, en wel meeſt met den tegen

woordigen en volmaakten voorledenen tyd gebruikt

worden, hoewel zy ook ſomtyds den onvolmaakten

en den tweeden meer dan volmaakten tyd hebben,

als:

Bien qu'il ſoit ſavant, hoewel hy geleerd is.

Quoique vousſoiez d'opinion contraire, ofſchoon gy

van een ander gevoelen zyt.

Encore que ie ne ſois pas Médecin, jeſaipourtant

hien
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bien cela, ofſchoon ik geen Doktor (Arts) ben,

ik weet het echter wel.

Over de oorzaaklyke VOEGWOORDENV.

' Dezen: PARCE QUE, D'AUTANT QUE, à cAUsE QUE,

om dat, en vüQUE, PUIs QUE, ATTENDU QUE, naar

demaal, ſtaan by de Aantoonende wyze, en wel

met alle tyden, als:

e l'aime, parce qu'elle eſt bonne, ik bemin haar,

om dat ze goed is.

je ne vous en ai point en voié, parce que je n'en

avois point, ik heb 'er u geen gezonden, om dat

ik er geen had.

-Avant que, avant que de, voor dat.

Het eerſte van deze Voegwoorden regeert eene

Aanvoegende wyze, als:

Avant qu'on ait parlé, voor dat men geſproken

heeft. -

Maar het andere, eene Onbepaalde wyze, als:

Avant que de commencer, vóór dat men begint.

Plüt à Dieu que, God geeve dat. En andere

dergelyke wyzen van wenſchen.

Deze manieren van ſpreeken of wenſchen, plat

à Dieu que, je voudrois que, worden ook wel met

den tegenwoordigen tyd van de Aanvoegende wy

ze gebruikt, maar nogtans veel meer en veel ze

kerder met den tweeden onvolmaakten tyd van de

gemelde wyze. Edoch in tegendeel worden dezen

meer met den tegenwoordigen tyd van de Aanvoe

gende wyze gezet: Dieu veuille que, plaiſe à Dieu que;

God wille, God geeve, dat; Dieu faſe que, God

verleene ons de Genade, dat; à Dieu me plaiſe

que, God verhoede, dat; tant s'en faut que, het

zy verre, dat; om niet te zeggen, dat. Van alle

welken, eenige voorbeelden by het gebruik van

zulk eenen tyd, boven, te vinden zyn.

HET
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HET IX. HOOF D DE E L.

Over de Woordvoeginge der TUSSCHE VL

/WE RPSE L S.

Het woordjen F1, foei, vordert den Aanklaager

zo wel van de zaak, als den perſoon, wanneer

men iets als vuil, haatlyk en verfoeilyk uitmaakt,

en 'er eenen afkeer van heeft, maar voorts heeft

het ook den Neemer, wanneer men iets alsgering

en niets waardig, verächten en verwerpen wil,

als:

Fi le vilain, fi le gros vilain, foei gy morspot,

foei gy groote morspot.

Fi, fi la fumée, foei, foei met den rook.

Fi, fi le tabac, foei, weg met dien tabak.

Fi, le morveux, foei, gy ſnotneus, ſnotjongen.

Fi, le puant bouquin, foei, gy ſtinkende bok.

Fi, quelle puanteur eſt cela ? foei, wat is dat

voor een ſtank ?

Fi, qu'eſt-ce qui pue ſi fort, foei, wat ſtinkt 'er

ZO.

Fi, qu'elle béte eſt cela ? foei, wat is dat voor

een beeſt?

Fi, la vilaine béte, foei, weg met dat morſige

eeſt.

Fi, de l'honneur avec dommage, foei, weg met

die eer, welke nadeelig is.

Fi, depareille ſcience, foei, weg met zulke kunſt.

Fi, ff des dames & de leurs flames, foei, foei met

de vrouwen en haare liefde.

Fi, de l'argent & des écus, s'il n'y a point de

vertu, foei, weg met het geld, wanneer ergee

ne deugd by is.

Het woord FoIN eiſcht den Teeler, als :

Foin
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Foin de la bête & de celui qui la monte, ik heb

den brui van het dier en van hem, die 'er op rydt.

Foin du papier, ik heb den brui van dat papier.

Hé! foin du couteau, hei! dat ge met dat mes.

Fbin de vous, ik heb den brui van u, loop naar

St. Velten.

Foin du ſot, foin de la bête, ik heb den brui van

den zot of beeſt.

GARE wil altyd den Aanklaager hebben, als :

Gare le corps, op zyde, weg; gare la tête, den

kop weg; gare les doits, de vingers weg; gare

les jambes, pas op uwe beenen; gare l'eau, wagt

u voor 't water; gare le feu, wagt u voor 't vuur.

Het woord ARRIèRE weg, (apage,) eiſeht den Aan

klaager van de zaak, die men verwerpt, en den Vee

mer van den perſoon, van wien men de zaak weg

wil hebben, als:

Arrière de moi, hypocrites, weg van my, gy

geveinsden

Arrière de moi, de pareilles choſes, weg van my

met zulke zaaken.

Arrière de moi tout perfide, weg vanmy met alle

trouwlooſe menſchen.

vivE eiſcht den Noemer, als:

Vive l'Allemagne ? vivat Duitſchland!

yive l'Empereur! lang leeve de Keiſer!
Vive Sa Majeſté le Roi de Pruſe & toute Son

Auguſte Maiſon ! lang leeve Zyde Koninglyke Ma

jeſteit van Pruiſſen, en deszelfs gantſche Koningly

ke Huis.
Vive Son Alteſe Rotale, Monſeigneur le Prince

Chrétien Louis! lang leeve Zyne Koninglyke Hoog

heid, Prins Chriſtiaan Lodewyk !

V#e Son Alteſe Roſale, Monſeigneur le Prince

Charles I & c. lang leeve zyne Koninglyke HooÉ

beid, Prins Karel ! enz.
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RECUEIL DE MOTS

FRANCOIS & HOLLANDOIS,
5 \, -

revit, corrigé & augmenté.

NIEUW, FRANSCH en NEDER

DUITS CH,

WOORDENBOEK,

naargezien, verbeterd en vermeerderd.

De la Divinité & des choſes, qui regardent la

Religion.

Van de Godheid en zaaken, die den Godsdienſt
aangaan.

ieu, God. Dieu de St. Eſprit, God

Dieu le Père, God de de H. Geeſt,

Vader. La Sainte Trinité, de H.

Dieu le Fils, God de Drie eenheid.

Zoon. Les
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Les trois Perſonnes, de

drie Perſoonen.

Un ſeul Dieu, een eeni

ge God.

Le Père éternel, de Eeu

wige Vader, -

Le Créateur Tout-puiſſant,

de Almagtige Schep

er.

Le Rédempteur, de Ver

loſſer.

Le Sauveur, de Zaligma

ker, Heiland,

Le Médiateur, de Mid.

delaar.

La Nature Divine, de

Goddelyke Natuur.

La /Wature Humaine, de

Menſchelyke Natuur.

La Paſſion de nôtre Sei.

gneur, het Lyden van

Chriſtus ; de Paſſie.

Les Anges, de Engelen.

Les Archanges, de Aards

Engelen.

Les Saints, de Heiligen.

Les Elus, de uitverkoore

IIGI1, -

La Vie Eternelle, het Eeu

wige Leven.

Le Ciel, de Hemel.

Le Paradis, het Paradys.

l'Enfer, de Hel.

Le Purgatoire, het Va

gevuur.

Le Diable, de Duivel.

Un Fantôme, Spectre, een

Spook.

Un Lutin, ſlaande Dui

vel, Kwel-drommel.

Le Chriſtianisme, het

tenheid.

La Réſurrection de Jéſus ten.

Chriſt, de Opſtanding|Le judaïsme, het Joo

van Jeſus Chriſtus.

l'Aſcenſion , de Hemel

Vaart.

Le Conſolateur, de Troos

tCr',

Le Sanctificateur, de Hei

ligmaker.

La Création, de Schep

ping.

La Rédemption, de Ver

loſſing.

La Sanctification, de Hei

ligmaking.

dendom.

Un juif, een Jood.

Le Mahométisme, de Leer

van Mahomet, of het

Turkſche Geloof.

Un Mahométan, een Ma

hometaan, Turk.

Le Paganisme, het Hei

dendom.

Un Paien, een Heiden,

Un Catholique - Romain,

een Roomſch Catholy

# een Roomſch-gezin

C. Un

Chriſtendom, de Chris

Un Chrétien, een Chris
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Un Luthérien, een Lu

therſche.

Un Reformé, een Gere

formeerde,

Un Proteſtant, een Pro

teſtant. %

l'Athéisme, de Ongodiſte

ry, Godverzaaking.

Un Athée, een Atheïſt,

Ongodiſt, Godverzaa

ker.

l'Idolatrie, de Afgodery.

Un Idolatre, een Afgo

dendienaar.

Une Idole, een Afgod.

Hipocriſie , Schynheilig

heid, geveinſtheid.

Un Hipocrite, een ge

veinsde, ſchynheilige.

Bigotterie, Bygeloovig

heid, Schynheiligheid.

Un Bigot, een Schynhei

lige, Pylaarbyter.

l' Héréſie, de Kettery.

Un Hérétique, een Ket

ter,

Le vieux, le nouveau 7es

tament, het oude, het

nieuwe Teſtament,

Lesdix Commandemens de

Dieu, de tien Gebo

den van God.

l'Oraiſon Dominicale, le

Pater, het Gebed des

Heeren, 't Onze Vae

der. -

Le Symbole des Apótres,

les Articles de la Foi,

het kriſtelyk Geloof.

Les Saints Sacrémens, de

Heilige Sacramenten,

Bondzegelen,

Le Batéme, de Doop.

Tenir un Enfant ſur les

fonts de Bateme, een

Kind ten Doop heffen.

La Sainte Communion, ou

la Sainte Cène, het H.

Avondmaal.

La Confirmation,

Vormzel.

La Confeſſion, de Biecht.

het

Un Apoſtat, een Afvallige, l'Extréune Onction, het

die zynen Godsdienſt

verzaakt.

Un Rénegat, een, die het

kriſtelyk geloof ver

zaakt.

La Bible, de Bybel.

Les Evangiles, de Evan

gelien.

Cc

laatſte Olyzel.

La Sainte Vierge, de

Maagd Maria, de H.

Maagd.

Les Apótres, de Apoſte

len.

Le Salut, de Zaligheid.

aire ſon Salut, Zalig

worden.

- Y

Dé
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De l'Univers & des Elémens.

Van de Waereld

Le Monde, de Waereld.

Le Ciel, de Hemel.

Les Aſtres, 't Geſtarnte.

Les Planètes, de Planee

ten,

Le Soleil, de Zon.

La Lune, de Maan.

Les Etoiles, de Starren.

Une Comète, eene Ko.

meet, Staartſtar.

Une Eclipſe, eene Ver

duiſtering.

en de Elementen.

Un Débordement, eene

Overlooping.

Les Météores, de Hemel

velingen.

Le Vent, de Wind.

Un Tourbillon, een Dwarl

wind, Wervelwind.

Un Tremblement de Terre,

eene Aardbeeving.

Un Arc-en-Ciel, een Re

genboog.

Les Elémens, de Elemen-|La Pluie, de Regen.

UCIl.

Le Feu, het Vuur.

l'Air, de Lucht.

l'Eau, het Water

La Terre, de Aarde.

La Glace, het Ys.

Un Glaſton, eene Ys

ſchots.

Des PatinsàGlace,Schaat

ſen. -

)

verſchynſelen, verhe- .

Une Motte deTerre, eene|Des Crampons,Ysſpooren.

Kluit Aarde. Le Verglas, het gladde Ys.

Un Gazon, eene Zoode.|La Neige, de Sneeuw.

La Pouſſière, het Stof.

Le Sable, het Zand.

De l'Argile, Klei, Pot

aard.

La Vue, de Wolk.

Le Brouillard, de Nevel,

Miſt.

Le Tonnerre, de Donder.

De la Terre Graſſe, Leem.|La Foudre, de Blikſem.

La Mer, de Zee.

Une Goute, een Droppel.

l'Eclair, de Blikſem, het

weêrlicht.

Une Source, eene Bron, La Grile, de Hagel.

wel. La Gelée, de Vorſt.

Le Déluge, de Zundvloed.|La Gelée blanche, de Ryp.

Une Inondation,

Overſtrooming. -

* * *

eene|La Roſée, de Daauw.

Le Chaud, de Warmte.

Le Froid, de Koude.D

Zº
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- Du Tems &
/

des Saiſons.

Van den Tyd en de Jaargetyden.

Le Jour, de Dag.

La Vuit, de Nacht.

Le Midi, de Middag.

La Minuit, de Midder

nacht.

Le Matin, de Morgen.

Le Soir, de Avond.

Une Heure, een Uur.

Un Quart d’heure, een

Kwartier-uurs. -

Un Demi heure, een half

Uur.

TroisQuarts d’heures,Drie

IKwartier-uuren.

Aujourd'hui, heden.

Demain, morgen.

Après-demain, overmor

gen. .

Hier, giſteren.

Avant-hier,voorgiſteren,

Ce Soir, dezen Avond.

Ce Matin, dezen Mor

gen.

La Matinée, de Morgen

ſtond. .

La Soirée, de Avond

ſtond.

PAprès-dinée, de Namid

dag.

l'Après-ſoupée, de Tydna

het Avondmaal.

Une Semaine, eeneWeek.

Un Mois, eene Maand.

Un An, een Jaar.

Un Moment, een Oogen

blik.

Une Saiſon, een Saiſoen,

een byzonderJaargety

de.

Le Printems, de Lente,

Voor-tyd.

l'Eté, de Zomer.

l'Automne, de Herfſt.

l'Hiver, de Winter.

Un jour de Féte, een

Feeſt-dag.

Un jour ouvrier, een

Werk-dag.

La Pointe du Jour, de

Aanbreekende Dag. ,,

Le Coucher du Soleil, de

Ondergang der Zonne.

l'Aurore , de Morgen

ſtond, Dageraad.

l'Aurore eſt la meſſagère

du Soleil, de Dageraad

is de voorbode van de

Zon.

Il eſt jour, il fait jour,

het is dag. / .

Il eſt nuit, il fait nuit,

het is nacht.

Il pleut, het régent.

Il neige, het ſneeuwt.

Quinze Jours, 14 Dagen.

Trois Semaines, DrieWee

e er

/

Il gréle, het hagelt.

Il tonne, het dondert.

Cc 2 Des



( 404 )

Des Mois & des jours de la Semaine.

Van de Maanden en Dagen van de Week.

Janvier, Januarius. Septembre, September,

Février , Februarius , Herfſtmaand.

Sprokkelmaand. Octobre, October, Wyn

Mars, Maart. maand.

Avril, April.' Novembre , November,

Donner un mois d'Avril, Slachtmaand.

iemand van den April|Décembre, December,

geeven, wat op den Wintermaand.

mouw ſpellen, beet kry-Dimanche , Zondag

gen. Lundi, Maandag

Mai, Majus. Mardi, Dingsdag.

juin, Junius , Zomer-Mércredi, Woensdag.
maand. jeudi, Donderdag.

Juillet,Julius Hooimaand. Vendredi, Vrydag.

Août, Auguſtus. 'Samedi, Saturdag.

/Woms des Fétes.

Naamen der Feeſtdagen.

La Nativité de nôtre Sei-La Converſion de Saint

gneur Jeſus Chriſt, de Paul, St. Pauli bekee

Geboorte - dag onzes ring

Heere Jeſus Kriſtus. |L4 Purification de la Vier

Noël, Kersdag. ge, la Chandeleur, Ma

Le Nouvel-An , Nieuw- riaas reiniging, Licht

Jaar. mis.

Le Jour de l'An, Nieuw-Le Carnaval, de Vaſten

Jaarsdag. avonds - vermaaklykhe

Les Etrénes, Nieuwe Jaa- den, de Vleeſch- of

ren, Nieuw- Jaarsge- Slemptyd.

ſchenken. Le Mardi gras, Vaſten

l'Epiphanie, l'Aparition avond.

de J. C.., het Feeſt van Le Cartme, de Vaſten.

Kriſtus Verſchyning. |Les Quatre tems, de Qua. -

Le Jour des Rois, drie tertempers,

Koningen dag. - l'An

t
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:

La Quaſimodo, de Zondag

l'Annonciation de la Vier

ge, Maria-Boodſchap.

Le Dimanche des Ra

meaux , Pdque fleurie,

Palm-Zondag.

Le Jeudi Saint, Witte

Donderdag , Donder

dag voor Paaſſchen.

Le Vendredi Saint, Goe

de Vrydag.

La Semaine Sainte, de

Goede Week,

LeJour de Pdque, Paaſch.

dag.

Quaſimodogeniti,Zon

dag na Paaſſchen.

Les Rogations, Kluisda

gen, de drie Bid- en

Vaſt- dagen voor Kris

ius Hemelvaart.

TA: in , Hemelvaarts

38

La Pentécôte, Pinkſteren.

La Trinité, het Feeſt van

de H. Drie-eenheid.

La Fête Dieu, Sacraments

dag.

La Saint-Jean, St. Jan.

Les Fêtes des Apótres, de

Feeſten der Apoſtelen.

La Touſſaints, ou la Fête

de Touſſaints, Allerhei

ligen.

La Veille, Heiligävond.

La Veille de Noël, Kers

avond.

La Moiſſon, ou la Recolte,

de Oogſt. -

Le Glanement, de Nalee

zing in den Oogſt. .

Les Vendanges, de Wyn •

oogſt, Wyn-tyd.

Des Régions & des Nations. «.

Van Landen en Volken.

Let Quatre Parties du|l'Allemagne, Duitſchland.

Monde, de Vier Wae

relddeelen.

l'Europe, Europa,

Européen, een Europeër.

l'Aſie, Aſia.

Allemand, een Duit

ſcher,

l'Angleterre, Engeland.

Anglois, een Engelſch

IIlan,

Aſtatique, een uit Afia. l'Arabie, Arabië.

l'Afrique, Afrika.

Africain, een Afrikaan.

l'Amérique, Amerika.

Americain, een Ameri

kaan.

Arabe, een Arabiër.

l'Arménie, Armenië.

Arménien,eenArmeniër.

l'Autriche, Ooſtenryk.

Autrichien, een Ooſten

ryker,

Cc 3 L4
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La Bavière, Beijeren.

Bavarois, een uit Beije

TCI) •

La Barbarie, Barbaryë.

(Let. De inwooners

van dit Land, worden

doorgaande, niet Bar

bares, maar Mores,

Mooren, genoemd.)

La Bohème, Bohemen.

Bobémois, een Bohemer.

(Bohémien, betekent

een Heiden.) -

La Bourgogne, het Her

togdom Bourgondië.

Bourguignon, een Bour

gondiër, -

Le Brabant, Braband.

Brabançon, een Braban

der. | | |

Le Brandebourg, de Mark

Brandenburg.

Brandebourgeois , een

Brandenburger.

La Bretagne, Brittannië.

Breton, een Brittanniër.

La Candie, Candië.

Candiot, een uit Candië.

La Catalogne, Catalonië.

Catalan, een Catalo

niër. ** *

La Chine, China, Sina.

Chinois, een Chinees.

La Chrétienté, de Kris

tenheid: het land, daar

- i . .
- - - - --

de Kriſtenen woonen.

Cypre, Cyprus. "

Cipriot, een Cypriaan.

La Croatie, Croatie.

Croate, een Croaat.

Le Damemarc, Denemar
ken. -

Danois, een Deen.

l'Ecoſſe, Schotland.

Ecoſſois, een Schot. "

l'Egipte, Egypten. -

Egiptien, een Egyptier,

Egyptenaar. -

l'Eſpagne, Spanje.

Espagnol, een Span

jaard. . . . . . A

l'Ethiopie , Ethiopië,

Moorenland.

Ethiopien, een Ethio.

piër, Moor. -

La Finlande, Finland.

Finlandois, een Finlan
der. - - - -

La Flandre, Vlaanderen.

Flamand, een Vlaming.

La France, Frankryk.

François, een Franſch

II)30 •

La Franche Comté, het

Graafſchap Bourgon

dië. . .

Francontois, een Bour

gondiër, uit dit Graaf

ſchap.

La Friſe, Friesland.

Friſon, een Fries.

º

|

La
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:

La Gaſcogne, Gasconje. Lombard, een Lombat

Gaſcon, een Gasconjer. der.

Genève, Geneve. La Lorraine, Lottharin

Génevois, een uit Ge- gen.

neve.

Gènes, Genua.

Génois, een Genuëzer.

La Gothie, Gothland.

Les Goths, de Gothen,

een Volk in de oude

Hiſtorien bekend.

La Grèce, Griekenland.

Grec, een Griek.

La Heſſe, Heſſen:

Hesſien, een Heſs

La Hollande, Holland,

Hollandois, een Hollan
der. -

La Hongrie, Hongaryë.

Hongrois, een Hongaar.

Les Indes, de Indiën

Indien, een Indiaan

Irlande, Ierland,

Irlandois, een Ierlander,

l'Italie, Italië. -

Italien, een Italiaans

La judée, het Joodſche

Land. - - --

juif, een Jood,

LaLithuanie,Litthauwen

Lithuanien,een Litthau

wer. - -

La Livonie, Lyfland:

Livonieu, een Lyſian

's der.

La Lombardie, Lombar

" -

Lorrain, een Lottha

ringer- -

Malte, Malta.

Maltois, een Maltee

ſer. -

Milan, Milan.

Milanois, een Milanee

ſer.

La Moſcovie, Muskovië

Moſcovite, een Musko

VitGf, . -

Naples, Napels, Stad en

Koningryk.

Napolitain, een Napo

litaan.

La Perſe, Perfië. ",

Perſan, een Perſer,

Perſiaan. *

Le Piémont, Piemont,

(Vorſtendom.)

Piémontois, een Piemon

teeſer.

La Pologne, Polen.

Polonois, een Pool, Po•

| lak. -

LaPoméranie,Pommeren

Poméranien, een Pom

meriaan.

Le Portugal, Portugal. ''

Portugais, een Portu

gees. -

La Pruſe, Pruiſſen... .

Pruſſen, eenruit:
,” 263
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La Savoie, Savoye. Un Provincial, die uit

Savoiard, een Savoi- een byzonder Land van

jaard.

La Saxe, Saxen.

Saxon, een Saxiſche.

La Sicilie, Sicilië.

Sicilien, een Siciliaan.

La Siléſie, Sileſië,

Sileſſen, een Sileſiër.

La Suéde, Zweeden.

Suédois, een Zweed.

La Suiſſe, Zwitſerland.

Suiſſe, een Zwitſer.

La Tartarie, Tartaryë.

Tartare, een Tartaar.

Frankryk is.

Un Montagnard, een be

wooner van 't geberg
te.

Un 'nſulaire, die opeen

Eiland woont, een Ei

lander.

De quel pais êtes-vous?

wat zyt gy voor een

Landsman ? waar zyt

gy van daan ?

Je ſuis Francois, Alle.

mand, Hollandois, ik

La Tranſilvanie, Zeven- ben een Franſchman,

bergen.

Tranſilvain, een Zeven:

berger.

La Turquie, Turkyë.

. Turc, een Turk.

Veniſe, Venetië.

Venitien, een Veneti

43IJ,

Weſtphalie, Weſtphaalen

een Duitſcher, een

Hollander.

De quel lieu étes-vous ?

uit welke plaats, ſtad

zyt gy?

Jeſuis Romain, Pariſien,

- Venitien, &#c. ik ben

uit Rome, Parys, Ve

, metië, enz.

Weſtphalien, een Weſt-|je ſuis de Berlin, de Cas

phaaler.

Un Campagnard, een

Landjonker.

De la Mer

Van de Zee en

fel, &fc. ik ben van

Berlyn, van Kaſſel,

CDZ. - -

& des Eaux.

andere Wateren.

L'Océan , de Oceaan,|La Mer Adriatique, de

de groote Waereld

Zee.

La Mer Méditerrannée

de MiddenlandſcheZee

- Adriatiſche Zee.

La Merd'Arabie, la Mer

, rouge, de roode Zee.

o La

"
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k

La Mer noire, le Pont

Euxin, de zwarteZee.

La Mer Atlantique, de

Atlantiſche, Spaanſche

Zee.

La Mer Baltique, de Bal

tiſche, Ooſt-Zee.

La Mer Caſpienne, la

Mer de Sala, de Cas

piſche Zee.

Un Golfe, eene Golf, Zee

- boezem, eene Bocht.

Un Détroit, eene Zee

engte, Straat, Zond.

La Manche, le Canal, het

Kanaal, tuſſchen En:

geland en Frankryk.

Le Rivage, la Côte, de

Kuſt, Oever, het Strand.

La Marée, le Flux & Re

flux de la Mer, Ebbe

en Vloed.

Un Flot, eene Baar.

Un Ecueil, eene Klip.

Un Banc, eene Bank,

Droogte.

Un Lac, een Meir, Meer.

Des Metaux, van de Metaalen.

L'Or, het Goud.

l'Argent, het Zilver,

Le Fer, het Yzer.

Le Plomb, het Lood.

De la Ceruſe, ou du blanc

de plomb, ou blanc d'Es

pagne, Loodwit.

Le Bronze, het Metaal.

Le Lac de Conſtance, de

Coſtnitſer Meer.

Le Lac de Genève, het

Geneefſche Meer,

Un Etang, een Vyver

kom. 2

Un Vivier, een Viſchvy.

Wer,

Un Fleuve, een Stroom.

Une Rivière, eene Rivier.

Le Danube, de Donau.

l'Elbe, de Elve.

l'Eſcaut, de Schelde.

Lejourdain, de Jordaan.

Le Mein, de Main.

La Meuſe, de Maas.

La Moſelle, de Moeſel,

Le Nil, de Nyl.

l'Oder, de Oder,

Le Po, de Po. L'

La Seine, de Seine.

Le Tage, de Taag.

La Tamiſe, de Teems,

Le Tibre, de Tyber.

Le Vèſer, de Weſer. -

La Viſtule, de Weichſel.

Le Cuivre, het Koper. '

l'Airain, het Erts.

Le Laiton, gemengd, geel

Koper.

l'Etain , het Tin,

De l'Etain d'Angleterre,

Engelſch Tin,

Cc 5 l'A
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fAcier, het Staal.

Le Vif-argent, het Kwik

zilver.

l'Aimant, de Magneet.

Le Fer-blanc, Blik.

|Du Fil d'Archal, Yzer- of

Koperdraad.

Le Soufre, de Zwavel.,

Le Werd de gris, het

Spaanſch Groen.

Le Verre, het Glas.

Les Couleurs, de Kleuren, Verwen.

Blanc, wit.

/Voir, zwart

Rouge, rood.

Verd, groen.

Jaune, geel.

Bleu, blaauw.

Bleumvurant, bloemerant.

Brun, bruin.

Gris, grys, graauw.

Violet, violet-kleur.

Incarnat, lyf-kleur.

Couleur de Chair, vleeſch

kleur.

Ponceau, hoog-rood.

Couleur d'Orange, Oran

je-kleur.

Feuille - morte,

geel. -

Couleur d'Olivc,olyf-kleur.

Couleur de Paille, bleek

geel.

Couleur d'Iſabelle, Iſabel

le-kleur.

Couleur d'Aurore, Aurora

kleur.

Couleur de Fleur de pé

cher, Perzik-bloeſſem

#
-

Cra iſi, Karmozyn rood.

v

donker

Minime, Kaſtanje-bruin.

Couleur de Roſe, Roozen

rood.

Couleur de Fer, Vuur

kleur.

Celadon, ou Werdde Mer,

Zee-groen.

Couleur d'Amarante,licht

paarſche-kleur.

Gris argenté,

graauw, grys.

Gris cendré, aſch-kleur.

Couleur de Brique, ſteen

kleur.

Couleur de Ceriſe, kerſen

kleur.

Colombin, columbynen

duiven - kleur , licht

paars. - -

Gris de Perle, paarl-kleur.

Couleur de Muſe, don

ker-bruin.

Couleur de Soufre, zwa

vel-geel. -

Werdd'Herbe, graS-groen,

Verdgai, licht groen. ,

Verdhrun, donker groen.

Couleur de lait , melk

zilver

kleur. - --2

De
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. . De jardinage, des
Fleurs &5' des Arbres. T.

Over het Tuinmans-werk, Bloemen en Boonen

Un jardin, een Tuin.

Un Verger, een Boom

gaard.

Une Campanelle , een

- Klokjen.

Uu Coquelicot, eene Klap

Un Potager,eenMoestuin. roos.

Une Vigne, een Wyn-ak

ker, wynberg

Un Parterre, een Bloem

perk.

l'Etoile, de Starbloem. ,

Lu Germandrée, Mander

- kruid.

Le Grenadille, de Paſſie

Une Planche, een Tuin-, bloem.

bed. l'Hiacinthe, eene Hia

Une Couche,een Bed,waar- cinth.

op men zaait. Le Jaſmin,Jasmyn-bloem,

Un Eſpalier,een Latwerk, jasmin d'Eſpagne,Spaan

eene glint.

Une Fleur, eene Bloem l'Impériale ,

ſche Jasmyn. 3.

Keizers

Un Bouton de Fleur, een kroon.

Bloemknop.

Ce Bouton ſ'epanouit, de

Knop gaat open.

Une jonquille, eene Jons

quille, Spaanſche Nar

cis.

Il eſt écios, hy is reeds Un Lis; eene Lelie

opengegaan,
Une Marguerite, eene

Une Amarante, een Dui- Madelief.

zend-ſchoon.

Une Ambrette, eene Am

Du Muguet, Meibloemt

| jens; Leverkruid.

ber, Turkſche Koorn-Une Narciſſe, eenNarciſſe

bloem. Un Oeillet, Angelier, Na

Une Anémone, eene Ane- gelbloem.
* InOne. e

Un Bluet, een Koorn
bloem. -

Le Pavot, Heul, Maan

kop, Slaapbol. -

La Penſée, Herfſt-bloem,

Une Belle de 'nuit, eenel (in 't Latyn flos trini

Nachtſchoon , Nacht- tatis, de H. Drievul

Viool.

Une Camomille, eene Ka

St. milbloem.

- digheids-bloem.) A,

32
Per»

-
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Perce-neige, Sneeuw

bloem, Sneeuwbal.

Une Péone, eene Peonie

fOOS,

Le Primevère, Primula

veris, eerſte Lente

bloem, Sleutelbloem.

Une Remoncule, eene Re

nonkel.

Une Roſe, eene Roos.

Un Souci, een Ringel

bloem. -

Un Tourneſol, eene Zon

bloem.

Une Tubereuſe, eene Tu

beroos.

Une Tulipe, eene Tulp.

Une Violette, Viool, Vio

let.bloem.

Un Arbre, een Boom.

Un Arbriſſeau, een Struik.

La Racine, de Wortel.

Le Tronc, de Stam.

Une Branche, een Tak.

Un Rameau, een Takjen.

Un Tendron, eene tedere

Scheut, Spruitjen van

een Boom- of Plant

gewas.

Une Feuille, een Blad.

l'Ecorce, de Baſt, Schel.

La Poulpe, het Hout.

Un Amandier, een Aman

delboom.

doorn.

Un Aune, een Elzeboom

Le Buis, de Palmboom ,

Buxboom.

Un Bouleau, een Berke

boom.

Un Cédre, een Ceder

boom.

Un Ceriſter, een Kerſſe

boom.

Un Chataigner, een Kas

tanjeboom.

Un Chêne , eene Eike

boom.

Un Citronier,eenCitroen

boom.

Un Coignaſſier, een Quee

Peerenboom.

Un Coignier, een Quee,

appelboom.

Un Coudrier, Noiſettier,

een Hazelaarsſtruik.

Un Cyprès, een Cypreſſen

boom.

Un Dattier, een Dadele

boom.

Un Erable, Esdoorn ,

Maſtboom.

Un Fau, een Beukeboom.

La Moëlle, de Kern, het Un Figuier, een Vygen
Pit.

Un Abricotier, een Abri-Une F, éne,

kooſenboom.

boom.

een Eſſe

boom.

Un

Un Aubépine, een Hage- -
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Un Génévrier, een Gene (Un Poirier, een Peeren

verboorn. boom.

Un Grenadier, een Gra-Un Prunier, een Pruimen

naatboom. | boom. -

Un Groſelier, een Kruis |Une Ronce, een Braam.

Beziën- of Aalbeſſen- beſſenſtruik.

boom. Un Roſier, een Roozen

Un Laurier,Laurierboom.| ſtruik.

Du Liège, Kurkboom. Un Sapin, een Denne

- Du Lierre, Klimop, Ei- boom, Sparreboom.

loof. Un Saule, een Wiige

Un Meurier, een Moer- boom.

beziënboom. Un Tillau, Tilleul, een

Un Mirte, een Myrte- Lindenboom.

boom. Un Tremble, een Abeelen.

Un Neflier, een Mispel- boom.

boom. # Vigne, een Wynſtok.

Un Noier, een Nooten-Les Sarmens, de Wyn

boom. gaard-ranken.

Un Olivier, een Olyf-Une Allée, eene Laan,
boom. Dreef.

Un Oranger, een Oranje-Une Feuillée, Ramée, een

boom. | Prieel.

Un Orme, een Olmboom. Un petit Bois, een kleen

LJn Palmier, une Paline, Boſch.

een Palmboom. |Le Frais, de Koelte.

Un Pucher, een Perziken-l'Ombre, de Schaduw.

boom. Une Fontaine, eene Fon

Un Peuplier, een Popu- tein, Springbron.

lierboom. Les Canaux, Waterleidin

Un Pin, een Harſtboom, gen.

Pynboom.

Des Oiſeaux, van de Vogelen.

Un Aigle, een Arend. Une Alouëtte, een Leeu.

Un diglon, een jonge wrik.

Arend. Un Autour, een Havik.

- Uyle
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Une Autruche, een Struis.

Une Becaſe, een Snep.

Une Bec-Figue, een Vy

genbyter.

UneBergeronnette,uneHo

chequeue, een Kwik

ſtaartjen.

Un Biſet, een Ringduif,

wilde Duif.

Un Bréaut, Gros-bec,een

Vlasvink.

Un Butor, een Roerdomp.

Une Caille, een Kwartel.

Un Canard,een Eendvo

gel.

Un Cane, eene Eend.

Une Cercelle, Poule d'eau,

een Taarling, Teer

, ling. -

Un Chapon, een Kapoen.

Un Chardonneret, een

Diſtelvink of Putter.

Un Chauve-Souris, eene

Vleêrmuis.

Une Chouette, een Uil,

Nacht Uil.

Une Cigne, eene Zwaan.

Une Cicogne, eene Oye

- V33ſ. --

Un Coq, een Haan,

Un Coq de bois, een Berg,

haan. -

Un Coq de Bruière, een

Oerhaan. -

Un Coq-d'Indes, een Kal

koen.

Une Corneille, eene Kraai

Un Coucou, een Koekoek.

Un Epervier, een Sper

WGf, 1

Un Etourneau , een

Spreeuw, ofKoolmees.

Un Faiſan, Faiſand, een

Faiſant.

Une Faiſanne, Faiſande,

een Faiſant-hoen.

Une Fauvette, een Baſt

aard-Nachtegaal. -

Un Francolin, een Veld

hoen, Hazelhoen. -

Un Geai, een Meerkolf.

Une Grive, een Lyſter.

Une Grue, een Kraan,

een Kraanvogel.

Un Héron, een Reiger. ,

Un Hibou, een Nacht

Uil. *

Une Hirondelle, eenZwa

luw. 5

Une Hupe, Hoppe. j

Un jard, een Gent,

't mannetjen van een

Gans.

Un Linot, een Vlasvink

Un Loriot, een Wedis

wal. 3

Un Martinet, een Rhyn

Zwaluw. -

Un Merle, een Merrel.

Une Méſange, een Meesa

Un Milan, een Wouw,

Kuikendief.

Un Corbeau, een Raaf.
Un
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Un Moineau, een Muſch.

Un Ortolan, een Goud

vink.

Une Outarde, eene Trap

gans. .

Une Oie, eene Gans.

Un Paon, of Pan, een

Paauw.

Un Pélican, een Pelikaan.

Une Perdrix, een Pa

trys. -

Un Perroquet, een Pa

pegaai.

Un Pie, een Specht.

Un Pie verd, een groe

ne Specht.

Une Pie, eene Ekſter.

Un Pigeon, eene Duif.

Un Pigeonneau, eenejon

ge Duif.

Un Pingon, een Vink.

Une Pivoine, een Rood |

borſtjen.

Un Plongeon, een Duiker,

Un Pluvier, een Water-|

hoen.

Une Poule, eene Hen.

Un Poulet , een jong

Hoen.

Un Pouſſin, een Kuiken.

Un Ramier, eene wilde

Duif, Boſchduif.

Un Roitelet, een Winter

- koningjen, een Tuin

ſluiper.

Un Roſſignol, een Nach

tegaal.

Un Rouge-Gorge, een

Rood keeltjen.

Un Serin, een Seisjen.

Un Serin de Canarie, een

Kanaryvogel.

Une Tourterelle, eeneTor

telduif.

Un Vanneau, een Kievit.

Un Vautour, een Gier.

De la Volaille, Gevleu

gelte.

Le Bec, de Bek.

La Créte, de Kam.

La Hupe, de Kuif.

l'Aile, de Vleugel.

Le Jabot, de Krop.

Le Goſier, de Strot.

Les Ergots, de Haanen

ſpooren.

Le Pié, de Voet.

Les Serres, Grifes, de

Klaauwen.

Une Plume, eene Veêr.

Le Plumage, de Veêren,

Pluimagie.

Le Duvet, Dons.

Un Oeuf, een Ei. w

La Coquille, de Schaal,

Le Blanc, het Wit in 't Ei.

Le Jaune, de doojer.

Les Oiſeaux s'aparient,de

Vogels paaren.

La Femelle pondles oeufs,

& les couve, het Wyf

jen legt de eijeren, en

broeit ze uit.

Un Nid, een Neſt. -

Unie
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Une Vichée, een broed. # Piége, een Strik,

Un Apellant, een Lok

vogel.

Une Trape, eene Knip.

Un Apeau, een Lokfluit

jen.

3ſ Des Poiſſons, van de Viſſchen.

Un Poiſſon, een Viſch.

Un Poiſſon laité ou mále,

een Hommer.

Un Poiſſon oeuvé, ou fé

melle, een Kuiter.

Un Albe, een Witviſch.

Une Anguille, een Aal.

Une Baleine, een Wal

viſch.

UnBarbeau, eenBarbeel.

Un Bréme, een Braaſſem.

Un Brochet, een Snoek.

Des Brochetons, kleene

Snoeken.

Un Cabot, Chabot, Kwab

aal, Puit-aal.

Un Cancre, eene Kreeft

Un Caraſin, eene Ka

ruſſe.

Un Carpe, een Karper.

Un Congre, een Zee Aal.

Un Dauphin, een Dol

ſyn.

Une Dorade, een Goud

karper.

UneEcrevice,eene Kreeft.

Les Ecrevices ſont en mue,

de Kreeften vervellen,

veränderen.

Un Eperlan, een Spiering.

Un Eturgeon , een Steur.

Un Gardon, een Ruis

VOOII),

Un Goujon, een Gronde

ling.

Un Harang, een Haring.

UnHaringſoré,ou enfumé,

Bokking , Engelſche

Bokking.

Un Homard, een Hom.

mer, Zee Kreeft.

Une Huitre, eene Oeſter.

Une Lamproie, Prik,

Lamprei.

Une Loche, een Smeer Aal,

Smeerling.

Un Maquereau, een Ma

kreel.

Du Merlus, Stokviſch.

De la Morue, Laberdaan,

of gezouten Kabel

Jaauw.

Une Moule, eene Moſſel.

Une Perche, een Baars.

'Un Plie, een Schol.

Une Raie, een Roch.

Une Sardine, een Sardyn.

Un Saumon, een Salm.

Un Turbot, een Tarbot.

Une Tanche, een Zeelt.

Une Tend, e, eenZand-aal.

Une
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Une Brebis, een Schaap.

- Dd Uyt

Une Truite, eene Forel. La Laitance, Laite, de

Une Truite Saumonée,

Les Oeufs, de Kuit.

l'Amer, de Gal.

eene Salm-forel.

Un Aileron, eene Vin.

Hom.

Une Ecaille, eene Viſch-Les Oisies, de Kieuwen.

ſchubbe. Les Pinces, ou les Serres,

Une Aréte, eene Viſch- de Kreeft-ſchaaren.

graat.

Les Poiſſons fraïent, ou

font des aeufs, de Vis.

ſchen ſchieten kuit.

Eventrer un Poiſon, ee

nen Viſch opſhyden.

Des Animaux

Une Hure de Brochet, de

Carpe, de Saumon, de

Neus, Kop, Nek van

den Snoek, Karper,
Salm.

à Quatre Piés.

Van de Viervoetige Dieren.

Un Animal, une Béte,

een Dier, Beeſt.

Un Troupeau de Bétail,

eene Kudde Vee.

Une Béte ſauvage, een

wild Dier.

Un Agneau, een Lam.

Un Ane, een Ezel.

Une Aneſſe, eene Ezelihs

Un Anon, een Ezels

Veulen.

Une Belette, een Wezel.

Un Belier, een Hamel,

Ram.

Une Biche, eene Hinde,

Rhee.

Un Blereau, Taiſon, een

Das.

'Un Baeuf, een Os.

Un Bouc, een Bok.

Un Buflle, een Buffel.

Un Caſtor, een Kaſtoor.

UneCavale, Jument, een

Merry.

Un Cerf, een Hert.

Un Chameau, een Ka

meel.

Un Chamois, een Klip,

wilde Geit.

Un Chat, eene Kat.

Un Cheval, een Paard.

Une Chèvre, een Geit.

Un Chevreuil, een Rhee.

Un Chien, een Hond.

Un Chien de Chaſſe, een

Jagthond.
Une Chienne, eene Teef.

Un petit Chien, een

Schoot-hondjen.

Une Civette, eene Civet

Kat,
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7 n Cochon, Porc, Pour

ceau, een Varken,

zJn Cochon de lait, een

Speenvarken,

Un Daim, een Das, ſoort

van een Rheebok.

Un Ecureil, een Eek

hoorn.

'Un Elan, Original, een

Eland-dier.

Un Elephant, een Ele

fant.

Un Etalon, ou un Cheva

entier, een Hengſt

Un Fán, een Rhee-kalf

Un Furet, een Fret.

Une Geniſſe, eene jonge

Koei.

'Une Guenon, eene Meer

kat.

Une Haſe, het wyfje van

eenen ' laas, Zet-haas.

Un Heriſſon. Porc-Epic

een Egel-zwyn.

Une Hermine, een Herº

melyn.

Uwe Laïe, eene Zog.

Un Lapin,eer, Konyntjen.

Un Léopard, een Lui

paard.

Ljn Lévraut, een jonge

Haas. -

Une Levrette, een Le

vret-hond een Haze

winds-wyfjen.

w

8 )

Une Licorne , een Een

hoorn.

Un Lièvre, een Haas.

Un Lion, een Leeuw.

Une Lionne, eene Leeuw

1n.

Un Loup, een Wolf.

Un Loup-cervier , un

Lynx, een Lynx, wil

de Kat.

Une Loutre, een Viſch

Otter.

Une Louve, eene Wolffn.

Un Marcaſſin, een jong

wild Zwyn.

Une Martre, een Mater,

Sabel dier. * *

Une Martre-Zibelline,een

Sabeldier , noordſch

W zeltjen of Vosjen.

Un Mouton, een Hamel,

Une Mule, eene Muil

Ezel in

'Un Mulet, een Muil

Er vºl.

Un Mulot, een Tuin

of Verd-muis. -

Un Ours, een Beer.

Une Ourſe, eene Beerïn,

Une Pantbere, een Pan

terdier. -

Un Poulain, een Veulen.

Un Renard, een Vos.

Un Sanglier, een wild

Varken.

Un Levrier, een Wind

w hond.

Un Singe, een Aap,

Une Souris, een Muis.

Une
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Une Taupe, een Mol. |Le Muſle d'un Taureau,

'Un Taureau, een Stier, de Muil van een Os.

Bui. - Le Muſeau d'un Chien,

Un Tigre, een Tyger. | de Snuit van eenen

Une Vache, eene Koei. Hond.

Un Veau, een Kalf. De la Laine, Wolle.

Un Verrat, een Beer, Une Corne, een Hoorn.

- Mannetjen. - Une Hure de Sanglier,

Un Ure, een Berg-Os. een wilde Varkens

La Mue du Cerf, de af- kop, - - - ** :

gevallene Takken van 't Un Ongle, een Klaauw.

Hert. Un Ergot, een Achter

'La Mue des Bétes, het klaauw.

Ruijen der Dieren. Le Bois du Cerf, de Harts

La Bouche d'un Cheval, hoornen.

Mulet, &#c. de mond LesDéfenſes d'unSanglier,

van een Paard, enz. de twee Slagtanden,

La Gueule d'un Loup, d'un Houwers van een wild

Lion, de Taak, Muil Zwyn. * . .

van een Wolf, Leeuw. ºr

Des Animaux reptiles.

Van de kruipende Dieren. 5

Un Aſpic, eene kleene Une Grenouille, een Kik

venynige Slang. vorſch , Kikkert. -

Un Baſilic, een Baſiliske. Un Lézard, een Hagedis.

Un Crocodile, een Cro-Un Limagon, eene Slak

codil. zonder huisjen.

Une Couleuvre, een groo-Une Salamandre, een Saº

te Slang, Waterſlang. | lamander.

Un Crapaud, eene Pad.Un Serpent, eene Slang.

Un Dragon, een Draak. Une Tortue, eene Schild :
l , ".

Un Eſcargot, eene Slak padde. ,, je 7 %

met een huisjen. - / Zvree2 - #.

- - - -

D d 2 Des
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Des Inſectes & Vermines.

van de bloedelooze

Une Abeille, Mouche à

miel, eene Bye.

Un Eſſºim, een Byen

ZWerfII,

Une Ruche, een Byen

korf. :

Chátrer une Ruche, een

gedeelte van den Ho

ning, en 't waſch uit

den Byenkorf neemen.

Une Araignée eene Spin.

Une Toile d'Araignée, een

Spinneweb. ,

Un Bourdon, een Hom

melbye te

Une Cantaride,

Spaanſche Vlieg.

Un Cerf-volant, een vlie

gend Hert, een Vuur

Wºnrm. -

Un Charenſon, eenKoorn

Worm.

Une Chenille, eene Rups.

Une Cigale, Sauterelle,

een Sprinkhaan.

Un Ciron, een Ziertjen,

Gene

onzichtbaarWormtjen.

Dieren en Wormen.

Une Fourmillière, een

Mierenhoop. *

Un Frélon, een Hommel

Bye, Weſp.

Un Grillon, een Krekel,

Huis-ſtapel.

Une Guépe, eene Weſp. x

Un Guillot, eene Kaas

made.

Un Hanneton, een Ke

ver, Molenaar.

Une Lente, eene Neet.

Une Mite, een Myt, een

Meelworm.

Un Morpion, eene Plat

luis. -

Une Mouche, eene Vlieg.

Un Papillon, Witjen, Ka

pel, Vlinder.

Un Perce-Oreille , een

Oorwortn.

Un Pou, een Luis.

'Un Puce, een Vloo

Une Punaiſe, Weeg

Wandluis.

Une Sangſue, een Bloed

zuiger.

Une Cloporte, een Dui-Un Scorpion, een Scor

zend been.

Un Couſin, M. ucheron,

eene Mug

Un Eſcarbot, een Schal

byter, Tor.

Une Fourmi, eene Mier,

pioen.

Un Taon, ofTon, Paarden

Oſſenvlieg.

Une Tarantule, eeneTa

rantula.

Un Tigne, een Mot.
Un:

i
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Un Ver, een Worm. - Un Ver de Bois, een Hout

Un Vermiſſeau, een | worm.

Wormtjen. Un Ver de Terre, een

Un Ver à Soie, een Zy- Aard-worm.

WOIIIls - Un Verluiſant, een

Jans-worm. -

De l'Homme & de ſes parties. -

Van den Menſch, en deszelfs deelen.

'Le Corps, het Ligchaam, Les Cheveux, het Hoofd

Lyf. hair.

Un Cadavre, een Lyk, Le Poil, het Hair.

dood Ligchaam. Poil folet, Jong Hair,

Un Squelette, een doods- Vlasbaard.

geraamte. Les Temples, de Slaapen.

Les Parties externes du Les joues, de Wangen,

Corps, de uitwendige Koonen.

deelen van 't ligchaam. Le Nez, de Neus.

La peau, de Huid. Le Tendon du Nez, het

La Tête, het Hoofd, Kop. Beentjen in den Neus.

Le Viſage, het Aange- l'Entre-deux des Narines,

zicht. - het - Vleeſch tuſſchen

Le Front, hetVoorhoofd. de Neusgaten. -

Un Oeil, een Oog. La Bouche, de Mond.

Les Teux, de Oogen. Les Lèvres, de Lippen.

Les Sourcils, de Wenk-'Le Palais, het Verhe

Wyn braauwen. melte. - - -

Les Paupières, de Oog- Les Dents, de Tanden.

leden, Oogſchellen. Faire des Dents, Tanden

La Prunelle , de Oog- krygen. -

appel. Une Dent machelière, een

Les Oreilles, de Ooren. | Baktand, Kies.

LeTendon de l'Oreille, het La Gencive, het Tand

knor van 't Oor. i vleeſch,

l'Orillon, 't Oor lelletjen# Máchoire, de Kinbak,

- * * * * het Kaakbeen.

* D d 3 IL-2
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La Langue, de Tong. Le Nombril, de Navel,

La Luette, de Huig, het La Hanche, de Heup.

Lelletjen aan den in Les Cuiſſes, de Dyen.

gang van de Keel. Les Genoux, de Knieën,

Il a la Luette abatue, hy La Palette du Genau, de

heeft de Huig. Knie-ſchyf. -

Le Menton, de Kin. Le Jarret, de Waai van

La Barbe, de Baard, f 't Been.

Le Cou, le Col, de Hals. La jambe , het Been.

La Gorge, de Keel, Strot. Le Gras de laJambe, de

La Nuque, le Chignon, de Kuit.

Nek, l'Os' de la Jambe, de

Les Epaules, de Schou- Schinkel.

ders. La C#, de Enkel,
Le Dos, de Rug. Enklaauw.

l'Epine du Dos, de Rug-Le Pié, de Voet.

graat- Le Cou du Pié, de Bo

Les Vertèbres, de wer- wenvoet, Wreeg.
2. Velbeenen, w La Plante du Pié, de

l'Aiſſelle, de Okſel. Voetſool.

Les Bras, de Armen. Les Talons, de Verzenen.

Le Coude, de Elleboog. Un Orteil, ou un doigt du

Le Poing, de Vuiſt. Pié,eenTeen,eenToon.

Une Poignée, eene Hand La Peatt, de Huid, het

vol. Vel,

La Main, de Hand. l'Epiderme, de Opper.

La Paume de la main, de huid.

vlakke hand. Une Jointure, een ge

Le Dosde la main, de Rug wrigt.

van de hand. Un Os, een Been.

Les Doigts, de Wingeren. La Mine, 't Gelaat, We

Le Pouce, de Duim. zen, de Trony.

Les Ongles, de Nagelen:|Le Teint, de Kieur van

La Poitrine, de Borſt, 't Wezen. -

Le Ventre, de Buik. l'Air, Manier, Gebaarde.

Le Côté ou le Flanc, de|Le Port, de Ligchaams

Zyde, Gebaarden.
----"3 l'Em-,

7

/
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l'Embonpoint, vet Lig- La Rate, de Milt.

chaam. Les Boiaux, het Gedarm

Le Maigreur, de Magerſ te
heid, Schraalte. La Veſſie, de Blaas,

La Taille, de Grootte van La Salive, le Crachat,

't Ligchaam. het Speekſel.

Le Démarche, de Gang. La Sueur, het Zweet.

Les Geſtes, de Gebaarden. La Toux, het Hoeſten,

Les Parties internes du de Hoeſt.

Corps, de inwendige Le Rhume, de Verkoud.

deelen van 't Ligchaam.. heid.

Le Teſt, le Crane, de La Morve, de Snot,

. Harſenpan, 't Berken- Neus-kwyl.

neel. - Un Rót, eene Oprisping.

Le Cerveau, la Cervelle, Un Vent, een Wind. .

de Harſſenen. l'Urine, Pis, Water.

Le Sang, het Bloed. Il mefautjettermon eau,

Les Veines, de Aderen. | ik moet myn water

Les Artères, de Slag- maaken, wateren.

aderen. /'Ordure, la Merde, de

Le Pouls, de Pols, het| Vuiligheid, Drek.

Slaan der Aderen. Les Cinq Sens, de VyfZin

Les Nerfs, de Zenuwen. nen.

Un Tendon, eene Pees, Le Sentiment, le Toucher,

Zenuw. het Gevoel.

Les Muſcles, de Spieren. La Vue, het Gezicht,

Le Coeur, het Hart. l'Ouie, het Gehoor.

Le Poumon, de Long. rodorat, de Reuk.

La Trachée-artère , de Le Goût, de Smaak.

Long-pyp. l'Ame, de Ziel.

Le Diaphragme, het Mid l'Eſprit, de Geeſt, het

delrif. Verſtand.

Le Goſier, de Strot, La Raiſon, de Rede.

Gorgel. . . . La Penſée, de Gedagte.

l'Eſtomac, de Maag. Le Jugement, het Oor

Le Foie, de Lever. deel. *

Le Fiel, de Gal. - - -

- 2 Dd 4 Le
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La Volonté, de Wil.

La Mémoire , het Ge

heugen.

l'Imagination, de Ver

beelding.

Le Sens Commun, het Na

tuurlyk Verſtand.

Actions ordinaires de l'Homme.

Het gewoone Doen des Menſchen.

Avoir faim, honger heb

ben, hongerig zyn.

Avoir ſoif, dorſt hebben.

Báiller, geeuwen.

Chatouiller, kittelen.

Cracker, uitſpuwen.

Ecouter, toehooren, toe

luiſteren.

Emfler, opblaazen, op

zwellen.

Entendre, hooren, ver

ſtaan.

Eternuer, niezen.

Etre enrhumé, verkoud

Zyn.

Flairer, ruiken.

Friſſonner, huiveren,

trillen.

Grater, krabben.

Hoqueter, ſlokken.

Se moucher, den Neus

Ouir, hooren.

Parler, ſpreeken, praa
ten,

Pincer, knypen, klem.
IIlen,

Pleurer, weenen, ſchrei.

Jen.

Regarder, aanzien. k

Reſpirer, ademhaalen.

Rire , lagchen.

Saigner du mez., uit den

neus bloeden.

Sentir, voelen , gewaar

worden. -

Siffler, fluiten, ziſſen.

Souffler, blaazen.

Soupirer, zuchten.

Touſſer, hoeſten.

Trembler, beeven, ſid

deren.

ſnuiten.

Mouvemens du Corps.

Beweegingen des Ligchaams.

Aller au devant, te ge-Avancer, voortvaaren. '

moete gaan.

s'Amuſer,zich ophouden. Se Baiſſer, zich bukken.

s'Approcber, naderen.

Arriver, aankomen.

Se Baigner, zich baaden,

Se Bleſſer, zich kwetſen.

Clocher, hinken

Cou

i

!

\

A

l

l

*
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Courir, loopen.

Deſcendre, naar beneden

klimmen.

Echapper, ontkomen.

s'Eloigner, wyken, verre

af gaan.

Entrer, naarbinnengaan,

ingaan.

Se faire mal, zich ſchade

doen.

Fuir, vlieden.

Gliſſer, glyden.

Se Háter, zich haaſten.

Marcher, gaan.

Monter, opgaan, klim

InGn,

Nager, zwemmen.

Se Noier, verzuipen.

Partir » Vertrekken, ver

re1Zen.

Se Pramener, wandelen,

gaan wandelen.

Retourner, weêrkomen.

Sauter, ſpringen.

Sortir, uitgaan.

Suivre, volgen.

Tomber, vallen.

Tourner, draaijen, wen

den.

Mouvemens d'Amour & de Haine. '

Aandoeningen va

Aimer, beminnen, lief

hebben.

Faire Amitié,vriendſchap

maaken.

Baiſer, kuſſen, zoenen.

Battre, ſlaan. -

Blámer, berispen , be

dillen.

Careſſer, liefkoozen.

Caſſer, wegjaagen, af

ſchaffen.

Disputer, disputeeren ,

woordentwiſten.

Donner, geeven, ſchen

ken.

Embraſſer,

OIInVattGIſle

Enſeigner, onderwyzen.

omhelzen ,

3- --
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n Liefde en Haat.

Flater, vleijen, pluim

ſtryken.

Fouetter, geeſſelen, ſlaan.

Hair, haaten.

Louer, looven, pryzen.

Maltraiter, kwalyk be.

handelen.

Nier, ontkennen.

Nourir, voeden.

Pardonner, vergeeven.

Plaider, rechten, zyne

zaak voor 't Gerecht

brengen.

Punir, ſtraffen.

Quereller, twiſten.

Refuſer, weigeren, af

ſlaan.

Saluer, groeten.

Ope
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Opérations de l'Ame.

Werkingen der Ziele.

Aſurer, verzekeren.

Conclure , beſluiten.

Connoitre, erkennen.

Conſidérer, bedenken ,

overweegen.

Contempler, beſchouwen,

nagaan.

Craindre, vreezen,

C, oire , gelooven.

Douter, twyfelen.

Eſpérer , hoopen,

Feindre, zich houden.

s'Imaginer, zich verbeel

juger, oordeelen.

Obſerver, waarneemen. "

Oublier, vergeeten.

Prendre garde, in acht

neemen, zich wachten.

Réſoudre, beſluiten, een

beſluit neemen.

Souhaiter, wenſchen.

Soupponner, argwaanen,

verdenken. -

Se ſouvenir, zich te bin

nen brengen,

den.

Des Ages & différentes Conditions de

l'Homme & de la Femme.

Over den Ouderdom en

van Mannen

Un Homme, een Man,

" Menſch.

Une Femme, eene Vrouw,

Un Embrion, een kind

in 't lyf van de moe

der.

Un Enfant, een jong

kind.'

Un Garcon, een jongman,

knaap.

Il eſt encore Garçon, hy

is nog Vryer, onge

huwd. -

Une Fille, eene onge

huwde dochter,

de verſcheidene Staaten

en Vrouwen.

Elle eſt encore Fille, zy

is nog ongehuwd.

Une Pucelle, eene reïne

maagd, "

Un jeune Homme, een

jong menſch, jonge

ling.

Une jeune Femme, eene

juffer, jonge vrouw.

Une Fille à marier, eene

huwbaare Dochter.

Un Hommefait, een man,

in zyne beſte jaaren.

Un Homme ágé, vieux,

een oud man.

Une

Penſer, denken, nagaan. -
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Une Femme dgée, eene Sain, gezond.

vrouw op haare jaa-Infirine, zieklyk.

ren, Le Mari, een echte, ge.

Une Vieille Femme, eene trouwde man.

oude Vrouw. La Femme, eene echte,

Un Vieillard, een Grys- getrouwde vrouw.

aart, Le Galant, de Liefſte,

Une Vieille, een oud Lieveling, •

moedertjen. La Maitreſſe, de Liefſte.

Une Vieille édentée, een Un Eccléſiaſtique, Homme

besjen, dat geene tan- d'Egliſe, een Kerkly
den meer heeft, ke.

Un Mdle, een mannetjen. Un Régulier, een geör.

Une Femelle, een wyfjen. dend man, een Mon

Un Hermaphrodite, een... nik.

Hermaphrodiet , man Un Clerc, een Geeſtlyke,

en VrouW. Geleerde.

Grand, groot. Un Lai, een Ongeleer
Petit, kleer. de. w

Gros, dik, ſterk. Un Séculier, een Wae

Ungros Homme, een ſterk reldlyke.

1Inan, Un Souverain, een on

Une groſſe Femme, eene âfhanglyk regeerend

ſterke vrouw, (en niet. Heer.

Femme groſſe, want dit Un Sujet, een Onder

betekent eene Zwange- daan.

're Vrouw.) Un-Noble, een Adelyke.

Menu, dun, rank. Il eſt noble, de bonne mai

Gras, vet- ſon, hy is van Adel,

Maigre. mager.

Fort, Robuſte, ſterk.

Foible, zwak.

Beau, fraai, mooi,

ſchoon. - -

Laid, haatlyk.

Bienfait, welgemaakt.

Malfait, wanſtaltig.

Adelyke afkomſt.

Cette Fille eſt Demoiſelle,

zy is eene Freule,

van Adel.

Un Vaſſal, een Leen

man, Vaſal.

'Un Roturier, een van

Burgerlyken ſtaat.

Ung
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Un Homme d'Epée, een

Krygsman.

Un Vatif, een ingeboo
ICI1G,

Un Homme de Robe, een Un Habitant, een inwoo

Man van den Tab

baard.

Un Homme de Lettres, een

geleerd man.

Un Bourgeois, een Bur

3Cr. -

Un Paiſan, een Boer.

ner.

Un Etranger, een Vreem

deling.

Un Homme bien acommo

dé, à ſon aiſe, een wel

hebbend man.

Un Gueux , een Bedelaar,

Des dignités Eccleſiaſtiques.

Over Geeſtlyke

Le Pape ou Pontif, de
Paus.

Un Cardinal, een Cardi

naal.

Un Patriarche, een Patri

arch. -

Cn Archevêque, een

Aardsbiſſchop.

Un Evêque, een Biſſchop.

Ce? Evêque eſt ſuffragant

d'un tel Archevêque,

deze Biſſchop ſtaat on

der den Aardsbiſſchop.

Un Vicaire Général, een

Wy-biſſchop, een Ste

dehouder.

Un Abbé, een Abt.

Une Abbeſſe, een Abtdis.

Un Prélat, een Prelaat,

die eene hooge geeſt

lyke waardigheid be

kleedt.

Un Légat, een Pauslyke

groot-afgezondene.

Waardigheden.

Un Nonce, een Pauslyk

Gezant -

Un Prévöt, een Prooſt.

Un Doien, een Deken.

Un Chamoine, een Kanon

nik, Domheer. . .

Un Archiprêtre , een

Aardsprieſter. -

Un Archidiacre, Cen

Aardsdiaken.' -

Un Prieur, een Prior.

Une Prieure, eene Prio

ICS, . . .

Un Curé, een Paſtoor,

Dorp-preêker.

Un Chapelain, een Ka.

pellaan. . -

Un Diacre, een Diaken.

Un Predicateur, een Pre

diker, Predikant. -

Un Confeſſeur, een Biecht'

vader. . . ''

Un Paſteur, Miniſtre, een

Leeräar, redenen
f?
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i

een Zan-UnUn Chantre ,

ger, Voorzanger.

Un Organiſte, een Org?

miſt.

Un Enfant de Choeur, een

Choor-knaap.

Un-Sacriſtain, een Kos

tCI.

Marguillier, een

Klokke-luider.

Un Moine, Religieux,

een Monnik, Geeſtly
ke.

'Une Religieuſe,eene Non,

Geeſtlyke dochter.

Des Dignités Temporelles.

Over Waereldlyk

Un Monarque, een op

permagtig Vorſt , Mo

narch,

Un Empereur, een Kei

ZGf,

Une Impératrice, eene

Keizerïn.

Un Roi, een Koning.

Une Reine, eene Koning

1D -

Un Electeur, een Keur

vorſt.

Une Electrice, eeneKeur

vorſtïn. -

Un Prince, een Prins,

Vorſt.

Une Princeſſe, eene Prin
ces , Vorſtin.

Un Prince-Rolal, een

Kroon-prins.

Une Princeſſe-Roſale, ee

ne Kroon princes.

e Waardigheden.

Un Prince Héréditaire,

een Erfprins.

Un Archiduc, een Aards

hertog. -

Une Archiducheſſe, eené

Aards-hertogin.

Un Duc, een Hertog.

Une Ducheſſe, eene Her

togln.

Un Marquis, een Mark

graaf.

Une Marquiſe,

Mark graavin.

Un Comte, een Graaf.

Une Comteſſe, eene Graa

Vln,

Un Baron, een Vryheer,

Baron.

GGne

Une Baronne, eene Ba

ronnes, Vry-vrouw.

Un Gentil-bomme , een

Edelman,

Un Prince-Electoral, een Une Dame, eene adelyke

Keur-prins.

|

-

Une Princeſſe-Electorale,

eene Keur-princes.

y

Vrouw, Mevrouw, Da

IIl 'a -

Une
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Une Demoiſelle, eene Un Envoië, een Gezant.'

Freule, Jufvrouw.

Un Chevalier, een Rid

der.

Un Gouverneur, een Hoſ

meeſter ,

ber.

Bevelheb

Un Seigneur, een Heer, Un Réſident, een Reſi

Landheer.

Un Ambaſſadeur,

Afgezant.

Une Ambaſſadrice, eene

Gemaalin van den Af

gezant.

dent.

een Un Agent, een Agent,
2

bediende buiten

Lands.

Des charges de Juſtice & de Police.

Van Gerecht- en Burgerlyke Ampten.

Une Cour Souveraine, een

Opper-Gerechts-hof.

Un Préſidial, een Lands

gerecht.

Un Charcelier, een Can

celier.

Un Garde des Seaux , een

Vice-Onder-Cancelier,

Un Préſident, een Voor

zitter, Preſident.

Un Canſ iller, een Raad.

Un Aſſeſſeur, een By

zitter, Aſſeſſor.

Un Gréfier, een Gerechts

ſchryver, Vornis-Re

giſter bewaarder.

Un Clerc, een Cancelliſt,

Schryver.

Un Sénéchal, een Land

voogd.

Un Bailli, een Bailluw.

Un juge, een Rechter.

Un Avocat, een Advo

kaat, Rechtsgeleerde.

Un Procureur, een Procu.

reur, Pleit-bezorger.

Un Notaire, een Notaris,

Beäumpt-ſchryver.

UnSergent, een Gerechts

dienaar.

Un Géolier, Cipier, Stok

bewaarder, Gevangen

Des Officiers de Cbur & des grandes Maiſons.

Bedienden aan 't Hof en in voornaame Huizen.

Le Prémier Miniſtre, de Un Conſeiller d'Etat, een

opperſte Staats-minis

|
- ter.

bewaarder.

geheime Staats-raad.

Up!
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-

Un Sécrétaire d'Etat, een Un Valet depié, Laquais,

geheime Staats-Secre-, een Lakei. (Let het

taris. eerſte wordt alleen van

Un grand-Maitre de la de geenen gezegd, die

Maiſon, een Opper- in Vorſtlyke dienſten

Maarſchalk. Zyn.

Un grand-Chambellan ,|Un Mattre, een Heer,

een Opper-Kamer- Meeſter,

heer. Une Mattreſſe, eene

D'n Grand-Ecuier, een| Vrouw.

Opper Stalmeeſter. Un Valet, een Knecht.

'Un Grand-Veneur, eenUne Servante, eene Meid,

Opper-Jaagermeeſter. Dienſtmaagd.

Un Grand-Echanſon, een Un Cuiſinier, een Kok.

Opper-ſchenker. Une Cuiſinière, eene Keu

Un Chambellan, een Ka- ke vrouw , Keuken

merheer. meid.

Un Gentilhomme de la Un Marmiton, een Keu

Chambre, een Kamer- kenjonge.

jonker. - ' Un Sommelier, een Kel

Un Gentilhomme ordinai- der-meeſter.

re, een Hof jonker. Un Cocher, een Koetſier.

Un E. uier tranchant, een Un Poſtillon, een Voor

Voorſnyder ' ryder. . . .

Un Maitre-d'Hôtel, een Un Palefrénier, een Stal

- Huis-Hof-keukenmees- of Ry-knecht. ,,

ter, Un Ch ſºur, een Jaager.

Un Homme de Chambre, Un jardinier, eenTuin

een Kamer dienaar. | | man.

Un Page ,., een Page, Un Portier, een Portier,

Dienſt jonker- | Deurwaarder.

k, Offices de Femmes.

Vrouwlyke Bedieningen.

La prémière Dame d'hon 'Une Gouvernante, eene

neur, de Opper-Hof: Hof-meeſteres.

meeſteres.

Une
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Une Demoiſelle d'honneur, Une Femmede Charge, de

eene Kamer-Freule.

Une Femme de Chambre,

eene Kamer-vrouw,

of Kamenier.

Une Blanchiſeuſe, eene

« Waſchter.

c

Verrichtingen

Travailler , arbeiden ,

werken. -

Manier, betaſten, bel
- ''voelen. • • * * * *

Toucher, aanroeren, aan

# raaken. . . . . .

Lier, binden. -

Délier, ontbinden, los

1naaken. - - .

Détacher , los binden,

ſcheiden.

Attacher, aanbinden.

Oter, wegneemen , weg

Oppaſter, Huisbewaard

ſter. ..

Une Couturière , eene

Naaiſter.

Actions manuelles.

met de hand.

Rompre, breeken,

Briſer, verbreeken,

Cacher, verbergen.

Ouvrir, openen, ontdek

ken.

Couvrir, bedekken, toe.

dekken, ſluiten.

Salir, vuil maaken, be

morſen. '

Nettoter, reinigen, zui

Veren.

Laver, waſſchen. -

Vergetter, ſchuijeren ,

met een ſchuijer of

borſtel ſchoonmaa

ken.

Balaier, uitveegen, met

den bezem. -

Faire des tours de paſſe

paſſe, uit de Gochel

tas ſpeelen; hokus,

bokus; pas, pas,

doen.

Lácher, los maaken.

Prendre, neemen.

Dérober, ſteelen.

Recueillir, verzamelen.

Déchirer, verſcheuren.

Préſenter, aanbieden.

Recevoir, ontvangen.

Tenir, houden.

Serrer, te ſamen druk

* * * * *

ken.j
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De l'Egliſe &' de ſes Parties.

Van de Kerk en haare Toebehoren.

Un Temple, une Egliſe,

eene Kerk.

Le Dôme, de kap, koe

pel, het ronde dak van

de kerk.

Le Portail, het portaal,

de hoofd-deur.

Le Chaeur, het Koor.

Un Autel, een Altaar,

Outaar.

Le Maitre-Autel,

groot Altaar.

Une Chapelle, eene Ka

pel.

Une Tribune, een Koor.

Les Orgues, het Orgel.

Le Clocher, de Kerk

Klok-tooren.

Uh Horloge, een Uur

werk.

Un Prie-Dieu, een Bid

bankjen.

La Chaire, de Preêkſtoel.

Les Fonts de batéme, de

Vont, Doop-ſteen.

Le Confeſſional, de Biecht

ſtoel.

Un Encenſoir, een Wie

rook-vat.

het

Aller à l'Egliſe, naar de

Kerk gaan.

Entendre le Sermon, de

Preêk aanhooren.

Chanter les Pſeaumes, de

Pſalmen zingen.

Prier Dieu, God bidden,

Se Confeſſer, Biechten,

belyden.

Communier, ten Avond

maal gaan.

Précher, Preéken.

Bátiſer, Doopen.

Epouſer, Trouwen.

Célébrer la Meſſe, de Mis

doen, vieren.

Chanter les Vèpres, de

Vesper zingen.

jouer des Orgues, op het

Orgel ſpeelen.

Chanter en muſique, Mu

zyk zingen.

Sonner les Cloches, de

Klokken luiden.

Enterrer un mort, eenen

dooden begraven.

Un Sepulcre, een Graf.

Un Tombeau, eeneTombe.

Le Cercueil, de Zerk.

Fºn Bénitier, een Wy-|La Biére, de Dood-baar.

, UWater-Vat, Un Convoi, een Lykſtaatſy.

De l'Eau Bénite, Wywa-|Les Funerailles, un enter

ter, -

Un Cimetière, een Kerk

Ee

rement, plechtige Uit

hof, r
vaart, Begravenis.

Pom •
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Pompefunèbre, Lyk-ſtaat-|Donner la Bénédiction,

ſy. den Zegen geeven
ſy - - ſpreeken. 8 2

' . Des Profeſſions & des Métiers. 3

Van Beroepen en Handwerken.

Aiguilletier, een Neſte

lingmaaker.

Chapelier Hoedenmaaker.
Charpentier,Timmerman.

- AiEijer, een Naalden-Charron, Wagenmaaker.

maaker. .

Apoticaire, Apotheker.

|Chartier, Voerman.

Chaſſeur, Jaager.

Architecte, Bouwmeeſter. Chan foarnier9 Kalkbran

Arithméticien , Reken- der.

meeſter. - Chirurgien, Wond-arts.

Armurier, Wapen-ſmidt.|Cirier, Waſchwerker.

Aſtrologue, Starren-kyker,|Cloutier, Nagel-ſpyker,

Aſtrologiſt. ſmit. w

Balancier, Balansmaa Colporteur, Marskraamer.
ker. e- Concédien, Komediant.

Barbier, Barbier, baard-Confiturier, Suikerbakker,

ſcheerder. Cordier, . Lynſlager,

Berger, Harder. Touwſpinner. .”

Bosscher , Vleeſch hou-Cordonnier, Schoenmaas

wer, beenhakker, ker. e

Boulanger, Bakker. Corroieur, Riemſnyder,

Braſſeur, Brouwer, Riemmaaker.

Brodeur, Borduurwerker. Coutelier, Meſſenmaaker.

Boucheron, Houthakker.|Crieur, Omroeper.

Cardeur, Wolkammer

Cartier, Kaartenmaaker.

Diamantaire, Diamant

ſlyper.

Ceinturier,Gordelmaaker.|Drapier, Lakenweever,

Chaudronnier, Koperſla

€2IT,

bereider, verkooper.

Emballear, Pakker.
8 e

Chandelier, Kaarſſenmaa Emouleur de eiſeaux ,

ker. Schaarenſlyper.

Chaircuitier, Rotiſeur Epicier, Kruidenier.

Kok, Brader, s

«, Fpe
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Eperonnier, .

ker, verkooper.

Facteur d'Orgues, Orgel.

maaker. -

Faiſeur de Fermoirs, Slo

tenmaaker.

Faiſeuſe de Point, Kant-Imprimeur,

werkſter.

Fauchear, Maaijer. »

Spoormaa Graveur, Graveerder,

Stempel Signet-ſnyder,
GIJZ,

Horloger, Horologie
maaker.

'Jardinier, Tuinman.

Boekdruk

ker.

jouallier, Juwelier.

Ferrandinier, Zydewee- Laboureur, Akkerman.

e VCr,

Ferronier, Yzerkraamer,

Lanternier, Lantaarn

maaker.

Formier, Lystmaaker. ## Boekhandelaar,

Fondeur, Gieter, Smel

ter, k

Fontainier, Fontein-bron

meeſter. -

Foulon, Lakenvulder,

Stamper.

Fourhiſſeur, Zwaardvee

ger.

Fourreur, Pelletier,

Keurslyfmaaker.

Fripier, Uitdraager.

Fruitier, Fruit-verkoo

per.

Fruitière, Fruit-verkoop

- ſter.

Gagne-petit, Schaarenſly.

per.

Maitre d'Ecole, Schoo

Boekverkooper.

Lingère, Linnen-verkoop,

ſter, Naaiſter.

Lutier, Viool-maaker.

Macon, Metſelaar.

Maitre d'Armes, Scherm

meeſter.

Maitre de Danſe, Dans

meeſter. -

l

meeſter. -

Maitre à Ecrire, Schryf.

meeſter. . -

Maitre de jeu de Paume,

Kaatsbaan-houder,

meeſter van de Kaats

baan.

Gantier, Handſchoen- |Marchand, Koopman.

maaker.

Géomètre, Landmeeter.

Graiſier,

Wetkooper.

Gourmet ,

Wyn-tapper.

E e

Vettewarier, Matelot,

Maréchal, Smidt, Hoef

ſmidt.

Bootsgezel,

Matroos, Zeeman.

Wynkuiper, Médecin, Arts.

2 A7 Me
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Menuiſter, Schrynwer

ker.

Mercier, Kraamer.

Meunier, Molenaar.

Miroitier, Spiegelmaa

ker,

Moiſſonneur, Koorn

maaijer.

Monnoieur, Munter.

Muſicien, Muſikant.

Oculiſte, Oogen-Arts. -

Opérateur, Steen-en

« Breuk-ſnyder.

Orfèvre, Goudſmidt.

Papetier, Papiermaaker.

Parchemninier,Perkament

maaker.

Páticier, Paſtei-bakker.

Pêcheur, Viſſcher. "

Peignier,Kammenmaaker.

Peintre, Schilder.

Perruquier,Paruikenmaa

ker.

Plombier, Lootgieter.

Plumaſſier, Pluimkooper.

Poiſſonnier, Viſchkoo

per.

Potier, Pottenbakker.

Potier d'étain, Tingie

tCr, -

Ramoneur, Schoorſteen

veeger.

Relieur, Boekbinder.

Revendeur, Opkooper.

Sage femme, accoucheuſe,

Vroedvrouw.

- /

Scieur, Houtzaager.

Sculpteur, Beeldhouwer.

Aellier, Zadelmaaker.

Serrurier, Kleinſmidt,

Slotenmaaker.

Sérancier, Hekelmaaker.

Tailleur, Snyder, Kleêr

maaker.

Tanneur, Looijer, Leêr

bereider.

Tapiſſier, Tapytmaaker.

Teinturier, Verwer.

Tiſſeran, Linnenweever.

Tonnelier, Kuiper.

Tourneur, Draaijer.

Tuillier, Pannenbakker.

Vannier, Mandemaaker.

Vandeur de haillons, Chi

fonnier,Voddenkooper.

Vigneron, Wyngaarde

In 1CIT,

Vitrier, Glaskooper.

Arts infames, ſchandely

ke kunſten, handzee

ringen.

Arracheur de dents, uit

trekker der tanden.

1ſſaſſin, Moordenaar.

Bandi, Bandiet, die uit

het Land moet vluch

ten, die van rooven

en moorden leeft.

Danſeur de Corde, Koor

den danſer. e

Devin, Waarzegger.

Devinereſſe, Waarzegſtes.

Fi
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Pilou, Gaauwdief, beur-|Maquereau, Koppellaar,

zenſnyder. Hoerenwaard.

Larron, Dief. Maquerelle, Koppelaar

Magicien, Sorcier, To-| ſter.

Veraar, Putain, Hoer.

Magicienne, Sorcière,To-Voleur, Roover.

VGIGS,

•

Voleur degrandschemins,

Straatroover. -

Du Trafic & de diverſes Marchandiſes.

Van den Koophandel en verſcheidene Waaren.

Un Marchand, een Koop Le Trafic, deKoophandel,

tilan, Koopmanſchap.

Marchand en gros, een|Trafiquer en Soie, en Toi

Koopman, die in 't le & c. in Zyde, Lin

, groot handelt. nen enz. handelen.

Marchand en détail, een|Dela Marchandiſe, Waar.

, Koopman, die zyne Marchander, markten,

Waaren uitweegt, en handelen.

uitmeet, enz. Demander le prix, naar

Marchandbanquier,Wis- den prys vraagen.
ſelaar. Surfaire , overlooven ,

Marchand de Bois, de overëiſſchen.

Drap, de Grain, de Offrir, bieden.

MVin, &'c. een Koop-Acheter, koopen.

man in Hout, in Laa-Fairemarché, eenen koop

, ken, Koorn, Wyn, ſluiten.

€nZ. - Paier, betaalen.

Un Mercier, een Kraa-Argent comptant, baar

IIIGf, geld, gereed geld.

Un Magaſin, een Ma Prendreà Crédit, op borg

gazyn, Pakzolder. | | neemen. - -

Une Boutique, een Win Faire Crédit, borgen.

kel. - Vendre à Crédit, opborg

(Un Etau, een Stal, eene verkoopen.

Vleeſch- of Wiſchbank. . *

- - E e 3 - Ein
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Emprunter, ontleenen,

borgen.

Troquer, ruilen, troquee
Ten,

Le Surplus, het overſchot.

Vendre cher, duur ver

koopen.

Vendre à bon marché,

goedkoop verkoopen,

goedkoop geeven.

Donner à juſte prix, voor

eenen billyken prys

laaten. - -

Méſurer, meeten.

Péſer, weegen.

Engager, verpanden ,

VerZetten,

Dégager, afloſſen.

Tromper, bedriegen.

Perdre, verliezen.

Gagner, winnen.

Emballer, empaqueter,

inpakken.

Déballer , dépaqueter,

ontpakken.

Envelopper, ontwinden,

inrollen.

Développer, uitrollen.

Déploier, uitleggen.

Une Etoffe, eene Stof.

Etoffe de ooie, de Laine,

&Pc. Zyde, Wolle ſtof.

Etoffe unie, raiée à fleurs,

v&fc. gemeene, enkel

de , geſtreepte, ge

bloemde Stof, enz.

w &

De la Moire, Zyde-Moor:

Du Satin, Satyn, Atlas

Du Tafetas, Taft.

Du Tabis, dubbelde Taft,

De la Gaze, Gaas.

Da Crèpe, Vloers.

Du Crépon, Krip.

De Brocard, Brokade.

Du Velours, Fluweel.

De la Peluche, Pluis. -

Drap d'Or, Goudlaken

Drap d'Argent, Zilver

laken.

Du Drap, Laken.

Du Droguet, Droget.

Du Camelot, Kammelot.

De la Serge, Serſie.

De la Ratine, Baai, Py
laaken. -

De la Revéche, Baai.

l'Endroit, de rechte zy
de van een Stof. -

l'Envers, de verkeerde,

zyde.

La Liſière, de zelfkant.

Du Ruban, Lint.

Ruban uni, figuré, raſé,

ſatiné, glad, gebloemd,.

geſtreept atlas lint. 3

Du Fleuret, Floret-lint. .

De la Toile, Linnen. '

Toile d'Hollande, de Si..

léſie, Hollandſch, Si

leſiſch Linnen.

Toile de Cainbri, Kamer

doek. - /

- Toi

'
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Teile cru, ruuw-Lin

nen, ongebleekt Lin

JACIls

Toile blanche, wit, ge

€ bleekt Linnen.

Toile de ménage, Huis

- linnen. -

Du Linon, fyn Lynwaat.

De la Toile de Cotton, Ka

* tOCIl,

De la Mouſſeline, Netel

doek.

Du Treillis, Trilje.

De la Futaine, Bomba

Zyne

Du Bougran, ſtyf Linnen.

Du Coutil, Tyk.

De la Dentelle, Kant,

de Flandre, d'Angleter

re, Neêrlandſche,Bra

bandſche , Engelſche

* Kanten. -

Du Point, genaaide Kan

tGn,

Point de Veniſe, de Fran-,

ce, &'c. Venetiaan

ſche, Franſche Kan

tGIl » CDZw -

t-A

Des Poids & des Méſures.

Van 't Gewicht en de Maaten.

Une Livre, een Pond.

Une demi-Livre, een

- half pond.

Un Quarteron, een Vier

dedeel.

Une Once, twee Lood,

eene Once.

Un Trébucket, een Goud

gewicht.

Les Baſſins, de Schaa

len.

La Languette, de Naald,

het huisjen van eene

Balans.

Une demi-Once, eenLood, Une Méſure, eeneMaat.

eene halve Once.

Un Dragme, een vierde

deel Loods, een agtſte

van eene Once.

Un Quintal, - Honderd

Ponden, quintaal.

Un Millier, Duizend

Ponden.

Une Balance, eene Ba

lans, Schaal.

Un Pot, een Kan, maat

Une Pinte, eene Pint,

halve Kan.

Une Chopine, eene halve

Pints Kan, een Mutsjen.

Un Setier, eene Maat

van agt Pintjens. .

Un Tonneau, eene Ton.

Lºn Maid, une Pipe, Boa,

te, een Wat,Pyp,boot
' we A

-- - Ee 4. Win
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Un Boiſſeau, een#
Un Minot, eene maat van

omtrend drie ſchepels.

Un Setier, eene mud van

vier ſchepels. |

Une Aune, eene El.

Une-demi-Aune , eene

halve EI.

Un Tiers, een derde deel,

Un Quart, een vierde

deel.

Un Pouce, een duim.

Un Doigt, een vinger

breed.

l

l

Pour le

Tot de Reis

Volager, Reizen.

Aller en Voiage, op Reis

gaan.

'Ailer a Pié , te voetgaan.

Aller à Cheval, te l'aard

- CIls

Aller en Caroſe, in de

Koets ryden.

Aller en Chaiſe, meteene

Chais ryden.

Aller en Calèche, met

eene Kales ryden.

Aller par Eau, te Water

reizen. |

Aller en Bateau, Scheep

Un travers de Pouce, een

duimbreed.

Un Empan, eene ſpan.

Un Pié, een voet.

Une Coudée, anderhalve

Voet.

Un Pas, eene ſchreede.

Une Toiſe, een vadem.

Une Lieue, eene myl.

Une Mile, eene Italiäan

ſche of Engelſche myl.

Une journée, eene Dag

reize.

Unjourneau, ten Arpent,

een morgen Lands.

Voiage.

behoorende. "

Aller à la Campagne, op

't Land reizen.

Aller aux Champs, op 't

Veld reizen.Aller ſeul, alleen gaan. J

Voiager en Compagnie, in

gezelſchap reizen.

Un Sentier, het voetpad,

ſpoor.

Le grand Chemin, de

groote weg.

Un Chemin détourné, een

omweg. )

Paſſer par Berlin, door

Berlyn reizen.

Paſſer dans le bois, door
gaan,

s'Embarquer, zich Scheep

begeeven. . . . . . .

* *

het Boſch reizen. A

Paſſer ſur les montagnes,

over Bergen reizen.

-- -- Passe
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",

Paſſer devant une place,lle: Atels, de Spannen:
eene Plaats voorby l'Atelage,hetPaardentuig,

reizen. Les Traits, de Stren

Atteler les Chevaux, de gen:

paarden inſpannen. . Un Chevald'atelage, een

Deteler les Chevaux, de Trekpaard.

Paarden uitſpannen. |

Des Imperfections de l'Homme.

. Van de Gebreken des Menſchen, ’

Un Aveugle, een Blinde. Un Gaucher,eenLinkſche.

Un Bavard, een Seve- Un Géant, een Reus

raar, kwyler. Un Manchot, die maar

Un Bégue, een Stame- éene hand heeft.

s laar, kakelaar. Un Muet, een Stomme. -

Un Boiteux, een Lamme. Un Morveux, een Snot

Un Borgne, iemand, die terige. -

maar één oog heeft. Un Nain, een Dwerg
Un Boſſu, een Bultige. Un bout d'Homme, bom-,

Un Chauve, Tete pélée, melot, mirmidon, een

s een Kaalkop. duimtjen, menſchjen,

Un Eſtropié, een Lamme, kleen mannetjen

Kreupele, Verminkte. Un Sourd, een Doove.

Des Accidens & Maladies. //

Van Toevallen en Ziekten

Le Bonheur, het Geluk. [l'Apopléxie ; . Beroerte •

Le Malheur, het Ongeluk | geraaktheid.

Le Hazard, het Geval. |Atteint d'Apopléxie, be

Une Fatalité, een onvoor | roerd, geraakt.

zien toeval. Un Apoſtume, un Abces,

Dreſſer tHoroſcope, uit een Etter-gezwel, 2

iemands geboorte iets zweer.

opmaaken. Une Aſthme, courte haleis

Direla bonne avanture, ne, Engborſtigheid,

goed geluk zeggen , kortademigheid,
A'

waarzeggen. -

Ee 5 Aſth
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Aſthmatique, een Eng

borſtige.

Le Batement de Coeur,

het Hartkloppen.

Un Bubon, eene Peſt

buil , een beſmetlyk

gezwel.

La Gangréne, het koude

VUlUlf,

Un Catèrre, une Fluxion,

eene zinking.

Catèrre ſuffocatif, eene

verſtikkende zinking.

Un Charbon, eenPeſt-buil.

La Calique, het Kolyk,

darmpyn.

La Contagion,

ſmetlyke ziekte.

Une Convulſion, eene Ze

nuwtrekking. -

La Crampe, le Spaſme,

de kramp.

La Démangeaiſon, het

Jeuken, ſteeken.

Le Devoiement, het Over

geeven.

La Diarrbée, le Cours de

Ventre, Loop, Buik

loop.

La Diſſenterie, de Roode

Loop.

Une Enflure, Tumeur, een

Gezwel.

de be

l'Esquinancie, Keel-ge

zwel , Keel-ontſtee.

king.

La Flèvre, de Koorts.

La Fièvre quotidienne,

#iercé,4uarte, de daag

lykſche, derde-vierde

daagſche-Koorts.

Une Fièvre continue, in.

termittente, eene aan

howgende, verwiſlen

de Koorts.

Une Fièvre chaude, mali

gne, pourprée, eene,

heete, kwaadäartige,

Purper-Koorts. -

Fièvre reglée, eene ge
Woone Koorts.

Fièvre hectique, eene uit

teerende Koorts. *

Accès de Fièvre, komſt,

begin van de Koorts.

Reláche de la Fièvre, het

afgaan van de Koorts.

La Gdle, Schurft, Krau

wagie.

La Gonorrhée, Druipert,

ontlooping van 't

Manlyk zaad.

La Gotite, het Podagra.

La Gratelle, Kraauwzel.

La Gravelle, 't Graveel.

l'Hidropiſie, de Water

l'Epilepſie, le Mal-Caduc,

le Haut-mal, de val

lende ziekte.

'Eréſipèle, de Roos. |

Zugt.

Un Hidropique, een Wa.

terzugtige, -

LaJauniſſe, de Geelzugt.

-

-

"#**
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La Lépire, Melaatsheid.

La Létargie, de Slaap

zugt, Slaapziekte,

Malde Dents, Tandpyn.

MaldeTête, la Migraine,

Hoofdpyn, ſcheele

Hoofdpyn.

Mal de Mère, Moeder

-ziekte.

La Mélancholie,%"
moedigheid. ?

Le Miſérére, Darmkron

kel, geweldige darm
jicht. ra

La Paraliſie, Jicht, Be

{ roerte. -

La Peſte, de Peſt.

La Phrénéſie, deDolheid,

Krankzinnigheid. .

La Phthiſte, de Teering,

kwynende ziekte.

La Pierre, de Steen.

La Pleuréſie, het Pleu

ris, Zyde-wee.

Le Pourpre, de Purper

Koorts. -

La Pulmonie,deLongzugt

Un Pulmonique, een Long

zieke. ---- -

Le Rhiºme, Verkoudheid.

La Sciatique, Heup-jicht.

Le Scorbut, Scheurbuik. zweer, eene bloedvin.

La Toux, de Hoeft,

La Verole, le malde Na

La petite Verole, de Kin-

der-pokken. -

Le Vertige, duizeling.

Une Balafre, eene ſnee,

eene veeg.

Une Bleſſure, eene wonde.

Une Bourgeon, bouton de

viſage, une puſtule, ee-,

ne puiſt in 't gezicht.

Une Chute, een Val.

Un Coup de poing,

vuiſtſlag. -

Une Cicatrice, een naad.

Une Contuſion, Meutris

ſure, een kwetſuur.

Un Coup de Pié, een ſtoot,

trap met den voet.

Un Coup d'Epée, een

ſtoot met den Degen.

Un Coup de Piſtolet, een

Piſtool-ſchoot.

Un Coup de Fuſil,

Snaphaan-ſchoot.

Un Coup de Báton, een

Stokſlag.

Dartre, Schurftheid.

Une Ecorchure, eene af

haaiing van de huid,

een

een

'Une Egratignure,

La Rougeole, de Mazelen.'

raauwe plek. -

Gen

krap, opkrabbing.

Un Froncle, eene Bloed

Des Lentilles, Zomer

ſproeten.

ples, de Venus ziekte, Une Chiquenaude, een

Spaanſche Pokken.

is -

knip met den vinger
Une
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*

Ure plaïe, bleſſure, eene

wonde.

La plaie ſe reprend, ſe re

ferme, de wond geneeſt,

ſluit toe.

Une MVazarde, een knip

voor den neus.

Un Souflet, een oorvyg,

een ſlag aan, om 't

OOIT,

Traiter un Malade, eenen

Zieken oppaſſen.

Tomber malade, Ziek

worden.

Etre malade, Ziek zyn.

Un Malade, een Zieke.

Maladif, valétudinaire,

zieklyk.

Se porter mieux, beter

worden, beteren.

Guérir, gezond worden.

Tirer du Sang, ſe faire

ſaigner, aderlaaten.

Prendre Médecine, Me

dicyn-, Artſeny innee

IIlGIl,

Prendre un lavement, een

kliſteer gebruiken.

Purger, purgeeren, rei

nigen. '5

Des Parens

Van Ouders e

Les Ancétres, de Voor

ouders.

LeBiſaïeul,de Over-greot

vader.

Panſer, pancer, verbin
den. v,

Etancher le Sang, het

bloed ſtillen. ',

Du Sang meurtri, gerOne,

nen bloed,

Piquer, ſteeken.

Faire une inciſion, eene,

ſneede, opening maa
ken.

Couper, wegſnyden.

Examiner, beſchouwen,

bezien,

Sonder, de diepte zoe
ken.

Trépaner la Tête, eene

opening in de harſſen

pan maaken.

Un Trépan, eene Trepa

neer-boor, om eene

ronde ſchyf uit de

harſenpan te ligten.

Empirer, erger worden.

Faire une rechute, retom

ber, inſtorten.

Etre aux abois, à l'extré

mité, op 't uiterſte

leggen.

Mourir, ſterven.

& des Amis,

n Vrienden.

La Biſaieule, de Over

groot-moeder. -

Le Grand-Père, de Groot

vader,

La
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La Grand-Mère,de Groot Belle-Mère, Stiefmoeder,
moeder. Schoonmoeder.

Le Père, de Vader. Beau-fils, Stiefzoon,
La Mère, de Moeder. Schoonzoon.

Un Fils, een Zoon.

Une Fille, eene Dochter.

Un Petit-Fils, een Neef.

Une Petite-Fille, eene

Belle-fille, Stiefdochter,

Schoondochter, Zoons

VrOuW.

LeGendre,deSchoonzoon,

Nicht. Dochters Man.

Un arrière-petit-Fils, een|La Bru, des Zoons

Achter-neef. Vrouw.
6.

Une arrièrepetite-Fille,

eene Achter-nicht.

Le Frère, de Broeder.

La Soeur, de Zuſter.

l'Oncle, de Oom,'s Vaders

of Moeders broeder.

La Tante, Moei, 's

Vaders of Moeders

zuſter.

. Le Neveu, de Neef,

Broeders of Zuſters

ZOOIle

La IVièce, de Nicht.

Le Couſin, Ooms of

La Couſine, JMoeis kind.

Couſin-Germain, rechte,

eigen Neef.

Couſine-Germaine, volle

Nicht, Broeders of

Les Succeſſeurs, la Poſte

rité, de Nakomelingen,

Nakomelingſchap.

Le Mariage, het Huw

lyk, de Echt.

Les Fiançailles, Onder

trOllW.

Un Fiancé, een Verloof

de, Ondertrouwde.

Une Fiancée, eene Ver

loofde.
- -

Les Bans, of les Annon

ces, de Geboden.

La Dot, de Bruidſchat,

uitzetting.

Les IVóces, de Bruiloft.

Un Douaire, Lyftogt.

l'Epoux, of le Marié, de

Bruidegom.

Zuſters kind. l'Epouſe, of la Mariée,

Beau-frere, Zwager, de Bruid.

Schoonbroeder. Une Accouchée, eene

Belle-ſſeur, Broeders- Kraamvrouw.

vrouw, Schoonzuſter.|Une Accoucheuſe, ofSage

Beau-Père, Stiefvader,

Schoonvader.

* -

Femme , eene Wrocd.

VIOUW,
-

La
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sLa Nourrice, de Min.

Un Veuf, een Weduw

naar,

Une Veuve, eeneWeduwe.

• Une Douairière, een Dou

airiere, adelyke Vrouw,

#",
Lyftogt voorzien.

LeCompère, de Peer-oom,

Compeer.

La Commère, de Peete

Le Compérage, het Peet

ſchap.

La Fraternité, de Broe

derſchap,

Un Fils adoptif, een aan

genomen Kind.

Frères Jumeaux, Twee

ling-gebroeders.

Saeurs jumelles, Twee

ling-zuſters.

Une Race, een Geſlacht

moei. Stam.

* Le Filleul, het Doopkind, Une Généalogie, een Stam

de Doopzoon. Geſlacht-regiſter.

La Filleule, de Doopdoch

UGT,

Le Parrein,de Peet,Doop

vader.

La Marreine, de Peete

moei, Doopmoeder.

La Parentée, of le Paren

tage, de maagſchap,

verwandtſchap.

Une Alliance, eene Zwa.

gerſchap, bevriending,

Des Habits d'

Un Parent, ofAllié, een

Bloedverwandt.

Une Parente,eene Bloed

verwandte, eene van de

Maagſchap.

Un Ami, een Vriend.

Une Amie, eeneVriendin.

Un Ennemi, een Vyand.

Une Ennemie, eene Vy

andin.

t

e, &'c.Homm

Van Mans-Kleederen, enz.

Un Habit, een Kleed.

Un Habit neuf, vieux,

retourné, een nieuw,

oud, omgekeerd

Kleed.

Un Habitde tous les jours,

een alle Dags-kleed.

Un Habit de Féte, een

Zondags-kleed, Pak.

Un Habit tout uni, een

ſlecht Kleed, Pak.

Un Habit brodé, chamar

ré, een geſtikt, ge

borduurd Kleed.

Un Habit de deuil, een

Rouw-kleed.

Un Chapeau, een Hoed.

Le
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'Le Retrouſſis du Chapeau, Les Manches, de Mon

de Randen van den

Hoed.

Le Cordon, de Koort.

WGn.

Les Paremens, de opſla
gen.

Un Bonnet, eene Muts. Les Manchettes, de Hand.

Une Perruque, eene Pa

ruik.

One Cravate, een Das.

mouwen, Lobben.

La Robe de Chambre,

Slaaprok, Japon.

Un Manteau, een Man-La Poche, de Zak.

tel.

Bef, Kraag.

Le Jºuſte-au-Corps,

Opperkleed, eens

Mans Rok.

'La Veſte, eene Veſt, een

Kamiſool.

Le Haut-de-chauſſe, la

, Culotte, de Broek.

Les Caleçons, de Slaap

broeken. -

Les Bas, de Kouſſen.

Bas de Sole, de Laine,

Zyde, Wolle Kouſſen.

Bas à hottes, Strop-reis

kouſſen.

Les Chauſſettes, de On

der-kouſſen.

Les Chauſſons, de Voet

, zokken.

Les Souliers, de Schoe

, nCIl, -

Les Pantoufles, de Pan

toffels, Muilen.

het

* - Le Gouſſet, de Geldzak,

Un Collet, een Overrok, Beurs.

Du Ruban, Band, Lint.

Des Dentelles, Kanten.

Un Bouquet de Plumes,

een Pluim-of Vederbos.

Des Boutons, de Knoopen.

Les Boutonnieres, de

Knoopsgaten.

Des Franges, de Franjes.

Des Gans, de Handſchoe

I1€I).

Une Paire des Gans, een

paar Handſchoenen.

Un Mouchoir, een Neus.

doek. - -

Un Manchon, een Mof.

Des Jarretieres, Kouſſen

banden, - -

Des Boucles, Gespen.

Un Ceinturon,een Gordel,

Draagband,Degenrien.

Un Baudrier, een Charp,

Draagband, Lederen

riem, waarin de degen

v

La Chemiſe, het Hembd. hangt.

La Camiſole, het Kami-Une Eharpe, een Sjarp,

ſool.
Charp.

- Une
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Se chauſſèr, Kouſſen en

Une Montre, een Horo

logie.

Une Bague, een Ring.

Une Tabatière, een Ta

baksdoos.

s'Habiller, zich aanklee

t den.

Se déshabiller, zich ont.

kleeden.

Schoenen aantrekken.

Se déchauſſer, Kouſſen en

Schoenen uittrekken.

Un Peigne, een Kam.

Sepeigner, zich Kammen.

Sepoudrer,zichPoeijeren,

Se friſſer, de Hairen krul

len.

Mettreſon Chapeau, den

Hoed opzetten, zich

dekken.

Se découvrir, den Hoed

afneemen.

Sefaire raſer, zich laaten

ſcheeren.

Se boutonner, de Knoo

pen tOemaaken.

Se déboutonner, zich ont

knoopen, de Knoo

pen los maaken.

Se jarreter, de Kouſſen

banden aandoen.

Les Vergettes, de Schui

jer, Kleêrborſtel.

Une (Decrotoire, een

Schoenborſtel.

Un Chauſſe-pié, een Aan

trekker.

Jºy ſuis ſans Chauſſe-pié,

ik ben klaar, zonder

hulp.

Des Habits de Femme, 8fc.

Van Vrouwen-Kleederen, enz.

La Coiffure, een Hoofd

ſtel. -

La Coiffe, de Muts, Kap,

Kaper. -

Une jupe de deſſus, een

BovenrOk.

Une jupe de deſſous, een

Onderrok.

Le Corps de Robe, het

Keurslyf.

Le Tablier, het Voor

ſchoot.

Le Peignoir, de Nacht

Slaap mantel.

Des Broſes, eene Borſt.

/ Eventail, de Waaijer.

Le Masque, het Masker.

Le voile, de Hoofdſluier,

Faly.

l'Echarpe, de Draagband.

Le Mouchoir de Col, de

Halsdoek.

een Vrouwen boven

kleed.

Un

Un Manteaupour Femme,
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Un Collier de Perles, een La Boëte, de Doos, Poe

Paarlen ſnoer. der-doos.

Une Chaine d'Or, eenDes Pierreries, Edel-ge

gouden Ketting, ſteenten, Juweelen.

De Pendans d'Oreille,Un Bijou, een Kleinood,

Oor-ſieraadyen. Pronkſtuk, Juweel.

Le Buſe, het Planchet. Un Diamant, een Dia
Les Bracelets, #n. IInaIlt, -

den, Braſſeletten. Un Diamant brut, een

Une Toilette, eene Nacht- ongeſleepen Diamant.

Tafel met haar toebe-Un Emeraude, een Sma

hooren. ragd.

Des Epingles, Spelden. 'Un Turquoiſe, een Tur

Attacher avec des Epin- kois.

gles, met Spelden vaſt Un Rubis, een Robyn.

ſteeken. De la Toile, Linnen.

Le Peloton, het Spelde-De la Soie, Zyde.

kuſſen. De la Laine, Wolle.

Les Ciſeaux, de Schaar. De l'Empoids, Styfſel,

Le Dé, de Vingerhoed. | Pap, Blaauwſel.

l'Aiguille, de Naai naald. Un Etui, een Koker.

Le Fil, de Draad, het Se lacer, zich rygen.

Garen. Se délacer, zich ontrygen.

Le Fard, Blanketſel, Un Paraſol, een Zonne

Hoeren-zalf. ſcherm.

Des Mouches, Moesjens.Une Boëte à Poudre, eene

Des Eaux de Senteur,wel- Poeder-doos.

riekende Wateren. Un Etui à Peignes, eene

De la Poudre, Poeder. | Kam-doos.

l'Aiguille de Tate, de

Hair-ſpeld. |

De l'Etude, van 't Studeeren.

Le Cabinet, het Studeer-Du Papier, Papier.

of Schryfkamertjen. Du Papier timbré, geze
Un Livre, een Boek- geld Papier.

oreijſe de Livre, eene Du Papier brouillard •

vrouw, een oor in ee,f Klad-papier.
Boek. P4
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Papier gris, graauw Pa

'Gr,

Une Feuille, een Wel,

Blad Papiers.

Une Main, een Boek

Papiers.

Une Rame, een Riem.

Un Feuillet, een Blad.

LUn Caier, een Katern,

drie, vier ſamenge

voegde vellen Pa

plers.

Une Page, eene Blad

zyde.

La Reclame, de Cuſtos,

of het Wyswoordjen

onder aan eene Blad

zyde.

La Couverture du Livre,

de Band van een Boek.

La Marge, de Rand.

Une Ligne, eene Lyn.

Une Plume, eene Pen.

Un Tuiau de Plume, eene

Schacht, Ganzen

ſchacht.

De l'Encre, Inkt.

Une Ecritoire, een Schryf

tuig. -

Un Canif, een Penne

IIIGS.

Du Sable, Zand.

Un Chandelier, een Kan

delaar.

Une Chandelle, een Licht,

ene Kaars.

Une Lampe, eene Lamp.

Un Cierge, een Waſch

licht.

La Bougie, eene Waſch

kaers, Waſch-licht.

Une Lanterne, een Lan .

taar IJ,

Des Lunettes, een Bril.

Des Lunettes de longue

vüe, een Verrekyker.

Un Verre ardent, een

Brandglas.

Une Etiquette, een Brief

jen, Notitie, dat men

aan de Zakken, enz.

bindt.

Un Sobriquet, een toe

naam, bynaam.

l'Ecriture, het Schrift.

Des Tablettes, een Schryf

Tafeltjen, een Boeken

kas.

Du Parchemin, Parka

III en U,

Une Touche, eene Grift.

Un Porte-Craion , eene

Potloots pen.

Un Règle, een Liniaal.

Le Poudrier, de Zand

bak-doos. -

Un Compas, een Cirkel,

Paſſer, -

La Lecon, de Les.

La Traduction, de Wer

taaling, Overzetting

***

'Un

t
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Un Thème, een Thema, La Philoſophie, de Wys
eene Oefening. geerte. - i

Une Porte Feuille, een Les Arts Libéraux , de

. Omſlag, Porte-Folia. | vrye Kunſten.

Etudier, Studeeren. La Granimaire,de Spraak

Lire, Leeſen. kunſt. -

Epeler les lettres, Spellen. 'La Dialectique, de Re

Ecrire, Schryven. deneerkunde.

Apprendre, Leeren. La Rhétorique, de Wel

Apprendre par coeur, van ſpreekkunde.

buiten leeren. La Muſique, de Toon

Un Docteur, een Leeräar. kunde, Muzyk.

Doctor. l'Arithmétique, de Re

Un Licentié, een Licen- kenkunde.

tiaat, een volleerd La Géométrie, de Meet

Student. ' kunde.

Un Maitre des Arts, een l'Aſtronomie, de Starre

Meeſter der konſten. kunde. - -- -

Une Académie, Univerſt l'Aſtrologie, Starre-kyk

té, eene Hoogeſchool, kunde.

Univerſiteit, Akademy, Les Mathématiques, de

Un Collège, een Colle | Wiskunde.

« gie, eene Vergadering|La Geograpbie, de Aard

van Perſoonen. - rykskunde.

Une Ecole, eene School l'Architecture, de Bouw

Les Facultés, Gemeen- kunde.

ſchappen, Vergaderin- La Cabale, verborgene

gen. - - uitlegging,

Un Profeſſeur, een Hoog- La Poéſie, de Dichtkunde.

leeräar. l'Hiſtoire, de Hiſtorie-,

La Tbéologie, de God- Geſchied-kunde.

geleerdheid. 'La Fable, Fabelkunde,

La jurisprudence, le verdigtſel. -

Droit, de Rechtsge- La Chimie, de Smeltkun

': leerdheid. de, Diſtilleerkunde.

La Médecine, de Artze-Un Pédant, een Waanwy

Dykunde. ze, Laatdunkende.

G * . Ff 2 - /37 Poi/r
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Pour le Secrétaire.

Over het Geheim-ſchryven.

Une Lettre, een Brief.

Un Billet, een Biljet,

Briefjen.

Un Mémoire, eene Me

morie, een ſchriftelyk

vertoog

Un Blanc ſigné,

ſchoone Brief.

La Date, de Datum, de

Dag.

l'Envelope, de Omſlag.

Signer une Lettre, eenen

Brief ondertekenen.

Plier, toeVouwen.

Cacheter , toeverzege

Cen

Un Cachet, een Signet.

Un Sceau, een Zegel.

De la Cire d'Eſpagne,Ze

gel-lak.

Des Oublies, Ouwels.

Un Chifre, een Cyffer,

Talletter.

Déchifrer une Lettre,

eenen Brief ontcyffe

ren, uitleggen.

Corriger, eene Schryf

fout verbeteren.

Effacer, uitveegen, uit

wiſſchen.

Raier, doorhaalen, door

len. ſtryken.

Des Parties de la Maiſon.

Van de Deelen des Huizes.

Une Maiſon, een Huis.

Le Corps de Logis, het

Hoofd-gebouw.

Les Ailes, de vleugels,

de zyden van een Ge

bOuW. *

La Derrière, hetAchter

huis, 't achterſte van

een Huis.

Un Pavillon, een vier

kant Gebouw.

Un Perron, eene Stoep,

een Bordes.

La Porte, de Huis-deur,

Les Gonds, de Duimen,

Duim-yzers..

La Serrure, het Slot.

La Clé, de Sleutel.

Un Paſſe-par-tout, een

Hoofd-ſleutel.

Un Verrou, een Grendel.

Un Loquet, eene Klink.

Le Marteau, de Klopper

La Sonnette, de Bel.

Une Fauſſe-porte, eene

Achter-deur

Un Apartement, een by

zonder Vertrek in een

Huis.

tºne
Lºf 1
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Une Chambre, eene Ka

InCT,

Une Anti-chambre, eene

Voorkamer.

La Sale, de Zaal.

l'Antichambre, de Zy

kamer.

Le Fourneau, de Oven,

Kagchel.

La Cour, de Hof, Tuin,

- Plaats.

Le Puits, de Put.

La Cuiſine, de Keuken.

La Dépenſe, de Eetzaal.

Spyskamer.

La Sommelerie, de Spys

kelder, Bottelary.

La Cave, de Kelder.

Le Cellier, de Wynkel

der, Proviſie-kelder.

PEcurie, de Paardenſtal.

La Remiſe, het Wagen

huis, de Schuur, Stal.

Le Colombier, Pigeonnier,

de Duivenſlag.

Le Poulalier, het Hoen

derhok.

Les Lieux, het Heimlyk

Gemak, Secreet.

Le jardin, de Tuin.

Un jardin porté en l'air,

een Tuin, die wel

voor de lucht legt, een

open, ruime Tuin.

La Fontaine, de Fontein,

Le Prémier,le SecondEta

ge, de eerſte, tweede

Verdieping.

l'Eſcalier, de Trap.

Un Eſcalier dérobé, een

heimlyke Trap.

Les Degrés, les Marches,

de Trappen.

Le Grenier, de Zolder.

Le Toit, het Dak.

Une Lucarne, een Dak

venſter.

Le Faite, le Comble, 't Ge

ſpan, de Kap of 't

bovenſte Dak van 't

Huis.

Les Lates, de Latten.

'Une Girouette, eene

Vaan, Windwyzer,

Wimpel.

Les Goutières, de Dak

gooten.

Une Fenêtre, een Vens

ter-glas.

Un Contrevent, een hou

ten Venſter, Buiten

venſter. ,

Une Grille, een Tralie

werk.

Une jalouſie, een Tralie

venſter, houten of rie

ten Venſter,

Le Plancher, de Vloer,

Grond.

La Cheminée, de Schoor

Springbron.

Ff 3
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Un Tulau de Cheminée,

de Schoorſteen-pyp

Le Lambris , het Beſchot.

Une Galerie,eeneGallery,

Gaandery.

Un Balcon, een Balkon.

l'Enſeigne, een Uithang

bord. -

Le Loier, le Louage, de

v Huishuur. -

Le Mur, la Muraille,de

Muur.

De la Pierre , Steen.

De la Brique, Bakſteen,

: Klinkert, Tichelſteen.

De la Chaux, Kalk.

Une Poële, Tuile, een Pan.

Du Marbre, Marmer

ſteen. -

Du Plátre, Gips.

En Poutre, een Balk.

Des Solives, Ribben.

Des Planches, Planken.'

Des Meubles,

Une Tenture de Tapiſſerie,

een Behangſel van

Tapyten. -

De Haute Lice, gewerkte,

Brabandſche Tapyten.

De Cuir doré, van goud

- Leer. . . . . -

De Bergame, de Rohan,

geweeven Tapyten.

Une Table, eene Tafel.

2

p:aanſe, Lei, Scha

1C.

Une Maſure, een inge
vallen muur. -

Des Décontbres, Steen

| Hout-brokken. -.

Un Event, een Lucht-gat.

Un Auvent, eene Luiffel.

One Maiſon bien ſituée,

een welgelegen Huis. x

En bel air, dat wel voor

de Lucht legt. t

Bien percée, dat veel

lichts, veele openin

gen, veele deuren en

venſters heeft.

Cette Maiſon a pluſieurs

Chambres de plein pié,

dit Huis heeft veele

Vertrekken op gelyken

grond.

Les étres d'un logis, de

gelegenheid van een

Huis.

van Huisraad.

Un Guéridon, een Ger

ridon.

Un Tapis, een Tapyt.

Un Cabinet, een Kabinet.

Un Tiroir, eene Lade,

Schuif-lade. -

Un Miroir, een Spiegel.

La Glace, Spiegel-glas

La Bordure, de Rand,

Lyſt.

Une

4
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Une Chaiſe, un Siège, een

Stoel.

Une Chaiſe à Dos, een

Leunſtoel.

Une Chaiſe à Bras, un

Fauteuil, een Armſtoel.

Une Chaiſe de Commodité,

een Ruſt-ſtoel.

Un Siège pliant, een

Veldſtoel.

Un Tabouret, een Scha

bél, bekleed Zeteltjen

zonder armen en rug.

Un Carreau, Couſin, een

Kuſſen.

Un Eſcabeau, eene Voet

bank.

Une Armoire, eene Spin

de.

Un Cofre, een Koffer,

eene Kiſt.

Un Cofre fort, een Geld

kiſt, Yzerenkiſt.

Une Caſſette, een Schryf

Comptoir-kaſtjen, enz.

Une Pendule, een ſtaand

Horologie.

Un Sable, een Zandloo

per

Un Luſtre, een glaſen

Kroon , Armblaker.

Un Chandelier, een Kan

delaar. /

Un Flambeau, eene Was

kaars, Toorts.

Les Mouchettes, de Snui

tCT.

Une Garniture de Porce.

laine, een Stel van

Porcelein op de Tafel.

Une Cruche, eene Kruik.

Un Vaſe, een Vat, Pot.

Des Chenets, Vuur-yzers.

Une Péle, eene Vuur.

ſchop.

Les Pincettes, de Tang.

Une Caſſolette, een Vuur

pannetjen , Komſoor

tjen.

Un Ecran, een Vuur

ſcherm.

Un Lit, een opgemaakt,

geſpreid Bed. -

Un Lit de Repos,een Ruſt

bed.

Un Lit de Parade, een

Parade-, Pronk-, Praal

bed.

Le Bois de Lit, het hout

werk van een Ledi

kant, de Bed-planken,

Le Ciel, le Fonddu Lit, 't

verhemelte.

LesRideaux,deGordynen,

Les Tringles, de Gordyn

roeden.

La Paillaſſe, de Stroozak.

Le Matelas, de Matras.

Un Lit de Plume, een

Bed met Veêren.

Un Plumeau, een Dek

bed.

Un Traverſin, eene Peu

luw,

Ff 4 Ua
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A'ſ)

Les Vergettes, de Kleêr

Un Oreiller, een Hoofd

kuſſen.

La Couverture, de De

ken.

Les Draps de Lit, de Bed

lakens.

La Ruelle de Lit, de

Ruimte tuſſchen 't Le

dikant en den muur,

La Baſinoire, de Bed

pan.

Le Pot de Chambre, de

Waterpot.

La Chaiſe percée, het

. Stilletjen.

borſtel.

Des Broſes, een Hair

borſtel, Schuijer.

Un Décrotoire, een

Schoenborſtel.

Un Tréteau, een Schraag.

Une Civière, eene Berry,

Draagbaar.

Un Rouet, een Spinne

wiel. -

Une Bobine, een Spoel.

Uite Qſtenouille, een Spin

ſtok.

Un Fuſeau, eene sluik

ſpil, Klos.

Un Peſon, een Boeren-Ba

lans.

Un Dévidoir, een Has

pel. -

De ce que l'on trouve dans la Cuiſine.

Van het gene men in de Keuken vindt.

l'Artre, de

Haard.

Le Feu, het Vuur.

La Flame, de Vlam.

La Fumée, de Rook.

ALa Suie, het Roet.

Le Bois, het Hout.

Du gros Bois, grof Hout.

Une Bºuche, gekloofd

Hout. .

tJn Fagot, een Takkenbos.

Un Cotret, een Takken

bos van rond of ge

kloofd Brandhout.

le Foier, Charbon de Terre, Steen

kool.

De la Tourbe, Turf.

De la Braiſe, gloeijende

Kool.

Un Tiſon, een Brand.

La Cendre, de Aſch.

Un Fuſil, een Vuurſlag,

Tontel. A

La Pierre à feu, een

Vuurſteen. -

l'Amorce, Tonder.

Des Alumettes, du Cordon

ſoufré, Zwavelſtok

Le Charbon, de Kool.

«- -9

ken.

Un
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'Un Souflet, een Blaas-Une Tourne-Broche, ee

balk.

La Péle, de Vuurſchop.

Les Tenailles, de Nyptang.

Un Croc, een Haak.

La Chevrette,

ſoort van Vuur-yzer.

Un Réchaut, eene Kool

pan.

Un Fer à paſſer de Linge,

een Stryk-yzer.

La Vaiſelle, het Keuken

gereedſchap,

Un Pot, een Pot,

Un Pot de Terre , een

Aarde-pot.

Un Pot à Thé, een Trek

pot.

Un Pot auLait,eeneMelk

kan, Melkpot

Une Cafetière, eeneKof

fy-kan. "

Un Couteau, een Mes.

Le Manche, het Heft.

l'Alumelle, la Lame, de

Kling.

Le Tranchant, de ſneé,

ſcherpe zyde.

La Gaine, de Scheede.

Un Couperet, een Hak

meS.

Un Couvercle, een Dekſel.

Une Ecuelle, een Kom,

diepe Schotel.

Une Broche, een Braad

Spit-draaijer.

Embrocher, 't Gebraad

aan het Spit ſteeken.

La Lèchefrite, de Braad

kleinſte pan.

La Lardoire, de Lardeer-,

priem.

Le Trépié, de Treeft.

'Le Chaudron, de Ketel.

La Chaudière, de groo

te Ketel.

La Couloire, Pouſſoire,

Doorſlag, Vergiet

teſt.

La Poëlle, de Pan.

Un Poëlon, eene kleene

Pan. J

Un Egrugeoir, eene Raſp.

Le Gril, de Rooſter.

Un Poulie, een Rol.

La Corde, het Touw.

Le Seau, de Water-Em

IIlGT,

Une Cuve, eene Kuip.

Un Cuveau, een Kuipjen,

Vlootjen.

Une Marmite, eenyzeren

Pot.

Une Terrine, een##
Schotel. 4.A Zai Z

Un Cuillier à Pot, een

Kook-Pot-Lepel.

l'Ecumoire, de Schuim

lepel.

ſpit.

p -

La Crémillière, de Ketel

haak.

Ff 5 La
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La Boëte aux Epices, de De la Lexive of Leſſive,

Kruitdoos. Loog.

Une Ratiſſoire, eene Raſp.|Faire la Leſſive, in de

La Tourtière, de Taarten

Paſtei-pan.

Le Mortier, de Vyzel

Mortier.

Le Pilon, de Stamper.

week zetten, inloo

gen, uitwaſſchen.

,Un Torchon, een Keuken

Vaat-, Schuur-doek.

Un Cendrier, eene Aſch

Un Racſoir, een Scherp | kolk

yzer, Robber.
Un Balai, een Beſem

De ce que l'on trouve dans la Cave.

Van het gene men

Un Van ,

eene Zeef.

Un Tonneau, een Ton

Un Baril, een Vatjen.

Un Pergoir, een Kelder

boOr.

La Broche du Tonneau,

de Tap uit het Vat.

in den Kelder vindt.

eene Wan,lVin de trois, de quatre, de

cinq Feuilles,drie-,vier-,

vyfjaarige Wyn.

Vin de Garde, Wyn, die

lang goed blyft.

Du Vin rouge,

Wyn.

Du Vin blanc, witte Wyn,

roode

Un Robinet, eene Kraan.|Du Vin doux, Moſt.

Un Larron, een Hevel.

Le Bondon, Bouchon, de

Spon, Bom.

Les Douves, de Dukgen. -

tijn Cercle, ou Cerceau,Vin de Liqueur, zoete

een Hoepel.

Le Fond, de Bodem.

Vin d'Eſpagne, de France,

de Rhin, Spaanſche,

Franſche , Rhynſche

Wyn.

Wyn.

De l'Hidromel, Meede.

Les Chantiers, de Stel-De l'Eau de Vie, Bran

ling.

De la Boiſſon, Drank

Du Vin, Wyn.

Du Vin nouveau, nieu

we Wyn.

dewyn.

De la Bière, Bier.

De la Bière brune, bruin

- Bier.

De la Bière blanche, wit

Bier.

Bière
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Bière de Zerbſt, de Rup

pin, Zerbſt-Ruppin

bier.

Bière de Mars, Maarts

Bier.

Petite bière, kleen, dun

Bier. .

De l'Eau douce,

kookt Water.

afge

De la Limonade, Citroen

ſap. -

De l'Orgeade, Gerſte-wa

ter,

Du Sorbet, Turkſche Li

moenade.

Percer un Tonneau, of

mettre du vin en perce,

een Vat ontſteeken ,

beginnen.

Tirer du Vin, Wyn tap

pen. -

Frélater du Vin, Wyn

vervalſchen.

Soufrer, Zwavelen.

Un Poulain, eene Sleé,

om Wyn te kelderen.

Un Entonnoir, een Trecht,
ter,

Un Foret ofTouret, eene

Fret, Boor, Zwik.

Une Cantine, een Flesch

kelder.

Un Flacon, eene platte

Flesch, ook een groote

Bokaal. .

Une Bouteille, eene ron

de Flesch.

Une Bouteille cliſée, eene

Flesch met Teen over

trokken.

Un Bouchon, een Stop, of

Kurk van eene Flesch.

Un Tire-bouchon, een

Kurkentrekker.

Un Verre, een Glas. .

'Une Taſſe, eene Schaal.

Un Panier, een Broo

bak.

|Un Corbillon, een Hand

korfjen.

Du Couvert.

Wat tot het Tafel-dekken behoort.

La Nape, het Tafella

ken.

Une Aſſiette, een Tinnen
Bord.

Une Serviette, een Ser-Un Tailloir, een Houten

Vet.

Un Couteau, een Mes.

Une Fourchette, een Vork.

L'n Cuillier, een Lepel.

Bord.

Un Plat, een Schotel.

Un Saladier, een Salade

ſchotel.

A

Une
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Une Saucière, een Saus-IDne Coupe, eene Drink

bakjen. ſchaal, Kop.

Une Ecuelle, een Sop-Une Sodcoupe, een Bord,

kom. waaröp het Glas wordt

Une Salière, een Zoutel overgegeeven.

Vat. De la Porcelaine, Porce

Un Vinaigrier, eene | leinen Vaten.
Azyn-kan. De la Faiance, valſch

Un Sucrier, eene Sulker-| Porcelein

doos. Un Eſſui-Main, een Hand

Un Poivrier, eene Pe- doek.

per-doos. Un Couvert, Tafelbord,

Un Moutardier, een Mos-| Mes en Vork, enz.

tert-pot. Un Service, Tafel-goed.

Un Porte-aſſiette, een|La Corbeille de Table, de

Tafelring. Tafel-korf.

Une Fontaine, un Lave-Une Aiguière, eene Lam

main, eene Fontein, pet-kan, Watervat.

Waſchvat. Un Baſſin, een Bekken.

EJn Verre, een Glas. UnCure-Dent,eenTanden

Un Gobelet, een Beker, ſtooker.

Kroes.

Du Manger & du Boire.

Van Eeten en Drinken. -

Un Feſtin, een Gaſtmaal.|Un Service, een Opzet

Un Repas, eene Maaltyd... van Spyzen.

Un Déjuné, een Ontbyt Un Ambigu, een Maal

Un Diné, een Middag- tyd, waarby de Voor

maal. en Nagerechten te ge

Une Collation,eene Noen-|. lyk opgezet worden.

maaltyd, lugtige maal-|Les Entrées, de eerſte

tyd. gang.

Un soupé, eene Avond|Un Entremét, een tus
maaltyd. ſchen-gerecht.

Les Viandes, de Spyſen, Un Bouillon, Vleeſch

Gerechten. l nat.
Un:
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Un Conſommé, een krach

tig nat

Un Potage de Santé, nat

voor de gezondheid.

Une Soupe aux Chaux,aux

Herbes, eene Kool- of

Kruid-ſop.

Du Bouilli , Gezoden.

Du Porc, Varkens

vleeſch.

Du Boeuf, Runder

vleeſch.

Du Mouton, Schaapen

vleeſch.

Un Chapon,

poen.

Une Poule, eene Hen.

De l'Agneau, Lains

vleeſch.

Une Fricaſſée, Vleeſch,

in de Pan gebraaden.

Une Carbonnade, gerooſt

Vleeſch.

Une Grillade, iets op den

Rooſter gebraaden.

Des Côtelettes, Varkens

of Lams-ribbetjens ge

rooſt.

Un Hachis, gehakt of

geſneeden Vleeſch.

Un Haricot, Hutspot,

Schaapenvleeſch met

Raapen, Knollen ge

kookt.

Une Etuvée, geſtoofd

Vleeſch,

eene Ka

La Fraiſe, het kleen ge
darmte.

La Preſſure, Karrewei,

Milt, Long, enz.

Du Foie, Lever.

Des Tripes, Boiaux, Pens,

Rol-pens.

Une Poitrine, eene Borſt.

Des Ris de Veau, Zwe

zerik.

Des Sauciſſons,

worſt.

Un Páté, eene Paſtei.

Des Petits-Pátés, kleene

Paſteijen.

Une Tourte, eene Taart.

Du Salé, Pekelvleeſch.

Du Boeuffumé, gerookt

Vleeſch, -

Langue de Boeuf, Oſſe

tong.

Du jambon, Ham.

Des Sauciſſes, Sauſyſen.

DesAndouillettes,Vleeſch

wotſten.

Du Boudin,

Leverworſt.

Du Cervelas, Hanſſen

worſt, korte en dikke

kruidige Vleeſchworſt.

De la Moëlle, Merg.

De la Gelée, Schalei.

Un Ragotát, ſcherpe Saus.

Kruid

Bloed- of

'Une Sauce, eene Saus.

Des Oeufs mollets, à la

Coque, zagte eijeren,

uit den dop.

Des
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'Des Oeuf durs, hard

Eijeren.

“Oeufs brouillés, geroer

de Eijeren.

Oeufs au Miroir, onge

roerde Eijeren, heel

opgeſtoofd.

Un Omelette, eene Struif.

Let. De Franſchen noe

men ze ook, ſcherts

wyze, een excuſez-moi.

Un Flan , eene Vlaade.

Des Bignets, Pannekoe

ken , Appelkoeken.

Un Róti , gebraaden.

'De la Volaille, tam Ge

vogelte.

Des Poulets, jonge Hoen

deren.

Oiſon farci,

Gans.

Des Pigeonneaux , jonge

Duiven.

Un Dindon, un Coq-d"In

des, een Kalkoenſche

Haan.

Une Oie, eene Gans.

Un Canard, eene Eend.

Du Gibier, wild Gevo

gelte.

Des Perdrix, Patryſen.

Des Bécaſes, Sneppen.

Un Alcion, een Ysvogel.

Des Grives, Lyſters,

Kransvogelen.

Des Alouettes, Leeuwrik

ken

gevulde

el Des Cailles, Kwartels.
|
Des Petits-piés, kleene

Vogelen.

Des Ortolans, Ortolans.

Un Coq de Bruière, een

Oerhaan. -

Un Coq de Bois, een

Boſch-haan.

Une Gelinote, een Kor

hoen.

De la Venaiſon, Wild

braad.

Du Chevreuil, Rhee-bok,

Wilde Bolk.

Du Sanglier, wild Var

kens-gebraad.

Du Cerf, Harten gebraad.

Un Lièvre, een Haas.

UneAcalade de Lapreaux.

een paar Konyntjens.

(In Aloiau, een Harſt.

Une Longe de Veau, Kalfs

Nierharſt, Nierſtuk.

Une Eclanche, un Gigot

de Mouton, een Scha

pen-Hamel-bout.

Une Epaule de Mouton,

een Schapen ſchouder.

Un Quartier d'Agneau,

een Lams vierde deel.

Du Porc, Varkens

vleeſch.

Un Cochon de Lait, een

| Speenvarken.

De la Farine, Meel,

De la Paite, Deeg.

i

Dtt
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Du Levain, Zuurdees Des Pois écoſſes, uitge

ſem, Geſt. dopte Erweten.

Faire lever la Pdte, den|Une Gouſſe de Pois, een

Deeg laaten deeſſe- | baſt van de Erweten.

ImCIl, Des Fèves, Boonen.

Du Pain, Brood. Des Chouac, Kool , Kruid.

Du Pain blanc, wit |Des Choux-fleurs, Bloem

Brood. kool.

Du Pain bis, bruin Brood. Des Choux-blancs, witte

Du Pain de Seigle, de Kool.

Froment, Rogge-Tar-Des Choux-cabus, Kap

we Brood. pertjens-Kool.

Du Pain tendre, verſchDes Choux-friſés, Krul

Brood; raſſis, oud- kool.

bakken Brood, Un Tronc de Chou, een

Entamer un Pain, een Kool-ſtronk.

Brood beginnen, Des Tendrons de Choux,

openſnyden. Kool-ſpruiten. -

Un Craquelin, Tourteau, Des Caro4s, geeleWor

een Krakeling. telen, Peeën.

Uit Echaude, een Boter-Des Choux ſalés, Zuur

Krakeling. moes, Zuur-kool.

La Croûte, de Korſt. . Du Ris, Ryſt.

La Mie, de Kruim, De l'Orge-nondée, Gepel

het zachte, de Garſt.

Des Miettes, Brood-krui-Du Gru, ofGruau, Grut

IIIGIl, ten, -

De la Bouillie, Brei. Du Millet , Gierſt.

Des Vermicelles, Reepen Epautre, Spelt.

van gerolde Meel-Du Blé-Sarraſin, Boek

deeg. Weit.

Du Lait, Melk. Des Lentilles, Linſen.

Des Pois, Erweten. Des Veſces, Duiven-Boo

Des Pois verds, groene nen.

jonge Peul-erweten. |

Patr
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Pour aſſaiſonner les Viandes.

- Om de Spyzen toe te bereiden.

Du Sel. Zout. - Des Olives, Olyven.

Du Vinaigre, Wyn-Azyn.|Des Capres, Kappers.

De la Moutarde, Moſtert. Des Oignons, Uyen, A

Du Raifort, Rammenas.| juin.

Du Raifort ſauvage, Pe-Du Gingembre, Gember.

per-wortel. De l'Ail, Knop-Knof

Des Cloux de Giroſte, look. -

Kruid nagelen. Du Lard, Spek. .

De la Canelle. Kaneel. Des Oranges, Oranje

Des Feuilles de Laurier, Appelen.

Laurier bladen. Des Citrons, Citroenen.

Des Champignons, Cham- Du Perſil, Pieterſelie.

pignons, Kamperfoe. Des Pignons, Pyn-appelen.

lie, Paddeſtoelen. Des Ciboules, Bies- of

Des Potirons, of Muſe- Tuinlook.

rons, kleene en ronde Des Rocamboles, Chalot

Pompoenen. ten , Schalonien.

Des Morilles, Morillies.

Pour la Salade.

Tot de Salade.

Eplucher la Salade, de De la Pimpinelle, Pim

Salade verleezen, pernel.

ſchoonmaaken. Du Pourreau, Look.

Des Herbes, Toekruiden, Du Pourpier, Porſelyn.

Kruiden. Du Creſſon, Kers, Wa

De la Chicorée, Andyvie. ter-kers.

De la Laitue, Laluw. | Des Artichauts, Arti

De la Raiponce, Hals- ſchokken.

kruid. Des Aſperges, Asperſiën.

Du Seleri, Sellery. Des Endives, Andyvie.

Du Dragon, Dragon. Des Epinars, Spinaſie.

De la Bourache, Berna-|Du Houblon, Hop.

gie- - De l'Huile, Olie.

Potty'
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Des Ceriſes, Kersſen.

Des Pommes, Appelen.

Des Poires. Peeren.

Des Pêches, Perſiken.

Des Abricots, Abrikeo
ſen. --

Des Groſeilles, Aalbeſſen

Des Figues, Vygen. #

Des Framboiſes, Frambo

ZGIl,

Des Prunes, Pruimen.

Des Raiſins, Rozynen,

Druiven. . . . .

Du Biſcuit, Beſchuit

. Tweebak. . . -

Du Pain d'Epice, Peper

koek.

Du Maſſepain, Marſepein.

( 465 ) ,

wat *y,
. 4.

Deſſert." • , t X

# Tot het Nagerecht.

Des Mirtilles, Meures de

Mirte, Boſch-beſſen. -

Des Meures de Haie,

# Braambeſſen.

Des Grenades, Granaat

Appelen.

Des Oranges de Portugal,

Chinaas-Appelen.

Manger, eeten.

jeuner, vaſten.

Déjulner, ontbyten. *

Diner, op den middag

eeten. ... .

Faire Collation, Goûter,

te vier uuren, agter

noen, eeten. . . .

Souper, 's avonds eeten,

Mácher, kaauwen.

Des Confitures, Confyt,|Avaler, inſlokken.

Confituuren.

Des Dragées, kleen Zui

ker-gebak.

Des Noix, Nooten. -

Des Noiſettes, Hazennoo

UCIl,

Des Châtaignes, Kaſta

niën.

Des Marons, groote Kas

taniën, Hairkrul.

Des Amandes, Amande

len.

Des Coins, Quee-peeren.

Des Fraiſes, Aardbeziën.

Des Meures, Moerbeziën." -

: G g Ge

Boire, drinken.

Boire à longs traits, ſlur

pen, langſaam inzui
gen.

Goûter, ſmaaken, proeven.

s'Enivrer, zich dronken

drinken.

Avoir faim, hongeren,

honger hebben.

Avoirſoif, dorſten, dorft

hebben.

Avoir appétit, luſt tot ee

ten hebben.

Seſottler, onmaatig eeten

en drinken,
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Ce que l'on trouve dans l'Ecurie; & des diverſes

Couleurs de Chevaux, & pour ceux qui

montent à Cheval.

Wat men in den Stal vindt ; over de verſcheidene

ſoorten van Paarden, en wat tot het

ryden behoort.

'Le Foin, het Hooi.

De la Paille, Stroo.

Le Ratelier, de Ruif,

Kreb.

La Mangeoire, de Kreb.

l'Auge, de Bak.

l'Avoine, Haver.

Le Son, Zemelen.

Le Crible, de Zeef.

La Vanette, de Wan.

Le Peigne, de Kam.

l'Etrille, de Roskam.

Un Cavecon, een Capers

ſon, nyper op den

Neus. * .

Une Muſelière, een Muil

band.

Un Fer, een Hoefyzer.

Une Martingale, een

Sprongriem.

Les Mords, het Mond

ſtuk, Gebit.

Les Branches, de Stan

gen.

Les Boſſettes, de doppen

aan 't Gebit.

Les Rénes, de Teugel,

Breidel.

'La Gourmette, de Mond

ketting. Jr,

La Sous-gorge, de Keel

IICIJl,

La Tétière, het Hoofd

ſtel.

|Le Poitrail, de Borſt

rlem,

'Une Houſe, een Scha

brak.

Une Bride, een Toom.

ALa Selle, de Zadel.

La Croupière, de Staart

rieth. " 3

La Sangle, de Gord-riem,

Le Clou, de Nagel.

l'Arcon, de Zadelboom,

Zadelknop.

Le Lieou, Strop, Half

ſter.

l'Epée, de Degen.

Les Piſtolets, de Piſtoo

len.

Les Etriers, de Stygbeu

gels.

Le Fouet, de Zweep.

Faire claquer un Fouet,

met den Zweep klap.

pen.

La Baguette, la Gaule,

Stok, Teen.

Les Bottes, de Laarſen.

La

i
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La Tige des Bottes, de

Koker van de Laarſe

La Genouillère des Bottes

de Knie-leêren de

Laarſen.

Les Eperons, de Spoo
IGn,

Le Valet d'Ecurie, Pale

Knecht.

frenier,deStal-Paarden

Un Cheval, een Paard.

Un Rouſſin, ou Cheval

entier, een Hengſt.

Un Hongre, een Ruin.

Une Cavalle, een Merry.

Un Poulain, een Veulen.

Un Bidet, een Ketjen,

Klepper.

Une Haridelle, Maſette,

een Schanslooper,

Dood-eeter, ſlegt Vil

paard. -

Un Polonois, een Poolſch

Paard.

Un Genet d'Eſpagne, een

Spaanſch Paard.

Un Friſon, een Frieſch

Paard.

Une Haquenée, een Tel

paard.

Un Traquenard, een Stap

ganger.

Ombrageux, ſchuw.

Fougueux, vluchtig, vlie

dende. -

Brusque, hittig, driftig.

Doux, zagt, goed.

"Er, halſtarrig, dat

byt, ſchopt, enz.

cloué, vernageld.

oulé, gedrukt.

ourbü, verwaterd, ver

koud.

araſſé, moede.

ien dreſſè, wel beree
den.

Cheval blanc, een wit

Paard.

Un Griſon, een grys

d.

Gri, pommelé, Appel

allW,

Alzan, of Aleſan, een

Vos.

Moucheté, een Mugkleu

rig Paard. w

Moreau , een Moor,

moedig , pik zwart

Paard. -

Pie, een Paard met witte

en zwarte plekken.

Un Cheval de Trait, een

Trek-paard.

Cheval de Selle, een Ryd

paard.

Cheval de Bat, een Pak

paard.

Cheval de Couple, een

Koppel-paard. -

Une Čaroſe, eene Koets.

La Portière , Ingang,

portier van de Koets.

Un Chariot, een Wagen

Une Chaiſe, eene Cha
âis.

Gg 2 Unie
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Une Charette, een Wa

gen, Kar.

Une Litière, eene Ros-Un Tombereau, een Stort

baar, een Draagſtoel. |

Une Chaiſe à Porteurs,een

Draagſtoel.

Un Traineau,eeneSleede.

- De la Ville &?

Une Brouette, een Krui

Korde-wagen.

kar.

Une Cariole, een over

dekt Speelwagentjen. -

de ſes Parties. WA
-

W

, Van de Stadt en haare Deelen.

Un Fauxbourg, eene La Douane, het Tol

Voorſtadt. . .

Le Foſſé, de Gracht.

Le Rempart, de Wal.

Les Murs, les Murailles,

: de Stads-muuren.

Le Pont, de Brug.

La Porte, de Poort.

Une Tour, een Tooren.

huis. -'

La Bourſe, de Koopmans

beurs. -

La Balance, de Waag.

Un Jeu de Paume, eene

Kaats-baan. - 2

|Une Auberge, eene Her

berg. - -

La Place, le Marché, de Une Hôtellerie, Cabaret,

Markt. e

Une Rue, eene Straat.

Une Maiſon, een Huis.

Un Palais, een Paleis.

Une Egliſe, eene Kerk.

Un Clocher, een Klok

Tooren.

l'Hôpital, het Hospitaal

La Priſon, 't Gevange

huis.

/'Hôtel de Ville, het Stadt

Raad-huis.

La Foire, de Jaarmarkt,

e Miſſe.

een Herberg, Wyn

huis. -

Eeterie, de Vleeſch

al.

Le Marché au Poiſſon, la

Poiſſonnerie, de Viſch

markt.

Le Marché aux Herbes,

de Groenmarkt. 3

La Friperie, de Vodde

markt.

La Rivière, de Rivier. -

Un Moulin, een Moolen,

l'Ecluſe, de Sluis.

officiers de Guerre, Krygs-bedienden.

Un Général, een Gene

raal.
er

Un Colonel, een Overſte

te voet. Un
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Un Meſtre de Camp, een

Overſte te Paard.

Un Lieutenant-Colonel,

een Overſte Lutte.

I12 Ilt, -

Un Major, een Majoor,

Overſte Wachtmeeſter.

l'Etat-major, De Opper

Officieren van een Re

giment.

Un Capitaine, een Hoofd

man, Kapitein.

Capitaine de Cavalerie,

een Ritmeeſter.

Un Lieutenant, een Lui

tenant.

Un Enſeigne, een Vaan

drig.

Un Cornette, een Cornet

te Paard.

Un Aide de Camp, een

Generaal-Adjudant.

Le Prevót, de Provooſt.

Un Sergeant, een Ser

geant.

Un, Lancier, een Speer.
Ruiter.

Un Carabin, een Cara

binier-Ruiter.

Un Halebardier, een Hel.

baardier.

Un Canonier, een Kano

nier. -

Un Dragon , een Dragon.

der.

Un Mousquetaire, een

Mousquettier.

Un Fuſilier, een Fuſelier.

|Un Piquier, een Pieke

nier.

Un Grenadier, een Gra

nadier. -

Un Fifre, een Pyper.

Un Tambour, een Tam

boer, Trommelſlager.

Tambour-Major , Regi

ments-Tambour.

Un Tireur de Fronde,

Slingeraar.

Une Fronde, een Slinger.

La Ronde, de Ronde.Un Corporal, een Corpo

raal.

Un Apointé, een Adel.

Un Lanspeſade, een

Landspaſſaat.

Chevaux legers, ligte

Paarden. -

La Patrouille, de Pa

trouille. -

Un Eſpion, een Spion,

Uitgezondene.

Un Vivandier, een Mar

quetenter.

Un Cavalier, een Ruiter. Un Pionnier, een Schans

Un Fantaſſin, een Voet

knecht. * *

Un Cuiraſier, een Cu
raſſier. » - : d

graaver.

Un Mineur, een Mineur,

Ondergraaver.

s- - Gg 3 Urt



( 47o )

Un Volontaire, een Vry-iLes Enfansperdus, de ver

wiliige. looren hoop, die den

Un Routier de Guerre, eerſten aanval doet.

een oud ervaaren Sol- //

daat.

Noms des Armes & Inſtrumens de Guerre.

Naamen der Wapenen, en tot den Kryg

behoorende Werktuigen.

Les Armes, de Wapenen. Arquebuſe de Chaſſe, een

Une Epée, een Degen. | | Weimans Roer.

Le Pommeau d'Epée, de Arquebuſe raiée, een ge

Knop van den Degen. | trokken Roer.

La Garde, het Geveſt. 'Arquebuſe à Croc, Don

Le Pas d'Ane, de Stoot- derbos.

plaat. Le Canon, de Loop.

La Lame, de Kling. Le Fut, de Laade.

Le Fourreau, de Scheede. La Clé, de Trekker.

Un Sabre, een Sabel. La Platine, het blad aan

Le Taillant, ofTranchant, het Vuurſlot.

de ſneede van een'Le Reſſort, de Veêr van

Zwaard. 't Slot.

Le Dos de l'Epée, de Rug La Pierre, de Steen.

van den Degen. La Lumière, 't Laadgat.

Le Plat de l'Epée, deVlak-Le Baſſinet, de Pan.

te van den Degen. |La Batterie, het Staal,

Un Poignard, een Pon- dekſel van de Pan.

jaard, korte Degen. Le Chien, de Haan.

Le Ceinturon, een Draag-La Baguette,de Laadſtok,

band. Le Pulverin, de Kruit

(Une Carabine, een Kara- hoorn.

byn. Un Tire-boure, eenKraſſer.

Piſtolet de Poche, een Un Tire-bale, een Kogel

Zak-piſtool. trekker.

Une Arquebuſe, eenVuur-Un Moule, een Kogel
TOGT. WOIIn.

|De la Poudre, Kruit. .

De

|
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De l'Amorce, 't Laad

kruid.

Une Bale, een Kogel.

Une Bale ramée, een

Draadkogél.

De la Dragée, Schroot.

Une Cartouche, een Pa

troon tot een ſchoot,

Un Mousquet, een Mus

ket.

Le Serpentin, de Haan

van 't Musket. -

La Méche, de Lont.

La Fourchette, de Mus

ket-ſtok.

Une Bandoulière, een

Bandelier.

Une Charge, eene laa

ding. -

Une Lance, een Lancy,

Speer.

Une Partuiſane, een Par

tiſaan.

Une Halebarde, een Hel

baard.

Une Pique, eene Piek.

| Le Derrière de la Cuiraſſe,

het Rug-ſtuk.

Un Casquet, een Helm.

Une Maille, een Panſer.

hembd.

Un Bufte, een Leêren Kol

der.

Un Morion, een Storm,

hoed.

Un Hauſſe-cou, een Ring

kraag.

l'Ecbarpe, het Veld-tee

ken, Sjerp.

Des Gantelets, Blikken

Handſchoenen.

Des Gans de maille, Pan

ſer-Handſchoenen.

l'Enſeigne, het Vaandel.

La Lance, de Steng van

het Vaandel.

|La Cornette, Standaard,

of Ruiter-vaan.

Une Trompette,

Trompet.

UneTambour, eene Trom

mel.

eenG

La Hampe, de Steel aan Les Baguettes, de Trom

dezelve.

Un Hériſſon, een Hasp

of Slagboom met yze

- ren punten.

Un Báton, een Stok, Staf.

Une Canne, een Rotting.

Harnas. -

Le Devant de la Cuiraſſe,

het Borſt-ſtuk.

Gg 4

mel-ſtokken.

ell'Artillerie, het grof ge

Une Cuiraſſe, een Curas,

ſchut.

Un Canon,

Kanon.

Un Mortier, een Mortier.

Pièce de Campagne, een

Veldſtuk.

Pièce de Batterie, een

Muurbreeker.

een Stuk,

Cou
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Couleuvrine, eene Veld

ſlang.

Un Aſfut, een Affuit,

Roôpaard.

Ecouvillon, een Wiſſer

van 't Geſchut.

Un Chargeoir, een Laa

der.

Un Refouloir, een Stam

per, Aanzetter.

Un Boute-Feu, een Lont

ſtok.

Un Boulet, een Kanon

kogel.

Boulet rouge, een gloe.

jende Kogel.

.Boulet à deux tétes, een

Kettingkogel.

Une Bombe, een Bom,

Spring-kogel.

Une Grenade, een Gra

Inaat. - -

Feu d'Artifice,Vuurwerk.

Une Fuſée en l'Air, een

Raket. - -

Une Girandole, een Vuur

rad. *

Un Caiſſon, een Kruit

Un Chariot de Bagage,

een Pakwagen.

Une Tente, eene langeTent. w

Un Pavillon, eene ronde

Tent.

Un Pont de Bdteaux,eene

Schipbrug.

Un Guindal, een Wind

Aſch.

Les Echelles, Ladders.

Un Rouleau, een Rol

hout.

Des Munitions & Vivres,

Krygs- en Mond-voor

raad-, behoeften.

Un Coup de Canon, de

Mousquet, een Kanon

Musket-ſchoot.

Un Coup de Taille, een

Houw.

Un Coup d'Eſtoc,

Steek.

Porter un Coup, eenen

Houw of ſtoot geeven.

Charmer les Armes, het

Geweer verzeggen. "

Avoir un Charme, uſer

Gen

ºf Broodkar.

l

Termes de Guerre, Krygs-woorden.

de Charmes, zich ver

binden, vaſt maaken

") 6

Une Armée, eene Ar-Les Troupes, Krygsvolk.

mee, een Krygsheir.

Armée de Terre, Armee

te land.

'Une Armée navale, eene

Vloot.

La Marche, de Marſch,

Togt.

Paſſage des Troupes,

Doortogt.

PA
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Une Compagnie franche,

eene Vry-Compagnie.

Une Eſtouade, Corpo.

raalſchap, Rot, Ben

de.

Le premier Rang, la Tête,

het eerſte Lid.

Ledernier Rang,la Queue,

het laatſte Lit. -

Les Rangs, de Leden,

Gelederen.

Les Files, de Reijen.

Une Rencontre, een Ge

vecht.

Une Einbuſcade, eene

Hinderlaag.

Une Partie, eene Party.

Un Détachement, een Uit

ſchot , uitgezonderde

Hoop.

Un Convoi, une Eſcorte,

een Geleide.

Un Siège, eene Belege

ring.

Une Entrepriſe, een Aan

ſlag. -

Un Stratagème, een

Krygs-liſt.

Une Surpriſe, eene Qºver

valling,##
e

Une Eſcalade, een V

klimming, beſtor

ming.

l'Alarme, 't Alarm.

La Victoire, de Over

winning.

l'Avant Garde, Voortogt.

Le Corps de Bataille, de

Middel-togt.

l'Arrière garde, de Na

tOgt.

Un Camp, Campement,

een Leger, Veld-leger.

Un Camp-volant, een

vliegend Leger.

La Cavalerie, de Ruitery.

l'Infanterie, het Voet

volk.

Les Dragons, de Dra

gonders.

"Artillerie,

Geſchut.

Une Bataille, een Veld

ſlag.

Ordre de Bataille, Slag

orde.

Prémière, ſeconde Ligne,

de eerſte, tweede orde,

linie.

Le Corps de Bataille, de

middel-orde.

l'Aile droite, gauche, de

rechter, linker vleugel.

Le Corps de Reſerve, by

ſondere hoop Krygs

volk. -

lyn Régiment, een Regi
IIlCnt.

Un Battaillon, een Ba

taillon. -

Un Eſcadron, een Esqua
dron. ' t

EUne Compagnie, eene

Compagnie. G

het zwaar

3 5 La
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La Défaite, de Neder

laag.

La Solde, de Soldy.

Affamer, uithongeren. "

s Appréter, zich klaar,

vaardig maaken.

La Rangon, het Losgeld. Soldats! apprétez vous ,

Logement desGens deGuer.

re, Inkwartiering.

Quartier d'Hiver, Win

terkwartiering.

Quartier de Rafraichiſe.

ment, Ververſchings

kwartier.

La Revue, de Monſte.

ring.

Un Paſſe-Port, een Pas,

Vrygelei brief.

Une Sauve Garde, een Be

ſcherm brief, Be

ſcherm-wacht.

Une Garmiſon, eene Be

zetting.

Un Corp; de Garde, een

Wacht huis, eene

maakt u vaardig.

Armer, Wapenen, met

Geweer voorzien.

Aſſiéger, Belegeren.

Attaquer, den Aanval

doen.

Avoir du pire, te kort

ſchieten, koomen.

Battre le Tambour, den

Trommel roeren.

Battre aux Champs, de

Marſch ſlaan.

Battre la Diane, l'Aſſem.

blée, la Retraite, de

Reveille, de Verga.

dering, den Aftogt

ſlaan.

Battre la Chamade, de

Chamade ſlaan, eenHoofd-wacht.

Une Garde, eene Wacht.

Une Sentinelle, eene

Schildwacht.

Une Vedette, eene Ruiter

wacht.

Un Vivandier, een Mar

quetenter.

UnGoujat, een Trosboef,

Legerboef.

Un Déſerteur, een Over

Jooper.

Un Invalide,een onvermo

gend, een oud ſoldaat,

teeken met den Trom

melſlag geeven, dat

men iets aan te zeg

gen hebbe.

Battre une Ville, eene,

Stadt beſchieten.

Bleſer, verwonden.

Bloquer, inſluiten, om

ringen, -

Camper, zich legeren

Capituler, Capituleeren,

een Verdrag ſluiten.

die geen dienſt meer,

doen kan.

Charger, Laaden.

Cog
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Couper les Vivres, den

Toevoer afſnyden.

Contreminer, Tegen-mi

DCGITGI1,

Débander, los maaken,

los ſpannen,

Démanteler, eene Muur

om verre werpen.

Démonter , afneemen,

redloos maaken.

Desarmer, ontwapenen.

Deſcendre, afklimmen.

Dévaliſer, berooven,

plonderen.

Eſcalader, met Ladders

beklimmen. -

Donner un Aſſaut, eenen

Storm doen.

Donner Quartier, Kwar

tier geeven.

Embaraſſer, belemme

ren, Stoppen.

Enclouer un Canon, een

Stuk vernagelen.

Enfoncer les Portes, de

Poorten openloopen,

inſlaan.

Se faire enroller, zich laa

ten Werven.

Faire bonne Garde, goede

Wacht houden.

Faire Halte, ſtil houden,

ſtaan.

Faire jouer la Mine, de

Myn laaten ſpringen.

AZ/

Faire main baſſe, paſſer,

au Fil de l'Epée, alles

neêrmaaken, neérhou.

WGn,

Faire ſauter une Tour,

eenen Tooren laaten

ſpringen.

Faire une Sortie, eenen

Uitval doen.

Fermer les Paſſages, de

Toegangen ſluiten.

Forcer un Poſte, eenen

Poſt overweldigen,

met geweld innee

IIlGn.

Fortifier, vaſt, ſterk maa

ken.

Gagner la Bataille, den

Slag winnen.

Gagner la Victoire, de

Overwinning behaa

len.

fouer de la Pique, de

Piek zwenken, behan

delen.

Lever des Soldats, Wer

Ven,

Livrer Bataille, Slag le
Veren.

Loger, Inkwartieren.

Se logerſur la Contreſcar

pe, op het Contreſcarp

poſt vatten, verſchans

ſen.

Manier le Drapeau, het

Waandel behandelen.

Mar
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Marcher, Marſcheeren, Se rendre à Diſcretion,

' Trekken. zich op genade ofonge

Mettre à Feu & à Sang, nade overgeeven. >

te Vuur en te Zwaard Reprendre Caeur, weêr

verwoeſten. moed ſcheppen. -

Mettre au Pillage, Plon- Reprendre ſes forces, zy

deren. ne kragten herwinnen.

Mettre en Déroute, op Saccager, uitplonderen.

den Vlucht ſlaan. Secourir une Ville aſſiégée,

Mettre en Déſordre, in eene belegerde Stadt

Wanörde brengen. ontzetten,

Se mettre en Embuſcade, Sonner la Trompette, op

in eene Hinderlaag gaan de Trompet blaaſen.

leggen, zich verſchui- Sonner l'Alarme, Alarm

len. blaaſen.

Mettre la Main à l Epée, Sonner,battre la Retraite,

naar den Degen gry- den Aftogt blaaſen,

, pen, taſten. ſlaan.

Miner, Mineeren, On-Soutenir un Siège, eene

dergraaven. | Belegering uitſtaan.

Monter à Cheval, te Paard Sortir, uittrekken.
klimmen Sortir Bagues ſauves, met

Monter à l'Aſſaut, Storm zak en pak uittrekken.

loopen. Sortir Enſeignes deploiées,

Monter la Garde,teWacht Tambour battant, Bale

trekken. en houche & Méche al

Ouvrir la Trenchée, de lumée, met vliegende

Loopgraaven openen. | Vaandels, Muzyk, Ko

Pétarder une Porte, eene gel in den mond, en

Poort laaten ſpringen, brandend Lont uittrek-

Piller, Plonderen. ken.

Pourſuivre l'Ennemi, den Surprendre, overvallen,

Vyand vervolgen. Tirer, ſchieten.

Prendre d'Aſſaut, met Tuer, dooden.

Storm veröveren. Viſer, mikken, doelen.

Se rendre à Compoſition,

zich op verdrag over. -gegver. . • Ter

*
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Termes de Fortification.

Benaamingen va

Une Ville, eene Stad.

Une Citadelle, eene Ci

tadel, vaſte Burg.

Un Fort, een Fort, eene

Schans.

Une Fortereſſe, eene Ves

ting.

Un Château, een Slot.

Un Tour, een Tooren.

Les Murailles, de Muu.

fCIl.

Les Creneaux, Kantee

len, Schiet-kyk-gaten.

Le Corps de la Place, de

hoofd-ſterkte.

Les Dehors, de Buiten

werken. -

Le Rempart, de Wal.

Le Parapet, de Borſt

weering,

n Veſtingwerken.

Une Caſematte, eene Ca

ſemat.

Une demi-Lune, eene hal

We In33n,

UnRavelin,eeneRavelyn.

Un Ouvrage à Corne, een

Hoornwerk,

Les Embraſures, Cano

nières, de Schietgaten.

Le Foſſé, de Gracht.

Le Contreſcarpe, le Che

min couvert, de bedek

te weg voor de Gracht.

Un Siège, eene Belege

ring.

La Circonvallation, de

buitenſte verſchansſing

van het Leger. -

La Contrevallation, de

binnenſte verſchansſing

Les Palliſades, de Pali

ſaden, Paalwerk.

tegen de Veſting.

Une Redoute, eene Re

Un Baſtion, een Bolwerk.| dout, eene vierkante

La Pointe du Baſtion, de

Spits, de punt van 't

Bolwerk.

Les Faces, de zyden van

buiten naar 't veld.

Les Flancs, de zyden van

binnen.

Un Cavalier, eene Kat,

of het hoog Aarden

werk, met Geſchut

beplant.

22
*

Schans. -

Une Batterie, eene Bat

tery.

La Trenchée, de Loop

graaven. - ,

Un Gabion, een Schans

korf. ,

Cheval de Friſe, een

Frieſche Ruiterboom,

met ſcherpe pinnen.

beſlagen. -

Epatt
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Epaulement, bedekking

voor het Wyandiyk

Geſchut.

Une Sape, Ondermyning,

een doorgeſneeden

weg in de aarde, om

de Veſting te naderen.

Une Galerie, eene be

dekte Brug, om over

de Gracht te komen.

Une Mine, eene Myn.

Une Contre-Mine, eene

Tegen-myn.

Une Bréche, eene Bres,

een Wal- of Muur

breuk, door 't ſchie

ten of ſpringen ver

oorzaakt.

Une Sortie, een Uitval.

Un Aſſaut, een Storm.

Le Secours, Hulp, ont

zetting.

La Capitulation, hande

ling tot overgaave.

Un Corps de Garde, een

Wacht-huis, Hoofd

wacht.

La Sentinelle, de Schild

wacht.

La Sentinelle perdue, de

verloren Schildwacht.

Mettre le Siège devant

une Place, eene Plaats

belegeren.

Ouvrir la Trenchée, de

Loopgraaven openen.

Battre la Place, de Plaats

beſchieten.

Bombarder la Place, de

Plaats met Bomben

zoeken in brand te

ſteeken.

Battre en Bréche, Bres

ſchieten.

Donner l'Aſſaut, eenen

Storm doen.

Se loger ſur la Bréche, in

den Walbreuk poſt

Vatter,

Reduire àplace, de Plaats

tot overgaave noodzaa

ken.

Ce que l'on voit à la Campagne.

* Wat men op het Land ziet.

Une Valée, een Dal, Va-Bois taillis, een jong
lei. Boſch. -

Un Bois de haute Futaie,Un Rocher, een Klip,
een hoog boſch. eene Steenrots.

Un Bocage, een Boſchjen.Un Déſert,eeneWoeſtyn.

Des Breſſailles, Struiken, Une Campagne, een vry,
Struellen. open Weld.

- Unt
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'Un Pdturage, Wei,

Weiland,

Une Prairie,

' Weiland.

Un Pré, Weide, Hooi

veld.

Beemde,

Un Vignoble, Wyn-ge

bergte.

Une Vigne, een Wyn

berg.

Un jardin, een Tuin.

Une Allée d'Arbres, eene

" Laan met Boomen.

Un Pont, eene Brug.

Une Foſſe, eene Sloot.

Un Ruiſſeau, eene Beek.

Une Rivière, eene Ri

vier.

Un Lac, een Meir.

Un Etang, een Vyver.

Un Marais, een Moe

13S,

Un Bourbier, een Poel,

Modderpoel.

Une Barque, een Scheep

jen, Schuitjen.

Un Bourg, een Vlek.

Un Village, een Dorp.

Un Hameau, een Dorp

jen, Buurt, Gehugt.

Une Bergerie, eene

Schaaps-ſtal.

Un Parc à Brebis, een

Schaaps-hok.

Une Ferme, eene Hoeve,

Un Champ labouré , een

bewerkte Akker.

Champ en Friche, woeſte

Akker, Braakland.

Du Blé, Koorn.

De l'Aveine, Haver.

Blé Sarraſin, Boekweit.

Blé de Turquie, Turk

ſche Weit, -

Des Fèves, Veld-boonen.

Du Froment, Tarwe.

Bes Lentilles, Linſen.

Du Millet, Gierſt.

De l'Orge, Garſt.

Des Pois, Erweten.

Pois-chiches, Kiker Er

Weten,

Du Ris, Ryſt.

Du Seigle, Rogge.

Des Ve/ces, Wik.

De l'Ivroïe, Onkruid.

Le Chalumeau, de Halm, .

Les Noeuds, de Knob

bels, Leedjens.

l'Epi, de Aar.

La Bale, het Kaf.

l'Ecoſſe, de Schors,

Schil. -

Le Chaume, de Stoppe

len. - -

Du Foin, Hoof.

Un Tas,une Mulede Foin,

een Hooi-berg, Hooi

ſtapel.

Une Charetée de Foin, een

Pacht-hoeve.

Une Grange, een Schuur.

voër Hooi.

Fa
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"E: ramander un

Champ, een Veld

. meſten. -

Labourer un Champ, ee

nen Akker ploegen.

Défricher un Champ,

eenen Akker wieden.

Couper le Blé, het Koorn

ſnyden.

Des jeux, v

La Paume, het Kaats

ſpel, Kaatſen.

Le Jeu de Paume, de|
Kaatsbaan. -

Une Raquette, eene Ra

ket.

Une Bale, een Bal.

Un Balon, een Windbal.

Un Braſſard, een Arm

ſtuk. -

Un Volant, een Palet.

Le Mail, het Mali-ſpel.

Un jeu de Mail, Pale

mail, eene Mali-baan.

La Lève, de Kolf, daar

men mede ſlaat.

La Paſſe, de Ring, of

, Poort van de Mali

baan.

Le Billard, de Trok

tafel. -

Une Bille, een Bal.

Pouſſer la Bille, den Bal

met den Kolf ſtooten.

Faucher les Prés, de

Velden maaijen.

Moiſſonner, faire la

Moiſſon, Oogſten, de

Vruchten inzamelen.

Faire les Vendanges, de

Druif afſnyden, den

Wyn oogſt inzamelen.

an het Spel.

La Queue, eenigzins

ſpitſche Stok,waarmede

de Ballen insgelyks

geſtooten worden.

La Belouſe , het Gat.

Belouſer une Bille, een

Bal in 't Gat ſtooten.

Le Jeu de Quilles, les

Quilles, het Kegel-ſpel.

Les Cartes, het Kaarten

ſpel. -

Le Piquet, Piket-ſpel. ,

La Baſſette, Baſſet-ſpel.

La Bâte, Beeſt ſpeelen.

Un Damier, Dam- en

Schaak-bord.

Un Pion, eene Schyf van

't Dambord. t

Triëtrac, op een Tik

takbord ſpeelen.

Damer un Pion,

Schyf tot Dam

eene

bren

gen.

Petit Palet, het Palet

La Maſſe, de Kolf. ſpel.

Ga
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Gagner la Bredouille, ie Donner Echec & Mat,

mand Jan ſpeelen. Schaak en Mat zetten.

Les Dés, het Dobbel-La Dame, het Damſpel.

ſpel. - La Boule, het Bal-Kloot

Les Echecs, het Schaak- ſpel. .

ſpel. - - Jouer à Croix ou à Pile,

Le Roi, de Koning. Kruis en Munt ſpee.

La Reine, de Koningin." Ien. .

Les Fous, de Loopers, Un Sabot, une Toupie, een

Schutters. | Dryf- of Zweep Tol.

Les Cavaliers, de Sprin-Collin-maillard, Cligne

gers. muſette, blinde manne

Les Rocs, de Torens, tjen, kip ik hebje ſpee
Kaſteelen. leI] •

Donner Echec, Schaakl'Oie, het Ganſen ſpel.
ZCttell, |

t Des Inſtrumens de Muſique.

Muzyk Inſtrumenten.

Un Violon, eene Viool. Un Citrine, eene Citryn.

Une Viole, eene Viool La Flüte traverſière, de

de Gambe. Dwarsfluit.

Une Poche, eene Zak- Un Claveſin, een Cla

viool, krytertien van vecimbaal. -

en Dansmeeſter. 'Une Epinette, een Spinet.

Une Viole d'Amour, eene Un Lut, eene Luit.

Viool met Zilveren Une Harpe, eene Harp.
ſnaaren. Une Orgue, des Orgues,

Une Flüte, eene Fluit, een Orgel.

Un Flageolet, eene klee-Une Trompette,eene Trom

ne Fluit. pet, Trompetter.

Une Cornemuſe, une Mu 'Un Tambour, een Trom

, ſette, eene Zak-pyp. mel, Trommelſlager.

Un Hauthois, eene Ho-Des Timbales, Pauken.

boo. Unc Lire, une Vielle, '

Une Guitarre. eene Gui eene Lier.

tar, eene Cyter. - *

, H h Un
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Un Chevalet, een ſtuk, Un Archet, een Stryk

daar de Snaaren op

ruſten.

ſtok.

Des Exercices.

Van de Ligchaams-Oefeningen.

Danſer, Danſen.

Sauter, Springen.

Luter, Worſtelen.

Un Luteur, een Worſte

laar.

Se coleter, s'entre-coleter,

met elkanderen worſte

len.

Il lui fit un pas au colet,

hy greep hem naar den

hals.

Chanter, Zingen.

Jouer, Speelen.
-

jouer du Lut, du Violon,

de la Guitarre, op de

Luit, de Viool, op

den Cyter ſpeelen.

Toucher l'Epinette, op de

Spinet ſpeelen.

Faire des Armes, Scher

HIMCI),

Monter à Cheval, te Paard

ryden.

Marcherſurdes Echaſſes,

op Stelten gaan.

Aller à la Chaſſe, op de

Jagt gaan.

Donner du Cor, op den

Jagthoorn blaaſen 2 %

Les Nombres, De Getallen.

. Hiervan zie de 9 Afdeeling, bladz. 53 tot 57.

Des Crimes & des Suplices.

Van Misdaaden en Straffen.

Un Malfaiteur, Criminel, Un Receleur, een Heel

een Kwaaddoener,

Un Forfait, eene mis

- daad.

der , een Huisveſter

van Dieven.

Un Voleur, een Roover.

Un Crime capital, eene Un Voleur de Grands Che

doodlyke misdaad.

Un Filou, een Gaauwdief,

Beurſenſnyder.

Un Larron, een Dief.

« -

mins, een Straat-roo
VGr,

Un Aſſaſſin, een Moor

denaar. - J

Un

*--

g



( 483 )

i.

-Y

Un#ur,een Condamner au Banniſſe

valſche Munter.

Un Incendiaire, een

Brandſtigter.

Un Homicide, een Dood

ſlager.

Un Parricide, een Va

der-moorder.

Un Sacrilège, een Kerk

TOOVGT, -

Un Adultère , een Echt

breeker, Overſpeeler.

Un Magicien, Sorcier,

een Toveraar.

Un Traitre, een Verraa

der. ve

Un Criminel de lézé-Ma

jeſté, een Majeſteits

ſchender.

Un Blaſphémateur, een

Godslaſteraar.

La Priſon, deGevangenis,

La Queſtion, de Pyniging,

pynlyke Vraag.

l'Exil, le Banniſſement,

de Ban, Ballingſchap.

Le Fouet, de Geeſſeling.

La Fleur de Lis, het

Brandmerk.

l'Eſtrapade, de Wip.

Le Gibet, de Galg.

La Roue, het Rad.

Le Carcan, het Halsyzer.

Mettre en Priſon, gevan

gen zetten.

ment, Bannen.

Condamner aux Galères,

à une Priſon perpétuelle,

tot de Galeijen, tot

eene eeuwige gevange

nis veröordeelen.

Mettre au Carcan, aan

de Kaak zetten, te

Pronk laaten ſtaan.

Avoir le Fouet & la Fleur

de Lis, gegeeſſeld en

gebrandmerkt worden.

Avoir la Tête tranchée,

Onthoofd worden. -

Etre rompu vif, leven

dig geråbraakt wor

den.

Etre brulé vif, leven

dig verbrand wor

den.

Etre tenaillé & écartelé,

metTangen verſcheurd,

en gevierendeeld wor

den.

Avoir le poing coupé, met

de hand af te kappen

geſtraft worden.

Etre eſſorillé, met de oo

ren af te ſnyden geſtraft

worden.

Avoir l'Eſtrapade, ge

wipt worden. -

Paſſer pas les Armes, ge

arquebuſeerd worden.

Appliquer à la Queſtion,

“S---

op de Pynbank less:J
h * RE.
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R E c. U E I L

Des Adjectif les plus familiers & les

e plus uſités.

VERZAMELING

van de bekendſte en gebruiklykſte Byvoeg

lyke Naamwoorden.

A.

Abominable, afſchuwlyk.

Abondant, overvloedig.

Accoſtable, vriendelyk ,

beleefd.

Accotttumé, gewoon, ge

wend.

Acre, ſcherp,

Actif, daadelyk, vlytig,

naarſtig.

Adonné, genegen, over

gegeeven.

Admirable, wonderbaar,

- wonderlyk.

Adroit, vaardig, be

kwaam. -

Adverſaire, vyandlyk.

Adultère, overſpeelig.

Affable, vriendelyk.

Aſfamé, hongerig.

Affectionné, genegen,

- gunſtig.

Affligé, bedroefd.

Aſfranchi, bevryd.

Affreux, gruwelyk.

Agile, vaardig, ſchie

lyk. - '

Agréable, aangenaam,

Aigre, zuur,

4.

Aigu, ſcherp, ſpits,

Aimable, beminlyk.

Aiſé of facile, ligt.

Allié, verbonden, ver

knogt, vermaagſchapt.

Altéré, dorſtig.

Ambigu, twyfelächtig.

Ambitieux, eergierig.

Amèr, bitter.

Amoureux, verliefd.

Ample, breedvoerig.

Ancien, oud.

Anéanti, vernietigd.

Angélique, engelächtig.

Annuel, jaarlykſch

Apparent, waarſchynlyk.

Ardent, gloeijend, heet,

yverig, begeerig

Aromatique, naar kruid

ſmaakend of ruikend,

aromatiek.

Aſſis, gereeſen.

Aſſoupi, geſusd, geſtild.

Attentif, oplettend, vly

tig, zorgvuldig.

Avaricieux, gierig

Aveugle, blind.

Avide, begeerig.

Q . Au
w..
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Audacieux, vermetel,

ſtout.

Authentique, echt, ge

loofwaardig.

Autre, ander.

B

Badaut, dom.

Badin, kortswylig.

Bien ſéant, welvoeglyk.

Barbare, Barbaarſch.

Baſané, verbrand van de

Zon.

Beau,

mooi.

Benin, goedig, mild.

Bien aiſe, vrolyk, blyde.

Bienfait, welgemaakt.

Bienfaiſant, weldaadig.

Bien-heureux, gelukkig.

Bien veuillant, goedwil

-' - lig.

Bien-venu, welkom.

Bigaré, veelverwig,

bont.

Bigle, ſcheel.

Bilieux, galächtig.

Bizare, wonderlyk.

Blanc, wit.

Bléme, bleek.

Bleu, blaauw.

Blond, blond.

Boiteux, hinkend.

Borgne, eenöogig

fraai, ſchoon,

Boſſu, gebocheld.

Bouillant, heet, koo

kend. - - -

Brutal, onverſtandig.

C. -

Caduc, bouwvallig.

Camus, ſtompneuſig.

Capable, bekwaam. )

Capricieux, eigenzinnig.

Captieux, bedrieglyk.

Captif, gevangen.

Célèbre, beroemd.

Celeſte, hemelſch.

Cendré, aſchkleurig.

Cérémonieux, plechtig.

Certain, zeker, gewis.

Chagrin, onluſtig.

Charmant, bevallig.

Charmel, vleeſchlyk.

Charnu, vleeſchig.

Chdtré, geſneeden.

Chaud, warm. r

Chauve, kaal.

Cher , lief, duur.

30 Hhe

* *

|Chimique, chimiſch.

geZet. e

Civil, hovelyk.

Civiliſé, beſchaafd, ge

manierd.

Clair, klaar, helder.

Clair voiant, ſcherpzin

nig.

Clandeſtin, heimlyk

Colérique, toornig

Commode, bekwaam, ge

maklyk. *

Commun, gemeen.

Confits, beſchaamd, on

geregeld. , -

3 '- Con

Chiche, kaarig, naauw-A

'- bº, **. -
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Connu, bekend. Crochu, krom, als een

Conſtant, beſtendig, haak.

ſtandvaſtig. Crit, raauw:

Contagieux , aanſtekend,Cruel, wreed.

beſmetlyk. Cuiſant, ſmertelyk.

Content - vergenoegd. Cuit, gekookt, gaar,

Contentieux, twiſtziek- Curieux, nieuwsgierig.

Contigu, aangrenſend. D.

Continuel, onöphoude- Damasquiné, doorge

lyk. - vlamd. -

Contraire, ſtrydig. Dangereux, gevaarlyk. -

Contrit, hartelyk be- 'Débauché, onmaatig,

droefd. overdaadig- -

Convenable, betaamdyk, Débile, zwak.

welvoegelyk. Débonnaire,zachtmoedig.

Converſable, geſpraak- Debordé, roekeloos.

ſaam. Défait, ontſteld, bleek,

Co: #l, hartelyk, open |D#", gebrekkig.

hartig. - Défunt, zalig, overlee

Corporel, ligchaamlyk, den.

AA zº groot en dik. Dégoûtant , tegenſtaande.

oriace, taai. Dégoûté, verdrietig'

Corroſif, ſcherp, bytend.|Délectable, vermaakelyk.

Cor, umpu , bedorven. Délicat, lekker, teer

Corruptible, verganglyk. Délicieux, vermaaklyk,

Coulant, vloeijend. ſmaaklyk.

Coupable, ſchuldig. Délié, dun. .

Courageux, manmoedig, Déméſuré, onmaatig- --
Courbé, gekromd, ge- Demi, half. A"

bogen, krom. Dentelé, tandswyze uit

Court, kort: geſneeden.

Craintif, vreesächtig, |Dépracé, bedorven.

beſchroomd. - Désagréable, onäangé

Crépu kroes. 11931Il,

chrétien, kriftlyk- Deſert, woeſt. t

Creux , hol- |Déshonoré, ontëerd.
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Désobéiſſant, ongehoor

ſaalm.

Deſolé, trooſteloos, ver

ſtoord.

JDéteſtable, verfoeilyk.

Déplaiſant, mishaaglyk.

Diaphane, doorſchynend.

Difficile, mal-aiſé,zwaar.

Diforme, wanſtaltig-,.

Diligent, vlytig, haaſtig.

Dispos, gezond, gaauw.

Diſſemblable, ongelyk.

Diſſimulé, heimlyk ,

valſch.

Diſſolu, ontugtig, onge

regeld.

Divin, Godlyk.

Docile, leerſaam.

Dode, ſavant, geleerd:

Dommageable, ſchaade

lyk.

Domeſtique, dat het huis

raakt, mak, tam.

Dominant, heerſchend.

Doué, begaafd.

Douillet, teder,

vleeſchig

Douteux, twyfelächtig.

Droit, recht.

Dru, teder en dik.

Ecartelé, gevierendeeld

Ecarté, afgelegen.

Ecervelé, harſenloos.

glad,

verſchrik

*

Effroiable ,

lyk.

Egal, gelyk. .

Elégant, ſierlyk.

Eloigné, ver af, ver van,

Eloquent, welſpreekend.

Emu, bewoogen. *

Eminent, voortreflyk,

hoog.

Empiché, verhinderd,

belet, bezig.

Emphatique , nadruk

lyk. .

Enclin, genegen.

Endormi, ſlaaperig, onte

ſlaapen.

Enflé, gezwollen.

Engourdi, verkleumd,

verſtyfd.

Ennemi, vyändlyk- .

Ennuieux, verdrietig,

laſtig.

Enorme, onmaatig- -

Enraciné, ingeworteld. ,

Enragé, onzinnig.

Epais, dik,

Epineux, doornächtig: ,

Epouvantable, verbaa

ſend.

Epris, ingenomen, be

vangen.

Eſtropié, lam.

E#, ſtomp. . .

ºn

'Equipe, uitgeruſt.

Etique, longzuchtig- " Etendu, uitgeſtrekt,wyd

Efficace, krachtig- loopig.

Efrontë, onbeſchaamd, 'Eternel, eeuwig. ,,... ?
* R. , , Hh 4 * * * Etoia

'S ar
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Etoilé, geſtarnd. ſ

Etonné, wonderlyk, ver

ſlagen. -

Etourdi, vermetel.

Etrange, zeldfaam.

Etranger, vreemd.

Etroit, ſmal, eng.

Excellent, uitmuntend ,

voortreflyk.

Excelſif, bovenmaatig,

s ongemeen.

Excuſable, te verönt

- ſchuldigen. -

Exécrable , verfoeilyk,

vervloekt.

Exemt, bevryd.

Expert, kundig, ervaa

ren. - *.

Exquis, uitgeleeſen,

uitgezocht. ' '

Extravagant,buitenſpoo

erig, dwaas.

F

Fabuleux, fabelächtig.

Facétieux , kluchtig,

ſnaakerig.

Facile, ligt, gemaklyk.

Farétieux, oproerig.

Fade, laf, walgend.

Faiſable, doenlyk.

Familier, vertrouwd, ge

meen,

Fantasque, eigenzinnig.

Fantaſtique, wonderlyk.

Farouche, wild.

r

\.Faux, valſch. '

Favorable, gunſtig.

Fautif, gebrekkig.

Fécond, vruchtbaar.

Ferme, vaſt, hard.

Fertile, vruchtbaar.

Feu, zalig, overleeden.

Fiancé, verloofd.

A

Fºer, trotſch, hovaardig.

Fiévreux, koortſig.

Fin, ſubtiel, liſtig.

Fixe, onbeweeglyk.

Flasque, mat, week, ſlap.

Flétri, verwelkt.

Flexible, buigſaam. w

Floriſſant, bloeijend.

Fluide, vloeijend.

Foible, zwak.

Formidable, ſchriklyk.

Fort, ſterk. -

Fortuit, toevallig.

Fou, zot, dwaas. -

Fourhe, bedrieglyk.

Fougueux, halſtarrig, .

wild. -

Fragile, verbreeklyk.

Frais.fraiche, frisch,koel.

Franc, franche, vry, op

recht. -

Frénétique, raaſend. -

Fréquent, menigvuldig,

Facheux, verdrietig.

Fatal, noodlottig, onge

lukkig.
e

gemeen. -

Friand, lekker, ſnoep

achtig. -

Frilleux, koûlyk, krim

18

E# gekruld.

- Fri

ſ
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Frivole, ydel, onnut.

Froid, koud.

Froiſſé, gekneuſd.

Fugitif, vluchtig.

Funèbre, dat de lykplich

t- ten betreft.

Funeſte, ongelukkig.

Furieux, raaſend, Woe

dend. -

Futur, toekomend.

Fuiard, vluchtig.

- G.

Gai, vrolyk.

Gaillard, luſtig,

gemoed.

Garni, uitgeſtoffeerd,

voorzien.

Gdté, bedorven.

Gauche, links.

Gelé, bevrooren , ge

vroOren.

Général, algemeen

Généreux, dapper, groot

moedig.

Gentil, aartig.

Glacé, tot ys gevrooren.

Gliſſant, glad, glibbe

- r1g. ' -

Glorieux, trotſch, roem

waardig, heerlyk

Goulu, \ gulſig,

Gourmand,/ſchrokäch

- tig.

Gouteux, jichtig, poda

greus.

Gradué, gegradueerd.

wel

Grand, groot. ' TV

Gras, vet. -

Gratuit, vrywillig.
Grave, deftig. w

Gréle, rank, ſmal.

Grenu, vol van korrels,

zwaar gelaaden.

Grotésque, belagchlyk,

zeldſaam gemaakt.

Gris, graauw, gryS.

Gros, dik.

Guéable, waadbaar,

doorwaadelyk.

H

Halé, van de Zon ver

brand.

Habile, bekwaam, er

WaarCIl, -

Hardi, ſtout, moedig.

Hátif, vroeg, te vroeg

komende.

Haut, hoog.

Hautain, trotſch, hoog

moedig.

Hépatique, tot de Lever

behoorende.

Hérétique, ketterſch.

Héroïque, helddaadig,

heldhaftig.

Heureux, gelukkig

Hideux, afſchuwlyk,

I123lf,

Honoré, geëerd.

Honorable, eerwaardig.''

Honteux, ſchaamächtig.

Horrible, verſchriklyk• .

t- Hh s Hu

-
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Humain, menſchlyk.

Humble, nedrig.

Humide, vochtig.

Hidropique, waterzuch

tig.

Hipochondriaque ,

zuchtig.

milt

#aloux, Een.
jaunátre, geelächtig.

Jaune, geel.

Jeune, jong.

Ignorant, onkundig, on

weetend.

Illégitime, onrechtmaatig.

Illicite, ongeöorloofd,

- verboden.

Illuſtre, doorluchtig,

beroemd.

Imaginable, bedenklyk.

Imbecille, onvermogend.

Imitable, navolgbaar.

Immenſe, onmeetbaar.

Immobile, onbeweeglyk.

Immoderé, onmaatig.

Immortel, onſterflyk.

Imparfait, onvolkomen,

, onvolmaakt.

Impatient, ongeduldig.

Impénétrable, ondoor

dringlyk.

Imperceptible, onzicht

baar, onzienlyk.

Impertinent, onredelyk,

onbeſchoft.

Impétueux, onſtuimig.

Important, gewichtig.

w

Importun, bezwaarlyk.-.

Impoſſible, onmogelyk.

Impotent, lam, onver

mogend. k

Imprenable, onöverwin

nelyk. (wordt van eene

veſting gezegd.) n

lmprévu, onvoorzien,

onverwacht.

|Imprudent,onvoorzichtig.

Impudent, onbeſchaamd.

Impudique, ontuchtig.

Impuiſſant, onmagtig.

Impur, onzuiver, on

IC1I),

Inacceſſible, ontoegang

lyk, ongenaakbaar.

Inanimé, levenloos. x

Incertain, onzeker.

Incapable, onbekwaam,

onvermogend.

Incivil, onhovelyk. »

Incommode, ongelegen,

bezwaarlyk.

Incomparable, weêrgaé

loos, onvergelyklyk.

Inconnu, onbekend. ,

Inconſideré, onbedagt

ſaam.

Inconſolable, onvertroos

telyk. ':

Inconſtant, onbeſtendig.

Incontinent, wulpsch.

Inconcevable, onbegryp

lyk.

Incroiahle, ongeloof-,

lyk.

l - In
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Incurable, ongenees

lyk.

Indecent , wanvoeglyk.

Indifferent, onverſchillig.

Indigne, onwaardig.

Indiſpoſé, onpaſſelyk.

Indocile, onleerſaam

Indubitable, ontwyfel

baar. -

Induſtrieux, konſtig ,

Inique, onrechtvaardig:

Injurieux, onbillyk,

laſterlyk, hoonend.

Innocent, onſchuldig,

onnoſel.

Innombrable, ontelbaar.

Inopiné, onverhoopt.

Inoui, ongehoord.

Inſenſé, onzinnig.

Inſenſible, ongevoelig.

afgerecht. Inſéparable, onäfſcheide

Inébranlable, onbeweeg- lyk.

lyk. Inſolent, onbeſchaamd,

Inefable, onuitſpreek- |. baldaadig.
lyk. Intérieur, inwendig.

Inégal, ongelyk.

Ineſtimable, onwaardeer

baar.

Interdit , verboden, ver

ſchrikt, verbaaſd.

Interne, innerlyk. .

Inévitable, onvermydlyk. lntime, vertrouwd.

Infaillible, onfeilbaar.
Infame, eerloos, ſchan

delyk.

Inférieur, laager, mi

der.

Infernal, helſch.

Infertile, onvruchtbaar.

Infidèle, trouwloos, on

getrouw.

Infini, onëindig.

Ingénieux, zinryk.

w

Intolerable, onverdraag

lyk. .

Invéteré, veröud.

n-Invincible, onöverwin

lyk.

Inviſible, onzigtbaar.

Inviolable, onſchend
baar. f

Inuſité, ongebruiklyk.

Inutile, onnut.

Invulnerable, vaſt, hard

Ingénu, oprecht, open-Joli, hupſch, aartig,

hartig

Ingrat, ondankbaar.

Inhabitable, onbewoond.

Inhumain, onmenſch

lyk. -

r

* *

InOO1. -

joieux, vrolyk, ver-

heugd. -

Irréconciliable, onvere

zoenlyk.

- Ir
-4
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E

Irréfragable, onweêr

ſpreeklyk.

Irregulier, onördentlyk, Lubrique,

onregelmaatig.

judicieux, verſtandig,

nadenkelyk.

Ivre, dronken.

# , gezwooren.

uſte, rechtvaardig.

Laborieux, werk-arbeid

ſaam.

Láche, traag, lui, ſchan

delyk.

Laid, haatlyk

Langoureux, mat, zieke

lyk.

Languiſſant, zwak, mat.

Large, wyd, breed.

Laſcif, geil, ontuchtig.

Latin, Latynſch

Las, moede, mat.

Laxatif, afzettend, af

dryvend. -

Léger, ligt, lugtig, los

van zinnen.

Lent, langſaam,

Leſte, vaardig, zwierig,

wel gekleed.

Libéral, mild, milddaadig.

Libre, Vry.

Liquide, vloeibaar,

vloeijend.

Long, lang.

Lourd, plomp, zwaar. .

Loial, oprecht. '

glibberig,

wulpsch, dartel.

Luiſant, glinſterend.

Luxurieux, wulpsch, on

tuchtig, welluſtig. '

M.

Magique, tot de Tover

konſt behoorende.

Magnanime, grootmoe

dig.

Magnifique, heerlyk,

prachtig.

Majeſtueux, hoogſt-acht

baar, ſtaatig.

Maigre, mager.

Malade, ziek,

Maladif, ongezond,

zieklyk.

Mal-adroit, lomp, ploboerſch.' P, Plomp,

Malaiſé, zwaar, moei

lyk.

Mal-aviſé, onbedacht

ſaam.

Mále, manlyk.

Mal-habile, ongeſchikt,

dom, onverſtandig.

Malfait, mismaakt.

Mal-heureux, ongeluk

kig.

Mal honnête, onbeleefd.

Malicieux, loos, ſlim.

Louable, loflyk, prys-Malin, boos-vuil-aartig.

lyk. - -

Louche, ſcheel, ſcheel

- ziende.

Malpropre, onzindelyk,

morſig.

Mal,
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Mal-ſain, ongeſond.

Mal-uni, ongelyk.

Manchot, verminkt,

handeloos.

Manifeſte, openbaar.

Miſtérieux, geheim. --

# gemengd.

ixtionné, vermenvervalſcht. gd,

Mobile, beweeglyk.

Marécageux, moeraſſig,|Moderé,,gemaatigd, be

drabbig.

Marri, bedroefd.

Maritime, aan de Zee

gelegen.

Marqueté, geſprenkeld.

Masqué, vermomd.

Maſſif, dik, uitgedyd.

Matériel, ſtoflyk.

Mauvais,

zaadigd.

Modeſte, beſcheiden.

Moiſt, beſchimmeld.

Monſtrueux, yſſelyk,

wanſchapen.

Montagneux, bergachtig

Morfondu, verkouwd.

Morigené, gemanierd.

boos, ſchan-|Mortel, ſterflyk, dood

delyk. lyk.

Méchant, boos, godloos.|Morveux, ſnotterig, be.
Mécontent, onverge- ſhot.

noegd. Mouſſe, ſtomp.

Médicinal, tot de Artze

ny behoorende.

Médiocre, middelmaatig.

Mélancolique, zwaarmoe

- dig, bedrukt.

Menu, dun.

Mentionné, gemeld.

Meridional, zuidelyk,

naar 't zuiden.

Morne, bedroefd, be

drukt.

Mou, mol, week, zagt,

ſlap.
-

Mouillé, nat, bevocht.

Muet, ſtom. .

Mur, ryp.

Mutin, muitend, kop

pig, halſtarrig.

Merveilleux, wonder- |Mutuel, wederhoorig,

lyk, wonderbaar. onderling, weder

Meconnoiſſant, ondank- zydſch.

baar.

Mediſant, laſterend,

kwaadſpreekend.

Meſéant, ongevoeglyk.

Miſerable, ellendig."

Miſericordieux, berm

hartig.

Miſtique, geheim, ver

bloemd, zinnebeeldig.

N

Naif, eenvouwig, op.

recht.

Natif, geboortig.
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Waturel, natuurlyk.

Naval, tot het Schip

« behoorende,

MVavigeable, bevaarbaar.

Neceſſaire, noodzaaklyk.

TVeceſſiteux, nooddruftig.

AWegligent, traag, acht

loos, naarlaatig.

Neuf, nieuw. T

IViais, ſlegt, onnoſel,

onbedreeven.

ZWoble, edel.

Nocturne, dat tot den

nacht behoort.

IWombreux, talryk.

TVoueux, knobbelig.

Nouriſſant, voedſaam.

Nouveau, nieuw.

Nebuleux , nevelächtig.

IVud, bloot, naakt.

Nuiſible, ſchaadelyk.

IWuptial, dat de Bruilofts

plechtigheden betreft.

O•

Obéiſſant, gehoorſaam.

Obligeant, verplicht.

Ordinaire, gewoon.

vaardig.

Originaire, oorſpronglyk.

Outrageux, ſchimpend,

beledigend.

Ouvert, open, geöpend,

openhartig.

Pacifique, vreedfaam.

P:#e. Zagtzinnig,

1 e

Paralitique , geraakt, be

roerd. -

Pareil, gelyk.

Pareſſeux, lui.

Parfait, volkomen, vol

maakt. -

Participant, deelächtig.

Particulier, byzonder.

Pále, bleek,

Partial, partydig.

Patient, geduldig, lyd

ſaam.

Paternel, vaderlyk.

Obſcur, duiſter, donker.

Obſtiné, halſtarrig, kop

18

o#ºrant, welriekend.
Oint, gezalfd.

Oiſif, ledig.

# , ſchaduwäch

tig, ſchuw, ſchichtig,

Opinidtre, ſtyfhoofdig ,

eigenzinnig.

Pauvre, arm.

Paiable, betaalbaar.

Perclus, lam, geraakt.

Perdu, verlooren, god

loos.

Perfide, trouwloos.

Périlleux, gevaarlyk.

Périſſable, verganglyk.

Perpétuel, eeuwig.
l

Pere

drageux,buijig,ſtormig.

Orgueilleux, trotsch, ho
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Perplex, verward, ver

ſlagen.

Perſonnel, perſoonlyk.

Pervers, verkeerd. -

Péſant, zwaar.

Petit, kleen.

Peureux, bang, vrees

achtig.

Pieux, godvruchtig.

Phtiſique, teeringziek.

Pierreux, ſteenächtig.

Piquant, ſcherp, ſtee

kend.

Plain, effen.

Plaintif, klaagend, ſtee

nend.

Plaiſant, vermaaklyk,

aartig, aangenaam.

Plat, glad, gelyk.

Plein, vol.

Pliable, buigſaam.

Pluſieurs, veelen, de

- meeſten.

Poiſſé, bepikt.

Poivré, gepeperd.

Pointu, ſpits.

Poli, gepolyſt, ſierlyk.

Ponctuel, net.

Portatif, draagbaar.

Poſé, zedig.

Poſſible, mogelyk.

Pourri, vervuild.

Pouſſif, engborſtig.

Précédent, voorgaande.

Précieux, koſtelyk, duur,

Préjudiciable, nadeelig,

Prémier, eerſte.
« *

Préoccupé, ingenomen.

Aréſent, tegenwoordig.

Préſomtueux, hovaardig,

Vermetel. -

Preſſant, dringend.

Prét, bereid, vaardig.

Prévenu, ingenomen.

Privé, byzonder, tam. -

Prodigieux, wonderbaar

lyk.

Prodigue, verkwiſtend.

Profane, onheilig, god
loos. -

Profitable, nuttig.

Promt, vaardig, ſchielyk

Propice, genadig, guns

t1g

Propre, eigen, zuiver,

bekwaam. '

Prudent, voorzichtig,

verſtandig.

Patant, ſtinkend.

Public, gemeen, open

baar.

Puéril, kindſch, kin

derächtig.

Puiſſant, magtig.

Pulmonique, longziek.

Pur, zuiver, rein.

Purifié, gereinigd, ge
zuiverd. , - w

Purificatif, zuiverend.

Purgatif, afzettend. '

e

Qſtarré, vierkant.

Qualifié, gequalificeerd,

getyteld: - -
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guerelleux, twiſtziek. [Reſplendiſant, glansryk.
Ouotidien, dagelyks. Reſponſable, verantwoor

R. delyk, aanſpraaklyk.

Raboteux, noeſtig, kwas-|Retenu, ingetogen, be

tig, hobbelig. daard.

Radoteux, reutelend, |Retrouſſé, opgeſlagen,

'ſuffend. opgeſchort. -

Rafraichiſant, verkoe-Reviche, weerſpannig.
- lend. Revétu, bekleed, over

Rampant, kruipend. trokken.

Rapide, ſnel. Revolté, oproerig.

Rare, zeldfaam. Riche, ryk.

Raſſis, bedachtſaam. Ridé, gerimpeld, ge

Raviſſant, roofgierig, | , fronſt.
bekoorlyk. Ridicule, belagchlyk,

'Rebelle, oproerig. Roide , ſtyf.

Rebuté, verworpen, ver- Rompu, gebroken.

drietig gemaakt. Rouge, rood.

Réciproque, wederkee-Rougedure, roodächtig

rend. Roulant, wentelend,

Reconnoiſſant, dankbaar: rollend.

Récréatif, verkwikkend, Roux, ros, roodkleurige

vermaaklyk. Rouſſâtre, uit den ros

Réel, wezenlyk. ſen, gloeijend rood.

Refrogné, onvriendelyk,|Rolal, koninglyk.

zuur ziende. Rude, ruw, hard, ſtreng.

Releve, verheven, glins-, Ruſe, liſtig, loos.
terend. S.

Remuant, onruſtig. Sabloneux, zandig.

Renommé, beroemd. |Sacré, heilig, gewyd

Renverſe, achter over,|Sage, verſtandig, wys

verkeerd. Sain, geſond.

Repentant, berouw heb |Sale, vuil, morſig, ſlor

bende. dig.

Replet, vollyvig. Salé, gezouten.

Requis, verzogt. Sali, vuil.

Reſpectueux, eerbiedig. Sanglant, bloedige
- Saoul,

**
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Saoul, (ſou), zat, dron Soudain, plotſeling.
ken. Soufºeteux, behoeftig,

Satisfait, vergenoegd,
voldaan.

Sauvage, wild.

Savant, geleerd.

Scandaleux, ergerlyk.

Sec, droog.

Secret, geheim.

Séditieux, oproerig.

Semblable, gelyk.

Senſible, gevoelig.

Senſuel, vleeſchelyk,

vleeſchgezind.

Serein, helder.

Sérieux , ernſtig.

Serviable, dienſtwillig.

Sévère, ſtreng.

Seul, alleen.

Sur, zeker.

Simple, ſlegt, eenvouwig.

Sincère, oprecht.

Singulier, zonderling.

Siniſtre, ongelukkig.

Situé, gelegen.

Sobre, maatig.

ellendig.

Soubaitable, wenſchlyk.
Soupçonneux, wantrou

Wig, achterdogtig.

Souple, week, gedwee,

Souverain, voortreflyk,

hoogſt, onäfhanglyk,

oppermagtig,

Souterrain, onderäardſch.

Spécieux, waarſchynlyk.

Spécial, byzonder.

st: het, geeſtlyk, geeſt

ryk.

Splendide, heerlyk.

Stable, beſtendig.

Stérile, onvruchtbaar.

Stomachal, maagverſter

kend.

Stupide, dom -

Sublime, hoog, verhe.
Vel).

Submergé, verzonken,
verdronken.

Subtil, ſneedig, behen

Soigneux, zorgvuldig.

Solemnel, plechtig, ſtaat

lyk.

s# , vaſt, grondig, be

ſtendig. |

Solitaire, eenſaam. t

Sombre , ſchaduwächtig.

Somtueux, koſtbaar.

dig, fyn.

Succinct, kort. - -

Suffiſant, genoegſaam,

trotsch, ingebeeld.

Sujet, onderworpen.

Superbe, trotsch, hovaar

dig.

Superflu, overvloedig.

/

Sortable, gevoeglyk, be-Superſtitieux, bygeloo.
kwaam. vig.

Sot, zot, dwaas. re

* « , - Ii Sup
. .
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Suppoſé, ondergeſtoken

valſch.

Surpris,

drogen.

Susdit, vo: gemeld

Taché, bevlekt.

Tacheté, geſprenkeld. ,

, Trépaſſé, afgeſtorven.

Triangulaire , driehoe

verbaaſd, be- kig.

Tributaire, cynsbaar.

Triple, drievouwig.

Triſte, droevig.

Trivial, gemeen.

Trompeur, bedrieglyk.

Taciturne, ſtil, zwygends |Toufu, digt,boſchächtig

V. Z.
gezind, geſlooten.

Tané,

den roſſen.

Taquin, vrek,

vuil.

Tardif, langſaam.

Tavelé, geſprikkeld.

Tel, zodanige.

Téméraire, vermetel.

Temperé, maatig.

Temporel, tydelyk

Tendre, teder, week

Terrible, verſchriklyk.

Tenébreux, duiſter

Tétu, eigenzinnig

Tiers, derde.

Timide, beſchroomd.

Tiſſu, geweeven.

Tortu, gekromd.

out, al.

Tout puiſſant, almagtig.
Traitable, handelbaar.

Tranchant, ſcherP, ſny

dend.

Tranquille, ſtil.

run-verwig, uit Vacant, ledig.

Vagabond, omzwervend

gierig,|Vague, wydloopig, on

Zeker.

Vaillant, dapper, ſtryd

baar.

Vain, ydel, nietig.

Valeureux, manhaftig.

Vaſte, wydloopig.

Venerien, vleeſchlyk ,

welluſt belangende.

Venimeux, giftig.

Venteux, winderig.

Veritable, waarächtig

Vermeil, rood, lyf-kleur

Verreux, wormſteekig

Vertueux, deugdſaam

'|Vicieux, ondeugend.

Vieil, vieux, oud

Vif, levendig.

Vigoureux, moedig ,

ſterk,

Vil, gering

Vilain, ſchandelyk

Transparent, doorſchy-Violent, geweldig.

nend, doorzichtig.

Tremblant, beevend.
* *

Viril, manlyk.

Viſible, zichtbaar.
Vign
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Visqueux, lymäehtig, Volontaire, vrywillig.
taai, kleeverig. Vouté, verwulfd.

Vital, levendig. rai, waar, waarächtig.

Vite, ſchielyk. Vraiſemblable,waarſchyn

Vivant, levendig. lyk.

Unanime, eenpaarig. Utile, nuttig, voordee

Univerſel, algemeen. lig.

Uni, verëenigd. - Vuide, ledig.

Voiſin, naaſt aanleggend,|Vulgaire, gemeen

digt. Zélé, yverig.

Volage, ongeſtadig, lo8,

wispeltuurig.

R E C U E 1 L

de Dialogues familiers.

VERZA MIE LING

van gemeenſaame en in de redeneeringe

voorkomende Samenſpraaken.

PREMIER EERSTE

DIALOGUE. SAMENSPRAAK. .

Bon Monſieur. Goeden|myn Heer. -

jour, Meſſieurs. dag, |myne Heeren.

- Madame. Mevrouw,

Mesdames. Mevrouwen.

Bon | Mademoiſelle. Goeden. Jufvrouw.

ſoir, |Mesdemoiſelle avond, Jufvrouwen.
ºnon Père. myn Vader.

ma Mère. myne Moeder,

Bonne Imon Frère. Goeden lmyn Broeder,

nuit, |ma Saeur. | |nacht, lmvne Zuſter.

mon Oncle, myn Oom.

vita Tante- myne Moei, Tante,

*, Ui 2 Mom
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Monſieur, je ſuis vdtreMyn Heer, ik ben uw
ſerviteur. dienaar.

Monſieur, je ſuis le vôtre.'Myn Heer, ik ben de uwe.

Comment vousportez-vous?

Je me porte bien, Dieu

merci.

Fort-bien pour vous ſervir.

Aſſez bien,

d vôtre ſervice.

Là, là, tout doucement.

Pas trop bien. -

Je ſuis tout à vótre ſervi

C6.

Vous puis-je rendre quelque

ſervice ?

je vous ſuis obligé.

je vous remercie.

je vous ſuis infiniment

obligé.

Je vous remercie de tout

7/10/! C(8//7',

Je ſuis vôtre ſerviteur

très-humble. v

Je ſuis de vótre.

Vous étes bien obligeant.

Commentſeporte Monſieur

vôtre frère?

Il ſe porte bien.

Il ſera bien-aiſe, ſi vous

allez le voir.

Je ſuis ſon ſerviteur.

Hoe vaart gy?

Ik vaar wel, Gode zy

dank.

Zeer wel, om u te dienen.

Redelyk wel.

Tot uwen dienſt, om u

te dienen. -

Zo wat heên, naar oude

gewoonte.

Niet al te wel,

Ik ben geheel tot uwen

dienſt. -

Kan ik u eenigen dienſt

doen ?

Ik ben u verplicht.

Ik bedank u.

Ik ben u onëindig ver

plicht.

Ik zeg u van harte (har

telyk) dank.

Ik ben uw onderdanigſte

dienaar.

Ik ben de uwe.

g, zyt zeer verplichten

€,

Hoe vaart myn Heer u

broeder.

Die vaart nog wel.

He, zal hem lief wezen ,

wanneer gy hem komt

bezoeken.

Ik ben zyn dienaar.

je n'aurai pas te tems de|Ik zal heden geen tyd heb

le voir aujourd'hui. zy' , hem te bezoeken.

As- -

|

e

e
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,”

Aſſeiez-vous.

Donnez une chaiſe à Mon

ſteur.

Il n'eſt pas néceſſaire.

Ilfaut que j'aillefaire une

viſite ici-près.

Vous êtes bien preſê.

je n'étois venu que pour

ſavoir comment vous

vous portiez.

A Dieu, Monſieur, jus

qu'à revoir.

je ſuis bien-aiſe de vous

avoir trouvé en honne

ſanté. -

je vous baiſe les mains.

Je ſuis vótre très-humble

ſerviteur.Z

Vôtre très-humble ſervi

teur.

SECOND

DIAL O GUE.

Pour faire une Viſite le

Matin.

Mon Ami, où eſt vótre

Maitre ?

Dort-il encore ?

Non, Monſieur, il eſt

éveillé. -

Eſtil déja levé?

Non, Monſieur, il eſt en

core au lit.

Zet u neêr, gaâ zitten. .

Geef den Heer eenen.

ſtoel.

Het is niet noodig.

Ik moet hier in de buurt

iemand bezoeken.

Gy hebt het wel druk.

Ik was maar hier geko2

men, om te vernee

men, hoe gy voert.

Vaar wel, myn Heer,

tot wederziens.

Het is my lief, dat ik u

in eene goede gezond

heid gevonden heb.

Ik kus u de handen.

Ik ben uw gehoorſaame

(onderdaanige) die

I133IT,

Uw gehoorſaame die

Ilaar,

TWEE DE

SAME/VSPRAAK.

Wanneer men 's Morgens

iemand bezoekt. "

Myn Vriend, waar is uw

Heer?

Slaapt hy nog?

Neen, myn Heer, hy is

reeds ontwaakt.

Is hy al op? -

Neen, myn Heer, hy is

nog te bed. si'

Gaà binnen, zo 't u beEntrez, s'il vous plait.

,, Ii 3

, lieft.

Mon
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Monſieur, je vous ſouhai

te le hon four

Ah / Monſieur, ſofez le

bten-venu,

'Quoi, vous étes encare au;

lit ?

je me couchai bier/itard,

que je n'ai put aujour

d'hui me leverde bonne

heure.

Que ſites-vous donc hier

après ſouper ?

Auſſitôt que vousfûtesſor

ti, on parla de jouer.

Joudtes-vous donc auſſi?

Oui, Monſieur, je jouai

auſſi.

A quel jeu ?

Wou jouámes au piquet,

nous deux, Mſr. le Com

te & moi. *

Et les autres quefirent-ils?

Myn Heer, ik wenſch u

eenen goeden dag.

O! myn Heer, weeſt

wellekom.

Hoe, zyt gy nog te bed?

Ik ben, giſteren, zo laat

naar bed gegaan, dat

ik, heden, niet vroeg

heb kunnen opſtaan.

Wat hebt gy dan, giſte

ren, na de avondmaal

tyd gedaan ? '/

Zo dra gy weg waart,

werdt er van ſpeelen

geſproken.

Hebt gy dan ook mede

geſpeeld ?

Ja, myn Heer, ik heb

ook geſpeeld.

Wat voor een ſpel?

Wy beiden, de Heer

Graaf en ik, ſpeelden

piquet.

En wat deeden de ande

Ils jouèrent au Trittrac.

Qui a gagné ?

Qui a perdu ?

j'a gagné une douzaine
de ducats.

Jusques à quelle heure a

vez-vous joué?

ren ?

Die ſpeelden op het Tik

tak-bord,

Wie heeft gewonnen ?

Wie heeft verlooren?

Ik heb een dozyn du.

kaaten gewonnen.

Hoe lang hebt gy ge

ſpeeld?

Jusqu'à une beure après

minuit,

Tot één uur na midder

J1agts

A quel “j
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A quelle heure vous êtes-lWanneer zyt gy naar bed

vous couché ?

A deux heures.

gegaan ?

Om twee uuren.

je me m'étonne donc pas,|Dan geeft het my geen

que vous vous levez ſij wonder, dat gy zo

tard.

Quelle heure croiez-vous

qu'il ſoit ?

je croi, qu'il n'eſt pas

encore buit heures.

laat opſtaat.

Hoe laat meent gy, dat

het is?

Ik denk, dat het nog

geen agt uuren is.

Comment, buit beures? il Hoe, agt? het heeft tien

eſt dix heures ſonnées.

Il faut donc que je me lève

au plus vite.

Avec vôtre permiſſion.

Monſieur, je m'en vai pour

vous laiſſer en liberté.

Monſieur, je vous demande

pardon.

Vótre très-humble ſervi

tetl7', '

A Dieu, Monſieur.

je reviendrai dans une

heure.

Vous ſerez le très-bien ve

42%,

TR OISIE ME

D I A L O GU E.

Pour s'Habiller.

Qui eſt-là ?

'Que vous plait:il Mon

ſieur?

Allons, vite, faites dufeu,

babillez-moi

geſlagen.

Dan moet ik ſchielyk

opſtaan.

Met uw verlof.

Myn Heer, ik zal heén

gaan, en u vryheid

laaten.

Myn Heer, ik bid om

vergiffenis.

Uw onderdaanige dienaar,

Vaar wel, myn Heer.

Ik zal over een uur

weêrkomen.

Gy zult my zeer welkom

WCZGIl,

D ER DE

SA M E IV S PRAA K.

Van de Kleeding.

Is er iemand?

Wat belieft u, myn Heer?

Toe ſchielyk, leg vuur

áán, en kleed my áán.

Ii 4 It
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Il y a déja du feu fait,

Monſieur.

Donnez-moi ma chemiſe.

La voilà, Monſieur.

Elle n'eſt pas chaude, elle

eſt encore toute froide.

Si vous le ſouhaitez,jela
chauferai.

ZWonnon,apportez-moi mes

bas de ſoie.

Als ſont troués, (percés)
déchirés.

We ſauriez-vous y faire

zun point, ou les faire

accommoder? -

3e les ai donnés a la

ravaudeuſe.

Vous avez bien fait.

Oà ſont mes pantouſies?

Où eſt ma robe dechambre?

Elle eſt ſur la table.

Donnez la moiauplus vite,

car j'ai froid.

La voici, Monſieur.

92 #ſt l'étuiaux peignes?
Il eſt ſur la toilette.

Peignez-moi doucement &

proprement.

Prenez un autre peigne,

qui ſoit plus doux.

Donnez-moi un mouchoir.

En voilà un blanc, Mon

ſteur.

Donnez-moi celui qui eſt

dans la poche de men

Myn Heer, het vuur is

al aangelegt,

Geeft my myn hembd.

Daar is het, myn Heer.

Het is niet warm, 't is

nog geheel koud.

Zo gy wilt, dan Zal ik

het warmen.

Neen, neen, brengt m

myne zyde-kouſſen.

Daar zyn gaten in, zy

Zyn geſcheurd.

Kunt gy er niet eenen

ſteek aan doen, of ze

laaten ſtoppen. -

Ik heb ze de kouſſen

ſtopſter gegeeven.

Gy hebt wél gedaan.

Waar zyn myne pantof.

, fels?

Waar is myn japon ?

Hy legt op de tafel.

Geeft my hem ſchielyk,

want ik ben koud. ”

Daar is hy, myn Heer.

Waar is het kammen-huis ?

Het legt op de nacht-tafel.

Kamt my Zagt en net.

Neemt eene anderekam,

die wat zagter is,

Geef my eenen neus
doek.

Myn Heer, daar is eerd

witte.

Geeft my dien, die in

mynen roks-zak is.
juſte-au-corps.

Je
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»

je t'ai donné à la blan-jIk heb hem de waſchſter

chiſeuſe, il étoit ſale.

A-t-elle apportémon linge? Heeft

gegeeven;

was vuil.

ze myn linnen

goed gebragt ?

want hy

Oui, Monſieur, il n'y|Ja, myn Heer, daar ont

manque rten.

Apportez ma culotte.

breekt niet aan.

Brengt myne broek.

Ouel habit mettrez-vousWat voor een kleed wilt

aujourd'hui ?

Celui que j'avois hier.

Le tailleur doit apporter|De

bien tót celui de drap.

On heurte, voiez qui c'eſt,Men klopt,

dépéchez-vous.

Qui eſt-ce ? qui eſt-là ?

Qui a beurté ?

gy, heden, aantrekken?

Dat ik giſteren aan had.

kleêrmaaker moet

het laken-kleed haaſt

brengen.

ziet wie

'er is, haaſt u wat.

Wie is het ? wie is daar ?

Wie heeft er geklopt?

C'eſt le tailleur, qui appor- Het is de kleêrmaaker,

te vôtre babit.

Faites-le entrer,

Dites-lui qu'il entre.

QUATRIEME

D I A L O G U E.

Le Gentil-homme & le

Tailleur.

die uw kleed brengt.

Laat hem binnen komen.

Zeg hem, dat hy binnen

kome.

VIER DE

SA ME NVS PR AA K.

De Edelman en de

Kleermaaker.

Apportez-vousmon habit ? Brengt gy myn kleed?

Oui, Monſieur, le voici.|Ja, myn Heer, daar is

Je vous attendois.

Eſſaïez le moi.

het.

Ik wachtte op u.

Paſt het my aan.

Vous plait-il d'eſaier le|Belieft gy den rok te

juſte-au-corps? paſſen ?

Voions, s'il eſt bien fait ? Laat ons zien, of hy

goed gemaakt is?

I i 5 je
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je crois, que vous enſerez

conteft?.

Boutonnez-moi.

Il me ſerre trop.

Ik denk, dat gy zult te

vreede wezen.

Knoopt my toe.

"; is my te eng, te

naaUIW,

Pour être bien fait, ilZo hy wel gemaakt zyn

faut qu'il ſoit juſte.

Les manches ne ſont elles

pas trop larges ?

Non, Monſieur, elles ſont

fort bien.

La culotte eſt bien étroite.

C'eſt la mode, on la porte

preſentement fort ètroi

' Ze. *

Retirez-vous tin peu, que

je me vcie dans le mi.

roir.

Cet habit vous ſted fort

zal, dan moet hy vaſt

ſluiten.

Zyn de mouwen niet te

wyd?

Neen, myn Heer, zy

zyn zeer wel.

De broek is zeer eng.

't Is de mode zo, men

draagt ze thands zeer

eng.

Gaa wat ter zyde , dat

ik my in den ſpiegel

bezie.

Dat kleed zit, paſt u

bien. | wel.

Oue dites vous de magar

niture?

Elle eſt fort belle & fort

riche. -

Combien coûte l'aune de ce

ruban ?

j'en ai donné un écu.

Il me coûte un écu.

Ce n'eſt pas trop.

C'eſt bon marché. .

Ce n'eſt pas cher.

s)à eſt le reſie de mon

drap ?

Il n'y a rien dat tout de

reſte.

Wat zegt gy van myne

garnituur.

Die is zeer fraai en koſt

baar.

Hoe veel koſt de elle van

dit lint ?

Ik heb er eene kroon

voor gegeeven.

Het koſt eene kroon.

Dat is niet te veel.

Dat is goedkoop.

Dat is niet te duur.

Waar is het overſchot

van 't laken?

Daar is in 't geheel niets

I van overgeſchoten.

Avez
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Avez-vous déja fait le

compte?

Non , Monſieur, je n'ai

pas eu le tems.

Apportez-le demain, je

vous paierai.

c IN QUIE ME

D I A L O GU E.

Pour Déjûner.

Avez vous apporté quelque

choſe pour dejûner?

Oui, voilà des ſauciſſès.

des petits pátés & des

7"(206S,

je m'en vai vous queri,

des côtelettes, que j'a.

fait griller.

N'oubliez donc pas auſh

d'apporter un citron.

Et le boudin où eſt-il ?

Ileſt là-bas dans la cuiſine,

Faites-le cuire avec les

ſauciſſes, & cependant

nous mangerons les pe

tits pdtés,

Voules-vous que j'apporte

le jambon ? -

Oui, apportez-le, notts en

mangerons unetranche.

rHebt gy de rekening al

opgemaakt? -

Neen, myn Heer, ik heb

geen tyd gehad.

Breng ze morgen, dan

zal ik u betaalen.

V Q' F D E

S A ME AVS PR AA K.

Om te Ontbyten.

Hebt gy wat gebragt,

om te ontbyten?

ja, daar zyn ſaucyſen,

kleene patteijen en ra

dvs.

ik zal u eenige ſchaaps

ribbetjens brengen, die

ik op den rooſter heb

laaten braaden.

Vergeet dan ook niet,

een citroen mede te

brengen.

En de beuling, waar is

die?

Die is beneden in de

keuken.

Laat hem braaden met

de ſaucyſen, wy zullen

ondertuſſchen de klee

ne paſteijen eeten,

Zal ik de ham brengen ?

Ja, brengtze, wy willen

'er eene ſneede van
Geten,

Met
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Mettez une ſerviette ſur

cette table, & donnez

nous des aſiettes, des

couteaux, & des four

chettes.

Rincez les verres, qu'ils

ſoient bien mets.

Donnez un ſtège à Mon

ſieur B.

Aſſeiez-vous, Monſieur,

& mettez-vouspluspro

che du feu.

je n'ai point froid, je

ſerai bien ici.

Voions, ſi le vin eſt bon ?

Donnez-moi cette bouteille

& un verre.

Gotitez de ce vin, je vous

en prie.

## vous en ſemble ?

Qu'en dites-vous ?

Il n'eſt pas mauvais, il

eſt fort bon, il eſt ex

cellent.

Quel vin eſt-ce ?

Je ne ſai , un de mes amis

me l'a envoié.

Voici les ſauciſſes & les

câtelettes.

Où eſt la moutarde, et le

citron ? -

Vous avez oublié d'appor

ter du ſelpourmanger

Ales raves,

Legt een ſervet over de-,

ze tafel, en geef bor

den, meſſen en vor

ken.

Spoel de glaſen, dat ze

recht ſchoon zyn.

Geef den Heere B. eenen

ſtoel.

aā zitten, myn Heer,

en kom wat digter by

het vuur. -

Ik ben niet koud, ik zal

hier goed zitten.

Laat ons zien, ofde wyn

goed is.

Geef my die flesch, en

een glas.

Proef dezen wyn, ik bid

Ul,

Wat dunkt 'er u van?

Wat zegt gy 'er van?

Hy is niet kwaad, hy is

zeer goed, hy is heere,

lyk. -

Wat is dit voor wyn ?

Ik weet het niet, één

van myne vrienden,

heeft my dien gezon

den.

Daar zyn de ſaucyſen, en

de ribbentjens.

Waar is de moſtert, en

de citroen? -

Gy hebt vergeeten, zout

mede te brengen tot

de radyſen.

je

lg
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Je crois qu'elles ſont ten

dres.

Mangez des ſauciſſes, &

des côtelettes, tandis

- qu'elles ſont chaudes.

j'en ai mangé, elles ſont

fort bonnes & fort ten

dres.

Donnez-moi à boire & ver

ſez tout plein le verre.

A vôtre ſanté, Monſieur.

je vous remercie, Mon

ſieur.

Donnez à boire à Monſieur.

je viens de boire.

Les petitspátés étoient fort

bons.

Ils étoient tant ſoit peutrops cuits. w

Vous ne mangez pas.

J'ai tant mangé, que je

ne pourrai pas diner.

Vous vous moquez, vous

n'avez rien mangé.

j'ai fort bien mangé des

côtelettes, qui étoient

fort tendres, elles

n'étoient point dures.

j'ai auſſi fort bien mangé

du boudin, des ſaucis

Ik geloof, ze zyn murw,
malsch.

Eet van de ſaucyſen,

en van de ribbentjens,

terwyl dat ze warm zyn.

Ik heb er van gegeeten,

zy zyn zeer goed en

murW.

Geef my te drinken, en

ſchenk het glas ge

heel vol.

Ik wenſch u gezondheid,

myn Heer.

Ik bedank u, myn Heer.

Geef den Heere te drin

ken.

Ik heb gedronken.

De kleene paſteijen wa

ren zeer goed.

Zy waren wat te hardge

braden.

Gy eet niet.

Ik heb zo veel gegeeten,

dat ik dezen middag

niet zal kunnen eeten,

Gy boert, gy hebt niets .

gegeeten.

Ik heb zeer wel van de

ribbetjens , gegeeten ,

welken zeer murw wa

ren, zy waren in 't

geheel niet hard.

Ik heb ook zeer wel van

de beuling, van de ſau

cyſen, en van de hamſes, & du jambon.

-- --

gegeeten. -

SIX
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SIXIE ME

D I A L O GU E.

Pour parler François.

Z E S D E

SAMENSPRAAK.

Van het Franſchſpreeken.

Etes-vousbienſavant dans Verſtaat gy de Franſche

la langue Françoiſe.

Pas trop, je ne ſai prèsque

riem.

On dit pourtant, que vous

parlez fort bien.

taal wel?

Niet te veel, niet al te

wel, ik weet byna niets.

Men zegt nogtans, dat

gy zeer wel ſpreekt.

je voudrois bien qu'ilfütlIk wenſchte, , dat het

vrai, je ſaurois ce que

je ne ſai pas.

Il ſera vrai, ſi vous vou

lez,85 je m'en vaivousdi

re la manière d'appren

dre bientôt le François.

waar ware, dan zoude

ik weeten, dat ik niet

WCGI,

Het zal wel waar wor

den, zo gy maar wilt,

en ik zal u de manier

zeggen, om wel haaſt

Franſch te leeren.

Vous me ferez un très-Gy zult my eenen groo

grand plaiſir.
ten dienſt doen.

La méthode la plus facile.De gemaklykſte wyze,

pour apprendre le Fran

cois, eſt de parler ſou

‘vent. -

Pour parler il faut ſa

voir quelque choſe.

Vous en ſavez aſſez.

je ne ſai que quatre ou

cinq mot;,4ue j'ai apPris

par caeur.

Cela ſuffit pour commencer

à parler.

Si cela étoit, je ſerois de

venu ſavant en peu de

fei/2S,

om het Franſch te lee

ren, is, dat men me

nigmaal ſpreeke.

Wanneer men ſpreeken

wil, moet men iets

Weëten,

Gy weet 'er genoeg van.

Ik weet niet meer dan 4of

5 woorden, die ik van

buiten geleerd heb.

Dat is genoeg, om te

beginnen te ſpreeken.

Indien dit zo ware, dan

zoude ik 't, binnen

kort, geleerd hebben.

IW'en
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IV'entendez vous pas ce

que je vous dis?

je l'entens & le com

prens fort bien, mais

je n'ai pas la facilité de

parler.

Cettefacilité viendraavec

le tems.

Je ſuis trop impatient.

Combien y a-t-il que vous

apprenez?

Il n'y a que buit jours.
/

Il n'y a pas encore un

mois.

Comment s'appelle vétre

mattre ?

Il s'appelle Monſieur IV.

Combien de fois vient-il

vous donner legon?

Il vient troisfois la ſemai.

ZAC,

Oà demeure-t-il?

Il demeure ſur le quai

proche du pont.

En quelle rue ?

Dans la rue longue, près

de l'Egliſe.

ZWe vous dit-il pas qu'il

faut tot jours parler

Francois ?

Oui, Monſieur, il me le

dit ſouvent.

Pourquoi donc ne parlez

Verſtaat gy, niet, wat ik

u zeg?

Ik verſtaa en begryp het

zeer wel, maar ik kan

met het ſpreeken niet

wel voortkomen.

Metter tyd zal zulks wel

komen.

Ik ben al te ongeduldig.

Hoe lang is 't geleeden,

dat gy leerde?

Niet langer dan agt da

gen.

't Is nog geene maandge

leeden.

Hoe wordt uw meeſter

genoemd?

Hy heet Monſieur N.

Hoe menigmaal komt

hy, om u te onderwys

zen ?

Hy komt driemaal in de

week.

Waar woont hy. -

Hy woont op den Burg

wal , naby de Brug.

In welke ſtraat.

In de lange ſtraat, naby

de Kerk.

Zegt hy u niet, dat men

altyd Franſch moet

ſpreeken ?

Ja, myn Heer, hy zegt

het my menigmaal.

Waarötn ſpreekt gy dan

vous pas ?
-

niet ?

Avec
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Avee qui voulez-vous que

je parle?

Avec ceux qui vous parle

r0///,

je voudrois bien parler,

mais je n'oſe.

Croiez moi, ſoiez bardi,

& parlez ſans prendre

garde, ſi vous dites bien

ou mal.

Si je parle de cette maniè

re-ld, tout le monde ſe

moquera de moi.

Ne ſavez-vous pas, que

pourapprendre àparler

bien, on commence par

parler mal?

Je veux donc croire vótre

conſeil

SEP TIEME

D I A L O GU E.

Sur le même matière que

le précédent.

Met wien zoude ik ſpree

ken?

Met hun, die met u zul

len ſpreeken.

Ik wilde wel ſpreeken,

maar ik durf niet.

Geloof my, wees maar

vrymoedig, en ſpreek,

zonder acht te gee.

ven, of gy wél, dan

kwalyk ſpreekt.

By aldien ik zo ſpreek,

dan zullen alle men

ſchen met my ſpotten.

Weet ge niet, dat men,

om wél te leeren

ſpreeken, moet be

ginnen kwalyk te

ſpreeken? *

Ik wil dan uwen raad

opvolgen.

ZEVE NVDE

SA IM EMVS PR AA K.

Over dezelfde ſtof als

de voorgaande.

Waar gaat gy zo haaſtigOù allez-vous 6 vite?

je m'en vai au logis.

Etes vous preſſè ?

henen?

Ik gaa naar huis.

Hebt gy het zo druk?

Un peu, car neuf heures. Zo wat, want het zal

ſonneront bientôt.

on'avez-vousàfaire à cet

te beure-là au logis ?

haaſt 9. uuren ſlaan.

Wat hebt gy op dit uur

te huis van doen?

Il faut que j'y ſois, pour Ik moet er wezen, om

attendre mon maitre de|

langue.

mynen taalmeeſter te

wachten.

Vous
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Vous commencez à bien

parler.

Vous êtes fort obligeant,

je ſai quelques mots, il

eſt vrai. '

Tout de bon, vous parlez

déja aſſez bien.

je croi plutôt, Monſieur,

4ue mon langage vous

fait pitié.

Point du tout, au contrai

re, j'en ſuis charmé.

Epargnez-moi, s'il vous

plait.

je ne puis répondre à vos

honnétetés.

je ſuis plus bardi queſa.

va11?•

Il ne faut pas auſſi stre

timide, quand on veut

Gy begint wél te ſpree.
ken.

Gy zyt al te verplich

tend, ik verſtaa iets,
dat is waar.

Waarlyk, gy ſpreekt reeds

Zeer Wél.

Ik geloof veel eer, myn

Heer, dat gy medely

den hebt met myne
taal. *,

In 't geheel niet, in te

gendeel, 't behaagt

my ongemeen wel.

Ik bid u, dat gy my ver

ſchoont. -

Ik kan uwe beleefdhe

den niet beantwoor

den.

Ik ben meer ſtout dan

bekwaam in 't ſpree

ken.

Men moet ook niet be-

ſchroomd wezen, wan

apprendre la langue

Françoiſe. .

Mon maitre de langue dit,

gue l'on en ſait la moitié

'quand on eſt bardi.

HU ITIE ME

D I A L O G U B.

Du Tems.

guel tems fait-il?

Il fait beau tems

Il fait mauvais tems.

neer men de Franſche

taal wil leeren.

Myn taalmeeſter zegt, dat

men ze reeds ten halven

verſtaat, wanneer men

vrymoedig is.

AGTSTE

SA IM E IVS PRAAK.

Over het Weér en den Tyd.

Wat voor weêr is het?

Het is goed weér. -

Het is kwaad, ſlegt weer
Kk Fait
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Faitil froid ?

Pleut-il ?

je ne le crois pas.

Le vent eſt changé.

/Vous aurons de la pluie.

Il pleut; il neige, il ton

Is het koud?

Régent het?

Ik geloof het niet.

De wind is veränderd.

Wy zullen regen heb

ben. -

Het régent; het ſneeuwt,

me; il grêle, il fait des het dondert; het ha

éclairs.

Il fait bien cbaud.

A-t-il gèlé cette nuit ?

gelt ; het blikſemt.

Het is zeer heet.

Heeft het dezen nacht

gevrooren?

Non, Monſieur, mais ilNeen, myn Heer, maar

gèle à préſent.

Hl me ſemble, qu'il fait

un grand brouillard.

Vous ne vous trompez pas,

il eſt vrai.

Ouelle heure eſt-il?

Il eſt bonne heure.

Il n'eſt pas tard.

Il eſt tems de déjüner.

Il ſera bientôt tems de di.

7ter,

Que ferons-nous après dt

ner?

AVous irons neus promener.

Allonsfaire un tour main

Ze72(241%.

ll ne faut pas ſortir pen

dant ce teins-ld.

het vrieſt thands.

My dunkt, het

ſterk.

Dat hebt ge niet mis, het
1S W33lf,

Hoe laat is het?

Het is nog vroeg.

Het is niet laat.

Het is tyd om te ont

byten.

Het zal haaſt tyd zyn

voor het middag-maal.

at zullen wy na den

middag doen?

Wy zullen gaan wande

len.

Laat ons thands eene

wandeling doen.

Men moet op dezen tyd,

(by dit weêr) niet

uitgaan, -

miſt

w

NEU.
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NE UVIE MIE

D I A L O G U E.

Pour demander ce qu'on

dit de nouveau.

Que dit-on de nouveau?

Savez-vous quelque choſe

de nouveau? -

je n'ai rien entendu.

De quoi parle-t-on à pré

ſent?

On ne parle prèsque de

rien. vs.

Avez-vous out dire, que

nous aurons la guerre?

je n'en aipoint out parler.

On parlepourtantd'unſie

6.

o#le diſoit, mais il n'eſt

pas vrai,

Au contraire, on parle de

la paix

Croïez vous, que nous att

rons la paix?

je croi qu'oui.

Et moi je croi que nous

aurons la guerre.

Pourquoi le croïez-vous?

Parce que j'ai oui dire, que

nos troupes marcheront

bientôt.

Oui, on dit que ſa Majeſté

AVEGE/VD E

SAM E IV S P RA A K.

Hoe men naar nieuwe

tydingen vraagt.

Wat is er voor nieuws

Weet gy geen nieuws ?

Ik heb niets gehoord.

Waar van wordt thands

geſproken ?

Men ſpreekt byna ner

gens van.

Hebt gy hooren zeggen,

dat wy oorlog zullen

hebben? -

Ik heb er niets van hoo

ren ſpreeken.

Men ſpreekt nogtans van

eene belegering.

Men ſpreekt er wel van,

maar daar is niets aan.

In tegendeel, men ſpreekt

van vrede.

Gelooft gy, dat wy vre

de zullen krygen ?

Ik geloof ja.

En ik geloof, dat wy oor

log zullen hebben.

Waarom geloofd gy dat?

Om dat ik gehoord heb,

dat onze troupen haaſt

zullen op marſch gaan.

Men zegt, dat zyne Ko

ninglyke Majeſteit 7 of

8 duizend man naar Ita:

lië zal zenden.

envolera ſept ou buit

mille hommes en Italie.

Kk 2 Il
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Ils feront bien leur devoir.

Comme vouspouvez croire;

car les troupes de Pruſſe

ont toujours fait mer

veille.

Que dit-on en Cour?

On parle d'un voiage.

Quand croit-on que le Roi

partira ?

On ne leſaitpas; on ne le

dit pas,

Oà dit-on qu'il ira ?

Les uns diſent, en Pruſſe,

les autres, en Hollande,

Et la gazette que dit

elle?

je ne l'ai pas lûe.

Eſt-il vrai, ce qu'on dit de

Monſieur N. ?

Zy zullen het hunne wel

doen.

Zo als gy kunt gelooven;

want de Pruiſſiſche

troupen hebben zich,

altyd, dapper gedra

gen, gekweeten.

Wat zegt men aan 't Hof?

Men ſpreekt van eene

reis.

Wanneer meent men ,

dat de Koning op reis

zal gaan?

Men weet het niet, men

zegt het niet.

Waar, zegt men, dat hy

heên zal gaan?

Sommigen zeggen, naar

Pruiſſen, anderen, naar

Holland.

Wat meldt de tyding,

(courant) voor goeds?

Ik heb ze niet geleezen.

Is 't waar, wat men van

den Heere N. zegt?

Qu'en dit-on ?

On dit qu'il eſt bleſſê à

4/10/'t.

j'en ſerois fâché; car c'eſt

un honnéte homme.

Qui l'a bleſſé ?

Deux fripons, qui l'ont

attaqué dans la rue.

Sait-on pourquoi?

Wat zegt men van hem ?

Men zegt, dat hy dood

lyk gewond is.

Dat zoude my ſpyten;

want het is een braaf,

eerlyk man.

Wie heeft hem gewond?

Twee ſchelmen, die hem

op de ſtraat aangerand

hebben.

Weet men waarom?

Le
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ALe bruit court, que c'eſt

pour avoir mal par lé

d'eux, et donné un ſou

flet à l'un deux.

je ne le croi pas.

TVi moi non plus.

Quoi qu'il en ſoit, on le

ſaura bientôt.

D IX IE MIE

D I A L O G U E.

Pour s'informer d'une

perſonne.

'Qui eſt ce Gentil-homme,

qui vous parloit tantót ?

C'eſt un Gentil-homme de

mon pats.

Je le croiois François.

Nyn, il eſt Saxon.

Il parlefort bien François.

Il parle ſi bien François,

Italien, Eſpagnol &

Anglois, que parmi les

Italiens on le croit Ita

lien.

1l parle François, comme

les Francois mémes.

Les Eſpagnols le croient

Eſpagnol, & les Anglois

le prennent pour un An

glois.

Kk

Het gerucht loopt, dat

het daaröm gebeurd is,

om dat hy kwaad van

hun geſproken, en,

eénen van hun, eene

oorvyg gegeeven had.

Dat geloof ik niet.

Ik ook niet.

Hoe 't zy, men zal het

wel haaſt weeten.

TIE NVDE

S A ME IWS PRAA K.

Om maar iemand te

vraagen. - As'

Wat is dat voor een E

delman, die zo even

met u ſprak?

Het is myn Landsman.

- Ik meende, dat het een

Franſchman was.

Neen, hy is uit Saxen.

Hy ſpreekt zeer goed

Franſch. *

Hy ſpreekt zo goed

Franſch , Itaiiäanſch,

Spaanſch en Engelſch,

dat hy by de Italiäanen

voor een Italiaan wordt

gehouden. -

Hy ſpreekt Franſch,als een'

geboeren Franſchman.

By de Spanjaarden gaat hy

voor een Spanjaard

dóór, en by de Engel

ſchen voor een Em

3 gelſchman. Il
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Il eſt difficile de poſéder

bien tant de langues ſi

différentes,

Il a été long-tems dans ces

pais-là -

2 a-t-il long-tems que vous

le connoiſſez ?

Il y a environ deux ans.

Il a bon air.

Il a bonne mine.

Il eſt de belle apparence.

Il n'eſt ni trop grand, ni

trop petit.

Il eſt bien-fait et ſa tail

le eſt dégagée.

Il joue du lut, de la gui

'tarre, et de pluſieurs

autres inſtrumens.

je ſerois bien-aiſe de le

connoitre.

je vous le ferai connoitre.

Où demeure-t-il?

Il demeure ici-près, (près

d'ici.)

Quand voulez-vous, que

nous l'allions ſalueren

ſemble?

Quandil vous plaira, par

Het valt zeer moeilyk,

zo veele verſchillende

taalen regt magtig te
worden.

Hy is langen tyd in deze

landen geweeſt,

Hebt gy hem al langen

tyd gekend?

Byna twee jaaren.

Hy heeft een goed we

ZGI),

Hy ziet er wel uit.

Hy heeft een fraai ge

laat.

Hy is noch al te groot,

noch al te kleen.

Hy is welgemaakt, en

van eene ongedwonge

ne talie, geſtalte.

Hy ſpeelt op de luit, op

de guitar, en op ver

ſcheidene andere inſtru.

menten, (ſpeeltuigen.)

Ik wenſchte wel met hem

bekend te zyn.

Ik zal u by hem in ken

nis brengen.

Waar woont hy?

Hy woont hier digt by.

Wanneer wilt gy, dat

wy beiden naar hem

toegaan?

Wanneer het u zal be -

ce que c'eſt mon ami

intime.

haagen , want het is

myn vertrouwde vriend.

Ce
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Ce ſera standveusenaurik zal hetdoen, wanneer s

4ez le teilt 5. - gy eens tyd zult heb.

ben.

ZWous y irons demain ma-Wy zullen morgen vroeg

tin. naar hem toegaan.

je vous en ſerai obligé. Ik zal u verplicht wezen.

ONZIE MIE E L FD E

D I AL O GU E. SA ME NSPR A A K.

Pour Ecrire. Aangaande het Schryven.

Donnez-moi une feuille de Geef my een vel pa

papier, une plume, & pier, eene pen, en
un peu d'encre. wat inkt.

Entrez dans mon cabinet, Gaa in myne ſchryfka

vous trouverez ſur la mer, daar zult gy op

table tout ce qu'il vous, de tafel vinden, alles,

faudra. wat gy noodig hebt.

Il n'y a point de plumes.Daar zyn geene pennen.

En voilà tant dans l'écri. Daar zyn 'er immers zeer

toire. veelen op den Inktko -

ker.

Elles ne valent rien, Zy deugen niet.

En voilà d'autres. Daar zyn anderen.

Elles ne ſont pas taillées. Die zyn niet geſneeden.

Où eſt vôtre canif? Waar is uw pennemes?

Savez vous tailler les plu-|Kunt gy pennen ſnyden?

mes ?

je les taille à ma ma- -

mière, In1GT,

Celle-ci n'eſt pasmauvaiſe. Deze is niet kwaad.

pendant que j'acheveraiOndertuſſchen dat ik de

cette lettre, faites moi zen brief klaarmaake ,

la grace defaire un pa | doe my den dienſt, en

quet de ces autres. vouw de anderen toe.

giel cachet voulez-vous Wat voor een zege! (ſig

que j'y metie ? net) wilt gy, dat ik er

op drukke?
Kk 4 Caz

Ik ſnyde ze op myne ma
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Cachetez-les avec mon chif.

fre, ou avec mes armes.

Ouelle cire y mettrai-je?

prendrai-je ? -

Prenez-en de la rouge, ou

dela noire, iln'importe.

Avez-vous mis la date?

Jecroi qu'oui;maisje n'ai

pas ſigné.

Le quantième du mois

avons nous?

C'eſt aujourd'hui le buit,

le dix, le quinze, le

vingt, le vingt-ſix, le

#re/1/6 •

Mettez-y le deſſus.

Verzegel het maar met

myn naamwerk, of

met myn wapen.

Wat voor lak moet ik

neemen ?

Neem rood of zwart, 't

is het zelfde, daar is

niet aan gelegen.

Hebt gy 'er den dag van

de maand (den datum)

al in gezet?

Ik geloof ja , maar ik

heb er myn naam nog

niet onder geſchree

VCn,

Den hoeveelſten (dag).

van de maand hebben

wy?

't Is heden de agtſte, de

tiende, de vyftiende,

de twintigſte, de zes

en twintigſte, de der

tigſte.

Zet er het opſchrift

Où eſt le ſable?

Vous n'avez jamais ni pou

dre, ni ſable.

Il y en a dans leeer

Voilà vôtre valet, voulez

vous qu'il porte ces let

tres à la poſte?

Portez mes lettresà lapos

te, & n'oubliez pas de

paier le port.

op.

Waar is het zand?

Gy hebt nimmer noch fyn

noch grof zand.

Daar is in den zandkoo

ker. -

Daar is uw knecht, wilt

gy, dat hy de brieven

naar den poſt brenge.

Breng myne brieven naar

den poſt, en vergeet

niet het poſtgeld te

betaalen.

- je
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je n'ai point d'argent,

Monſieur. -

Tenez, voilà un ducat,

allez vite, & revenez

au plutôt.

D OUZIEME

D I AL O GU E.

Pour Acheter.

'Que ſouhaitez-vous, Mon

ſieur,quecherchez-vous?

e voudrois avoir d'un bon

& beau drap,pourfaire

faire un habit.

Entrez, Monſieur, vous

verrez ici lesplus beaux

draps de Berlin.

Montrez-moi le meilleur,

que vous atez.

En voilà un très bon &

comme on le porte à pré

ſent.

Il eſt bon, mais la couleur

me me plait pas

En voilà une autre Pièce

plus claire.

j'aime bien cette couleur,

mais le drap n'eſt pas

aſſez fort, il eſt trop

7nihce.

Voiez cette pièce-ci, Mon

ſieur,vousn'en trouverez

nulle part de ſt belle.

Combien vendez vousl'au.

me ?

Ik heb geen geld, myn

Heer.

Zie daar is eene dukaat,

gaa ſchielyk, en kom

gaauw weéröm.

TWAA L FDE

SA ME IVS PR AA K.

Over het Koopen.

Wat begeertgy,mynHeer,

wat zoekt gy?

Ik wilde gaarne een goed

en fraai laken voor een

kleed hebben.

Myn Heer, kom binnen,

gy zult hier de beſte

lakens zien, die er in

Berlyn zyn te krygen.

Toon my het beſte, dat

gy hebt.

Daar is een zeer fraai,

en zo als men thands

draagt.

't Is wel goed, maar de

kleur ſtaat my niet aan.

BHier is een lichter ſtuk.

Deze kleur ſtaat my wel

beter aan, maar het

laken is niet ſterk ge

noeg, het is al te dun.

Myn Heer, bezie die ſtuk,

gy zult het nergens zo

fraai vinden.

Voor hoe veel verkoopt

gy de elle?

Kk 5 vet Sans
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Sans vous ſurfaire d'un

ſou, elle vaut cinq ſlo

rins, & ſeize ſous.

Monſieur, je ne ſuis pas

accoutumé à marchan

der, dites-moi, je vous

prie, le plus juſte prix

C/y Alfa 7/10/.

je vous l'ai dit, Monſieur,

elle vaut cela.

C'eſt trop cher.

Je vous en donnerai cinq

florins.

Il n'y a pas un ſoft à ra

battre.

Vous n'attrez pourtantpas

ce que vous demandez.

Vous avez ſouhaité de ſa

voir le plus juſte prix,

& je vous l'ai dit.

Allons, allons, coupez-en

\ quatre aunes.

je vous jure, foi d'hon

néte homme, que je me

gagne pas tin écu avec

'OOM/S,

Voilà quatre doubles du.

cats, rendez-moi le reſte.

Voilà vôtre reſie, Mon

ſteur.

A Dieu, Monſieur, vótre

ſerviteur.

Zonder u eenen ſtuiver te

overëiſſchen, zy komt

op vyf guldens en zes

tien ſtuivers.

Myn Heer, ik ben niet

gewoon lang te din

gen, ik bid u, zeg

my, met één woord,

den naaſten prys.

Ik heb dien gezegd, myn

Heer, zy koſt zo veel.

Dat is al te duur.

Ik zal u vyf guldens gee

VCI),

Daar is geen ſtuiver van

af te dingen.

Gy zult nogtans niet kry

gen, wat gy eiſcht.

Gy hebt den naaſten prys

begeerd te weeten, en

dien heb ik u gezegd.

N#n, ſny vier ellen

af.

Ik zweer u als een eer

lyk man, dat ik er

geene kroon aan win.

Zie daar, vier dubbelde

dukaaten, geef my

het overſchot weêr

OIT1.

'Daar is het, myn Heer,

Vaar wel, myn Heer, ik

ben uw dienaar.

TREI
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TREIZIEME

D I A L O G U E.

D ERTIE NVD E

'sA,Enk.
De l'Ameublement d'une over deInrichting en Ver

Chambre.

Voici un joli appartement.'

ſtering van een Vertrek.

Dit is een fraai vertrek.

Cette maiſon me plait. Dit huis bevalt my beter,

mieux que l'autre.

Elle eſt auſſi plus claire

& plus commode.

L'ordre & la nettetéy règ

ment par-tout.

Laſituation en eſt avanta

geuſe.

Et la vute fort belle.

Voilà de beaux tableaux.

De qui eſt ce portrait?

C'eſt celui de mon couſin

le Conſeiller.

Ce miroir eſt d'unegran

deur extraordinaire.

On s'y voit dépuis la téte

jusqu'aux piés.

J'admire la nettetéde cet

te glace

Avez-vous fait faire ſa

bordure?

AWon, j'ai acheté le miroir

comme il eſt.

dan het andere.

't Is ook lichter en ge

maklyker. -

De orde en zinlykheid

laaten zich overäl zien.

't Is ongemeen wélgele

gen.

En het

fraai.

Daar zyn ſchoone ſchil

deryen.

Wiens beeldnis is dat ?

't Is dat van mynen neef,

den Raad, (die een

Raad is.)

Die ſpiegel is van eene

ongemeene grootte.

Men kan zig daarin zien

van het hoofd tot de

VOGten,

Ik verwonder my over

uitzicht zeer

de zuiverheid van dit -

ſpiegel-glas.

Hebt gy de lyſt daar toe

laaten maaken ?

Neen, ik heb den ſpie

gel gekogt, zo als hy

1S,

Voilà des chaiſes qui ſont|Dat zyn ongemeen fraaije
belles. ſtoelen.

El
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Elles ne me déplaiſent pas.

Elles me paroiſſent neuves.

Il n'y a auſſi qu'un mois,

que je les ai fait faire.

Ce fauteuil me paroit fort

commode.

Oui, l'on repoſe agréable

ment entre ſes bras.

Hl eſt auſſi commode qu'un

lit de repos.

Vous n'étes pas ſettl de ce

ſentiment.

Cette chambre eſt bienta

iſſeé.

Comment appelle-t-on ce

tapis-là ?

C'eſt un tapis de haute.

lice. -

De quel côté que je jette

la vile, je ne vois rien

que de beau.

Vous êtes trop obligeant,

il n'y a rien ici que des

bagatelles. -

je n'ai pas vd unplus joli
fourneau que celui-là.

je n'y trouve rien d'extra

ordinaire.

L'avez-vous acheté ici ?

AWon, c'eſt un préſent que

l'on m'a fait.

Zy mishaagen my niet.

Zy ſchynen mytoe,geheel

nieuw te zyn.

Ik heb ze ook eerſt, vóór

ééne maand, laaten

Inaaken.

Deze leunſtoel ſchyntmy

zeer gemaklyk.

Ja, men ruſt er zeer

goed op>

Hy is zo gemaklyk als

een ruſt-bed.

Gy zyt niet alleen van

dat gevoelen.

Dit vertrek is wel met

tapyten behangen.

Hoe heet men dat ta

pyt?

Het is een Brabandſch

gewerkt tapyt.

Naar welke zyde ik het

gezicht wende, het is

overäl fraai.

Gy zyt al te verplich

tend, daar zyn hier

niets dan kleenighe

den.

Ik heb nog geenen fraai

jeren oven gezien, dan

deezen.

Ik vind er niets byzon

ders aan.

Hebt gy hem hier ge

kogt? -

Neen, hy is my verëerd.

QUA
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Combien de lieues y a-t-il

QUATORZIEME

D I A L O G U E.

Pour le Voïage.

d'ici à Berlin ?

Il y a quatre lieues.

Nous nepourrons pas y ar:

river aujourd'hui, il eſt

trop tard.

Il n'eſt que midi, vous y

arriverez encore de bon

me heure.

Le chemin eſt-il beau?

Pas trop, il y a des bois,

& des rivières à paſſer.

2 a-t-il du danger par le

chemin ?

On n'en parlepas, c'eſt un

grand chemin, où l'on

trouve du monde à tout

7/10/Mé11/.

VEERTIEWD E,

SA ME NS P RAAK.

Van 't Reizen.

Hoe veele mylen zyn 'er

van hier tot Berlyn?

Vier mylen.

Wy zullen er heden niet

kunnen komen, 't is al

te laat.

Het is niet meer dan mid

dag, gy zult er nog

tydig genoeg komen.

Is de weg goed?

Niet al te goed, gy moet

door het boſch en

over 't water.

Is er ook gevaar op

den weg?

Men hoort er niets van,

't is eene landſtraat,

(een heeren-weg,)

waaröp men , alle

oogenblikken , men

ſchen ontmoet.

Ne dit-on pas, qu'il y ait Zegt men niet, dat zich

des voleurs dans le bois ?

Il n'y a rien à craindre,Daar is niets te duchten,

mi de jour, ni de nuit,

*

'Quel chemin faut-ilpren

dre ?

Quand vous ſerez proche

de la montagne, vous

prendrez àmain droite.

\

roovers in 't boſch

ophouden?

noch by dag, noch

by nacht.

Welken weg moet men

neemen ?

Wanneer gy naby den

berg komt, moet gy

de regterhand houden,

inſlaan. " Il

+--
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Il ne faudra doncpas mon

ter la montagne ?

Non, Monſieur, il n'y a

point d'autre montagne,

4u'une petite colline

dans le bots.

Vous ne pouvez pas vous

égarer.

Quand vous ſerez hors du

bois, ſouvenez-vous de

prendre à main gauche.

je vous remercie, Mon

ſteur & je vous ſuis

fort obligé.

Allons Meſſieurs, allons,

montons à cheval.

A Dieu, Meſſieurs, A

Dietz,

Je vous ſouhaite un heu

reux voiage.

QUINZIE ME

D I A L O G U E.

Du Souper & du Loge

IIlente |

Pouvons-nous loger ici ?

Oui, Meſſieurs, nous avons

de belles chambres, &

de bons lits.

Deſcendons, Meſſieurs.

Faites mener nos chevaux

à l'écurie.

Komt,

Zo moet men dan niet

den berg opgaan ?

Neen, myn Heer, daar

is geen andere berg,

dan ſlechts een kleene

heuvel in het boſch.

Gy kunt niet dwaalen.

Wanneer gy het boſch

dóór zyt, zo geef acht

dat gy de linkerhand

houdt. - -

Ik bedank u, myn Heer,

en ben u zeer ver

plicht.

Heeren, toe,

laat ons te paard klim

iRGII,

Vaart wel, Heeren, het

gaat u wel.

Ik wenſch u eene geluk

kige reis.

VQ FTIE /VD E

SA IM E IVS PR A A K.

Over de Avond-maaltyd

en de Herberg.

Kunnen wy hier vernach

ten?

Ja, Heeren, wy hebben

ſchoone kamers, en

goede bedden.

Laat ons afklimmen,

Heeren. '

Laat onze paarden op ſtal

gezet worden.

Pre •
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Prenez les chevaux

Meſſieurs.

A#ez-en ſoin.

Ca, voions, que nousdon

nerez-vous à ſouper?

de"

Volez, Meſſieurs, ce qui

vous agréera.

Donnez-nous une fricaſſée

de poulets, une demi

douzaine de pigeon

meaux, une ſalade, ſtoc

cailles, ou perdrix, &

une douzaine d'alouet

Z€S.

MWe voulez-vous rien d'au

tre ?

Non, Monſieur, c'eſt as

ſez, mais donnez nous

de bon vin, de honne

bière, & du deſſert.

Laiſſez-moi faire, jevous

promets, que vous ſe

2re2, 6077/6/2S.

Allons, Meſſieurs, allon

voir nos chambres.
-

\w

Eclairez ces Meſſieurs.

Faites-nous ſouper bientôt.

Avant que vous ſoiez de

bottés, le ſouper ſera

Neemt de paarden van

die Heeren.

Paſt ze wel op.

Nu, laat ons zien, wat

zult gy ons voor een

avondmaal geeven?

Ziet, bedenkt zelven,

Heeren, wat u zal aan

ſtaan.

Geeft ons opgeſtoofde

hoenders, een half

dozyn jonge duiven,

eene ſalade, zes kwar

tels of patryzen, en

een dozyn leeuwrik

ken.

Wilt gy niets verder?

Neen, myn Heer, het

is genoeg, maar geef

ons goeden wyn, goed

bier, en wat nage
recht.

Laat my maar begaan,

ik verzeker u, dat gy

zult te vrede wezen.

Weläan, Heeren, laat

ons onze kamers be
" Zien.

Licht de Heeren.

Maak, dat wy gaauw

Geten,

Eer gy u de laarſen zult

hebben laaten uittrek

prét,

een

ken, zal het eeten

reeds klaar wezen.

Oà
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Où ſont nos laquais?

Ils ſont montés là baut

avec vos valiſes.

Avez-vous apportémespis

tolets ?

Oui, Monſieur, les voilà.

Debottez-moi, & vous irez

voir après, ſt l'on a don

mé dufoin aux chevaux.

Vous les ménerez à la ri

vière, & vous aurez

ſoin, qu'on leur donne

de l'aveine.

'aurai ſoin de tout, me

vous mettez point en

peine.

Meſſieurs, le ſouper eſt

prét, on a ſervi.

1Vous nous en allons tout

à l'heure.

Waar zyn onze lakeijen?

Zy zyn met uwe valieſen

naar boven gegaan.

Hebt gy myne piſtoolen

medegebragt?

Ja, myn Heer, daar zyn

ZG

Trekt mv de laarſen uit,

en voorts moet gy gaan

zien, of de paarden

hooi hebben.

Gy moet ze laaten dren

- ken, en acht geeven,

dat hen haver gegee

ven worde. -

Ik zal op alles wel acht

geeven, bekommert u

in 't geheel niet.

Heeren, het eeten is

klaar, het ſtaat al op

de tafel.

Wy zullen aanſtonds ko

IIlCn, -

Allons ſouper, Meſſieurs,|Laat ons tot het avond

afin que nous puiſſions

mous coucher de bonne

heure.

Donnez-nous à laver.

Aſſeions-nous, Meſſieurs,

mettons nous à table.

Il manque un couvert.

Mangez de cette fricaſſée,

elle eſt fort bien aſſai

onnée.

maal gaan, Heeren,

op dat wy bytyds naar

bed gaan.

Geeft water, om ons te

waſſchen.

Heeren, laat ons gaan

zitten, laat ons aan

tafel gaan zitten.

Daar ontbreekt een cou

vert (een ſervet, bord,

mes, enz.)

Eet van dit gebraad, het

is zeer wel klaar ge

maakt. * Les
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Les pigeonneaux ne ſont|De duiven zyn niet gaar.
pas cuits. - - -

Donnez nous à boire. |Geeft ons te drinken.

A vótre ſanté, Meſſieurs. Heeren, ik wenſch u.

gezondheid. -

",vous remercie, Mon-|Ik bedank u, myn Heer:
teſ/7", -

Levin eſt-il bon ? Is de wyn goed?

Il n'eſt pas mauvais. Hy is niet kwaad.

Ces cailles ſont fort ten-|Die kwartels zyn zeer
dres. murw. - #

Vous ne mangezpas, Mon-Gy eet niet, myn Heer.

ſteur.

Je n'ai point d'appetit, je Ik heb geenen trek, ik

ſuis las & fatigué. | ben mat en vermoeid.

Il faut prendre courage. Gy moet moed ſcheppen?

Je ſerai aſſièrement mieux Ik zal, waarlyk, beter

au lit, qu'à table. te bed, dan aan tafel

- - - - WGZen,

Faites baſſiner vôtre lit, Laat uw bed warmen,

& allez vous coucher. ' en gaâ ſlaapen.

Achevez de ſouper, Mes- Heeren, vermaakt u wél,

ſieurs, je m'en vai me, ik zal gaan ruſten.
repoſer. - v - • , A.

Vous ſentez-vous mal, Bevindt gy u niet wél,

voulez-vous quelque wilt gy iets gebruiken?

choſe ? * * • -

je n'ai beſoin d'autre cho- Ik heb niet anders dan

ſe, que de repos. rust nodig. -

A Dieu, Meſſieurs, bon Vaart wel, Heeren, ik

ſoir. - wenſch u eenen goe

! den avond,

je vous ſouhaite la bonne Ik wenſch u eenen goe

muit, táchez de vous den nacht, blyft ge

bien porter. . zond, - - - -

- - Li sEI
*s- *
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sEI ZIEME
D I A L O G U E.

Pour compter avecrHôte.

Bon ſoir, Meſſieurs, étes

vous contens du ſouper?

Wous ſommes contens mai

- il faut vous ſatisfaire

| Comptons, Monſieur nó

trebóte, combien avons

mous dépenſé?

La dépenſe n'eſt pasgran

de.

Voies ce qui vous faut.

pour nous, pour nos va

lets, & pour nos che

'U/3/437,

Comptez vous-mêmes, Mes

ſieurs. vous , verrez,

qu'il y a dix florins &
# ſous.

Il me ſemble que vous de

mandez trop.

s4u contraire, je vous fais

bon marché .

Gembien nous faitvs-vous

paier le vin?

Dixſerie bouteille,

4pporteren encore une, et

- nous vous donnerons de

main matin dix florins

et ſeize ſous en déjd

ZESTIE NVD E

SA (M EMW S P RAA K.

Over de rekening met den

Waard.

Goeden avond, Heeren,

zyt gy met het eeten

te vreden?

Wy zyn tevreden, maar

wy moeten u betaalen,

Laat ons rekenen, Heer

waard, wat hebben wy

verteerd?

Dat is niet veel.

Zie, wat gy hebben

moet, VOOr Ons, OnZe

knechts, en voor onze

paarden ?

Rekent zelven, Heeren,

gy zult zien, dat het

tien guldens en zeſtien

ſtuivers maakt.

My dunkt, dat gy te veel

vordert.

In tegendeel, ik geef u

alles goed koop.

Hoe veel moeten wy

voor den wyn betaa

len? -

Tien ſtuivers voor de

ſlesch.

Breng ons nog eene flesch,

morgen vroeg, by het

ontbyt, zullen wy u de

tien guldens en zeſtien

ſtuivers geeven.1442712,

,7 - ; -
- - - ſQpand
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3

Quand il vous plaira.

Donnez ordre, qu'on mous

donne des draps blancs.

Les draps, que vous aurez,

ſont blancs de leſſive.

/ Faites-nous éveiller de

main de bonne heure, je

vous en prie.

je n'y manquerai pas.

A Dieu.

Bon ſoir, Meſſieurs.

Y

DIXSEPTIEME

D I AL O GU E.

- Pour monter à Cheval.

Voilà un cheval, qui a la

mine d'être mauvais.

Donnez-moi un autre che

val, je ne veux point

de celui-ci.

Il ne ſauroit marcher.

Il eſt pouſſif, il eſt forbá.

N'avez-vous point de hon

te de me donner une roſſe

comme celle-là ?

Il eſt deferré, il eſt en

cloué.

Il faut le mener chez le

maréchal.

w#er het u believen

Z3 l,

Beveel, dat men ons

ſchoone bed - lakens

geeve.

De lakens, die gy heb

ben zult , komen uit

de waſch.

Laat ons, morgen, tydig

opwekken, dit ver

zoek ik u.

Daar zal niets aan ont

breeken, -

Waar wel.

Heeren, ik wenſch u

eenen goeden nacht.

ZEVENTIE NVDE

SA MENS PRAAK.

Van het Paard-ryden.

Zie daar een paard, 't

welk my voorkomt,

dat niet veel deugt.

Geeft my een ander

paard, dit begeer ik

niet. -

Het kan niet gaan.

Het is dampig, het is

verwaterd, ſtram.

Schaamt gy u niet, dat

my zulk een oud

paard (ſchanslooper)

geeft? . -

Het heeft geen yzer, 't

is vernageld.

Men moet het naar den

ſmit brengen,
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Il boite, il eſt eſtropié, il

eſt aveugle.

Cette ſelle me bleſſera.

Les étriers ſont trop longs,

trop courts. .

Allongez, accourciſſez les

étriers. -

Les ſangles ſont pourries.

'Quelle méchante bride ?

Donnez-moi mon fouet.

Het hinkt, 't islam, 't is

blind. * *

Deze zadel zal my druk

ken. -

De ſtygbeugels zyn te

lang, te kort.

Maakt de ſtygbeugels

langer, korter.

De buikriemen zyn ver

rOt.

Welk een ſlechte toom?

'Geeft my myne zweep.

Attachez ma valiſe; mon Bindt myn valies, mynen

manteau.
Vos piſtolets ſont-ils char

| mantel vaſt.

Zyn uwe piſtoolen ge

i laaden? - -

gés ?
j'ai oublié d'acbeter de la Ik heb vergeeten, kruit

poudre & des bales.

Piquons; allons plus vtte.

je n'ai jamais vù une

plus méchante béte.

Eile ne veut ni avancerni

reculer.

Láchez-lui la bride.

Tenez les rénes plus cour

. ZéS. -

Piquez fortement , faites

le marcher.

j'ai beau piquet je me
ſaurois en venir à bout.j

*

3 e . . . . . . . . L

en kogels te koopen.

Laat ons de paarden de

ſpooren geeven, ſchie

lyk voortryden.

Ik heb, nooit, ſlechter

beeſt gezien. -

Het wil noch voor-noch

achter uit.

Laat den toom ſchieten.

Houdt den toon wat kor
ter.

Geeft het wakker de

ſpooren; maakt, dat

het voortgaat. -

''t Is vruchtloos, dat ik

het de ſpooren geef,

ik kan er toch niet

mede te recht komen.

Deſcendez,je leferai bien

aller. . . . . |
- - ' iſ

. .

Klim af, ik zal het wel

doen voortgaan.

- - - - Pre
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'Prenezgarde, qu'il ne vou

donne un coup de pté.

Al rue donc à ce que je vois,

Volez, ſi j'ai ſù le domter.

DIx HUITIEME
D I A L O GU E.

Pour viſiter un

Malade.

Comment ave2-vous paſſé

la nuit ? *

Fort mal, je n'ai point

dormi

J'ai eu la fièvre pendant

toute la nuit.

-

tiv

je ſens des douleurs par

tout le corps.

Avez-vous pris un lave

ment?

Il faut vousfaireſaigner.

On m'a ſaigné deux fois.

Où demeure vôtre Apoti

caire ? -

Allez dire au Chirurgien,

'qu'il me vienne panſer

je ne ſai pourquoi le Mé.

decin ne vient pas.

Zie toe, dat het u niet

ſlaat.

Zo ſlaat het, naar ik zie.

Zie, of ik het heb kun

nen temmen, bedwin .

gen. - - -

AGTTIENDE

SA MEMVSP RAA K.

Over het bezoeken van

eenen Zieken.

Hoe hebt gy dezen nacht

doorgebragt, geruſt ? -

In 't geheel niet wel, ik

heb niet geſlaapen.

Ik heb den gantſchen

nacht de koorts ge

had. " "

Het gantſche ligehaam

doet my zeer.

ſebt gy een kliſteer la

ten Zetten.

Gy moet u laaten ader

laaten.

Men heeft my tweemaal

adergelaaten.

Waar woont uw Apo.

theker.

Gaat den Barbier zeg

gen, dat hy kome,

om my te verbinden.

Ik weet niet, waaröm dat

de Doktor niet komt.

On ne ſait ce que c'eſt.

- que la ſanté, que lors

qu'on eſt malade.'

L

Men weet niet, wat de

geſondheid ' is, dan

wanneer men ziek is.

l 3 I/
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Il faut prendre courage lMen moet goeden moed

ce ne ſera rien. ſcheppen, het zal niets

te beduiden hebben.

je ſens un grandfeu dans|Ik voel eene groote ont

ma plate.

Avez-vous été purgé ?

ſteeking in mynewon

de.

lHebt gy gepurgeert? .

Combien de médecines a-|Hoe veel artzenyen hebt

vez-vous pris ?

je ſuis las de médecines.

gy ingenomen?

Ik / ben de medicynen

(artzenyen) moede.

5 appréhende un transport. Ik vrees, de harſſenen

4244 C8/'0863l/e

Bilvez de la tiſanne

Zwe prenez que des bouil |Neem
lons.

mogten van haar ſtel

raaken.

Drink garſten-water.

enkel vleeſch

n3t.

Le Medecin m'a ordonné DeDoktor heeft my de hui

du petit-lait. (wei) verördineerd.

je ne puis pas we remuer. Ik kan my niet verroe

Donnez-moi un oreiller

ren, beweegen, -

Geef my een oorkuſſen.

Accommodez mon chevet.|Legmyn boofdkuſſen regt.

Tirez les rideaux. Haal de gordynen toe.

on me veutſaignerau pië.|Men wil my op den voet
aderlaaten.

Tout ce que je prens me|Alles, wat ik neem, komt

ſemble amèr. - -

O que je ſuis dégoûté! ,

my bitter vóór.

Ohoe ſtaat my alles tegen!

Voici une longue maladie,Dat is eene langduurige
ziekte.

gue je ſuis ennuié d'être Hoe ben ik het te bed

au lit ! leggen moede /

'Que vous étes betreux deHoe gelukkig zyt gy , dat

vous bien ſporter!
v.

gy u zo wel bevindt,

zo wel vaart!

DIX
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*

Combien de eharges de

jettez des bales en moule,

DIXNEUw IE ME

D I A L O GU E.

Des Armes.

poudre avez vous dans

vótre pulverin? »

5fy en ai treute. -

Il n'y a point d'amorcaſar

le baſſinet.

Metteaſy-en paar pouvoir

tirer,

Amorcez. --

Chargez vótre argnehuſe.

Si vôtre fuſil eſt chargé,

tirez un cottp.

Avec quei tirez-vous?

Couchez en joue.

C'eſt un han tireur.

(Quand il cauche quelque

choſe en jaue, le coup

lui eſt aſſûré

Avez-vaus des cartouches?

Gui, & des bales ramées.
J

Montrez-moi cette bale;

donnez-model un peu de

dragée. . . -

Le ſoldat ſe fert de bales,

mais le chaſeur ſe ſert

de bales & de dragée.

of faites des bales,

NEGENTIENDE

SA MENSPRAAK.

Van de Wapenen.

IHoe veele ladingen kruit

hebt gy in uw kruit.

hoorn? -

Ik heb er dertig.

Daar is geen kruit op

de pan.

Doe er ſchielyk kruit

op, ten einde gy kunt

ſchieten.

Doe kruit op de pan.

Laadt uw vuurroer. v.

Wanneer gy . uw - roer

gelaaden hebt, zo

ſchiet eens.

Waarmede ſchiet gy?

Mik, leg aan. :

Hy is een goed ſchut

ter, -

Wanneer hy ergens op

mikt, zo is hem de

ſchoot zeker.

Hebt gy patroonen ? " ,

Ja, en ook draad koge
len.

Toon my dezen kogel iſ

geef my wat hagel.

De ſoldaat gebruikt ko

gels, maar de jaager

gebruikt kogels en

hagel.

Doe kogels in den vorm.

L! 4 Wos
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Vos arines ſemt elles char.

- gées?

Tirez, of dechargez.

Il n'a pas le caeur de dé

: charger ſon piſtolet.
r,

Il eſt dangereux de déchar

ger des armes, quiſont

chargées depuis long

Zef/15.

Il faut bander les arque

buſes à rouet avec une

clé.

. Bandez vôtre piſtolet.

Débandez vótre piſtolet.

iMonter un fuſil. . .

Démonter un canon.

Quand on ne veut pas dé

iſ charger un fuſil, on a

un tire-bale, pour en

« tirer la charge entière.

Le tire-boure ne ſert qu'à

't fenir les armes nettes.

Je voudrois que mes ar

mes fuſſent nettoiées.

Is uw geweer geladen »

* * *

-

-

Haal over, geef vuur.

Hy heeft het hart niet,

zyne piſtool af te ſchie

t6n,

't Is gevaarlyk, geweer

af te ſchieten, dat

langen tyd gelaaden

geweeſt is.

Men moet de vuurroe

ren met eenen ſpan

ner aanhaalen,

Span uwe piſtool.

Ontſpan uwe piſtool.

Een 2 vuurroer opmaa

ken.

Een kanon van zyn ro6

paard afneemen. -

Wanneer men een ge

weer niet wil afſchie

ten, zo kan men met

den trekker de gant.

ſche laading 'er uit
haalen.

De kraſſer dient maar

om het geweer ſchoon

te houden.
-

geweer ſchoon ge

maakt was. -

R E

Ik wenſchte, dat myn.

º
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* De quelques manières de parler François, les plus

ordinaires, & les plus néceſſaires à ſavoir.

VE R ZA M EL IN G

er '

van eenigen der gebruiklykſte Franſche Spreek

wyzen, die dagelyks voorkomen, en

nodig zyn gekend te worden.

t

Om te verzoeken en te verPour prier & exhorter.

- 1/2/2/271e/2,

Mon cher ami, faites-moi Myn lieve vriend, doe

ce plaiſir. my dien dienſt. -

Mon cher Monſieur, fai-Myn lieve Heer, wees

tes-moi cette grace, cel zo goed, doe my de

plaiſir, cette faveur, zen dienſt, deze gunſt,

C• €nZ. . .

Mon amour, mon mignon. Myn lief, myn hals

:: vriend,
-

M” amie, ma mignonne. Myne... vriendin, myne

-
-

hals-vriendin. -

Mon coeur, mon ame; eh! Myn hartjen, myn ziel

je vous prie, eh! je vaus tjen, o! ik bid, o! ik

conjure. bezweer u.

De grace ! Ei lieve !

Faites-moi lagrace, lafa-Doe my den dienſt, de

Uef//", gunſt.

Pour faire civilité. Om iemand beleefdheidte

-'
-

bewyzen.

Vôtre ſerviteur, Mon-Myn Heer, uw die

ſieur. - naar.

Vôtre très-humble ſervi Uw onderdaanigſte, ge

tetty", hoorſaamſte dienaar,

Je ſuis tout à vous. Ik ben geheel de uwe.

- Ll 5 je
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Je veus baiſe les mains,

Je vous remercie.

Faites fonds ſur moi.

Ik kus u de handen.

Ik bedank u.

Verlaat u op my, maak
| ſtaat op my.

Voicz, ſf je ſuis capable Zie, of ik u ergens in
de vous ſervir.

Commandez-moi.

dienen kan.

Gy hebt maar te bevee
len.

Diſpoſez de verre ſervi. Beſtelover uwen dienaar,
Zelly”.

naar uw welgevallen.

Vous n'aves qua dire, qua Gy hebt maar te ſpree
commander.

Ments,

ken, maar te bevee

len, te gebieden.

5'attends vos# wagt op uw bevel.

Puisque vous le voulez
-

#Vous êtes le Maftre.

A vôtre ſervice.

Je vous ſuis obligé.

Je vous ſuis infiniment

obligé. " -

Je ne ferai pas cettefau

de.

- -

Laiſſons-là ces qualités,

ces cérémonies.

C'eſt à faire à moi de vous

ſervir. -

Vous êtes trop obligeant.

Je ne ſai,comment je peur

rai me revenger de tant

Om dat gy het zo heb.

bt n wilt. -

Gy hebt te beveelen.

Tot uwen dienſt. . . -

Ik ben u verplicht.

verplicht. * * *

Ik zal deze fout niet be

gaan, ik zal my hier

aan niet ſchuldig maa
ken. - .

Laat ons zulke tytels,

zulke plechtigheden.

aan eene zyde zetten,

't Is myn plicht, u te

dienen. ' ' '

Gy zyt al te verplich

tend. s

Ik weet niet, hoe ik my

van zo veele verplichte

tingen, die ik u ſchuldigaf obligatient, que je|

tous ai,

Pour

Ik ben u ten hoogſten

ben,zal kunnen kwytan. .



( 539 )

Pour ſe plaindre, pour Om zich te beklaagen, zyn

marquer l'eſpérance & | hoop en wanhoop uit

le déſeſpoir. te drukken.

Que je ſuis malheureux,By aldien dit zo is, hoe

ſi cela eſt ! ongelukkig ben ik dan !

Pauvre & miſérable que'Ik arm en ellendig
je ſuis. menſch / Y

Pauvres & miſèrables:Wy arme en ongelukki

que nous ſommes!

Que je ſuis malheureux !

Helas ? o Ciel!

O mon Dieu, quelle peine !

Ah, méchante fortune !

Oà ſommes nous reduits !

C'eſt fait de mous, nous

ſommes morts, nousſom

mes perdus,

Il n'y manquait plus que

cela. -

Nous y voici enfin.

C'eſt la ce qui mefáchoit.

Voilà ce qui achèvede nous

perdre.

C'eſt la le mal.

C'eſt mal fait, en vérité.

o le pauvre homme !

je ſais le plus malheureux

de tous les hommes.

Patience !

Que faut-il faire ?

Il faut prendre patience,

ge menſchen !

Hoe ben ik toch zo on

gelukkig!

Ach ! Hemel /

O God, welke ſnert !

|O ongeluk ! bitter hart

Zeer !

Waar is het met ons

toe gekomen !

Het is met ons gedaan,

wy zyn dood, wy zyn

verlooren.

it alleen was er nog

overig.

Nu zyn wy eindelyk daar

toe gekomen. -

Dit was het juiſt, dat

my ſpeet. . .

Dit heeft ons volkomen

in den grond geboord.

Dit is juiſt het kwaad.

Dat is, waarlyk, kwaad,

verkeerd gedaan.

O die arme menſch !

Ik ben de ongelukkigſte

van alle menſchen.

Geduld!

Wat moet men doen ?

Men moetgeduld hebben,
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Il faut ſe conformer à la Men moet zich aan Gods

volonté de Dieſt. wil onderwerpen.

Voilà tout ce qu'on peut Dit is alles, wat men kan

faire. doen.

j'eſpère que Dieu, j'eſpè. Ik hoop, dat God, ik

re que le Ciel..... | hoop, dat de Hemel....

C'eſt aſſez, vous distje, Het is genoeg, zeg ik u,

il faut avaler cela doux gy moet het verbyten,

comme du miel. verduwen, opkrop

pen.

Il faut mourir, tót ou Men moet ſterven, vroeg
tard. " of laat. " . t

On trouve à manger du Men vindt overäl brood

- pain par-tout. Om te Geten,

Ilvaut autant mourirdu 't Is het zelfde, men ſterve

ne facon que d'une au | op deze of eene andere

Zre. wy e.

Expreſſions d'affirma- | Spreekmanieren van be

tion, de conſente- veſtiging, van toe

ment,de créance, ſtemming, van ge

& de refus. loof en weige- "

ring.

Il eſt vrai. Het is waar.”

Il eſt pourtant vrai. ' Het is nogtans waar.

Il n'eſt que trop vrai. 't Is meer dan te waar.

Pour vous dire la vérité. Om u de waarheid tezeg

| gen.

En effet il eſt ainſi. 't Is waarlyk zo.

Qui en doute ? Wie twyfelt daar aan?

Al n'y a point de doute. Daar is geen twyfel aan.

je croi qu'oui. Ik geloof ja.

je croi que non. Ik geloof neen.

Je gage qu'oui. . Ik wed ja.

je dis que ſi. Ik zeg ja.

Je penſe que non. # denk neen.

'Om niet te jokken.Pour ne pas mentir.

Pep
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Perſonne ne voudroit dire, Geen menſch zoude der

une ſemblable extrava-| gelyke dwaasheid voort

gance. brengen.

Dites encore, que laneige|Zeg nog dat de ſneeuw

n'eſt pas blanche. niet wit is.

Croiez-moi. Gelooft my.

Je vous puis dire, qu'elle|Ik kan u verzekeren,

eſt très-belle. dat zy zeer fraai is.

je gagerois quelque choſe. Ik wilde daar wel iets

onder verzetten.

Hé, vous vous moquez. |O, gy ſpot, boert.

je le dis tout de bon. Ik zeg het in allen ernſt.

Vous l'avez deviné. Gy hebt het geraaden.

Je vous croi, on vous peut. Ik geloof u, men kan u

troire. gelooven.

Qu'il ſoit donc comme cela Het zy dan zo.

(ainſt.)

Au nom de Dieu. In Gods naam. -

Dites, dites ſeulement. Zeg, zeg maar. -

Vous ſerez content. - Gy zult te vrede wezen.

Tout beau, doucement ſans Zagt, zagt, zonder ge

ruit. - raaS. -

C'eſt aſſez, il ſuffit.' 't Is # genoeg, 't is al

- goed. -

Non, Monſieur. Neen, myn Heer.

Ni cela non plus. Dit ook niet. -

Je ne t'en donnerai pas. Ik zou 'er u geen ſchrapſel.

un zeſt. van een nagel voorgee

VGn. - .

Vraiement oui. Zekerlyk ja. -

Tai-toi, taiſez-vous. Zwyg, zwyg ſtil. :

Ne me romps pas la tête.Maak my het hoofd niet

Warm.

We m'étourdis pas. Maak my niet balöorig.

Va te (allez-vous) cou |Gaa ſlaapen. v

CAyer, $ -k

- - 2 - 3 - - - - - - - - Pour
**

*

*
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Pour demander, interro

ger, &c.

'Quel áge a Monſieur vó.

tre Frère ?

Il a dix ans.

Il eſt bien grand pourſon

áge. -

Il eſt bien cru en peu de

teſ/2S. " -

Il croit à vue d'aeil.

ſQuel áge a Mademoiſelle

vôtre Saeur?

Elle a douze ans.

Qui eſt la ?

Qui eſt-ce ?

Que voulez-vous?

Que deſirez-vous?

ue dites-vous?

# me dis rien.

Qu'en dites-vous ?

je n'en puis encore rien

dire.

'Que dit-il?

Il ne dit rien.

Qu'en dit-il?

Il n'en dit rien.

Que dit-elle ?

Elle me dit rien.

'Que vous a-t-il dit ?

Iſ ne m'a rien dit.

Ne vous en a-t-ilpasPar
\

lé P

Il ne m'en a encore rien

dit

Que faites-vous ?

Om te vraagen, enz.

Hoe oud is myn Heeruw

Broeder ?

Hy is tien jaaren.

Hy is wel groot voorzy

ne jaaren.

Hy is, in korten tyd, zeer

groot geworden.

Hy groeit oogenſchyn

lyk. . . -

Hoe oud is Mejufvrouw,
uwe Zuſter?

Zy is twaalf jaaren oud.

Wie is daar?

Wie is het?

Wat wilt gy?

Wat begeert gy?

Wat zegt gy?

Ik zeg niets.

Wat zegt gy daarvan?

Ik kan er nog niets van

Zeggen.

Wat zegt hy?

Hy zegt niets.

Wat zegt hy 'er van?

Hy zegt 'er niets van. "

Wat zegt zy?

Zy zegt niets.

Wat heeft hy u gezegd?

Hy heeft my niets ge

zegd. -

Heeft hy 'er u niet van

geſproken ?

Hy heeft er my nog niets

van gezegd.

Wat doet gy?
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je me fais rien. Ik doe niets.

à quoi paſſez-vous le

tems?

à quoi vous amuſez-vous?

Que fait-il?

Il ne fuit rien.

Qu'a-t-il fait ?

Il n'a rien fait que je

ſache.

Qae fait-elle préſente
ment?

à quoi s'occupe t-elle?

Que font-ils ?

Ils ne font rien.

Que vous a-t-il fait ?

IJ me m'a fait ni bien ni

mal. .

Comment appelle-t-oncela?

Oue ſignifie cela?

Que cherchez-vous?

je ne cherche rien.

'Qui cherchez-vous?

je ne cherche perſonne.

Que demandez-vous?

Qui demandez-vous ?

Que veut cet bomme ?

Que demande eet bomme

la? -

Qui demande-t-il?

Il vous demande, Mon

ſteur.

Me demande t-on?

M'a-t-on demandé ?

Nem'a-ronpas demandé?

Waarmede brengt gy den

tyd dóór ?

Waarmede ſlytgyden tyd?

Wat doet hy?

Hy doet niets.

Wat heeft hy gedaan?

Hy heeft niets gedaan ,

dat ik weet

Wat doet zy thands?

Waarmede is zy bezig ?

Wat doen zy ?

Zy doen niets. »

- Wat heeft hy u gedaan?

Hy heeft my noch goed

noch kwaad gedaan.

Hoe noemt men dat?

Wat betekent dat?

Wat zoekt gy?

Ik zoek niets.

Wien zoekt gy?

Ik zoek niemand,

Wat vraagt gy?

Naar wien vraagt gy?

Wat wil deze menſch?

Wat vraagt die menſch?

Naar wien vraagt hy?

Myn Heer, hy vraagt

naar Ul.

Vraagt men naar my?

Heeft men naar my ge
vraagd ? t

Heeft men niet naar my

gevraagd?
»

Pef
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Perſonne ne m'a-t-il de Heeft niemand naar my"

mandé? gevraagd? . ';

De quoi vous plaignez-Waar klaagt gy over?

vous ? -- --

je ne me plains de rien. Ik klaag nergens over.

De quoi ſe plaint-il? Waar klaagt hy over ?

De qui ſe plaint-il ? Over wien klaagt hy ?

Il ne ſe plaint de perſonne. Hy klaagt over niemand,

Où allez-vous ? Waar gaat gy henen ?

Où allez-vous ſi vtte? Waar gaat gy zo ſchie

lyk henen ?

je m'en vais chez moi, le Ik gaa naar huis, ik heb

tems me preſſe. haaſt. -

Où va-t-il? Waar gaat hy henen ?

Où va-t-elle ? Waar gaat zy henen ?

Oà vont-ils ? Waar gaan zy henen ?

D'où venez-vous? Waar komt gy vandaan?

je viens de l'Hôtel de Ik koom van 't Stadhuis.

Ville. -

D'où vient-il? Waar komt hy van daan?

Où avez-vous acheté ce. Waar hebt gy dat papier

papier? gekogt?

Il n'eſt pas bon. Het is niet goed,

Il perce. - Het ſlaat dóór. -

Pour conſulter. Om raad te vraagen. -

Que faut-il faire? . Wat zal men doen?

'Quel remède ? Wat voor een middel

. - - daar voor? w

guel parti prendrons-Welken raad zullen wy
nous? - volgen?

Que ferons-nous? Wat zullen wy doen?

Faiſons comme cela. Laat ons, zo doen?

Faiſons une choſe. 'Laat ons iets doen.

Il vaudra mieux que & c. Het zal beter zyn » dat

sº t GIJZ, - * *

Arrutez-vous un peu. 'Wagt wat.

•T• • A. Wau
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Vaudroit-il mieux que. ...

Laiſſez-moi faire.

Vous feriez mieux, ſt ....

j'aimerois mieux . . . .

Si j'étois à votre place....

Zoude het beter gaan
als.... 9

Laat my begaan.

Gy zoudt beter doen,
ZO • • • .

Ik wilde liever....

Zo ik in uwe plaats wa

IG • • • -

Pour ſouhaiter du bien Om iemand het goede te
à un autre.

Le Ciel vous en préſerve.

Dieu vous comble de bon

beur.

je vous ſouhaite toute ſor

te de bien.

Dieu vous aſſiſte.

Le bon Dieu vouspardon

746’e

Dieu vous accompagne, le

bon Dieu vous accom

pagne

je vous ſouhaitetouteſor

te de contentement.

je prie Dieu, qu'il vous

faſe proſpérer, comme

vous pouvez le ſouhai

teſ",

A Dieu.

A revoir.

Bonjour, bon ſoir, bonne

nuit.

wenſchen.

De Hemel behoede u

daar voor.

God geeve u veel geluks.

Ik wenſch u alles goeds.

God ſtaa u by, helpe
U.

De goede God vergeeve

het u.

God geleide u, de goede

God zy uw leidsman.

Ik wenſch u allen wel

ſtand, alles, wat wensch

lyk is.

Ik bidde God, dat hy u

zegene, naar alle uwe

wenſchen.

Waar wel.

Tot wederziens.

Goeden dag, goeden

avond, goeden nacht.

Ik groet u van harte.Je vous ſalue très-hum

blement

M In Soirg
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*,

Soïez le bienvenu.

Soïez le très-bien-venu,

Bien vous faſe. -

Pour admirer.

O Dieu !

Dieu ſoit beni!

Eſt-il poſſible ?

Quiajamais váde pareil

les choſes?

Qui l'auroit penſé, dit?

O! que dites-vous?

O! quel vin!

Qu'il eſt béte !

\

Je m'étonne de cela.

'Quelle merveille !

je ne m'étonne pas,

Comment cela peut-il étre?

Ainſt va le monde.

O! quelle belle choſe!

Pour marquer la joie

& le déplaiſir.

M! -

Quel plaiſir!

Quelle gloire !

Quelle joie !

Que je ſuis content ?

- - --

- Zyt welkoom.

Zyt van harte welkoom.

Wél bekoome het u.

Om zich te verwonderen.

O God !

God zy geloofd !

Is het mogelyk?

Wie heeft ooit zulke

dingen gezien?

Wie zoude dat gedacht,

gelooft, gezegd heb

ben ? ,

O! wat zegt gy?

O! wat is dat voor wyn !

Wat is hy een domme

rik! domkop!

Ik verwonder 'er my

over. Ik ſtaa 'er over

ontſteld, verbaaſd. '

Welk een wonder !

vreemde zaak !

Ik verwonder my niet.

Hoe kan dat wezen?

Zo gaat het in de wae

reld.

O! welk eene heerlyke

zaak ! '-/

Om zyne vreugde en zyn

misnoegen uit te

drukken. .

Welk vermaakt

Welk eehe eere!.

Welke vreugde !

Hoe vergenoegd ben ik?

- Que
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;

> <

'Que je ſuis heureux !

Oheureuſejournée! O heu

reux jour!

Quel bonheur !

'Que vous êtes heureux !

j'en ſuis fáché.

Cela me touche jusquesau

caeur, cela me percele

caeur.

Pour appeller.

Ecoute !

Ecoute un peu !

Où es-tu ?

Ecoute un mot.

Ecoutez un mot.

je me vous dirai quedeux

//10/S,

Arréte-toi.

Arrêtez-vous.

Pour donner des mar

ques d'amour.

Mon coeur.

Mon amour.

Mon cher cteur

M'amie, ma mignonne.

Mon tout, tout ce que j'ai

7/26e

Mon eſpérance.

Pour marquer l'ennui

- & le chagrin.

je ſuis fâché.

Laiſſe-moi en repos.

Hoe gelukkig ben ik?

Welk een gelukkige dag
is dat!

Welk een geluk!

Wat zyt gy gelukkig!

Het is my leed.

Het gaat my tot aan 't

hart, dat gaat my door

't hart.

Om iemand aan te ſpree

ken.

Hoor !

Hoor eens !

Waar zyt gy? •

Hoor een woord.

Hoort een woord.

Ik zal u maar twee woor

den zeggen.

Staa ſtil.

Staat ſtil.

Om zyne liefde te ken

men te geeven.

Myn Hartjen.

Myn Lief, Liefjen.

Myn lief hartjen. -

Myne hals-hart-vriendin.

Mlyn alles, alles wat ik

bemin.

Myne hoop.

Om zyn verdriet en hart

zeer uit te drukken.'

Ik ben boos; het doet

my leet.

|Laat my met vrede.

M m 2 Va:



va-t-en, je t'en prie; ne

me romps pas la tête.

Allons, allons; va, va ! !

Dieu te conduiſe. I

Otez-vous de devant moi

Otez-vous d'ici.

Allez, allez.

Va, tu es une bête.

Allez, mález vous de vos

affaires.

We m'étourdis pas,

Ne me romps pas les oreil

les.

O que tu es ennuiant !

Tu me l'as déja dit cent

fois.

Pour donner coura

ge

Courage, Meſſieurs.

Allons, Meſſieurs, allons.

Ca , ca, courage, mes En

fans.

Ca, voions à nous.

8

Gaâ toch heén, en maak

my het hoofd niet warm.

Voort, voort, gaa, gaat

God geleide u.

Gaat uit myne oogen.

Gaat weg van hier.

Gaat, gaat.

Gaà heen, gy domkop.

Gaat, en paſt op uwe

eigene zaaken.

Maak my niet balöorig.

Maak my de ooren niet

warm, maak my niet

o#n f! hoe laſtig zyt gV !

Gy hebt## #on

derd maal gezegd.

Om iemand moed in 't lyf

te ſpreeken.

Schept moed, Heeren.

Toe, Heeren, toe.

Nu, nu , ſchept moed,

myne Kinderen.

Nu, laat ons op ons zel

ven zien.

Venons au fait, faiſons

vite.

Finiſſons, acbevons avec

joie.

joieuſement, courageuſe

fMent.

Vite, n'aïez point de

erainte.

Pour interroger.

Comment dites-votts ?

Laat ons aan 't werk

gaan , haaſt maaken.

Laat ons met luſt een

einde maaken.

Luſtig.

Haaſtig, ſpoedig, vreeſt

niet. -

Om te vraagen.

Hoe zegt gy?

'Que
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Ne parts point d'ici.

gue dit-on?

Que dit-on de nouveau?

Que voulez-vous?

(Qu'eſt-ce qu'il y a ?

ſpu'eſt-ce que c'eſt ?

Que dites-vous ?

Oà allez-vous?

D'oà venez vous?

Que veut dire cela ?

W# zegt men ?

"Wat zegt men nieuws?

Wat wilt gy?

Wat is het ? wat is er te

doen ?

wat is er gaande?

Wat zegt gy?

Waar gaat gy henen ?

Waar komt gy van daan?

Wat wil dit zeggen, be

duiden?

Aquoiſert cela?à quoibon? Waartoe dient dit?

- We 2

gue vous en ſemble !

Que faites-vous?

|Wat dunkt 'er u van ?

Wat doet gy?

Aquoi bon ? à quel propos? Waartoe ? hoe komt dat

te pas?

Pourquoi faire tant defa-|Waaröm zo veel leven

gons? gemaakt?

Dites-moi,peut-on ſavoir? Zeg my toch, kan men
het weeten ?

Dites-mot, peut-on vousZeg my toch, durft men

demander?

Comment, Monſieur?

u vraagen ?

Hoe, myn Heer?

Qui eſt-ce qui a eu tant de|Wie is 'er, die zo veel

bardieſſe?

Pour défendre.

Laiſſez cela.

Ne touchez pas cela.

harts gehad heeft?

Om te verbieden.

Laat dat ſtaan, blyven.

Raakt dat niet aan.

je vous défens de parler. Ik verbiede u meer te

ſpreeken.

Nedis mot, tai-toi, paix. Spreek geen woord meer,

zwyg ſtil, hoù den

mond,

je te le défens encore une. Ik verbiede het u nog

fois.
GGI)S,

Gaa niet van de plaats.

Mm 3 Au
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Au nom de Dieune lefailOm Gods wil, doe het

tes point. niet.

Gardez-vous bien de faire!Ziet wel toe, dat gy het

cela. niet doet.

Donnez-vous en bien gar-|Neemt u wel in acht,

de.

Prenez-garde.

wacht 'er u voor.

Geeft acht.

je ne veux pas que vous|Ik wil niet, dat gy dat

faſſiez cela?

Je ne le veux pas.

je le défens.

Je vous le défens.

doet.

Ik wil, begeer het niet.

Ik verbiede het.

Ik verbiede het u.

R E C U E I L

De quelques Proverbes & Sentences Francoiſes,

dont on ſe peut ſervir en pluſieurs occaſions.

V E R ZA M EL IN G

Van eenige Franſche Spreekwoorden en

Spreuken, die men by verſcheidene

gelegenheden kan gebruiken.

Attendre & nepas venir;

Etre au lit & ne pas dor

mir, -

IV'étre pas agréépour bien

ſervir;

Ce ſont trois choſes pour

faire mourir.

Maiſon bátie & vigne

plantée, ne ſe vendpas

ce qu'elle a coutée.

La gloire eſt la recompen

Wachten en niet komen;

Te bed leggen, en niet

ſlaapen; -

Wel dienen, en nogtans

niet te voldoen,

Zyn drie zaaken, om ie

mand te doen ſter

Ven.

Een gebouwd huis e

een geplantte wyn

gaard, worden niet zo

duur verkocht, als ze

gekoſt hebben.

De eer is de belooning

ſe de la vertu. -

- V

der deugd. •
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Il n'y a perſonne plus beu. Daar is niemand in de

reux dans le monde, que

celui que meurt au mail

lot.

Il vaut mieux aller ſeul,

que d'étre mal accom

- pagné.

waereld gelukkiger,dan

die in de luuren (lui

jers) ſterft. -

Beter is 't, alleen te gaan, ,

dan kwaad gezelſchap

te hebben.

Chacun a ſa beſace, où il Elk een ziet de gebreken,

met ſes défauts derrière

le dos, & ceux d'autrui

par devant.

Amour & /eigneurie me

veulent point de com

pagnie.

A bon appétit il me faut

point de ſauce, of il n'eſt

ſauce que d'appétit.

Cela vient comme motitar

de après diner. -

La poſte eſt une dépenſe de

prince, & un métier de

crocheteur.

Les malheurs & les plai

ſirs me viennent jamais| |

ſeuls.

Fin contre fin, n'eſt pas bon

à faire doublure.

Il ne faut prendre nifem

me ni toile à la chan.

delle.

Nous avons beau faire &

beau dire, la barque me

va pasſans rames, c'eſt

à dire : fans bonne con

duite, & ſans argent,

en nefaitriengui vaillel

van andere menſchen

eer, dan zyne eigenen.

Liefde en heerſchappy

lyden geene mededin

gers. -

Wie luſt tot teeten heeft,

dien ſmaakt alles wél ;

honger is de beſte kok.

Dat komt te laat, alsmos-,

taart na het eeten. '

wie met den poſt wil

reizen, die moet eene

vorſtelyke beurs, en

eens laſtdraagers rug

hebben. - te

Vreugde en leet komen'

nooit alleen. -

twee harde ſteenen maa

len zelden ſchoon. ,,

Vrouwen en linnen moet

men niet by de kaars,

zien.

wy hebben goed zeggen

en doen;geen ſchuit gaat

zonder roeijen, dat is:

zonder goede manieren

en geld, is er niets

deugdlyks (goeds) uit

Mm 4 te voeren. On
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On ne ſe ſauvient plus des

promeſſes, quand les

périls ſont paſſés.

Les loups ne ſe mangent

pas l'un l'autre.

Celui qui tient l'échelle,

eſt auſſi coupable, que

celui qui dérobe.

Dis-moi, qui tu hantes,

je ſaurai qui tu es.

Les fauſſes, apparences

trompent bien du monde.

Il eſt tombé de fièvre enchaud mal. t

Avec le tems & la paille

les nefles meuriſſent.

Une brebis galeuſe gáte

tout le troupeau.

Tel menace, qui tremble

de peur.

Chien qui aboie, ne mord

pas.

IV éveillez pas le chat qui

dort. - -

Une btte morte n'a plus de

venin

Les belles paroles ont bien

de la force & coûtent

peu.

Cent heures de chagrin me

Paient pas un ſou de

dettes.

Wanneer 't gevaar voor

by is, zyn de beloften

vergeeten.

De wolven eeten elkan

deren niet.

De heelder is zo goed

als de ſteeler.'

Zeg my met wien gy

verkeerd, dan zal ik u

zeggen wie gy zyt.

Schyn bedriegt.

Hy is van den wal in de

ſloot geraakt.

Tyd en ſtroo maaken de

mispelen zagt , tyd

baart roozen. -

Eén ſchurft ſchaap bederft

den geheelen hoop.

Menig een dreigt, die

zelfs heel bang is.

Een hond, die blaft, byt

nog niet.

Maak geenen ſlaapen

den hond (kat) wak

ker; haal de verdron

ken koe niet uit den

ſloot.

Een dood beeſt kan geen

kwaad meer doen.

Hovelyke woorden ver

mogen veel, en koſten

weinig.

Met honderd uuren hart

zeer, betaalt men niet

eenen ſtuiver van zyne

ſchulden, Cha



( 553 )

Chaque oiſeau trouve ſon|Eik vogeltjen vindt zyn

nid beatt. neſtjen mooi; eigen

haard is goud waard.

Quand quelqu'un te fait|Wanneer u iemand bo

plus de careſſes, qu'il ven zyne gewoonte

na de coûtume, c'eſt vleit, zo is het een

unſigne, qu'il t'a trom- teken, dat hy u of be

pé, ou qu'il te veut trom- droogen heeft, of nog

per. bedriegen wil.

Il vaut mieux ploier, Liever buigen dan bars

(plier) que rompre. ten,

de bon vin il ne faut pointGoede wyn behoeftgeen'

de bouchon. krans.

Il vaut mieux broncherdu 't Is beter, met den voet

pië, 4tte de la langue. dan met de tong ge

ſtruikeld.

Dans le vin om dit la vé- By den wyn zegt men de

rité. waarheid.

Qui s'attend à l'éctielle Wie wacht, tot dat een

d'aut, ui, a ſouvent bien ander hem ten eeten

mal à diner. verzoekt, die zal me

nigmaal ſchraal moe

- ten ſpyſen.

Le monde eſt fait comme|De waereid is als eenen

un degré, l'un le monte, trap, de een klimt naar

l'autre le deſcend. boven, de andere naar

beneden.

Ilſait ce qu'en vaut l'aune.|Hy weet er van te ſpree

ken; hy is er meé ge

leerd.

Le diable n'eſtpas toujours't Is niet gezegd, dat men

dà la porte d'un pauvre altyd zo zal moeten

homme. ſukkelen, wurmen om

den koſt.

Belles paroles & mauvais'Een goed woord en een

jeu, trompent les jeunes kwaad ſpel, bedriegen

& les vieux. t jongen en ouden.

Mm 5 I!
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Il n'y a point de ſt belle

roſe, qui ne ſe flétriſſe

enfin. -

Chercherdupain meilleur,

que le blé.

Demander à l'hôte, s'ila

de bón vin.

Beaucoup fait, qui ſait

parler, mais plusſait,

qui ſe ſait taire.

Qui terre a, guerre a.

Qui veut tromper, eſt ſou

vent trompé.
t

Daar is geene roos z3

ſchoon, of ze ver

welkt eindlyk. *,

Meer begeeren, dan bil.

lyk is.

Den waard vraagen, of

hy goede wyn heeft,

Wie weet te ſpreeken,

die weet veel, maar

hy weet meer, die

weet te zwygen.

Die veel lands, veel goeds

bezit, heeft twiſt, ruſie
te wachten. T t

Wie anderen ſtrikken

ſtelt , laagen legt,

wordt ook wel zelf

gevangen.

Qui ſe couche avec les

chiens, ſe lève avec les

pucés.

Dieu me garde des gens,

qui me flattent en ma

préſence, & me trahis

ſent en mon abſence.

Un bon ami vnut mieux,

« fitte cent partens,

* zendre des veſſies pour des

laznternes.

Cba4depaïs, chaqueguiſe.

Die met de honden te

bed gaat, ſtaat op met

de vlooijen. -

God bewaare my voor

menſchen, die my in

myne tegenwoordig-,

heid vleijen, en my

achter den rug ver

raaden.

Een goed vriend is beter

dan honderd bloed

vrienden, een goede

buur is beter dan een

Verre Vriend.

Appelen, knollen, voor

citroenen verkoo

pen.

's lands wyze, 's lands

Ger.

--

,ºf

Te
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Temir pour l'un & pour

l'autre.

Het met den eenen

| zo wel als met den

anderen houden, den

mantel naar den wind

hangen.

Faire d'une pierre deuxTwee vliegen in éénen

cotips.

Avoir pluſieurs cordes à

ſon arc. -

Entre deux celles le cú a

terre.

Il faut flatter le chien à,

cauſe du maitre.

Donner ſa fille en garde

atlx voleurs,

i

Il n'y a ſi bon cheval qui

me bronche.

Il ne faut rien cacher au

Confeſſeur, ni au Më

decin, ni à l'Avocat.

Il y a anguille ſous roche.

Les bons comptes font les

bons amis.

jetter le manche après la

coignée.

Chat échaudé craint l'eau
froide. t

t

\

ſlag ſlaan.

Meer dan eenen toe

vlucht weeten, meer

dan een middel heb.

ben.

Tuſſchen twee ſtoelen in

den aſch.

Men moet den hond

ſtreelen om zynen

meeſter,

Zyne dochter den roo

ver te bewaaren gee

ven; den hond by 't

vleeſch zetten.

Een paard met vier bee

men ſtruikelt wel eens.

Den Biechtvader , den

Arts en den Advocaat

moet men niets ver

zwygen.

Daar ſtaat een potjen te

vuur, daar is iets

gaande, daar is wat

op til.

Goede reekeningen maa

ken goede vrienden.

Den moed opgeeven, alles

verlooren geeven.

De kat, die haar poot ge

brand heeft, is zelfs voor

koud water bang,
V in
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Win de trois vertus, qui

mouille, lave & rafrai

chit, & n'a aucune

fürce.

Pain, qui a desyeux; vin,

qui petille; fromage ,

qui pleure.

La ſalade doit être bien

ſalée, avoir peu de vi

naigre, & étre bien

huilée.

Il veut parlerLatindevant

les Cordeliers.

St quelqu'un veut, qu'on

parle bien de lui, qu'il

ne parle pas mal d'au

trui.

Wyn van drie deugden,

die nat maakt, af

ſpoelt, verfrischt, en

niet te ſterk is.

Brood, dat oogen heeft;

wyn, die ryſt, ſpringt,

en kaas, die weent,

De ſalade moet wel ge

zouten wezen, weinig

azyn en veel olie heb.

ben.

Hy wil Latyn ſpreeken

in 't byzyn der geleer

den, zyne weeten

ſchap voor die wyzer

zyn ,,s ten toon ſtelllen.

Wie geen kwaad van zich

wil geſproken hebben,

die ſpreeke nooitkwaad

van anderen.

Een die men heeft, is

beter, dan twee die

Un Tiens vaut nnieux, que

deux Tu l'auras.

'Quand il fait beau,prens

ton manteau, quandil

pleut, prens le, ſi tu
Dell3t. -

Si tu veux te venger de

zon ennemi , gouverne

tei bieri. i

Inen hebben zal.

Wanneer het goed weêr

is, moet men zich te

gen het kwaade voor

zien.

Wilt gy u aan uwe vyan

den wreeken, zo ge

draag u wel; lei een

deugdſaam leven.

A Dieu
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A Dieu complaire,jamais

mal faire, chacun ſer

vir , & bien mourir,

c'eſt mon deſir

Ce n'eſt pas vivre que de

ne rien ſavoir.

Ecoute, voi , médite & te

tais, tu vivras en paix.

Il nefautpas que lesaveu

gles ſe moquent des boi

Zet/3Ce

Apprens en jeuneſſe, ſt tu

veux étre ſage en vieil

leſſe.

Aubeſoin on connoit l'ami.

Aujourd'hui à moi,demain

d toi. -

Aux Roiaumes des aveu

gles les borgnes ſont

Rois.

Beauté ſans bonté eſt com

me vin éventé.

Ceux qui écoutent les flat

teurs, ſont ſemblables |

aux vaſes, qui ſe lais

ſent prendre par les

oreilles.

Dit is myn verlangen,

Gode te behaagen,

niemand onrecht te

doen, elk een te die

nen, en zalig te ſter

WGils

Niets te weeten, is een

ellendig leeven: geheel

onkundig te leeven, is

geen weſenlyk leeven.

Hoor, zie, denk en

zwyg; en gy zult in

vrede leeven.

De blinden moeten de

kreupelen niet beſpot.

ten,

Om in den ouderdom

verſtandig te zyn ,

moet men in de jeugd
leeren.

Men kent zynen vriend

in den nood.

Heden my, morgen u.

In 't land der blinden is

éénöog Koning, on

der ongeleerden iseen

halfgeleerde een groo

te wysgeer.

Schoonheid zonder deugd

is als wyn zonder

ſinaak.

Die den vleijeren gehoor

geeven, zyn als de

vaaſen, die zich by de

ooren laat en aanvat

tGI),

C.e
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, Celui qui n'a point d'ami, Zonder vrienden te leeven,

ne vit qu'a demi. is maar een halfleven.

Chaque moment ſouviens-Wil u te elken oogenblik

toi du monument.

Des alimens le ſobre uſage,

vous fera vivre davan

té gé.

Dommage rendſage.

Enfaiſant bien, ne crains

rien.

En vain ſans la ſanté la

fortune careſſe.

Santépaſſegrandeur,ſan

té paſſe richeſſe.

Heureux celui,quipour dé.

tot ſterven ſchikken.

Wil men gezond, verge

noegd, en lang en nut

tig leeven, dan moet

men, maatiglyk,zyn lig

chaam te eeten geeven.

Door ſchaade wordt men

WyS.

Doé wel,

OIII,

en zie niet

't Is vruchtloos, dat men .

een zieken vleije, keer

op keer, wat toch helpt

den kranken het ſtree

len der fortuine?

Geſondheid overtreft

geld, rykdom, ſtaat

CIl GGf, *,

Gelukkig is hy, die door

de ſchaade van eenen
venirſage, du mald'au

trui fait ſon apprentis

ſage.

Jamais cheval ni méchant,

bomme, n'amenda pour

aller à Rome.

anderen wys wordt.

Heilige plaatſen te be

zoeken, maakt geenen

godloozen heilig.

je ne ſai ni tromper, ni Ik weet van geen bedrie

feindre, ni mentir.

Et quand je le pourrois,

je n'y puis conſentir.

Il faut aimer Dieu ſur God moet men boven

toute choſe, & le pro

chain comme ſlimme
-

gen; veinſen, noch

ſchandelyk liegen.

En zo ik het al wiſt, zo

zoude ik 'er niet in kun

nen bewilligen.

alies, en zymen naas

ten als zich zelven be

minn tºn,

I/
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Ilfaut connottre avant que Voor dat men iemandbe

d'aiiher.
mint, moet men hem
kennen.

Il faut pluspenſerque di-Men moet meer denken,
7'C, dan ſpreeken.

Il n'y a point de paſſion ſt|Daar is geene hartstocht

forte, que la vertune

ſturinonte avec le teins.

zo ſterk, welke niet

metter tyd door de

deugd zoude overwon
nen worden. w

Il n'y a point de meilleure|Men kan zig geene bete

amie que la vertu. re vriendin verkiezen,

dan de deugd. -

Aart en kenmerken der Franſchen, Duitſchers •

Italiäanen, Spanjaarden en Engelſchen.

1. Dans les ccûtumes.

Le François eſt courtois.

L'Allemand ſincère.

L'Italien civil .

L'Eſpagnol dédaigneux.

L'Anglois hautain

. 2. Dans la taille.

Le François eſt adroit.

L'Allemand grand &

bien fait.

L'Italien médiocre.

L'Eſpagnol petit.

1. In gebruiken, (zeden.)

De Franſchman is bove

lyk.

De Duitſcher oprecht.

De Italiäan manierlyk. "

De Spanjaard hoonend,

De Engelſchman hoogmoe

dig.

2. Van ligchaam.

De Franſchman is gaauw.

De Duitſcher groot en
zwelgemaakt. k

De Italiäan middelsſtaa

tig. - v

De Spanjaard kleen.

L'Anglois de bonne ºp: Engelſchman aanzien.

f) 3, lyk. - - -

3. Dans



( 55o )

(

3: Dans l'habillement.

Le François eſt inven

teUT,

L'Allemand imitateur.

L'Italien mesquin.

L'Eſpagnol menager.

L'Anglois magniſique.

4. Au repas.

Le Francois eſt délicat.

L'Allemand ſplendide.

L'Italien ſobre.

L'Eſpagnol chiche.

L'Anglois prodigue.

5. Dans l'humeur.

Le François eſt railleur.

L'Allemand affable,

L'Italien complaiſant.

L'Eſpagnol grave.

L'Anglois inconſtant.

6. Dans la beauté.

Le Francois eſt belhomme

L'Allemand ne lui cède

pas.

L'Italien n'eſt ni beau ni

laid.

L'Eſpagnol tire ſur le

laid.

3. In kleeding.

De Franſchman brengt

wat nieuws voort.

De Duitſcher volgt het

/////7/',

De Italiäan is ſchraal

gekleed.

De Spanjaard is zuinig.

De Engelſchmanprachtig.

4. Omtrent de ſpys.

De Franſchman is lekker.

De Duitſcher koſtbaar.

De Italiäan maatig.

De Spanjaard ſpaarſaam.

De Engelſchman ver

kwiſtend.

J5. Aangaande het humeur.

De Franſchman ſchertſt

gaarne.

De Duitſcher is ſpraak

ſaam.

De Italiaan geryfyk.

De Spanjaard ernſtig.

De Engelſchman verän

derlyk.

6. Wat de ſchoonheid aan.

gaat.

De Franſchman is fraai.

De Duitſcher wykt hem

niet.

De Italiäan is noch fraai,

noch lelyk.

De Spanjaard trekt naar

't lelyke.

L'An
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L'Anglois approche des

Anges.

7. Dans les conſeils.

Le Frangois n'eſt pas lent.

L'Allemand eſt ferme &

pénétrant.

L'Italien eſt ſubtil.

L'Eſpagnol eſt prévoſant.

L'Anglots déterminé.

8. Dans la compoſition.

Le Francois parle bien &

écritmieux,

L'Allemand ne lui cède

pas.

L'Italien avec ſolidité.

L'Eſpagnol peu & bon.

L'Anglois ſavamment.

9. Dans les ſciences.

Le Francois ſait de tout.

L'Allemand eſt maitre.

L'Italien eſt doéte.

L'Eſpagnol eſt profond.

L'Anglois philoſophe.

1o. Dans la Religion.

Le Francois eſt zélé.

L'Allemand religieux.

De Engelſchman koomt

den Engelen by.

7. Aangaande de raadſla

gen.

De Franſchman isſchielyk.

De Duitſcher beſtendig

en doordringend.

De Italiäan diepzinnig.

De Spanjaard behoedſaam.

De Engelſchman verme

tel.

8. Omtrent het ſchryven.

De Franſchman ſpreekt

wél, en ſchryft beter.

De Duitſcher wykt voor

hem niet.

De Italiäan grondig.

De Spanjaard weinig ,

en goed.

De Engelſchman geleerd.

9. In weetenſchappen.

De Franſchman weet van

alles.

De Duitſcher is meester

De Italiäan is geleerd.

De Spanjaard grondig.

De Engelſchman een goed

zvysgeer,

1o. In den Godsdienſt.

De Franſchman is yverig.

De Duitſcher Godsdiens

tig.

De Italiäan houdt vanL'Italien cérémonieux.

-

Nn

ceremoniën,

L'Es
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L'Eſpagnol ſuperſtitieux.|De Spanjaard is bygeloo.

L'Anglois dévot.

vig.

De Engelſchman aan

dachtig.

11. Dans les entrepriſes.| 11. In onderneemingen:

Le François eſt coura-|De Franſchman is moedig.

geuX

L'Allemandeſt comme un|De Duitſcher is als een

aigle. arend.

L'Italien comme un re-)De Italiaan als een Vos.

nard.

L'Eſpagnol brave.

A

De Spanjaard dapper.

E'Anglots comme un li-|De Engelſchman als een

-. Oil,

12. Aux ſervices.

leeuw.

12. In dienſtvaardigheid

Le François eſt cérémo-De Franſchman maakt

nieux,

### eſt fidèle.

'Italien reſpectueux.

L'Eſpagnol ſoûmis.

L'Anglois eſclave.

13. Au mariage.

François eſt libre.

'Allemand eſt patron.

L'Italien géolier,

E'Eſpagnol tyran.

L'Anglois ſerviteur.

14. Pour les femmes.

komplimenten.

De Duitſcher is getrouwo.

De Italiäan eerbiedig.

De Spanjaard onderdaa

11tg.

De Engelſchman ſlaafscb.

13. In 't buzvlyk.

De Franſchman is vry,

De Duitſcher is een heer,

De Italiäan een cipier.

De Spanjaard een tyran.

De Engelſchman een die

fl/2/2/' s

14. De vrouwen.

En France elles ſont glo |In Frankryk Zyn ' Ze

rieuſes. prachtig.

En Allemagne ménagè|In Duitſchland huislyk.
TGS,

En
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En Italie 'priſonnières

& méchantes.

En Eſpagne eſclaves &

amoureuſes.

En Angleterre reines &

libertines.

15. En parlant.

Le Francois chante,

L'Allemand ràle.

L'Italien ſifle,

L'Eſpagnol déclame.

L'Anglois hurle.

Différence des langues.

Charles-Quint diſoit qu'il

parleroit:

Eſpagnol à Dieu,

Italien avec ſes amis.

Allemand à ſon ennemi,

Francois aux Dames.

Les Epithétes des prin.

cipales Villes d'Íta

lie.

Rome la ſainte.

ZWaples la gentille,

Florence la belle.

Gènes la ſuperbe,

Veniſe la riche.

Padoue la docte.

Bologne la graſſe.

Milan la grande.

In Italië gevangenen en
boos.

In Spanje ſlaavinnen en

verliefden.

In Engeland koningin

men en toomloos.

15. In 't ſpreeken.

De Franſchman zingt.

De Duitſcher reutelt,

ſchor.)

De Italiaan fluit.

De Spanjaard ſchreeuwt,
tiert.

De Engelſchman huilt.

Onderſcheid der taalen.

Karel de vyfde zeide te

willen ſpreeken :

Spaanſch met God.

Italiäanſch met zynevriend
den.

Hoogduitſch met zynen

Wyand.

Franſch met de Dames.

Bynaamen van de voor

naamſte Steeden in

Italië.

Romen de heilige.

Napels de aangenaame.

Florence de fraaije.

Genua de prachtige.

Venetiën de ryke.

Padua de geleerde.

Boloniën de vette.

Milan de groote.

(is

&

Ravenne l'antique.

Nºn 2

Ravenna de oude.

PETRA
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P H R A s e s.

Sur les Parties du Corps humain.

Over de Deelen van 't menſchlyk Ligchaam.

J'ai grand mal à la tête. Ik heb zwaare pyn in 't

Vos cheveux ſe friſènt

comme un jonc.

Mademoiſelle, vous avez

le front uni & large.

Mademoiſelle, vous avez

les yeux fort vifs.

J'ai ſurpris ce matin nótre

fille de chambre, qui ſe

pincoit les ſourcils.

Je n'ai point fermé les

paupières de toute la

nuit.

Si cette fille n'avoit pas le

, nez ſt crochu, elle ſe

roit aſſez belle.

Mouchez-vous, vos nari

nes ſont pleines de mor

'Ve. "

Sa bouche eſt fenduejus

qu'aux oreilles.

La langue qui médit, eſt

maudite. |

Le mal de dents eſt in.

Jupportable.

hoofd.

Uwe bairen krullen als

een bezemſtok.

Jufvrouw, gy hebt een

glad en breed voor

hoofd.

Jufvrouw, gy hebt weêr

gaêlooſe levendige

oogen.

Ik heb dezen morgen

onze kamenier aange

troffen, toen ze haare

zwenkbraauwen knipte.

Ik heb den gantſchen

nacht geen oog toege

daan.

Wanneer dit meisjen niet

zulk eenen krommen

neus hadt, dan zoude

ze tamelyk fraai wee

zen.

Snuit uwen neus uit, hy

is vol ſnots. -

Zyn mond gaat tot aan

de ooren. -

De tong welke laſtert,

is vervloekt.

Detandpyn is onverdraag

Mes gencives ſont fort
enflées. fa

lyk.

Myn tandvleeſch is zeer

gezwollen.

N- Ce
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Mon maitre m'a donnéſur

Ce gargon commence d'a

voir du poil folet au

InGntOn,

Le barbier me vous a pas

bien rélevé la mouſta

che. -

Mademoiſelle, avec quoi

friſez-vous vos cheveux?

la joue.

J'ai vut couper les oreilles

d un larron.

Qui vous a fait cette ba

Deze jonge menſch be

gint eenen vlasbaard

te krygen.

De barbier heeft u den

knevel niet wel opge.
ZGT, - -

Juffer, waarmede krult

gy uwe hairen ?

Myn meester heeft my
op de wang gegeeven.

Ik heb eenen dief de

ooren zien afſnyden.

Wie heeft u deze ſneede

lafre au viſage ?

On a fouetté cette ſemai

me un homme, qui avoit

mérité d'être pendu par

ſon cou.

Il m'eſt reſtéun artte dans

le goſier.

Il eſt malſéant de rire à

gorge deploiée.

j'ai les reins prèsque bri

ſés, à cauſe des grands

travaux, que j'ai ſoufº

ferts en ma jeuneſſe.

La plus grande force de

l'homme eſt en ſon bras

droit.

Pourquoi me pouſez-vous

du coude ? . . .

Vous-êtes vous lavé les

mains?

je me ſers auſt-bien de la

main gauche, que de

-

in 't gezicht gegeeven ?

Men heeft, deze week,

eenen dief gegeeſſeld,

die verdiend hadt aan

zyn hals opgehangen

te worden. -

Daar is my een graat in

de keel blyven zitten.

Het ſtaat lelyk, luidkeels

te lagchen.

Myne lendenen zyn byna

gebroken, van wegen

het groote werk, dat

ik in myne jeugd ge.

daan heb.

De grootſte kracht des

menſchen legt in zy

nen zechter-arm.

Waaröm ſtoot gy my met

den elleboog ?

Hebt gy uwe handen ge.

waſſchen?

Ik gebruik de linker-hand

zo goed, als de rech

te?", -la droite.

--

N n 3 Wij
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Nôtre ſervante a les pau.

mes des mains dures

comme une pierre.

Vous êtes-vous brûlé les

doits?

Pretez-moi vos ciſeaux,

s'il vousplait, pour me

couper les ongles.

Couvrez vôtre poitrine, ou

vousdeviendrez malade.

'ai le ventre cretix C04/2

me une lanterne.

Si vous n'apprenez pas bien

vôtre legon, on vous don

mera ſur les feſſes.

Retirez-vous d'ici, ou je

vous donnerai un coup

de pié au cü.

Tout bonChrétien doit plier

les genoux, (ſe mettre

à genoux,) quand il

prie Dieu.

J'ai bon courage, maisles

jambes me défaillent.

je ſuis ſt las, que je ne

puis plus me tenir ſur

les piés.

Il a les mules Aux talons.

j'ai mal au coeur.

Cela eſt amer comme du

fiel.

Cet bomme a l'eſtomac

ſf chaud, qu'il digère

d0MV

Onze meid heeft zo har

de banden als een

ſteen.

Hebt gy uwe vingeren ge

brand ?

Leent my, als 't u be

lieft, uweſchaar,om my

ne nagels af te ſnyden.

Dek uwe borſt toe, of

gy zult ziek worden.

Myn buik is zo hol als

eenen lantaarn , ik heb

grooten honger.

Zo gy uwe les niet wel

leert, zal men u op

de billen geeven.

Pak u van hier, of ik

zal u een voet voor

het gat geeven.

Elk deugdſaam Kristen

moet de knieën buigen,

wanneer hy God bidt,

Het hart is wel goed,

maar de beenen willen

niet voort.

Ik ben zo moede, dat

ik niet langer op de

voeten kan ſtaan.

Hy heeft winter- ofkak

hielen.

Ik hebpyn voor het hart.

Dat is zo bitter als gal.

Die man heeft eene zo

warme maag, dat hy

alles verteert,
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'Il y a trois jours, que]Ik hebin drie dagen, niets

je nefais que cracher duſ dan bloed geſpogen.

ſang

Sen haleine put fort. Hy ſtinkt zeer uit den

adem.

On levera ce matin la|Men zal, dezen morgen

luette à mon frère. # broederden huig

1 ligten.

Sur les Habits des Hommes. ,

Over de Kleedinge der Mannen.

Combien vous coûte vôtre Hoe veel koſt uw hoed?

chapeau?

5'ai perdu mon cordon. Ik heb mynen heedband

verlooren.

Oà avez-vous acheté cette.Waar hebt gy die reis

bourguignote ? muts gekogt ?

Donnez-moi mon bonnetGeeft my myne nacht

de nuit, & leeve muts, en warmt ze

bien. wel.

Ce pourpoint vous eſt trop,Dat wambus is u te eng,
étroit. - tG IIaauW. -.

Ces manches ſont trop.Die mouwen zyn te lang.

longues- t

e veus faire mettre ſix'Ik wil zes reijen knoopen

rangs de boutons à cha- aan elke zyde van

que côté de mon haut- myne broek laaten maar

de-chauſſe. ken,

Mes boutonnières ſ. yne knoopsgaten zyn

fort bien faites. zeer wel gemaakt."

Mon habit eſt prèsqueMyn kleed is haaſt klaar.

achevé.

Ce collet me vous eſt-il Is u die kraag niet te

pas trop baut ? | hoog? w

Nn 4 La
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La doublure n'eſt pas

neuve, elle eſt uſée.

On ne fait point les culo

tes à préſent ſi larges,

qu'autrefois.

Vous avez toujours les

poches pleinesde baga

telles.

je ne me puis habiller

ſans agraffes.

Les rubans ornent fort

bien un habit.

Voilà des bas qui pliſſent

très-bien.

je ne me puis pas accod

tumer à porter des jar

retières.

Les chauſſons de toile

ſont bons l'été contre la

ſueur des piés, & ceux

de laine l'hiver contre

le froid.

Les femmes d'Hollande

portent toutes des cale

gons.

J'ai quitte ma chemiſette,

à cauſe du grandchaud.

Il ſe couvre d'un manteau

mouillé.

Monjuſte-au-corpseſt dou

blé de peaux de renard.

Je veux ôter la doublure

de ma robe de cham

bre, parce qu'elle eſt

trop péſante.

De voéring is niet meer

nieuw, maar gebruikt.

Men maakt de broeken

zo wyd niet meer, als

voor dezen.

Gy hebt uwe zakken al

tyd vol met wiſſewas
Jess -

Ik kan my zonder haaken

niet kleeden.

De linten - ſieren een

kleed ongemeen.

Ziet, die kouſen vouwen

zich wel. -

Ik kan my niet wennen,

kouſenbanden te draa

gen.

De linnen voetſokken zyn

goed in den zomer

tegen het zweet der

voeten, en de wollen

in den winter, tegen

de koude.

De vrouwen in Holland

draagen allen onder

broeken. - --

Ik heb mynen hembdrok

uitgedaan om de groo

te Warmte,

Hy dekt zich met eenen

natten. mantel.

Myn rok is met Voſſen

vellen gevoérd.

Ik wil de voêring van

mynen japon laaten

wegneemen, om dat

zy al te zwaar is. -

- Men
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Mon Père m'a acheté des

bottes,qui ſontà l'epreu.

ve de l'eau.

Lorsque je ſerai en Italie,

j'irai à Rome pour bai

ſer la pantoufle du Pa

pe.

Il ya quinze jours, queje

m'ai changé de chemiſe.

Ce rabat n'eſt pas bien re

paſſé.

Mes manchettes ne ſont

pas trop bien empeſëes.

Voilà un mouchoir qui

n'eſt pas encore ourlé.

La dentelle de ce rabat

eſt déconfue; recouſez

la incontinent.

L'amitié paſſe les gans.

Porter des éperons ſans

monter à cheval.

Tout les cavallersportent

des buffles.

guand je monterallagar

de, j'aurai uneécharpe

blanche, avec une fran

gedor & d'argent.

Mon baudrier eſt tout uſé,

il m'en faut acheter un

neuf,

Myn Vader heeft my een

paar laarſen gekogt,

die tegen het water

kunnen.

Wanneer ik in Italië zal

wezen, zal ik naar Ro

me reizen, om den muil

van den Paus te kuſſen.

Het is nu veertien da

gen geleeden, dat ik

geen ſchoon bemhd

heb aangetrokken.

Deze bef is niet wel ge.

ſtreeken. -

Myne lobben zyn niet te

wel geſtyfd.

Deze zakdoek is nog niet

gezoomd. -

De kant van dezen bef is

onttornd, naait denzel

ven aanſtonds weêr.

De liefde dringt door de

handſchoenen.

Spooren draagen, en niet

ryden.

Alle Ruiters draagen dik

ke kolders.

Wanneer ik op de wacht

zal trekken, zal ik

een witten ſjerp om

doen, met eenefranje

van goud en zilver.

Myn draagband is geheel

in ſtukken, ik moet

eenen nieuwen koo

pen,

Nn 5 De5
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Des Habits des Femmes.

Van Vrouwen-Kleederen.

Cette robe vous ſted mer

veilleuſement bien.

Combien vous coûtel'aune

du drap de cette belle

jupe?

'Qui vous a fait préſent de

ce beau manchon?

Vôtre pelote eſt bienpour

vute d'épingles.

La mode eſt à préſent de

porter du ruban large.

Combien de tems demeure

rez-vous devant le mi

roir pour vous parer?

Cet éventail eſt fort bien

peint.

Donnez-moi les vergettes

pour nettoier mes ba

bits.

Prétez-moi, s'il vous plait,

vôtre aiguille de tête.

j'ai rompu la pointe de

mon aiguille.

Mon frère m'a envoié de

Paris une paire de ci

ſeauX. weg

je vous prie de mepr*ter

une épingle.

Allez moi querir deux

écheveaux de fil.

Oà avez-vous été queri

•et empols? il ne vaut
y't 67/7,

Deze rok ſtaat u zeer

wél.

Hoe veel koſt u de elle

ſtof tot dezen fraaijen

onderrok ?

Wie heeft u dien fraai

jen mofverëerd?

Uw ſpelden-kuſſen is wel

met ſpelden voorzien.

't Is thands de mode,

breed lint te draagen.

Hoe lang zult gy voor

den ſpiegel zitten,

om u op te ſchikken ?

Deze waaijer is zeer wel

geſchilderd.

Geef my den Kleér-hors

tel, om myne kleêren

af te veegen.

Leen my, zo het u be

lieft, uwen hairnaald.

Ik heb den punt van my

nen naai-naald gebro

ken.

Myn broeder heeft my

van Parys eene ſchaar

gezonden.

Ik bid u, leen my eene

ſpeld.

aalt my twee ſtrengen

garen.

r. Waar hebt ge die ſtyf.

ſel gehaald? zy deugt

niet.

Il
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Il ya des boulangers, qui]Daar zyn bakkers, die

font lever le pain avec het brood met Spaan

du favon d'Eſpagne. ſche zeep laaten ryzen,

je ne puis pas repaſſer|Ik kan met dit ſtryk-yzer

avec ce fer. niet ſtryken.

Mettez du feu dans la|Doe vuur in de bedpan,

baſſinoire, & chauffez | en warm myn bedbien mon lit. w wel.

R E C U E I L.

de bons contes & de bons mots, tirés des ouvrages

des plus beaux eſprits de ce tems.

V ER SAM E L IN G

van aartige historiën en zinryke redenen, ge

trokken uit de werken van de beste Schry

vers van dezen tyd.

I.

U" avocat, voiant qu'un Préſident le mépriſoit

à cauſe de ſa jeuneſſe, lui dit: Monſieur je

ſuis jeune, il eſt vrai, mais j'ai lü de vieux li

g//'65,

I I.

François I. Roi de France, voulant railler une Da

me àgée, quiavoit étéfortbelle, lui dit: Madame,

combien y a-t-il, que vous êtes revenue du pais de la

beauté ? Sire, répondit-elle, j'en revins le mêmejour

que vous revintes de Pavie. Il yPerdit une bataille

contre l'Empereur Charles-Quint, ouilfutfait Priſon

nier, & enſuite mené en Eſpagne

III.

Un Mahométan voiant un Moufti, lui demanda

conſeil ſur la conduite de ſa vie. Le Mouftilui dit:

Reconnoiſſez un Dieu, retenez vótre ſa gºº, "
primez votre colère, faites acquiſition de laſeien: ze

## *
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denreurez ferme dans vôtre religion, abſtenez-vous de

faire le mal, fréquentez lesbons, couvrez les défauts

de vótre prochain, ſoulagez lespauvres de vosaumó.

mes, & attendez l'éternité pour recompenſe.

Saleuque aïant ordonné chez les Locriens, que

celui qui ſeroit convaincu d'adultère, perdroit les

deux yeux; ſon fils étant tombé dans cette faute,

pour épargner ſon fils, ſans violer la loi, il lui fit

créver ſeulement un oeil & s'en créva un autre à

ſoi-même.

- V.

Un jeune Seigneur qui apprenoit à jouer desin

ſtrumens, aïant touché une corde pour l'autre, le

maitre l'en reprit. Qu'importe, lui dit le Prince,

que je touche celle-ci ou celle-là? Si c'eſt comme

Roi, repondit le maitre, vous avez raiſon: mais

ſi c'eſt comme muſicien, vous avez tort,

VI.

- Un inſolent cracha un jour au nez à Diogène.

C'eſt à ce coup, lui dit quelqu'un, que tu es en

colère ? Point du tout, répondit froidement le Phi

loſophe, je penſe ſeulement, ſt je m'y dois mettre.

Rien ne pervertit davantage les Princes que de

les flatter quand ils font mal, ou de leur préter du

ſecours pour commettre des injuſtices. L'Empe

reur Caracalla, aïant maſſacré ſon frère Geta

dans les bras de ſa mère, il voulut obliger le ju

risconſulte Papinien, de juſtifier une action ſi bru

tale. Papinien, n'en voulut rien faire, & dit,

qu'il étoit plus aiſé de commettre un parricide que

de l'excuſer: Il aima mieux mourir, que de con

ſerver ſa vie par une complaiſance ſi criminelle.

VIII. *

Une Dame vertueuſe fut priée par une autre

Dame de lui apprendre, quels ſecrets eile avoit

- - - , , s . . . pour
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pour conſerver les bonnes graces de ſon mari?

C'eſt, lui dit-elle, en faiſant tout ce qui lui platt,

&#'enſouffrantpatiemºment tout ce qui ne meplaitPas

Monſieur le Cardinal de Richelieu priant Mon

ſleur Chapelain de lui préter ſon nom pour une

pièce de théatre, lui dit: Si vous me prétez vótre

nom en cette occaſion, en récompenſe je vous préterai

ina bourſe en quelqu'autre.

Philippe de Macédoine étant un jour fort em

barraſſé d'affaires, ne voulut point juger le procès

d'une Dame, & pour ſe diſculper, il lui diſoit

qu'il n'avoit pas le loiſir. Si vous voulez vous re

poſer, lui dit-elle, renoncez donc à la Royauté. Ces

paroles le touchèrent, il termina ſon affaire ſur le

champ. - -

XI.

Un riche marchand de Naples fit un jour ſon

teſtament en faveur des Pères de la Compagnie de

Jéſus. Peu après il s'aviſa de laiſſer ſes biens àun

autre. Ce qui donna ſujet à un drôle, d'écrire à la

porte du collège de ces bons Pères, ces paroles en

gros caractères: Voici les Pères du Vieux Teſtament,

qui n'ont point de part au Nouveau.

Un Gaſcon diſoit à un de ſes amis qu'il avoit

grand mal à un oeil, & lui demandoit s'il ne ſavoit

pas quelque remède? L'autre répondit: #'eus l'an

mée paſſée un grand mal à une dent, je la fisarra -

cher, & j'en fus guéri, je vous conſeille de vous

ſervir du méme remède.

XIII. - -

Le boufon du Roi Louis XI. diſoit ſouvent

qu'aux Cours des Rois il y a quatre bonnes mé

res, qui ont quatre fort mauvais enfans; ſavoir: la

Vérité, qui engendre la haine; la Prospérité, qui
4. - CIl
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engendre l'orgueil, la Sévérité, qui engendre le

péril, & la Familiariték# engendre le mépris.

Un ſot de qualité reprochant à un Général

d'Armée la baſſeſſe de ſa naiſſance: je ſerai le

prémier de ma race, lui dit-il, & toi, tu ſeras le

dernier de la tienne. XV

Un Général des Athéniens faiſant fortifier ſon

camp, ſans qu'il parut qu'il eut beſoin de cette

précaution, il dit à ceux qui s'en étonnoient:

C'eſt une mauvaiſe excuſe à un Général, de dire:je

nºy penſois pas. XV

I.

Agéſilas, Roi des Lacédémoniens,levant, des Sol

dats, quatre oq cinq hommes tout balafrés ſe pré

ſentêrent à lui, l'aſſurantque leurs cicatrices étoient

des marques qu'ils n'avoient jamais tourné le dos

aux ennemis: Mes amis, leur dit Agéſilas, j'aime

rois encore mieux à mon ſervice ceux qui vous ont

ainſt marqués.ſt XVII.

Un chimiſte aiant dédié au Pape Leon X. un

livre, où il ſe vantoit d'apprendre la manière de ſaire

de l'or, s'attendoit à recevoir un magnifique pré

ſent. Le Pape lui envoïa une grande bourſe toute

vuide, & lui fit dire, que puisqu'il ſavoitfaire de

l'or, il n'avoit beſoin que d'un lieu, où il le pût

IIlettIC,

XVIII.

Un Roi d'Egypte apprit à des ſinges à danſer,

à quoi ils réüſſirent admirablement, parceque

cet animal aime à contrefaire toutes les actions

de l'homſhe. Ce ſpectacle dura long-tems, jus

qu'à ce qu'un drôle, qui vouloit rire, s'aviſa de

jetter des noix dans la ſale, où ils danſoient. Car

alors, oubliant leurs pas & leur contenance affec

-

tée,
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tée, ils ſe ruèrent la deſſus péle mêle, ſans avoir

égard à leurs beaux habits, ni à leurs masques

& oublièrent le perſonnage, qu'ils répréſentoient,

pour jouer celui, qu'ils étoient en effet.
X I X.

Les gens de qualité ſe font un honneur de ne

pas païer leurs dettes. ,,Un homme de la ville di

ſoit à un courtiſan, qu'il venoit de ſe décharger

d'un péſant fardeau, en païant une ſomme qu'il de

voit, & qu'il ne comprenoit pas, comment on pou

voit dormir, quand on étoitchargé de dettes. Pour

moi, répondit le courtiſan, qui étoit fort endetté,

je le comprends facilement, maisje ne comprends pas,

comment mes créanciers peuvent dormir, ſachant

bien que je ne les paierai jamais.

Un borgne s'étant levé de grand matin, alla à

la campagne. En chemin il rencontra un boſſu, à

qui, après lui avoir ſouhaité le bon jour, il dit

d'une manière aſſez drôle: Monſieur, il faut que

vous aiez chargé de bonne heure. Oui, répondit le

boſſu, car je chargeois déja, que vous n'aviezencore

ouvert qu'une ſeule fenêtre.

e XXI.

- Un païſan enfermoit tous les jours ſa hache 2.

la clé dans un cofre. Un jour ſa femme lui en

demanda la raiſon, il répondit: je crains que le

chat me la mange. La femme repartit. Vous vous.

moquez, les chats ne mangent point de haches. Le

mari repliqua: Le bourreau ! il nous a mangé un

brocheton, qui nous coûtoit un ſou; pourquoi voulez

vous, qu'il ne mange pas une bache, qui en coûte vint?

XX II.

L'ignorance n'a jamais été un titre de mérite.

Charies-Quint entendant à Génes un orateur qui

le haranguoit en Latin, eut de la peine à com:

prendre ce qu'on lui diſoit, & il dit en ſortant:
- . . * fe

*.
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je paie bien maintenant la peine de la négligence

'que j'ai eue dans ma jeuneſſe. - -

XXIII.

Un Juge Turc, qu'on appelle Cadi, interro

geoit en préſence d'un Sultan un Mahométan,

qui ſe diſoit Prophète, & le ſommoit de prouver

ſa miſſion par un miracle. Le Prophète prétendu

dit que ſa miſſion étoit évidente en ce qu'il ré

ſuſcitoit les morts. Le Cadi aïant repliqué que

c'étoit ce qu'il falloit voir, & qu'il ne ſuffiſoit pas

de le dire, il dit au Cadi: ſi vous ne me croïez

pas, faites-moi donner un ſabre, que je vouscou

pe la tête, & je m'engage de vous réſuſciter. Le

Sultan demanda au Cadi ce qu'il avoit à dire là-des

ſus? Il répondit: Il n'eſt plus beſoin de miracle, je

l'en tiens quite, & je crois qu'il eſt Prophète.

XX IV.

Le Maréchal de Luxembourg s'étant levé fort

matin le jour de la bataille de Landau, fut inter

rogé par Monſieur de Bouflers, pourquoi il étoit

ſi matineux? C'eſt, Monſieur, dit le Maréchal, que

je m'en vais trouver le Prince d'Orange au lit. Mais

Monſieur, ſi nous l'éveillons, lui répondit le Mar

quis, j'appréhende fort qu'en ſelevant, il me nousfaſe

trop d'accueil. -

- XXV.

Le café paſſe pour un remède ſouverain contre

la triſteſſe. Auſſi dernièrementune Dame, appre

nant que ſon mari avoit été tué dans une bataille;

Ab! malheureuſe que je ſuis, dir-elle, vite, qu'on

m'apporte du café; & elle fut auſſi-tôt conſolée.

XXVI.

Un homme de la Cour chargé de dettes, & ſe

trouvant fort malade, dit à ſon Confeſſeur, que

la ſeule grace qu'il avoit à demander à Dieu ,

étoit qu'il lui plút de prolonger ſa vie, jusqu'à

ce qu'il les eūt païées. Le Confeſſeur, qui#
qu'i
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qu'il avoit bonne intention d'y ſatisfaire, lui ré.

pondit, que ce motif étoit ſi bon, qu'il y avoit

lieu d'eſpérer que Dieu exauceroit ſa prière. Si

Dieu me faiſoit cettegrace, dit alors le malade, en

ſe tournant versun de ſes anciens amis, je ſerois

aſfüré de ne mourir jamais.

X XVII.

Un drôle voulant railler le Pape Alexandre

VIII. afficha un jour au Pasquin un billet, ſur le

quel il avoit peint un oiſeau d'une manière ſigros

ſière qu'on avoit de la peine à le diſtinguer. Et

la foule du peuple ſe mettant à raiſonner là-deſſus,

celui-là commença à crier: Ah! è un papagallo !

Hé bien ! c'eſt un perroquet. Mais il marquoit par

cette équivoque que le Pape étoit entré dans les

interêts du Roi de France.

- XXVIII.

Un jeune Prince aïant achevé ſes études & ſes

exercices, on demanda à un de ſes domeſtiques

ce qu'il avoit le mieux appris? C'eſt, répondit-il,à

monter à cheval, parcequeſes chevaux ne l'ont point

flatté. Il fit entendre que les maitres de ſcience de

ce Prince avoient donné dans le défaut de la flatte

rie & qu'il n'y avoit eu que les chevaux du Prince,

qui l'avoient bien ſervi. -

- XXIX.

Après que Chriſtine, Reine de Suède, eut quitté

ſon Roïaume, elle alla viſiter le Roi de France.

Etant arrivée à Paris, un favant, à qui les poin

tes d'eſprit étoient naturelles, la harangua en ces

termes: La Suède a vu Vótre Majeſté Chriſtine, Ro

me l'a vde Chrétienne, & je ſouhaite que la France

la voie Très-Chrétienne. Car le bruit couroit alors,

que le Roi l'alloit épouſer. A

- XX.
-

Un Evêque qui donnoit à diner à pluſieurs

Prélats, fit dreſſer un buffet, compoſé de beaux &
: / O o grands
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grands baſſins, d'aiguières, de ſoucoupes, de fia

cons & autres ouvrages d'argenterie, faits par

les meilleurs ouvriers; & comme ſes confrères ad

miroient la magnificence de ce buffet, je l'ai acbe

té, leur dit-il, à deſſein d'aſſiſter les pauvres de mon

Diocèſe; Monſeigneur, lui répondit un de ces Pré

lats, vous auriez pu leur en épargner la facon. Il

lui marqua plaiſamment par cette réponſe l'opinion

qu'il avoit, que ſa charité avoit eu moins de part,

que ſon luxe, en l'achat de ce buffet.
XXX I. >

Trois Jéſuites paſſant un matin à cheval par une

forêt, y furent arrêtés par des voleurs qui leur de

mandèrent qu'ils étoient? Un des Pères répondit:

Nous ſommes de la Compagnie de Jéſus. Cela eſt

faux, dit un voleur, car Jéſus n'ajamaiseu deCa

vallerie; mais à cela près, montrez vos paſſe-ports.

à quoi bon tant de queſtions ? dit un de ces Pères,

vous connoiſſez bien à nos habits, qui nous ſommes.

Oui, nous connoiſſons, que vous êtes des déſerteurs

déguiſés, repliqua un voleur. Puisque vous n'avez

point de paſſe-ports, pié à terre, nous vous donnons

la vie; ſauvez-vous.

XXX II. *

'Lorsque Sigismond, fils de Jean, Roi de Suède,

devoit être élu Roi de Pologne, le grand Chance

lier du Roïaume, Zamoski, donna un repas au fa

meux magicien Scot de Parme, qui demeuroit alors

à Varſovie, & à la table il lui demanda, s'il ſavoit

bien qui ſeroit le nouveau Roi de Pologne? Scot

repliqua ſur le champ : Dico tibi vere, futurum

Regen, quem Deus voluerit, c'eſt-à-dire, je vous

aſſure, que celui la deviendra Roi, qui ſera favo

riſé de Dieu. Mais comme cette réponſe fachoit

un peu le Chancelier, le magicien lui fit dire le

lendermain après l'élection, qu'il devoit prendre

a revers le mot Deus, & qu'il trouveroit qu'il.

* “) - \ IAG
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ne lui avoit pas caché que Sigismond ſeroit le Roi

de Pologne.

XXXIII. -

Un Chrétien ſe fit Muſulman. Six mois après,

ſes voiſins qui ſ'avoient obſervé, & qui avoient

remarqué, qu'il ſe dispenſoit de faire les cinq

prières par jour, auxquelles il étoit obligé comme

tous les autres Mahométans, ils le menèrent au

Juge, afin d'être châtié, & le Juge lui demanda la

raiſon de ſa conduite. Il répondit: Seigneur, lors

que je me fis Muſulman, me me dites-vous pas en

propres termes, que j'étois pur & net, comme ſi

je venois d'être mis au monde ? Le Juge en étant

demeuré d'accord: il ajouta, Si cela eſt, puisqu'il

m'y a que ſix mois, que je ſuis Muſulman , je vous

demande, ſt voas obligez les enfans de ſix mois de

faire la prière? "

XXX IV. - -- --

Scipion l'Afriquain aïant été cité par les Tri

buns & accuſé de pluſieurs crimes, il ne daigna

pas répondre à toutes ces accuſations; mais pre

nant un viſage de Mars, c'eſt-à-dire, ce viſage

terrible, qui faiſoit trembler les ennemis du peu

ple Romain au milieu du combat, il dit ſeulement,

Meſſieurs, c'eſt aujourd'hui l'anniverſaire du jour

nuquel je vainquis Hannibal & Carthage: je

vais au Capitole ſacrifierà Jupiter, pour lui rendre

graces de cette victoire; cependant on n'a qu'à faire

mon procès, ſfon de juge àpropos, je ne ſerai pas loin,

Aïant prononcé ces paroles avec fermeté, il prit

le chemin du Capitole, où ſes amis l'aïant ſuivi,

le peuple en fit de même ; & l'accuſation s'éva

nouit à la honte de ſes accuſateurs.

XXXV. -

Le Duc de Luxembourg étant à l'extrémité, ie

Père Bourdaloue, qui étoit venu l'aſſiſter dans

ſa maladie, lui dit: ## bien! Monſeigneur, ºoij
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il pas vrai que vous aimeriez mieux avoir donné an

verre d'eau de plus à un pauvre pendant vôtre vie,

& n'avoirpasgagné tant de batailles ?Je voudrois au

moins, repliqua le Duc, ne lesavoirpas achetéesſicher.

XXXVI.

Sous l'Amiral de Tourville un ſoldat Gaſcon,

voïant qu'on alloit donner un combat naval, &

aïant peur de ſa peau, prit bien ſes armes, mais

il commença à trembler extrêmement. Ce que

remarquant ſon Capitaine, il lui en demanda la

cauſe, Monſieur, dit le Gaſcon, ma chair tremble

de peur, pour le danger oà elle prévoit, que mon

courage la portera tantót. Un autre dit: Je ne trem

ble pas, mais je frémis ſeulement d'horreurpour le

carnage que je vais faire. Un autre aſſura, qu'il

trembloit du froid, avec lequelil alloit regarder lepé.

ril, où ſon courage l'alloit expoſer. Un autre diſoit,

que ſa chair ne trembloit pas, mais qu'elle treſail

loit de joie pour la victoire qu'il étoit aſſuré degag

mer. Il faudroit les avoir vir combattre, pour ju

ger de la vérité de ces bons mots.

- XXXVII.

Narſes, aïant vaincu les Barbares & les Goths,

ſe rendit auprés de l'Empereur Juſtinien. L'im

pératrice Sophie envoïa ce Capitaine filer avec ſes

Demoiſelles. Ce mépris aïant excité la colère &

l'indignation de Narſes, l'obligea à dire ces mots:

je filerai une trame, que ton mari ne ſaura dé

méler. En effet dans la ſuite il attira les Lom

bards en Italie, qui enfin s'en rendirent les maitres.

X XXV III.

L'Eſpérance d'obtenir un Chapeau de Cardinal,

fit un jour entreprendre le voïage de Rome à un

Archevêque de France: Mais ſes brigues lui a

fant é é inutiles, il s'en revint en ſon Archevêché

ſans avoir rien obtenu. S'en retournant il con

tracta en chemin un fâcheux rûme, qui l'incom

s. - , InOe
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modoit fort. Un railleur, qui ſavoit le ſujet &

l'iſſue de ſon voyage, l'aïant ſouvent ouï touſſer

après ſon retour, dit: Vraiment, Monſeigneur

môtre Archevêque a un ruime des plus violens, mais -

il ne faut pas s'en étonner, puisqu'il eſt revenu de

Rome ſans chapeau.

XXXIX." )

Louis XI. qui ne vouloit point d'autre conſeil

que ſoi-même, altant un jour à la chaſſe, monté

ſur un très-petit cheval; le Sieur de Brezé, Séné.

chal de Normandie, qui l'accompagnoit, lui deman

da, où il avoit pris un ſi puiſſant cheval & ſifort?

Comment, dit le Roi, il eſt très-foible & très-pe

tit. Sire, lui repartit Brezé, il faut qu'il ſoit

bien fort, car il porte vous & tout vôtre con

ſeil.
X L.

Eliſabeth Reine d'Angleterre, faiſant la viſite

ordinaire de ſes provinces, voulut voir la maiſon

qu'avoit à Redgrave, Bacon, Garde des Sceaux

de ſon Roïaume. Après qu'elle l'eut bien conſi

derée, Monſieur le Chancelier, lui dit-elle, quelle

petite maiſon avez-vousici ? Madame, répondit Ba-

con, ma maiſon eſt aſſez grandepour moi, mais c'eſt

Vôtre Majeſté,qui m'af:#srand'pour mia maiſon.

La Ville de Bude, Capitale d'Hongrie, aïant

été courageuſement emportée d'aſſaut par les Chré

tiens en 1686. nonobſtant la belle défenſe d'une

forte garniſon, & les efforts d'une nombreuſe

armée, compoſée de l'élite des troupes Ottoman

nes, qui s'étoit approchée pour la ſecourir, on fit

pour ce ſujet de grandes réjouiſſances, tant en Al

iemagne qu'à la Cour de l'incomparable Pape In

nocent Xl, Pendant que toute la ville de Rome,

rétentiſſoit de joïe, l'Ambaſſadeur de France ſe

tint extrèſnement coi. Trois Italiens s'en étant

- - 4 O o 3 ap



( 582 )

appercus, concertèrent de paſſer par devant ſon

quartier, & le premier cria, paſſant la main au

tour de la tête: He t viva l'Imparadore, Buda è

guadagnata: C'eſt-à-dire: Ho! vive l'Empereur,

Bude eſt priſe. Le ſecond comme faiſant l'étonné

lui demanda: è vero, è vero Signore ? c'eſt-à-dire:

Eſt-il vrai, Monſieur ? Sur ces paroles celui du

milieu portant un petit cochon de lait ſous ſon

manteau, le ſerra ſi fort de ſon bras, qu'il com

mença à crier: Oui, Oui, Oui, &o. Voilà une

belle invention, qui étoit ſuivie d'un commun

applaudiſſement du peuple.

* * - XL II.

Les Officiers de Mahomet TV. Empereur des

Turcs, étant aſſemblés un jour au grand conſeil,

qu'on appelle Divan, commencèrent à raiſonner,

entre autres choſes de leur condition & de leur for

tune. Enfin le Grand-Vizir Kiouperliditenſoûri
ant:

Meſſieurs, nous reſemblonsauxfourmis, auxquelles

dans la vieilleſſe viennent desailes, & qui aiant pris

Teſſor meurent.

ſ XL III.

Le boufon d'un Roi de Danemarc le pria un

jour de prendre avec lui, dans un château proche

de la mer, une ſoupe à l'anguille, faite à la mode

du païs. Le Roi ne ſe défiant pas de ſa malice,

sy rendit à point nommé. Alors ce drôle l'aïant

mené au bord de la mer, commença à rire & dit:

Eh bien, Sire, mangez prémièrement ce bouillon &?

puis après vous trouverez les anguilles.

- X LIV -

Un Empereur des Turcs aïant entendu que le

fameux Capitaine Scanderbeg avoit un ſabre, avec

lequel il tranchoit la tête d'un ſeul coup au plus

grand boeuf, le lui fit demander. Après l'avoir

reçu, il lui prit envie de Fefafer, mais ſans y

pouvoir réüſfir. Alors il lui fit une réprimande

- de
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de ce qu'ill'avoit dupé. Sire,lui écrivit Seanderbeg,

je vous avoisenvoié monſabre, mais non pas mon bras.

Un Gaſcon, qui s'étoit vanté de bravoure, s'en

fuïoit dans une occaſion. Un Pariſien lui dit: Oië

eſt done ce courage? Il répondit: Il eſt auxjambes,

Un autre diſoit qu'en quelque endroit de ſon corps

qu'on le bleſſat, le coup étoit mortel, parce qu'il
étoit tout caeur. r

X L VI.

L'Empereur Charles-Quint, le plus grand Hé

ros de ſon ſiècle, après avoir gagné tant de ba

tailles & pris pluſieurs villes d'importance, eut

enfin la fortune contraire au ſiège de Mets. Et

comme cela le ſurprit, il en demanda à ſes Géné

raux leur ſentiment. Alors un d'eux qui avoit

vieilli ſous les armes, lui dit, après en avoir de

mandé la permiſſion: Vôtre Majeſté me doit pas être

ſurpriſe de l'inconſtance de la fortune: car elle res

ſemble à une jeune fille, qui change ſes vieux galans,

pour en chercher de plus jeunes. Et il faut néceſſai

rement qu'il y ait quelque intervalle entre les actions

de cette vie & celles de l'autre. Ces paroles, à ce

qu'on dit, perſuadèrent entre autres raiſons l'Em .

pereur, de quitter l'éclat de la couronne Impéria

le, pour aller embraſſer une vie ſolitaire, dans

laquelle, comme il le dit ſouvent, la méditation

tranquille d'un ſeul jour, lui donna plus de plaiſir

que le ſouvenir de tous ſes triomphes paſſés. Car

la ſolitude eſt un abri contre l'embarras du mon
de. r, -

XL VII.

Deux Païſans aïant quelque différent au ſujet

d'un coucou, qui avoit chanté dans leur voiſina

# réſolurent de plaider leur cauſe devant le Juge,

qui répondit qu'elle étoit de conſéquence, & qu'il

lui falloit conſulter beaucoup de livres pour l'ap
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pointer. Enfinaïant eſcroqué bien de l'argent de

i'un & de l'autre, il leur dit, au lieu de ſentence

définitive: que c'étoit pour lui, que le coucou avoit

chanté, & non pas pour eux.

XL VIII.

Un Mahometan avare, avant que de manger,

diſoit toûjours deux fois: Biſmillab, c'eſt-à-dire:

Aa nom de Dieu. Sa femme lui en demanda un jour

la raiſon. Il dit: La prémière fois, c'eſt pour chaſſer,

le démon, & la ſeconde fois, pour chaſſer les écor
mifleurs. r

XL IX. t

Comme les Anglois s'embarquèrent pour quitter

la ville de Calais après la concluſion de la paix,

faite entre eux & le Roi de France, un François

demanda à un de cette nation, quand ils revien

droient? L'Anglois prompt à la réponſe, lui dit: je

me puis vous déterminer le tems, mais nous revien

drons, quand vos péchés ſerontplusgrands que les nó

tres. Cette prédiction fut accomplie en 1695. lors

que Milord Berkley, Amiral de la flotte Angloiſe,

ruïna entre autres cette ville, par quelques cen

taines de bombes qu'il y jetta.
-

Henri VIII. Roi d'Angleterre aïant des démé.

les avec le Roi François I. réſolut de lui envoïer

un Ambaſſadeur, & de le charger de pluſieurs

paroles fières & ménaçantes. Il choiſitpour cetem

ploi un Evêque Anglois, en qui il avoit beaucoup

de confiance. Cet Evêque lui répréſenta, que ſa

vie ſeroit en grand danger, s'il tenoit de pareils

discours à un Roi auſſi fier qu'étoit le Roi Fran

gois I. & qu'il le prioit de le diſpenſer de cette

commiſſion. We craignez rien, lui dit Henri VIII.

Si le Roi de France vous faiſoit mourir, je ferois

abattre bien de tites à des Francois, qui ſont en ma

Puiſſance. Je le crois, répondit l'Evêque, mais de
d'Olé
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toutes ces têtes, ajouta-t-il en riant, il n'y a pasune

qui vint ſt bien ſur mon corps que celle-ci, en lui

montrant la ſienne.

LI

Thomas Morus, Chancelier d'Angleterre, étant

en priſon par l'ordre du Roi Henri VIII. laiſſa

croitre ſes cheveux & ſa barbe. Un barbier ſe

préſenta pour les lui couper & pour le raſer.

Mon ami, lui dit-il, comme nous avons moi & le

Roi, un procès au ſujet de ma téte, je ne veuxfaire

aucune dépenſe pour l'ajuſter, que je ne ſache, qui

de nous deux en doit diſpoſer.

L II.

Pendant la guerre de trente ans en Allemagne

un brave Capitaine, Michel Obentraut, fameux par

ſa fidélité à ſa patrie & ſurnommé pour cela Mi

chel l'Alleinand, étant bleſſé à mort dans une ba

taille, fut complimenté par le Comte de Tilli,

Général des ennemis, qui tâchoit de le conſoler.

Sur quoi l'autre lui dit: Ce ſont là, Monſieur, de

fleurs de la fortune, & dans un teljardin il n'y en

a pas d'autres à cueillir.

- L III.

Un Ambaſſadeur de Veniſe, pour Rome, paſſa

à Florence, où il ſalua le feu Grand-Duc de Tos

cane. Ce Prince ſe plaignit à cet Ambaſſadeur

de ce que ſa République lui avoit envoïé un Ve

nitien, qui s'étoit fort mal conduit durant le ſe

jour qu'il avoit fait auprès de lui. Il ne faut pas,

dit l'Ambaſſadeur, que Vôtre Alteſe s'en étonne ;

car je la puis afſürer que nous avons beaucoup de

fous à Veniſe. Nous avons auſſi nos fous à Florence,

lui répondit le Grand-Duc; mais nous ne les envoions

pas dehors pour traiter les affaires publiques.

Un Prince railloit un de ſes courtiſans, qui

l'avoit ſervi dans pluſieurs ambaſſades, & lui di
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ſoit, qu'il reſembloit à un boeuf. Je ne ſai à qui

je reſemble, répondit le courtiſan, mais je ſai que

j'ai eu l'honneur de vous répréſenter en pluſieurs

occaſions.

L V.

Les Princes ſe décrient quand ils ne ſont pas li

béraux, mais il faut que leur libéralité ſoit raiſon

nable & proportionnée au mérite & aux ſervices,

il faut qu'ils donnent avec méthode & à propos,

gu'ils diſtinguent les honnêtes gens d'avec les flat

teurs, ou les perfonnes inutiles. Un courtiſan avi

de & prodigue demandoit tous les jours de nou

veaux bienfaits à ſon Prince, mais illui répondit fort

ſagement: Si je continue à vous donner, je devien

drai pauvre, & je ne vous enrichirai point, puis

que vous diſſipez tout ce qu'on vous donne.

Un homme de lettres parloit de la différence

qu'il y a entre les prédications des prémiers ſiècles

de l'Egliſe, & celtes de nôtre tems. Quelqu'un

lui demanda, quelles qualités il eſtimoit les plus

nèceſſaires à un Prédicateur? Autrefois, 1épondit

il, c'étoit le zèle &5 la ſcience, préſentement c'eſt la

memoire & l'effronterie.

LVII.

Jean deuxième, Duc de Bourbon, étant en

ôtage en Angleterre pour le Roi Jean, pluſieurs

Gentils-hommes des vaſſaux de ce Duc cabalè

rent contre lui pendant ſon abſence, & empiétêrent

ſur ſes droits. Un de ſes officiers en fit des me

moires exacts & en préſenta un gros recueil au Duc

à ſon retour, afin qu'il en fit faire juſtice. Le

Duc lui demanda, s'il avoit auſſi tenu régſtre de

tous les bons ſervices qu'ils lui avoient rendus

auparavant? Et l'officier lui aïant répondu que non :

il n'eſt donc pasjuſte, que je faſe aucun uſage de celui

ci, répliqua le Duc, en le jettant au feu fans lelire.

e - LV III.
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* L VI II.

Henri le Grand, Roi de France, ſe promenoit

un jour à pié & étoit ſuivi du Duc de Maïenne

qui lui avoit fait la guerre & lui avoit disputé la

Couronne. Ce Duc étoit fort gros & mauvais pié

ton. Le Roi prit plaiſir à le laſſer, en le faiſant

marcher fort long-tems. La promenade étant finie,

Mon Couſin, lui dit le Roi, voilà la ſeule vengean

ce que je prendrai jamais de vous.

L IX.

L'Intendant du feu Duc de Guiſe lui répréſen

toit la néceſſité qu'il y avoit de mettre ordre à ſes

affaires domeſtiques, & lui donna une liſte de plu

fieurs perſonnes inutiles dans la maiſon. Il eſt vrai,

lui dit-il, que je pourrois bien me paſſer de tous ces

gens là, mais leur avez-vous demandé, s'ilspourront

auſt ſe paſſer de moi?

L'Empereur Auguſte voulant plaiſanter avec un

poète qui avoit fait pluſieurs fois des vers à ſa

louange, il eſt juſte, lui dit-il, que je vous recom

penſe de vos vers, & lui donna en même-tems une

épigrainme de ſa façon. Le poète la lût, & tira

auſſi-tót ſa bourſe, où il y avoit quelques pièces

d'or; je voudrois, dit-il à l'Empereur, en la lui

préſentant, avoir de plusgrandesſommes à vous offrir,

pour vous paier plus dignement ces beaux vers, que

vous avez faits pour moi. -

LXI. - -

Quelqu'un demanda à Scipion l'Afriquain, pour

quoi, aïant ſi bien mérité de la République, on ne

lui avoit point érigé de ſtatues? j'aime beaucoup

mieux, dit-il, qu'on faſe cette demande, queſilon

demandoit, pourquoi on m'en a érigé ?

LX II.

Le Roi Pyrrhus, après avoir gagné deux batail

les contre les Romains, vit que ſon armée étoit

- près
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prèsque ruïnée: je ſuis perdu, dit-il, ſi j'engagne

une troiſième. Il fit ainſi connoitre, qu'il y a des

victoires qui coûtent ſicher, qu'il eſt plus avan

tageux de ne les pas obtenir.
LXIII.

Le Philoſophe Bias étant dans un vaiſſeau du

rant une tempête, avec de méchantes gens, qui in

voquoient les Dieux: Taiſez-vous, leur dit-il, afin

qu'ils ne ramenten,pas que vous étes ici.

Les amis de Socrate témoignoient être irrité

de ce que quelqu'un, qu'il avoit ſalué, ne lui

avoit pas rendu ſon ſalut. Pourquoi ſe fácher, leur

dit Socrate, de ce que cet bomme n'eſt pasſi civilque

moi ?

LXV.

Denis le Tyran prenoit plaiſir à ſe moquer de

la ſuperſtition & de l'idolatrie qui régnoit de ſon

tems parmi les Grecs; ce qu'il fit connoitre aſſez

plaiſamment, lors qu'il dit en prenant les offrandes

qu'on avoit apportées aux idoles: Qu'ilétoit d'avis

de ſe ſervir de ce dont elles n'avoient pas beſoin;

et fors qu'il óta le manteau d'or que Hiéron avoit

envoïé à une ſtatue de Jupiter Olimpien, & lui

en remit un autre de laine , parceque, dit-il, ce

lui d'or eſt trop froid en hyver, & trop péſant

en été. -Il dit encore, en coupant la barbe d'or

qui étoit à la ſtatue d'Esculape, qu'il n'était pas

de la bienſéance que le fils eut de la barbe, puis

que le Père d'Eſculape, qui étoit Apollon, n'en avoit

62S,
p - LXVI. ,

Les Courtifans de Philippe, Roi de Macédoi

ne, vouloient lui perſuader, de ſe vanger d'un

homme de mérite, qui avoit mal parlé de lui. Ilfaut

favoir auparavant, dit Philippe, ſt je ne lui en ai

donné aucun ſujet ? & aïant appris que cet homme

In de
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n'avoit jamais reçu de lui aucun bienfait, quoi

qu'il l'eūt mérité, il lui envoïa de grands préſens.

Quelque tems après il apprit, que ce même homme

lui donnoit de grandes louanges, Vous voiez, dit

alors Philippe aux mêmes courtiſans, que je ſai

mieux que vous le ſecret de faire ceſſer la médiſan

ce. Et il ajouta enſuite, que les Rois avoient des

molens ſûrs de ſe faire aimer, quand ils vouloient,

& qu'ils ne devoient s'en prendre qu'à eux-mêmes,

4uand ils me l'étoient pas.

LXVII.

Du tems que les Italiens n'avoient pas encore

l'induſtrie d'exclure du Pontificat les Prélats des

autres nations, un Prélat Limoſin fut élù Pape,

& reçút enſuite une députation des gens de ſon

païs. Après lui avoir témoigné leur joïe de ſon

élevation, l'un d'eux lui dit: Nous venons au mom

de vos compatriotes les Limoſins, vousſupplierd'uſer

en leur faveur du pouvoir abſolu qu'on leur a dit

que vous avezſur la terre. Vousſavez, Saint-Père 9

la ſtérilité de vôtrepauvrepatrie, dont les habitans

recueillent àpeine aſſez de blé pour les nourirla moitié

de l'annee, & le beſoin qu'ils ont d'avoir recours aux

châtaignes. Donnes-lui donc la fertilité qui lui man

que, & faites en conſidération de l'honneur qu'elle a

de vous avoir vu naitre, qu'on y puiſſe à l'avenirfai

re deux recoltes par an. Le bon Pape ne crút pas,

qu'il dût les mécontenter pour ſi peu de choſe, &

il leur répondit: Qu'il leuraccordoit volontiers leur

demande, qu'au lieu que dans les autrespais l'on me

comptoit que douze mois pour une année, ilvouloit, que

parprivilègeſpécial, les Limoſins en euſſent vingt-qua
tre en chacune des leurs.

LXVIII.

Sixte Cinquième étant dévenu Pape, de Cor
w de
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delier qu'il étoit, après avoir paſſé par les degrés

de la milice Eccléſiaſtique, ne changea pas d'hu

meur en changeant de fortune, & conſerva le

caractère qu'il avoit d'homme naturellement plai

ſant. Il aimoit à repaſſer dans ſa memoireles bons

tours qu'il avoit faits, & les avantures de ſa pré

mière condition. Il ſe reſouwint, qu'étant Cor

delier, il avoit emprunté de l'argent à un Supé

rieur d'un Couvent d'un autre Ordre, & qu'il

ne le lui avoit point rendu. Il demanda de ſes

nouvelles, & aïant appris qu'il vivoit encore, il

lui envoïa ordre de venir lui rendre compte de

ſes actions. Le bon Religieux, qui n'avoit rien

à ſe reprocher, alla à Rome avec la tranquillité

que donne une bonne conſcience. S'étant pré.

ſenté au Pape: On nous a averti, lut dit le Saint

Père, que vous avez mal emploié les deniers de vd

tre Couvent, & mous vous avons en voſé querirpour

mous en faire rendre compte. Saint-Père, lui ré

pondit ce Religieux, je ne crois point avoir failli

en cela. Songez bien, dit le Pape, ſi vous n'avez

point prété de l'argent à quelqu'un malàpropos, &?

entre autres à un certain Cordelier, qui paſſa chez

vousen une telle année. Cebonhomme aprés avoir un

peu révé, lui dit: Saint-Père, il eſt vrai, c'étoit

un grandfripon,qui m'attrapa cet argent ſous de vains

prétextes, & ſur la parole qu'il me donna, de mele

rendre danspeu. Eh bien ! lui dit le Pape, nous ſom

mes ce Cordelier dont vous parlez, qui voulons vous

reſtituer cet argent ſuivant nôtre promeſſe, & vous

donner avis de n'en plus préter aux gens de eet ba

bit-là, qui ne ſont pas tous deſtinés à devenir Papes,

comme nous, pour être en état de vous le rendre. Le

bon homme ſort ſurpris de retrouver ſon Corde

lier en la perſonne du Pape, voulut alors lui de

mander pardon de l'avoir appellé fripon. Ne vous

en mettez pas en peine, lui dit le Saint-Père, eelapou

voit bien *tre en ce tems-là, mais Dieu nous a don

né
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mé les molens de reparer mosfautespaſſées; & il ren

voïa enſuite ce bon Religieux, après lui avoir

rendu l'argent qu'il lui devoit, & lui avoir fait

beaucoup de careſſes.

L XIX.

Un Prédicateur prêchoit devant un grand Prin

ce, qui avoit pris les armes contre ſon païs. il

le comparoit à Coriolan, ce fameux Capitaine Ro

main, qui après avoir bien ſervi ſa patrie dans les

commencemens de la République, en fut banni,

& vint aſſiéger Rome avec les Volsques. Ce grand

Capitaine, s'écria ce Prédicateur, juſtement irrité de

ſes compatriotes, étoit en état d'en tirerune cruelle

vengeance, mais enfin il ſe laiſſa toucher par les

larmes de ſa Mère & deſa Femme, et ces deux ver

tueu/es Dames obtinrent de lui ce que ni le ſacré

collège des Cardinaux, ni le Pape méme, qui

étoient alles at devant de lui, n'avoient jamais pa
obtenir. Le Prince fit alors un éclat de rire, &

ne pút s'empêcher de s'écrier: Monſieur le Prédi

cateur, vous ne ſavez ce que vous dites, il n'y avoit

en ce tems-là ni Pape ni Cardinaux. Mais le Pré

dicateur ſans s'étonner ſoûtint courageuſement au

Prince, qu'il ne ſe trouipoit pas, & pour marque,

Monſeigneur, ajouta-t-il, que ce que je vous dis eſt

vrai, c'eſt que j'ai vd cette hiſtoire répréſentée dans

une tapiſſerie de vôtre château d'un tel lieu.

L XX.

Un Religieux allant précher, s'arréta à diner

chez un pauvre Curé de village, et comme il ne

trouva pas le pain ni le vin de ce Curé aſſez bon,

il en envoia acheter de meilleur, avec les autres

proviſions néceſſaires pour faire un bon repas. II

ſe fit apporter, en ſe mettant à table, une caſſet

te remplie de pluſieurs utenſiles de vermei-do

ré, dont il ſe ſervoit dans ſes voïages. Le Curé

ſurpris de ſa magnificence, lui demanda, s'il avoit

fait

* *
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fait ſes voeux? Oui, ſans doute, répondit le Prédi

cateur. Mon Père, lui dit alors le Curé, nous fe

rtons donc, vous & moi, un bon Religieux. Car vous

avez fait le vau de pauvreté, & moi je l'obſerve.

LXXI.

Quand on ne ſe poſſède pas, il échappe quel

ques fois des paroles qui cauſent beaucoup de con

fuſion, quand elles viennent à être relevées. Un

Ambaſſadeur de Hollande qui ne paſſoit pas pour

grand génie, ſe trouvant un jour à un bal, ſe mit

à railler de la groſſeur de ſon ventre, & dit, en

frapant deſſus: Qu'il avoit couté bien de l'argent à

l'Etat. Une Dameprit laparole & dit: Qu'ilent bien

mieux valu que cette dépenſe eut étéfaite pourſa téte.

LXXII. -

Ceux qui ne font que de bonnes actions, &à qui

la conſcience ne fait point de reproches, ne ſe

défient de perſonne. Les politiques blâmoient

Alphonſe de ce qu'il alloit ſans gardes en public.

Un Roi, leur dit-il, qui ne fait que du bien à ſes

ſujets, a-t-il quelque choſe à craindre?

L XXIII.

Comme le Prince de Condé paſoit dans une ville,

le prémier Magiſtrat quiſavoit qu'il n'aimoitpas les

harangues, lui étant allé au devant, ſê contenta de

lui faire la réverence, & de lui dire, qu'il ſavoit

bien l'art de l'ennuyer, & qu'il ne tenoit qu'à lui de

lefaire, mais qu'ilaimoit mieux luipréſenter lesEcbe

vins, qui venoient lui offrir lepréſent de la ville. A

peine le Magiſtrateut-ilacbevé,que le Prince luidit,

Zau'il étoit ſon bomme & qu'il n'avoitjamaisentendu

une barangue plus à ſon gré. Le Magiſtrat voiant

gue le Prince étoit en bonne humeur, prit le moment

pourlui demander unegracepour les habitans, le me

macant, s'ilne la lui accordoit, de le baranguerlapré

mièrefois qu'il repaſſeroit. Le Prince ſemit à rire,lui

fit mille amitiés & lui donnaplus qu'il me demandoit.'

LXXIV.
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LXXIV. -

Henri le Grand commença à griſonner dèsragé

de trente cinq ans, ſur quoi il avoit accoûtumé de

dire à ceux qui s'en étonnoient: C'eſt le vent de

mes adverſités, qui a donné là.

LXXV. -

Durant la dernière guerre entre l'Eſpagne &

le Portugal, un Prêtre Portugais étoit à l'autel dans

une Egliſe de Rome, & commençant à dire la

Meſſe, un Caſtillan lui répondit. Le Portugais qui

s'en appercút, reçommença pluſieurs fois, & voïant

que le Caſtillan continuoit de répondre, il ſe tour

na vers lui, & lui dit avec colère: je meparle point

a toi, et il s'en alla avec ſes ornemens chercher

un autre autel, où il n'y eūt point de Caſtillan qui

lui répondit.

L XXVI.

Le Duc d'Oſſune, fameux par ſes jugenens &

par ſes plaiſantes reparties, étant Vice-Roi de

Naples, alla ſur les galères du Roi d'Eſpagne le

jour d'une grande fête, à deſſein d'uſer du droit

qu'il avoit de donner la liberté à un forçat. Il en

interrogea pluſieurs, & leur demanda, pourquoi

ils étoient là? Tous ceux qu'il interrogea, s'excu

ſèrent ſur divers prétextes & tachèrent à lui per

ſuader qu'ils étoient innocens. Il n'y en eut qu'un,

qui lui dit naïvement tous les crimes qu'il avoit

commis, & qui avoua qu'il avoit mérité une plus

grande punition que celle qu'il ſouffroit. Qu'on

chaſe ce méchant bomme, dit le Duc, en lui faiſant

donner la liberté, de peur qu'il ne pervertiſe tous

les gens de bien que voilà. Il recompenſa ainſi, plai

ſamment, la ſincérité de ce galérien, & ſe moqua

de la mauvaiſe foi des autres.

L XXVII. .

Un Grand d'Eſpagne vouloit avoir auprès de

lui un homme de lettres pour le plaiſir de la con

Pp Ver
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verſation. Un de ſes amis lui en préſentaun, à qui

ſ! demanda d'abord, s'il ſavoit faire des vers?

L'homme de lettres lui répondit, qu'il en juge

roit par les ouvrages, qu'il lui feroit voir de ſa

façon. Il lui apporta le lendemain quantité de Ro

mances et d'autres poéſies Eſpagnoles de toutes eſpé

ces. Le Grand d'Eſpagne après les avoir vūes, dit

à fon ami, que cet homme-lane l'accommodoitpas.

Et pourquoi ? lui demanda ſon ami. C'eſt, lui ré

pondit-il, que je ſuis perſuadé, qu'il faut gtre ig

norant pournepas ſavoir-faire des vers, & quil faut

être fnu pour en avoir fait autant que cet bomme

m'en a montré de ſa facon. Ce conte eſt une ſati

re agréable contre les poétes de profeſſion, c'eſt-à

dire, contre ceux qui s'appliquent uniquement à faire

des vers.

LXXVIII.

Le Duché de Lorraine aiant été conquis l'an 167o.

par le Maréchal Duc de Crequy, le Roi vintfaire

fon entrée dans la Capitale de Nancy. Il arriva

tſu'un pauvre aveugle, aſſis ſur le chemin roïal, pro

che de cette ville, où le Roi avoit à paſſer, 85 ſur

pris du bruit qui ſe faiſoit à ſon arrivée, demanda

ce que c'étoit ? Un François transporté de joie lui

donna des coups de báton, en ajoutant ces paroles:

Hé, coquin? ne prens-u point de part à la réjouis

ſance publique? Pourquoi te tais-tu, quand toute

la foule crie: Vive le Roi? Alors ce miſérable ré

pondit, les larijtes aux yeux: Qu'il vive donc, puis

qu'ille faut! Voilà un gaillard malgré lui.

LXXIX.

Il eſt conſtant que de quelque part que vienne une

rzillerie outrée, elle eſt toujourségalement inſuppor

rable, & il arrive aſſèz ſouvent qu'elle retombe

ſar celui qui la fait. Un Cordon bleu, dont le génie

paſ it pour être fort groſſier, voiant briller un gros

diamant à la main d'une Dame, dit à un de

ſes
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fes amis: J'aimerois mieux la bague que la main.

La Dame, qui l'avoit entendu, repliqua : et moi,

j'aimerois mieux le licou que la bête.

L X XX.

ALPHONSE Roi d'Arragon . s'entendant louer

de ce qu'il étoit fils de Roi, neveu de Roi, et

frère de Roi, dit au flatteur: Je compte pour rien

ce que vous eſtimez tant en moi, c'eſt la grandeur

de mes ancêtres & non pas la mienne. La vraïe

nobleſſe n'eſt pas un bien de ſucceſſion, c'eſt le

fruit & la recompenſe de la vertu.

LXXXI.

Le Maréchal de Turenne, d'ailleurs grand Ca

pitaine, avoit néanmoins un ſi grand ſang froid,

que paſſant un jour à Paris dans ſon caroſſe ſur le

Pont-neuf, en rencontra à l'étroit un autre, de

ſorte qu'on étoit embaraſſé. L'autre ſortant de ſon

caroſſe, donna non ſeulement des coups de bâton

au cocher du Maréchal, mais oſa auſſi l'attaquer lui

même. Et voiant enfin gue c'étoit Monſeigneur le

Maréchal, il s'étonna , & lui tomba aux genoux,

en demandant pardon. Alors celui-ci ne répondit

que ces paroles: Monſieur, apprenez à reprimer

an autre fois l'effort de vôtre colère.

LXXX II.

Pendant les dernières révolutions de la Grande

Brétagne, le Roi de France étant un jour en belle

humeur, prit le plaiſir de boire à la ſanté du plus

grand Monarque du monde. Un de ſes Mignons le

flautant dit, que c'étoit lui-même. Non reprit le

Roi, c'eſt le Prince d'Orange, s'il réüſſit dans ſon

entrepriſe de maintenir la Couronne de la Grande

Brétagne. Mais ce grand héros en eſt glorieuſe

ment venu à bout à la tête de ſes armées, et il a

ſi peu ménagé ſa perſonne dans toutes les rencon

tres, qu'étant exhorté pluſieurs fois par ſes Géné

rauX,
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raux, de ne la pas trop hazarder, ilavoit accoûtumé

de répondre: que les houlets avoient des billets.
LXXX IIl.

Un boſſu aïant ouï dire à un Miniſtre dans ſon

ſermon, que tout ce que DIEU a fait, eſt bien ſait,

dit en ſoi-même: cela eſt fort diſficile à croire,

& attendit le Prédicateur à la porte du tempie, à

qui il dit: Monſieur le Prédicateur, vous avez

dit, que DIEU avoit bien fait toutes choſes, vo

iez comme je ſuis fait. Le Miniſtre lui répondit:

Mon ami, il ne vous manque rien, vous êtes fort

bien fait pour un boſſu.

L XXXIV.

Céſar voſant l'Enſeigne de la Légion de Mars

tourner le dos & ſe diſpoſer à la ſuite, l'arréta, &

lui montrant l'ennemi, où vas-tu, lui dit-il, voilà

ceux contre qui il faut combattre, & c'eſt de ce

côté-là qu'il faut marcher.

LXXXV.

Comme on menoit un criminel fort niais au gi

bet, il dit au bourreau, quand il fut ſur l'échelle:

Mon ami, en as-tu pendu beaucoup d'autres? Non,

répondit le bourreau, tu es le prémier, que je

pends. Eh bien ! dit leniais, Dieu nous donne bon

beur à tous deux. Et comme le bourreau lui met

toit la corde au cou, le criminel lui dit: Donne

moi à boire, je te prie, & me me touche point à la

gorge, car je ſuis ſt chatouilleux que tu me ferois

créver de rire.

LXXXVI.

Un Gaſcon aïant quelque choſe à faire ſigner à

Monſieur de Louvois, lui fit dire: qu'il voudroit

bien lui dire un ſeul mot. Un de ſes domeſtiques

lui aïant rapporté, qu'il y avoit un Gaſcon, qui

avoit un ſeul mot à lui dire, il eſt la Curioſité de

ſavoir ce que c'étoit. Mais il lui fit dire, que s'il

en diroit davantage, il ne l'écouteroit point. On

ap

i
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appelle le Gaſcon, il entre, il fait la réverence à

Monſieur de Louvois, lui préſente un papier &

une plume, & lui dit: Signez. Ce qu'il fit en riant

de cette induſtrie.

LXXXV II.

C'eſt un grand art, que de ſavoir dans de cer

taines occaſions ſoûtenir ſa vertu, ſans offenſer ceux

qui l'attaquent. Un grand Seigneur aïant envoïé à

Thomas Morus, Chancelier d'Angleterre, deux

flacons d'argent d'un prix conſidérable, pour ſe

le rendre favorable dans un procès dont il étoit

le juge. Morus ne les eut pas plú ôt vüs, qu'il com

manda à ſon ſommelier de les remplir du meilleur

vin de ſa cave, & les renvoïa à ce Seigneur, die

ſant à celui qui les avoit apportés, qu'il dit à ſon

maitre de ſa part, que tout le vin de ſa cave étoit à

ſon ſervice, Il évita par cet ingénieux artifice

un préſent fait par interêt, ſans néanmoins offenſer

celui qui le lui avoit en voïé,

L XXXV I II.

Il faut adoucir par des paroles & par des ma

nières civiles & obligeantes ce qu'un refusà de dés

agréable & d'amer. HENRI le Grand ſe voïant

importuné par un Seigneur de diſtinction, qui lui

demandoit la grace de ſon neveu atteint & con-

vaincu d'aſſaſſinat, lui répondit: je ſuisbienfâché

de ne vous pouvoir point accorder ce que vous me

demandez : Il vous ſted bien de faire l'Oncle, & à

moi le Roi : j'excuſe vôtre demande, excuſez mon

refus.

LXXX IX. n

L'envie qu'un Cardinal avoit d'être Pape, lui

inſpira les moïens de le devenir. . Il faiſoit ſouvent

le malade, il paſfoit la plusgrande partie de l'année

a ſa maiſon de campagne, & pour mieux feindre,

il marchoit tout courbé, ſachant qu'on donne or

dinairement la tiare aux Cardinaux les plus vieux

Pp 3 & les
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& les plus caſſés, afinque pluſieurs parviennent à

cette dignité. Le Pape étant mort, les Cardinaux

s'aſſemblèrent au Vatican & tinrent Conclave,

où ce Cardinal, qu'on crofoit fort malade, fut élû

chef de l'Egliſe. Peu de tems après l'on vitavec

ſurpriſe, qu'il étoit fort gai & marchoit fort droit.

Ce qui donna ſujet à un Prélat, avec qui il étoitfa

milier, de lui dire: D'où vient, Saint Père, que

vous n'êtes plus courbé, dépuis que vous êtes Pa

pe? C'eſt, dit le Pontife, qu'étant Cardinal je me

courbois pour chercher les clés de St. Pierre, &?

les aiant trouvées, je n'ai quefaire de les chercher.

Un Miniſtre préchant un Dimanche après-midi,

remarqua ſur la fin de ſon préche, qu'un bourgeois

s'étoit endormi au pié de ſa chaire, et ronfoit fort,

et que deux femmes, aſſiſes auprès de lui, parloient

aſſez haut, ſur quoi illeur dit: Mesdames, nepar

lez pas ſi haut, de peur d'éveiller ce Monſieur.

XC 1.

Un Philoſophe, qui tâchoit de découvrir les cau

fes du flux et du reflux de la mer, ſe promenant un

jour le long du rivage avec quelques uns de ſes

ſectateurs, trouva deux pêcheurs asſis ſur le ſable,

et leur dit: Avez-vous fait aujourd'hui bonne pé

che? Paſſablement bonne, répondirent ils. Et

qu'eſt-ce que vous faites là à préſent? ajouta-t-il.

Nous chercbons ce que nous avons, repartirent-ils.

(des poux.)

X C II.

Comme Tamerlan faiſoit la guerre à Bajazet et

ravageoit le plus floriſſant Empire du monde, il

raſoit au commencement les maiſons, palais et

temples dans les provinces qu'il conquéroit, et

obligeoit les Roturiers, les Nobles et les Princes

à porter les armes contre leur Souverain. Et enfin,

aïant fait Bajazet priſonnier dans ane bataille, ii

ſe
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ſe le fit amener et ſemit à rire d'abord qu'il le vit.

Sur quoi Bajazet lui dit: Ne ris point de ma fortu

ne, Tamerlan , c'eſt Dieu qui diſtribue et qui ôte

les Couronnes, et c'eſt être peu généreux que de

ſe moquer des infortunés. Je ne ris point de tafor

tune, repartit Tamerlan, mais c'eſt qu'en te voïant

il m'eſt tombé dans l'eſprit, qu'il faut que Dieu

eſtime bien peu les ſceptres, puisqu'il les donne à des

gens auſſi nal-/aits que nous, à un vilain borgne coifi

me toi, & à un miſèrable boiteux comme moi.

XC III.

Un vieux Capitaine, qui avoit blanchi ſous le

harnois, allant à une expédition avec pluſieurs

jeunes Seigneurs, qui faiſoient leur prémière cam

pagne, un jeune Prince, qui la faiſoit en volon

taire, ſe mit de la partie avec les plus braves

d'un régiment, & dit à ce Capitaine: Monſieur,

je vous amène ici des gens qui ne ſavent point

reculer. Ils ne l'apprendront pas de moi, reprit de

Capitaine. Le Prince conſidérant enſuite ce Capi

taine aſſez replet, qui montoit de mauvaiſe grace

un petit cheval, voulut le railler, & lui dit: Mon

ſieur le Capitaine, vous n'étes plus ſi bon écuïer,

que vous l'avez été; d'ou vient que vous étiez

autrefois ſi bon homme de cheval, & qu'à préſent

vous avez l'air d'un boucher? Monſeigneur, répon

dit le Capitaine, Il faut bien que j'aie l'air d'un

houcher, puisque je mène tant de veaux à la bou

cherie.

X CIV.

De peur d'être apperçu dans un lieu où l'on ven

doit publiquement du vin, Demoſthène ſe cachoit

dans l'endroit le plus recu'é du logis. Diogène de

lui reprocha, & lui dit: plus tu te caches, plus tu fy

enfonces. Si tu as honte de ce que tu ſais; pour

4uoi le fais-tu ?

- - - - - - - - - - - -

Pp 4 x cv.



Un homme mal-intentionné voulant brouiller

Platon avec un de ſes diſciples, lui dit que ce

diſciple avoit tenu des discours désavantageux de

ſon maftre : je m'en crois rien, répliqua Platon, &?

lºon auroit bien de la peine à me perſuader qu'un

bomme que j'aime de ſt bonne foi, ait l'âme aſſez ld

che pour me décrier comme vous le dites: Mais vo

ïant que l'autre appuïoit par de grands ſermens ce

qu'il avoit avancé, Il faut, reprit Platon, que j'aie

effectivement les défauts dont vous me parlez; &'

celui que vous voulez me rendre ſuſpect, a jugé à

propos qu'on m'en avertiſſe.

X CVI.

Comme un Gaſcon, qui avoit joué jusqu' à ſes

bardes, & qui n'avoit qu'un petit babit d'été, ſe

promenoit un jour d'hiver ſur le Pont-neufà Paris,

le Roi paſſa en caroſſe & le voiant en cet état enfut

ſurpris, & l'aiant fait appeller, lui dit: Mon ami, doà

vient que tu te promènes avec un petit habit aujour

d'hui, qu'il fait un ſt rude froid, que j'ai peine à le

ſupporter, quoique j'aie une bonnefourrure ? Sire,

répondit-il, ſi Vötre Majeſté faiſoit comme moi, El

le n'auroit pas froid, Et comment fais-tu donc ?

réprit le Roi, Sire, repartit le Gaſcon, je porte

tous mes habits ſur moi.

X CV II.

Jupiter voulant faire un banquet & aiant invi

té les autres Dieux, Cupidon & Momus ſe rencon

trèrent devant la porte du palais & ſe disputèrent

long-tems le pas. Le prémier parla d'abord obli

geamment à l'autre, mais celui-ci l'aiant traité

d'enfant & lui aiant dit des injures, des paroles

ils en vinrent aux mains, où Momus, quin'entend

pas toujours raillerie, arracba les yeux à Cupidon,

lequel s'en alla plaindre aux autres Dieux, qui

conclurent, que puisque Momus avoit óté la vtie à

- Cu
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Cupidon, pour punition il lui ſerviroit de guide &

le conduiroit par la main pendant tous les ſiècles.

C'eſt pourquoi dépuis ce tems-là, la folie conduit &?

guide l'amour.

X CV I II.

Un Seigneur qui païoit ſort mal ſes dettes,

étant allé chez un chapelier, choiſit un beau cha

peau & dit: Maitre, vous me ferez bien crédit de

ce chapeau pour quelque tems. Monſeigneur ,

répondit-il, je ne le puis. Comment, répartitle

Seigneur, oſeriez-vous me réfuſer un chapeau à

crédit? Monſeigneur, reprit le chapelier, je vous

demande pardon, c'eſt que j'ai grand beſoin d'ar

gent, & puis je ne ſerois pas d'humeur de faire

tous les jours la réverence à mon chapeau.

X C IX.

Les Romains n'épargnoient rien dans les fêtes

qu'ils donnoient au public. Quelle dépenſe ne fal

loit-il point faire pour transporter une prodigieuſe

quantité de gros arbres verds, répréſentant une bel

le forêt, plantée avec beaucoup d'artifice? Le pré

mier jour du ſpectacle on je toit dans cette forêt

mille autruches, mille cerfs, milic ſangliers, mille

daims, qu'on abandonnoit au peuple. Le lende

main on faiſoit aſſommer cent gros lions, cent

leopards, trois cens ours Le troiſième jour l'on

voïoit combattre plus de ſix cens gladiateurs. Le

peuple étoit aſſis ſur des amphitheatres, revétus de

marbre & enrich is de ſtatues; cent mille perſonnes

pouvoient y être à leur aiſe. On voïoit dans le

fond qui s'ouvroit, des autres d'ou ſortoient les

bêtes deſtinées au ſpectacle. On y voïoit une

mer couverte de vaiſſeaux, & une infinité de

monſtres marins. Le haut de cette place étoit cou

vert de voiles, de pourpre, travaillées à l'aiguille.

Pour finir la fête , on donnoit unrepas magnifique

à tous les ſpectateurs. -

Pp 5 C,
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C.

Un homme qui avoit la vue bonne, dit à un borgne

qu'il trouva à la chaſſe, on m'a aſſuré, que vouspre

nez plus de gibier, que moi. Il eſt vrai, répondit le

borgne puisque je voi plus que vous. Jegage que non,

repliqua l'autre. Je gage queſt, repartit le borgne.

Eb bien ! dit l'autre, gageons dix écus, qui voit le

plus. Soit fait, reprit le borgne, & vous n'avez qu'à

me compter dix écus, puisque j'ai gagné lagagure,

carje vousvoideuxyeux,& vousnemen voïez qu'un.

CI. -

Une vieille qui ne faiſoit que touſſer & que

parler, avoit prèsque toûjours mal aux dents &

alloit ſouvent importuner un médecin par ſon ca

quet. Un jour qu'elle lui diſoit Monſieur, d'oü

vient que toutes les dents me tombent? Madame,

repondit-il, c'eſt que vous leur donnez trop de coups

de langue.

C II,

, Louis XI. Roi de France aïant donné un Offi

ce de Conſeiller au Parlement de Paris, à un hom

me peu ſage, les autres Conſeillers ne vouloient

pas le recevoir. Comment ? dit le Roi, tant degens

habiles enſemble, ne pourroient-ils pas rendre ſage

un ſeul fou?

- C III.

On ſait que le Cardinal Barberin avoit trois abeil

les dans ſes armes. Etant donc dévenu Pape ſous -

le nom d'Urbain VIII. un François afficha ces mots

au Pasquin:

Gallis mella dabunt, Hiſpanis ſpicula figent.

C'eſt-à-dire: Le miel ſera pour les Francois, &’

t'aiguillon pour les Eſpagnols. Ce que liſant un

homme de cette nation y fit cette rispoſte:

Spicula ſt figent, & vita & melſe carcbunt.

Si elles nous donnent l'aiguillon, ilne leur reſterani

sniel, ni vie. Comme le Saint-Pére en fut averti,

ily fit afficher lui-même un billet en ces termes: '

Cunc
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Cunêtis mella dabunt, et nulli ſpicula figent,

. . . . Spicula nam Princeps figere nescit apum.

C'eſt à-dire: Elles feront du miel pour tous, &?

perſonne n'en ſera piqué. Car leur Roi n'a point

d'aiguillon.

CIV.

Jean Baptiſte Colbert, ci-devant Miniſtre d'E

tat et Sur-Intendant des Finances du Roi de France,

ſe rendit odieux au peuple par des impôts exceſſifs.

Pour ce ſujet on changea ſon nom Colbert en Co

luber, c'eſt à-dire, couleuvre ou ſerpent, Et mê

me comme il avoit une couleuvre pour ſes armes

et que les marteaux de toutes les portes de ſa

maiſon étoient de cuivre jaune en forme de cou

leuvres, une perſonne d'eſprit y mit cette inſcrip

tion : Aeneus es, poteris ſuſpenſus ſerre medelain.

Vous étes d'airain, ſt l'on vous pendoit, vous pour

riez nous guérir. Chacun pourra expliquer cette

équivoque comme il voudra. Il a laiſſé après ſa

mort cent quarante millions de livres et vint-h uit

vaiſſeaux en mer.

CV.

Le Cardinal de Richelieu aïant fait donner une

penſion à Vaugelas, lui dit: Eh bien, Monſieur,

vous n'oublierez pas du moins dans vôtre Diction

naire le mot de Penſion. Stir quoi Vaugelas lui fai

ſant une profonde réverence, répondit: Non, Mon

ſeigneur, & encore moins celui de Reconnaiſſance.

Tout le monde ſait le caractère et le génie de

ce Cardinal. Le ſavant Corneille a fort bien dit

de lui : -

Il a trop fait de bien, pour en dire du mal;

Il a trop fait de mal, pour en dire du bien.

Un poète lui a fait cet épitaphe:

Hic jacet Armandus, ſi non armaſſet, amandits.

Ci git Armand, qui auroit été aimable, s'il n'avoit

pas allumé la guerre.

CVI,
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CV H.

Monſieur de Saint-Olon, Ambaſſadeur de Louis

XIV. au Roi de Maroc, lui dit un jour entre au

gres rodomontades, que ſon Roi étoit ſanscontes

tation le plus grand Monarque et l'arbitre du mon

de, que ſes deſſeins étoient toujours ſuivis d'une

infinité de victoires, que ſes nombreuſes armées

ſubſiſtoient au dépens de ſes ennemis; qu'il n'y

avoit jamais eu un Monarque, qui eút fait tête à

tant & à de ſi puiſſans ennemis & pris ſur eux tant

de places, & de Païs entiers. Mais, Monſieur, lui

dit le Roi de Maroc, en l'interrompant, le Roi de

Ia Grande-Bretagne. Guillaume lll. vient de ga

#ner trois valtes & floriſſan Roºnes, pendant
#ue vôtre Rai n'a pris que trois villes, qu'en dites

#s? Alors ce Gaſcon lui fit la réverence & ſere

tira ſans réponſe
- CV I I.

Le Roi Antigone prioit les Dieux de le préſer

ver de ſes amis, & un Courtiſan luiaïant deman

dé, pourquoi il me demandoit pas d'être préſervé

de 'ſes ennemis? il répondit: c'eſt qu'il eſt facile

de ſe garantir des embuches de ſes ennemis, par

cequ'on sy attend; mais il n'eſt pas ſi facile de

prévoir celles d'un aini, parcequ'on ne ſe défie pas

de lui- zº , -

CV I II. .

Le Maitre des requétes d'un certain Roi l'aiant

pluſieurs fois prié de lui donner audience, ſans qu'il

# eiſt jamais pd obtenir, 2 la fin il réſolut un jourr

de l'aller trouver, lors qu'il faiſoit la viſite ordi

,,aire de ſes provinces. Mais à peine füt-il entré

,lachambre, que le Roi le regardant: fi, vilain,

#dit-il, tu as là des bottesquipuent: Sire, vousme

pardonnerez, répondit le Maitre des requëtes, cene

ſont pas mes bottes neuves, qui ſentent mauvais,

ge ſont les vieilles requêtes que je vous garde.
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CI X.

Un Evêque François aïant entendu prêcher un

attre Evêque touchant la Grace, J'ai, dit-il, en

tendu un ſermon de la Grace , prononcé de bonne

grace, par Monſieur l'Evêque de Graſſe. Le même

diſoit, qu'après leur mort, les Papes dévenoient des

papillons, les Sires des cirons & les Rois des roite

lets.

CX.

Un François qui n'étoit que fils d'épicier & qui

faiſoit le grand Seigneur, avoit fait mettre ces

mots au deſſous d'un tableau de dévotion qu'il gar

doit chez ſoi; Reſpice finem. Quelqu'un effaga l'R

du prémier mot, & l'M du dernier, enſorte qu'on

liſoit: Eſpice fine, afin de rabattre un peu de ſava

mité en le faiſant ſouvenir qui il étoit.

CX I.

Le Duc d'Orléans étoit un jour dans le jardin de

Luxembourg, entre les deux pavillons du côté du

jardin, où les raïons du ſoleil donnoient à décou.

vert & rendoient la chaleur exceſſive. Entre tous

ceux qui lui faiſoient la cour, & qui étoient dé.

couverts, un bel eſprit s'aviſa de dire, que les Prin

ces n'aimoient perſonne. A cela le Duc repartit

auſſitót, qu'on ne pouvoit pas lui faire ce reproche

& qu'il aimoit fort ſes amis. Si Vôtre Alteſe me

les aime bouillis, reprit-il, elle les ainte au moins

hien rótis.

- CX II.

Lorsque Jean Calvin commenca à reformer les

abus de l'Egliſe Romaine, un eſprit mal fait com

poſa une anagramme ſur ſon nom, pris en Latin:

Johannes Calvinus: Sane! hoc nil vanius; C'eſt-à

dire: O certes! rien n'eſt plus vain, que cet bom.

me. Mais unde ſespartiſans, à qui les pointes d'eſ

prit n'étoient pas moins naturelles, tourna ingénieu

ſement la méme anagramme contre ſon auteur, en

ff (7/'ſ
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transpoſant ſeulement deux lettres: Vane! hoc ni!

ſanius; C'eſt-à-dire: O vain que tu es! il n'y a

perſonne de plus raiſonnable que lui.

CX III.

Pendant un combat maval entre les Venitiens &?

les Turcs, un Venitien /e mit à fond de cale & lors

qu'il n'entendit plus tirer, il porta ſa tête gehors

en diſant: Siam'preſi, ò habbiam preſo? C'eſt-à-dire :

Avons-nous pris, ou ſommes-nous pris?

CX IV.

Un jeune homme qui étudioit en Droit à An

ers, ſe maria à dix-ſept ans, & prit la qualité d'Eſ

cuyer, quoi-qu'il ne fút pas Gentilhomme, ce

qu'on mit toute fois en abrégé dans le contrât,

ainſi : Eſc. On lui fit un procés ſur ſa nobleſſe,

quelques années après ſon mariage, il dit, qu'il

n'avoit pas pris cette qualité, mais celle d'Eſcolier.

- C e

Pendant la guerre de trente ans en Allemagne,

'un certain Général d'Armée, étant alléfaire tête aux

ennemis, s'amuſa long-tems auprès de la ville de ...

où il fut reduit aux dernières extrémités, en ſorte

qu'il perdit par la famine une armée compoſée de

'quatre-vint mille hommes. C'eſt de quoi l'on prit ſu

jet de faire une médaille avec ces mots d'un côté:

vous verrez les actions de Monſieur . . . au revers.

Et la tournant, on n'y trouva rien. -

CXVI.

Unpaiſan étoit fort malade; deux Chirurgiens vou

lant éprouver un remède ſur lui, diremt: Probernus.

Le paiſan croiant, qu'ils ſe moquoient de lui, leur dit:

Vous me prenez donc pour un Bemus! je nelepren.

drai point. Et ſauva ainſi ſa vie, qu'il auroit peut

âtre perdue en prenant le remède.

CXVI I.

Dans un Village de Poitou une femme, après une

groſſe maladie, tomba en léthargie. Son mari& ceux

qui
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qui étoient autour d'elle la crurent morte. Ils Ten

velopèrent ſeulement d'un linge ſelon la coûtume

des pauvres gens du païs & la firent porter en

terre. En allant à l'Egliſe celui qui la portoit, paſſa

ſi près d'un buiſſon, que les épines l'aïant piquée,

elle revint de ſa léthargie. Quatorze ans après elle

mourut tout-de-bon, au moins le crut-on ainſi.

Comme on la portoit en terre & que l'on appro

choit d'un buiſſon, le mari ſe mit à crier deux ou

trois fois: IV'approchez pas des baies.

CXV I II.

Un Suiſſe qui ſe portoit mal, alla conſulter un

médecin qui lui ordonna un lavement le ſoir, le

lendemain matin une ſaignée & un lavement & le

matin du jour ſuivant une médecine. Le Suiſſe é

tant retourné chez lui & ſongeant qu'il avoit un

voïage à faire le lendemain, prit à l'heure méme

tout ce que le médecin lui avoit ordonné, & par.

tit ſans avoir dépuis reſſenti aucun mal.

CX IX.

Le Maréchal/de Villeroi aïant mis l'an 17o2. une

garniſon de plus de huit mille hommes en Crémo

ne, eut la hardieſſe de ſe vanter hautement: Qrt'il

feroit danſer le Carnaval aux trois Princes gar

cons; ſe moquant par ces paroles des trois jennes,

mais grands héros, les Princes Eugène de Savoye,

celui de Commerci & celui de Vandemont. Mais

ce pauvre Maréchal ne ſe crut pas alors à la veille

de ſon malheur. Car il fut ſurpris dans la même

place par le Prince Eugène, & emmené priſonnier,

lorsque le Prince fut obligé de ſe retirer, parceque

les François eurent la précaution d'abattre d'abord

le pont qu'ils avoient ſur le Po, & coupèrent par

ce moïen le paſſage au Prince de Vaudemont, qui

devoit s'avancer par là avec un autre corps de trou

pes, pour ſoûtenir l'entrepriſe. Un poète en eut

les penſées qui ſuivent: E

''. Vºl -
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Eugène avoit la Baſte, la Manille.

Le Roi, la Dame, & le trois de Carreau.

Il eſt aſſez heureux pour prendre l'Espadille.

Cependant dans Crémone, avec un jeu ſi beau

Faute de pont, il a perdu Codille.

Il vouloit dire, que le Prince Eugène avoit eu

tout ce qui étoit néceſſaire à ce jeu, excepté un

pont, & qu'ainſi il avoit perdu la Codille, c'eſt-à

dire, qu'ik avoit manqué ſon coup d'emporter Cré

1m1OI16,

CXX.

Un homme de coeur ne ſe décourage point par

les railleries qu'on fait ſur ſa perſonne, ou ſur ſes

avantures. Un Capitaine aïant perdu une jambe à

la guerre, ne laiſſoit pas d'y vouloir retourner, &

répondit à ceux qui lui demandoient, de quel ſe

cours un boiteux ſeroit à l'armée? Je n'y vais pas

pour fuir, je n'y vais que pour combattre.
CX XI.

Un Italien portoit quelque choſe ſous ſon man

teau. Un François lui dit: Qu'avez vous là? Un

poignard, dit l'Italien. Le François trouvant que

c'étoit une bouteille , bút tout le vin, & lui ren

dant la bouteille: Tenez, lui dit-il, je vous fais

grace du fourreau. *- -

C XX II.

Alexandre VIII. qui fut élù Pape à ſoixante &

dix-neuf ans, & qui en trois ſemaines avoit élevé

tousſes neveux, demanda à quelqu'un de ſes fami

liers ce qu'on diſoit de lui? ll lui répondit, qu'on

diſoit, qu'il ne perdoit point de tems à faire la for

tune de ſa famille. Il dit: Oh ? Oh ! ſono vinti-tre

hore e mezza. Il eſt vint-trois heures & demi. Il

donna a connoitre, qu'il étoit à la veille de ſa mort.

CXXIII.

Un Gaſcon diétant ſon teſtament à des Notai

res, après avoir fait un nombre de legs de conſé

quen
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quence au de-là de ce qu'il avoit de bien, fittine

dispoſition favorable en faveur de ces mêmes No

taires. Jusques là ils avoient écrit fort paiſible

ment, mais l'interêt qu'ils y avoient leur fit in

terrompre le Teſtateur pour lui dire: Monſieur,

ſur quoi, s'il vous plait, prendra-t-on tout ceci?

car de-là dépend toute la validité de vôtre teſta

ment? Je le ſai bien, repondit le Teſtateur, c'eſt
auſſi ce qui m'embaraſſe.

/ : CX XIV. • , ' ',

L'Empereur Auguſte ſouffroit, que ſes Minis

tres le régalaſſent l'un après l'autre. Un d'eur

le traitant un jour ſans beaucoup de façon, Au

guſte lui dit: Je ne croiois pas, que nous fuſion, ſi
bons amis.

CXXV.

Henri IV, Roi de France étant à Rouen, un Préſ.

dent, qui ſe préſenta pour lui faire une haranguede

meura court. Un Courtiſan, qui étoit près du Roi.

dit là-deſſus: Sire, il ne faut pas s'étonnerde cela,

les Normands ſont /u iets à manquer de parole.

CXXVI. - t

La ville de Bonne, Capitale & Réſidence de

l'Electeur de Cologne, aïant été priſe I'an 17o3.

par l'adreſſe & la conduite du Général Coehorn,

un Hollandois le félicita en ces termes, Que la o

priſe de Bonne étoit plus merveilleuſe que celle de 5e

richo puisque cette place avoitétéreauite en ſeptfours

au ſon des trompettes,& l'autre en trois, auſon d'une
corne de vache. -

C x X v II.

Le Cardinal de Richelieu étant malade, un ſa

vant ſe trouva dans ſon antichambre, dans le

tems qu'un grand parleur y étoir & faiſoit grand

bruit. Le ſavant pria qu'on fit ſilence, parceque

cela inc mmodoit Monſieur le Cardinal Fourquoi

voulez-vous, que je ne parle pas, dit le grand

- Qq par
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parleur, il eſt vrai, que je parle beaucoup, mais

je parle bien. Je ſuis de vôtre avis pourla moitié,

répartit le ſavant.

CXXVI II.

Un Gaſcon aïant été attaqué par des voleurs

dès les cinq heures du ſoir, dit: Meſſieurs, vous

ouvrez de bonne heure aujourd'hui.

CXXIX.

Un jardinier qui avoit beſoin d'eau, en deman

da au ciel. Ses prières furent exaucées, mais il

en eut beaucoup plus qu'il n'en demandoit. Car

au lieu d'une petite pluïe, il tomba un ſi gros ora

ge, qu'il dit ce mot, qui a dépuis paſſé en pro

verbe; On veut bien de l'eau, mais non pas un

orage.

C XXX.

Un Avocat fort laid et qui n'avoit prèsque point

de nez, ne pouvant venir à bout de lire une piè

ce qu'on lui ordonnoit de lire à l'Audience, un

Conſeiller qui avoit le nez de bonne taille, dit:

Quelqu'un m'a-t-il point de lunettes pour donner à

cet Avocat? l'Avocat ſe ſentant piqué répondit: Il

faut auſſi, Monſieur, que vous me prétiez vótre

nez, pour pouvoir m'en ſervir.

CXXXI. -

Un granduſurier étant malade à l'extrémité, étoit

toujours dans un aſſoupiſſement qui faiſoit appréhen

der pour lui. Sesparens faiſoient tout leurpoſſible par

des remèdes et autrement pour l'en tirer. Son Confes

ſeur voiant qu'il revenoit unpeu, ne voulut pas per

dre cette occaſionfavorable de le faire ſonger à la mort

Pour cet effet il prit ſur la table du malade un cru

cifix d'argent qu'il lui préſenta en l'exhortant Le

malade regarda fixement le crucifix & dit àſon Con:

feſſeur: Monſieur, je ne puis pas préter grand'

choſe là deſſus.

cxxx II.
w
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CXXXII. -

Un Venitien qui n'étoit jamais ſorti de Veniſe

& qui par cette raiſon ne devoit pas être bon ca

valier, étant monté pour la prémière fois ſur un

cheval rétif, qui ne voulut pas même avancer,

quoiqu'il lui fit ſentir l'éperon, tira ſon mouchoir

de ſa poche, & l'aïant expoſé au vent, il dit: Je

me m'étonne plus, ſi ee cheval n'avance pas; car le

vent eſt contraire.

CXXXIII,

L'Empereur Charles Quint aïant ſigné un privi

lège injuſte, ſe le fit rapporter, & le déchira en

diſant: j'aime mieux défaire ma ſignature, que ma

conſcience.

- CXXXIV.

Un Mahometan, qui faiſoit peur à voir, tant il

étoit laid, trouva un miroir dans ſon chemin &

l'aïant ramaſſé, il s'y regarda , mais comme il ſe vit

ſi difforme, il le jetta de dépit, & dit : On ne t'au

roit pas jetté, ſi tu étois quelque choſe de bon.

- CXXXV.

Un tiſſeran qui avoit donné un dépôt en garde à

un maitre d'école, vint le redemander, & trouva

le maitre d'école à ſa porte aſſis & appuïé contre un

couſin, faiſant la leçon à ſes écoliers, qui étoient

aſſis autour de lui. Il dit au maitre d'école: J'ai

beſoin du dépôt, que vous ſavez, je vous prie de

me le rendre. , Lemaitre d'école lui dit de s'aſſeoir,

& d'avoir la patience d'attendre, quil eūt achevé

de faire la leçon. Mais le tiſſeran avoit hâte, & la le

çon duroit trop long-tems. Comme il vit, que le mai

tre d'école remuoit la tête par une coûtume, qui lui

étoit ordinaire en faiſant la leçon à ſes écoliers, il

crut que faire la leçon n'étoit autre choſe, que remuer

la tête, & il lui dit: De grace, levez vous & lais

ſez-moi en vôtre place, je remuerai la tête pour

vous, pendant que vous irez prendre ce que je vous
Q q 2 de
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demande, parce que je n'ai pas letems d'attendre.

Cela fit rire le maitre d'école & les écoliers.

CXXX VI.

Dans une nuit obſcure un aveugle marchoit

dans les rues avec une lumière à la main & une

cruche d'eau ſur le dos. Un coureur de pavé le

rencontra, & lui dit: Simple que vous êtes, à

quoi vous ſert cette lumière? La nuit & le jour

ne ſont-ils pas la même choſe pour vous? L'a

veugle lui répondit en riant: Ce n'eſt pas pour moi

que je porte cette lumière, c'eſt pour les tétes-folles

qui te reſemblent, afin qu'ils ne viennent pas beurter

contre moi & me faire rompre ma cruche.

CXXXV I I.

La plúpart des hommes croient qu'il faut étre dur

& ſévère pour ſefaire reſpecter, cependant la dureté

& la ſévérité rebutent tout le monde. La clémence &

la bonté avancent plus les affaires, qu'une rigueur

infléxible, parce qu'on fait tout pardépit, quandonſe

voit maltraité. L'Empereur Rodolphe de la Maiſon

d'Autriche,voiant queſesgardes repouſſoient de petites

gens qui faiſoient leurs efforts pour le voir; Laiſſez

tout le monde venir à moi , dit-il à ſes gardes,

je ne ſuis pas Empereur pour être enfermé dans

une boète.

CXXXV I II. . -

Les femmes ſont naturellement portées à l'é.

pargne & à l'avarice, mais c'eſt une grande tache

pour celles qui ſont rées dans un rang élevé.

L'hiſtoire rapporte que l'Impératrice, femme de Thé.

ophile, n'étant pas contente de poſſéder l'Empire

de l'Orient, elle envoïoit par-tout acheter de riches

marchandiſes pour les vendre à Conſtantinople &

pour y gagner. Un jour l'Empereur voiantentrer

dans le port un vaiſſeau richement chargé & aïant

appris qu'il appartanoit à l'Impératrice, il y fit met

re le feu ſur le champ, pour le brûler avec tou

tes les marchandiſes qui y étoient. Linratiº
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en conçut un extrène dépit, qui fut encore aug

menté par la reprimande que lui fit l'Empereur,

lui reprochant d'un air chagrin, que Dieu l'aiant

fait naitre Empereur, elle le vouloitfaire marchand.

CXXXIX,

Comme on diſoit dans une compagnie, que les

Médecins n'étoient bons à rien ; Ne croïez pas cela,

dit un jeune Avocat, car ils ſont du moins bons à

6ter du monde le trop de gens qu'il y a. Pour moi,

répondit un Médecin, qui n'avoit pas grande pra

tique, il n'y a perſonne qui ſe plaigne de moi. Il eſt

vrai, reprit l'Avocat, car vous tuez tous ceux que

vous trattez. -

C XL,

Les amis de Socrate vouloient qu'il ſe vengeat

d'un inſolent qui lui avoit donné un coup de pié;

Eh quoi, leur dit-il, ſi un cheval avoit regimbécon

tre vous, auriez-vous bonnegrace de le faire aſſigner

&j de le trainer à l'Audience ? -

CX L I.

Un poète s'adreſſa à un Médecin, & lui dit,

qu'il avoit quelque choſe ſur le coeur, qui lui cau -

ſoit des défaillances de tems en tems avec des fris

ſonnemens, & que cela lui faiſoit dreſſer le poil

par tout le corps. Le Médecin qui avoit l'eſprit

agréable & qui connoiſſoit le perſonnage, lui de

manda: N'avez-vous pas fait quelques vers, que

vous n'aïez encore recités à perſonne ? Le poète

lui aïant avoué la choſe, il l'obligea de reciter

ces vers; & quand il eut achevé, il lui dit: Allez,

vous, vailà guéri, c'étoient ces vers retenus, qui vous

tourmentoient.

CXL II.

Un Prédicateur, qui faiſoit de méchans vers,

affectoit de les citer dans ſes prédications, & quel

quesfois il diſoit: j'ai fait ceux-ci en faiſant ma

prière. Un des auditeurs indigné de ſa vanité &
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de ſa préſomption, I'interrompit & dit: Des vers

faits pendant laprière, valent auſſipeuque la prière

pendant laquelle ils ont été faits.

CX L II 1.
Une femme conſultoit un Intendant de juſtice

ſur une affaire, lequel n'eut pas de réponſe à

lui donner. La femme lui dit ? Puisque vous n'a

vez pas de réponſe 'a me donner, pourquoi étes

vous char, é de l'emploi que vous occupez? Les

appoirtemens & lesbienfaits du Roi, que vous

récevez, ſont fort mal emploïés. L'Intendant re

partit: Je ſuis paié pour ce que je ſai & non pas

pour ce que je ne ſai point.
-

CXL IV.

Un tailleur de Samarcande, qui demeuroit près

de la porte de la ville, qui conduiſoit au cime

tière, avoit en ſa boutique un pot de terre pen

du à un elou, dans lequel il jettoit un petit cail

lou chaque fois qu'on portoit un corps mort pour

être enterré, & à la fin de chaque lune il comptoit

les cailloux, pour ſavoir le nombre des morts.

Enfin le tailleur mourut lui-même, & quelque

tems après ſa mort quelqu'un qui n'en avoit rien

ſù, voïant ſa boutique fermée, demanda où il

étoit & ce qu'il étoit dévenu ? Un des voiſins

répondit: Le tailleur eſt tombé dans le pot, comme

les autres.

CXLV.

Un jeune homme railleur rencontra un vieillard

àgé de cent ans, tout courbé, & qui avoit bien de

la peine à ſe ſoûtenir ſur ſon bâton, & lui deman

da: Monſieur, dites-moi, je vous prie, comhien

avez-vous acheté cet arc, afin que j'en achète un

de mime ? Le vieillard répondit? Si Dieu vous lais

ſe vivre, vous en aurez un de mime, qui ne vous

é@tilera rien.

- - CXL VI.
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CXLVI.

Un Roi de Perſe en colère dépoſa ſon Grand-Vizir,

& en mit un autre à ſa place. Wéanmoins parce que

d'ailleurs il étoit content desſervices du dépoſé, il lui

dit de choiſir dans ſes Etats un endroit tel qu'il lui

plairoit, pour y paſſer le reſte de ſes jours avec ſafa

mille des bienfaits qu'il lui avoit faits jusqu'alors.

Le Vizir lui répondit: je n'ai pas beſoin de tous les

hiens, dont V. H. m'a contblé, je la ſupplie de les re

prendre, & ſi elle a encore quelque bonté pour moi, je

ne lui demande pas un lieu qui ſoit habité : je lui de

mande avec inſtance de m'accorder quelque villagedé

ſert, queje puiſſe repeupler & rétablir avec mesgens,

par mon travail, par mes ſoins &f par mon induſtrie.

Le Roi donna ordre, qu'on cherchdt quelques villages

tels qu'illes demandoit, mais après unegrande recher

che, ceux qui en avoient eu la commiſſion, vinrent

lui rapporter, qu'ils n'en avoient pas trouvé un ſeul.

Le Roi le dit au Vizir dépoſé, qui lui dit : Je ſavois

fort bien, qu'il n'y avoit pas un ſeul en droit ruï

né dans tous ces païs dont le ſoin m'avoit été

confié. Ce que j'ai fait a été afin que V. H. ſût

elle-même, en quel état je les rends & qu'elle en

charge un autre qui puiſſe lui en rendre un auſſi
bon compte. w -

CXLVI I.

Une Dame fit venir un fameux aſtrologue, &

le pria. de lui dire ce qu'elle avoit ſur le coeur.

L'aſtrologue dreſſa une figure de la diſpoſition du

ciel, tel qu'il étoit alors, & fit un long discours

ſur chaque maiſon, avec d'autant plus de chagrin,

que tout ce qu'il diſoit ne ſatisfaiſoit pas la Dame. A

la fin il ſe tút & la Dame lui jetta une drachme. Sur le

peu qu'elle lui donnoit, l'aſtrologue ajouta, qu'il

voïoit encore par la figure qu'ellen'étoitpas des plus

aiſées chezelle, ni bien riche. Elle lui dit, que ce

la étoit vrai. L'aſtrologue regardant toûjours la figu

Qq 4 re,



( 616 )

re, luidemanda: N'auriez-vous rien perdu ? Elle ré

pondit: J'ai perdu l'argent que je vous ai donné.

CX 1. VIJ I.

Un Roi avoit prononcé ſentence de mort contre un

criminel qu'on alloit ex cuter en ſa préſence Celui-ci

n'afant plus que la langue, dont ilput diſpoſer, vo

miſloit mille injures & mille maledictions contre le Roi.

Le Roi aiant demandé ce qu'il diſott, un de ſes officiers,

4ui ne vouloºt pas l aigrir davantage contre ce mal

beureux, prit la parole & dit que le crimineldiſoit:

gue Dieu chériſſoit ceux qui ſe modéroient dans leur

colère, & qui pardonnoient à ceux qui les avoient of

fenſes. Surce rapport le Roi fut touché de compaſſion

&#ft grace au criminel. Un autre Officier ennemi de

celui qui venoit deparler au Roi, dit: Des perſonnes

de nôtre rang & de nôtre caractère ne doivent rien di

re aux Monarques, qui ne ſoit véritable Ce miſé

rable a injurié le Roi & a proféré des choſes indignes

contre ſa Majeſté. Le Roi en colère de ce discours

dit: Le menſonge de ton collégue m'eſt beaucoup

plus agréable que la vérité que tu viens de medi

TC,

* * * CXL IX.

Un Roi avoit peu d'amour & de tendreſſe pour

un de ſes fils, parce qu'il étoit petit & d'une mi

ne peu avantageuſe en comparaiſon des Princes

ſes frères, qui étoient grands, bien faits, & de

belle taille. Un jour ce Prince, voïant que ſon

Père le regardoit avec mépris, lui dit: Mon Père,

un petit homme ſage & ſpirituel eſt plus eſtimable,

qu'un grand bomme groſſier & ſans eſprit. Tout ce

qui eſtgros& grand n'eſt pas toujours le plus précieux.

La brebis eſt blanche & nette, & l'éléphant ſale &'

vilain.

CL.

Un Roi des Arabes caſſé de vieilleſſe, étoit ma

lade à la mort, lorsqu'un courier vint lui an
- J1OIR
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noncer, que ſes troupes avoient pris une place,

qu'il nomma: qu'elles avoien: fait priſonniers de

guerre ceux qui avoient fait reſiſtance, & que le

reſte & le peuple s'étoient ſoumis à ſon obéiſſance.

Sur ce diſcours il s'écria avec un grand ſoûpir: cet

te nouvelle ne me regardeplus, elle regarde mes enne

mis. Il parloit de ſes héritiers qu'il regardoit com

me des ennetnis. -

w - CL I.

Un Prince en ſuccédant au Roiſon p?re, ſe trouva

maitre d'un tréſor conſidérable . dont il fit de gran

des largeſes à ſes troupes & à ſesſujets. Un de fesfa

vor is voulut lui donner conſeil là-deſſus & lui dit im

prudemment: Vos ancétres ont amaſſé des richeſſes

avec beaucoup de peines & de ſoins. vous ne devriez

pas les diſſiper avec tant de profuſion comme vous le

faites. Vous ne ſavez pas ce qui peut vous arriver

dans la ſuite, & vous avez des ennemis qui vous obſer

vent; prenez garde, quetout ne vous manque dans le

beſjin. Le Roi indigné de cette remontrance, repar

tit: Dieu m'a donné ce Roïaume pour en jouir,

et pour faire des libéralités, et non pour en être

ſinplement le gardien.
- , CL II. x

Deux frères étoient chacun dans un état fort

oppoſé l'un à l'autre. L'un étoit au ſervice d'un

Roi, et l'autre gagnoit ſa vie par le travail de ſes

mains; de ſorte que l'un étoit à ſon aiſe, et que

l'autre avoit de la peine à ſubſiſter. Le riche dit

au pauvre : Pourquoi ne vous mettez-vous pas auſer

vice du Roi , comme moi ? vous vous delivreriez des

maux que vous ſouffez Le pauvre repartit: Et

vous pourquoi ne travaillez vous pas, pour vous deli

vrer d'un e/clavage ſi mepriſable?

C L I II.

Un Mahometan qui avoit donné pluſieurs preu

ves d'une force extraordinaire, étoit dans une ſi

Qq 5 grande
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grande colère, qu'il ne ſe poſſédoit plus et qu'il

écumoit de rage. Un homme ſage qui le con

noiſſoit, le voïant en cet état, demanda ce qu'il

avoit ? et il apprit, qu'on lui avoit dit une injure.

Cela lui fit dire: Comment ! ce miſérable porte un

poids de mille livres & il ne peut pas ſupporter une

parole ?

- CL IV.

Un mal-honnête homme inſulta un jour Péri

clès en plein Barreau; il ne parut point ému des

injures qu'il lui diſoit, et ſans rien répondre, il fit

tranquillement tout ce qu'il avoit à faire. Quand

il fut ſorti, l'autre le pourſuivoit, criant toûjours

après lui jusqu'à ſon logis. Il étoit tard: Prenez

un flambeau, dit Périclés à un de ſes domeſtiques,

& reconduiſez le chez lui.

- CL V.

Deux Princes, fils d'un Roi d'Egipte s'appli

quèrent l'un aux ſciences et l'autre à amaſſer des

richeſſes. Le dernier devint Roi et reprocha au

Prince ſon frère le peu de bien qu'il avoit en parta

ge. Le Prince repartit: Mon frère, je loue Dieu

d'avoir l'héritage des Prophètes en partage, c'eſt-à

dire, la ſageſſe, mais vótre partage n'eſt que l'héri

tage de Pharaon & de Haman, c'eſt-à-dire, le Ro

ïaume d'Egipte.

CLVI.

Un Roi de Perſe avoit envoïé un Médecin à

Mahomet, et le Médecin demeura quelques an

rées en Arabie, mais ſans aucune pratique de ſa

profeſſion, parce que perſonne ne l'appelloit pour

ſe faire médicamenter. Ennuïé de ne pas exercer.

ſon art, il ſe préſenta à Mahomet, et lui dit en

ſe plaignant: Ceux qui avoient droit de mecom

mander, m'ont envoïé ici pour faire profeſſion

de la Médecine , mais dépuis que je ſuis arrivé,

perſonne n'a eu beſoin de moi, et ne m'a donné

OC
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occaſion de faire voir de quoi je ſuis capable

Mahomet lui dit: La coûtune de nôtre païs eſt,

de manger ſeulement lorsqu'on eſt preſſé de la faim,

et de ceſſer de manger losqu'on peut encore man

ger. Le Médecin repartit: C'eſt la le moïen d'être

toûjours en ſanté, et de n'avoir pas beſoin de Mé

decin. En diſant 'cela, il prit congé et retourna

en Perſe, d'où il étoit venu.

CL VI I.

Un Roi avoit beſoin d'une ſomme d'argent pour

la donner aux Tartares, afin de les einpêcher de

faire des courſes dans ſes Etats, et apprit qu'un

pauvre, qui gueuſoit, avoit une ſomme très-con

ſidérable. Il le fit venir et lui en demanda une

partie par emprunt, avec promeſſe, qu'elle lui

ſeroit rendue d'abord que les révenus ordinaires

ſeroient apportés au tréſor. Le pauvre répondit:

Il ſeroit indigne, que V. M. ſouillát ſes mains en

maniant l'argent d'un mendiant tel que je ſuis, qui l'ai

amaſſé en gueuſant, Le Roi repartit: Que cela ne

te faſe point de peine, il n'importe , c'eſt pour

donner aux Tartares. Telles gens, tel argent.

C LVI II.

Un voleur demandoit à un mendiant, s'il n'a

voit pas honte de tendre la main au prémier qui

ſe préſentoit, pour lui demander de l'argent? Le

mendiant répondit: Il vaut mieux tendre la main

pour obtenir une maille, que de ſe la voir couper,

pour avoir volé un ſou ou deux liards.

CL IX.

Un marchand fit une perte conſidérable, et re

commanda à ſon fiis de n'en dire mot à perſonne.

Le fils promit d'obéir, mais il pria ſon père de

lui dire, quel avantage le ſilence produiroit. Le

père répondit: C'eſt afin qu'au lieu d'un malheur

nous n'en aïons pas deux à ſupporter, l'un d'avoirfait

cette perte, & l'autre de voir nos voiſins s'en'é#%
- - C e



Un Eſpagnol étant en Brabant, paſſa un jour

d'hiver par un village. Les chiens aboïoient et

couroient après lui. L'Eſpagnol ſe baiſſa et vou

lut prendre une pierre pour la leur jetter et les

chaſſer; mais il avoit gelé, et la pierre tenoit ſi

fort qu'il ne put l'arracher. Alors ils'écria: Oh !

le maudit pais, oà l'on láche les chiens & attache

les pierres.

CLX I.

Le tailleur de Henri le Grand montra un jour

à ce Prince un livre rempli de quelques règle

mens qu'il avoit compoſés ſur l'Etat & ſur le Gou

vernement. Le Roi appella un de ſes officiers,

& lui dit: Qu'on me faſe venir tout-à-l'heure mon

Chancellier, pour nte faire un habit, puisque mon

Tailleur veut me faire des réglemens.

CL XII.

Du tems que Jaques II. ci-devant Roi d'Angle

terre, dominoit avec rigueur ſur ſes ſujets, il pa

rut une médaille, où étoit répréſentée d'un côté

la mer toute en flée et orageuſe, et la lune qui

donnoit deſſus, avec ces paroles: Tumet, quia ple

na; Elle eſt enflée, parce qu'elle eſt pleine. Sur le

revers on voïoit un arc-en-ciel avec cette inſcrip

tion: Won amplius demergemini; Vous ne ſerezplus

ſubmergés; faiſant alluſion ſur ceux de la Religi

on Proteſtante.

C LX III.

Le fils d'un Turc extrêmement aware, tomba

dangereuſement malade, et ſes amis lui conſeil

Hoient de faire lire le Coran, ou de faire une of

frande, diſant, que cela flêchiroit peut-être Dieu

à rendre la ſanté à ſon fils. Le père y penſa un

moment, & dit: Il eſt plus à propos, de faire lire le

Coran, parce que le troupeau eſt trop loin. Un de ceux

qui entendirent cette réponſe, dit la-deſſus: Il a.

pré
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préféré la lecture du Coran: parce que le Coran eſt

ſur le bordde la langue, mais l'or, qu'illui en auroit

couté pouracheter une victime, eſt au fond de ſon ame.
C L X IV.

On ne peut tropſe tenirſurſesgardes, quand on a

à faire à des gens diſſimulés & vindicatifs. Jules I. a

vant que d'étre Pape étoit fort brouillé avec Alexan

dre VI. qui vouloit le faire venir à Rome & qui lui

fit offrir unſauf-conduit, dont l'Empereur, le Roi de

France, le Roi d'Eſpagne, & les Princes d'Italie

ſeroient garans, Jules s'en moqua, diſant, que s'il

alloit à Rome, & qu'Alexandre lui fit ôter la vie,

tous ceux qui l'auroient aſſúré de le conſerver, ne le

réſuſciteroient pas.

CLXV.

Un païſan de peu d'eſprit qui avoit mal aux

yeux, s'adreſſa à un maréchal, & le pria de lui

donner quelque remède. Le maréchal lui appli

qua un emplâtre, dont il ſe ſervoit pour les che

vaux; mais le malade en devint aveugle, & fut

faire ſes plaintes à la juſtice. Le Juge informé du

fait, le chaſſa & lui dit: Retire-toi, tu n'es pasfondé

contre celui que tu accuſes. Tu n'auroispas cherché uit

maréchal au lieu d'un Medecin, ſi tu n'étois un dne.

CL XVI.

Un fils étoit dans un cimetière, aſſisſur le tombeau

de ſon Père, qui lui avoit laiſſé de grands biens, &#'

fenoit ce discours aufils d'unpauvre homme: Letom

beau de mon Père eſt de marbre, l'épitaphe eſt écrite en

lettres d'or, & le pavé à l'entour eſt de marquéterie &’

d compartiment. Mais toi, en quoi conſiſte le tombeau

de ton Père ? En deux briques, l'une à la tête, &?

l'autre aux piés, avec deux poignées de terre ſur ſon

corps. Le fils du pauvre répondit: Taiſez-vous, au

jour du jagement vótre Père aura à peine rélevé

la pierre, dont il eſt couvert, que le mien ſera

déja arrivé en Paradis. -

CLXVI IJ.
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Alexandre le Grand venoit de prendre une

place, & on lui dit, que dans cette place il y

avoit un Philoſophe de conſidération. Il com

manda, qu'on le fit venir; mais il fut fort ſur

pris de voir un homme fort laid, & il ne put s'em

pêcher de lâcher quelques paroles, qui marquoient

ſon étonnement. Le Philoſophe l'entendit; &

quoiqu'il füt dans un grand désordre à cauſe du

ſaccagement de ſa patrie , néanmoins il ne laiſſa

pas de lui dire en ſoüriant: Il eſt vrai, que je ſuis

difforme ; mais il faut conſidérer mon corps comme

un fourreau, dontl'ame eſt l'épée. C'eſt la lame qui

tranche, & non pas le fourreau.

- CLX V I II.

Trois ſages, le prémier de la Grèce, le ſecond

des Indes & le troiſième de la Perſe, s'entrete

noient en préſence du Roi de Perſe, & la conver

ſation tomba ſur la queſtion, quelle choſe étoit la

plus fâcheuſe? Le Sage de la Grèce dit: que c'étoit

la vieilleſſe accablée d'inſirmités et de l'indigence. Le

ſage des Indes dit: que c'étoit d'étre malade & de

ſoufrir ſa maladie avec impatience. Mais le ſage

de la Perſe dit: que c'étoitl'approche de la mort#
tuée de bonnes aeuvres, & toute l’aſſemblée fut de

ſon ſentiment. Un autre ſage diſoit: que pour bien

mourir, il falloit bien vivre, & mouriravant que de

mourir. Car une vie de roſes étoit ſuivie d'une mort

d'épines, & une vie d'épines d'une mort de roſes.

CL XIX,

Alexandre le Grand priva un officier de ſon

emploi & lui en donna un autre de moindre con

ſidération, & l'officier y acquieſça. Quelque

tems après Alexandre vit cet officier & lui de

manda, comment il ſe trouvoit dans la nouvelle

charge qu'il exerçoit? L'officier répondit avec re

ſpect • Ce n'eſt pas la charge, qui rend celui qui

2'exerce Plus noble & plus conſiderable; mais la char

ge
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ge devient noble & conſidérablepar la bonne condul

te de celui qui l'exerce.

C LXX.

On demandoit à Alexandre le Grand, par quel

les voïes il étoit arrivé au degré de gloire & de

grandeur où il étoit? Il répondit: Par les bons

traitemens, que j'ai faits à mes ennemis, & parles

ſoins que j'ai pris de faire en ſorte, que mes amis

fuſent conſtans dans l'amitié qu'ils avoientpour moi.

- - CLXXI.

Le ſecond fils de l'Empereur étant né en 1681

les En voïez & Miniſtres des Puiſſances étrangè

res firent des réjouiſſances par des feux allqſmés

devant leurs quartiers. Monſieur de SépevMe,

Envoïé du Roi de France, fit mettre devant ſon

logis les armes de ſon Roi, & le ſoleil au deſſus,

avec ces mots: Fulget ubique; Il éclate par-tout.

Le peuple de la ville de Vienne voïant cela, com

mença à gronder, & il n'eüt pas manqué de cou

vrir ce ſoleil emblématique d'une grêle de bâtons

- & de pierres, ſi les ſoldats qui y étoient en garde,

ne l'en avoient pas empêché. Alors un des pré

miers Miniſtres de Sa Majeſté Impériale, pour ſa

tisfaire le peuple, fit mettre devant ſon palais le

globe du monde & au deſſus un ſoleil avec les

armes de l'Illuſtre Maiſon d'Autriche avec ces pa

roles: Fulget ubique magis; Il éclate par-tout ens

core plus.

CLXXII. "

On diſoit à Alexandre le Grand, qu'un Prince

qu'il avoit à vaincre, étoit habile & expérimenté

dans la guerre, et on ajoutoit, qu'il ſeroit bon de

le ſurprendre et de l'attaquer de nuit. Il repartit:

Que diroit-on de moi, ſt je vainquois en voleur?

CL XXIII.

Un ſage diſoit: Quand l'aumóne ſort de la

main de celui qui ſ'a faite, avant que de tomber

dans
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dans la main de celui qui la demande, elle dit

cinq belles paroles à celui, de la main de qui elle

part, j'étoi, petite & vous n'avez fait grat de, j'é

tois en petite quantité, & vous m'avez multipliée;

'étois ennemie,& vous m'avez rendue aimable , j'é

tois paſſagère, & vous m'avez rendue permanente;

vous étiez mon gardien, & je ſuis préſentement vd

tre garde.

- CLXX IV. - .

Deux Juifs à Conſtantinople étoient en conteſta

tion avec quelques Turcs touchant le Paradis, et

ſoûtenoient qu'ils ſeroient les ſºuls, quiy auroient

engée. , Les Turcs leur demandèrent: Puisq e ce
la eſt ainſi, ſuivant vôtre ſentiment, où voulez

vous donc que rous ſoïons placés? Les Juifs r 'eu

rent pas la hardieſſe de dire, que les Turcs en ſe

roient exclus entièrement, ils répon dirent ſeule

ment: Vous ſºrez hors des murailles, & vous nous

regarderez Cette diſpute alla jusqu'aux oreites

du grand-Vizir qui di : Put que les juifs nous pla

cent hors de l'en ceivre du Paradis; il eſt juſte, qu'ils

mous fourniſ/ent ds pavillons , afin que nous ne ſoions

pas expoſés aux injures de l'air.

CLXXV,

Trois voïageurs trouvèrent un tréſor dans leur

chemin, & dirent : Nous avonsfaim , qu'un de mous

aille acheter de quoi manger. Un d'eux ſe dé acha

& s'en alla dans l'intention de leu :pporter de quoi

faire un repas. Mais il dit en rui-mêne : Il fºut

que j'empoiſonne la viande, afin qu'is meurent

en la mangeant & que je ioufſſe du réſor moi

ſeul. Il exécuta ſon deſſ in & mit du poiſºn aas

ce qu'il apportoit à marger. Mais le deux au

tres, qui avoient corçù le même deſſt in contre

lui pendant ſon abſence , 'aſfſſi èrent à ſon

retour & demeurèrent les mait cs du Tréſor. A.

près l'avoir tué, ils mangèrent de la viande em.

- pol
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poiſonnée & moururent auſſi tous deux. Un Philö

ſophe paſſa par cet endroit-là, & dit: Voila quel

eſt le monde. Voiez de quelle manièreila traité ces

'trois perſonnes. Malheur à celui, qui lui demande

des richeſſes.

I.

F A B L E 1 N GE N I E U s E,

tirée de

G E R B E L L I U S.

De l'A RA IG IVE E & de la GO UTE.

'Araignée pour ſe délaſſer, ſe promenoit un

L jour, après ſon travail. La Goute vint par

hazard à ſa rencontre d'un pas chancelant, & ne

put l'aborder qu'avec beaucoup de peine. ,,Après

avoir marché enſemble pendant un jour, elles ar

rivèrent ſur le ſoir auprès d'un village. Chacun

chercha un hoſpice convenable pour ſe retirer,

L'Araignée ſans raiſonner long-tems, entra dans

la maiſon d'un homme fort riche. Elle commen

ça d'abord à tendre ſes toiles, dans le deſſein de

sy établir. Mais un moment après on détruiſoit

tout ſon ouvrage. Elle ne ſavoit de quel côté

ſe tourner, pour travailler en ſûreté & pour évi

ter les inſultes des balais. Elle ſe trouvoit mal

heureuſe & pauvre au milieu de l'abondance. La

Goute ſous la figure d'un mendiant, put à peine

obtenir la permiſſion d'entrer dans la cabane d'un

pauvre villageois, oü elle ſe vit expoſée à toutes

ſortes de miſères. On ſervoit pour le repas un pain

fort dur & fort bis, & de l'eau pourboire. La Gou

te haraſſée du voïage, ne trouva qu'un lit fait de

planches pour ſe repoſer, ſans duvet, ſans feuil

les molles; un litſi *# & ſi incommode ne con
r Vë
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venoit guères à des membres ſi délicats. A peine

le ſoleil fut-il levé, que l'Araignée & la Goute

s'abouchèrent pour ſe raconter mutuellement leurs

avantures. L'Araignée commença la prémière, &

lui expoſa toutes les incommodités qu'elle avoit

ſouffertes pendant la nuit, & les ravages que les

balais avoient faits parmi ſes toiles. La Goute à

ſon tour ſe plaignit de la pauvreté de ſon hôte,

mais elle n'eut pas le tems de montrer à l'Araignée

les meurtriſſures, qu'un lit ſi dur lui avoit faites

par tout le corps. Elles prirent de concert la ré

ſolution de changer de méthode à l'avenir, et con

clurent enſemble que l'Araignée déſormais ſe lo

geroit ſous les cabanes des pauvres, et la Goute

dans les palais des Grands. Il étoit déja tard lors

qu'elles arrivèrent toutes deux à la porte d'une

grande ville. La Goute ſe reſſouvenant de la ré

ſolution qu'elles avoient priſe, s'alla cacher furti

vement dans la maiſon d'un homme fort riche. · A

vec quelle complaiſance, avec quels égards, avec

quels reſpects fut-elle reçãe du Maitre du logis!

On la fit aſſeoir ſur des couſſins remplis de plu

mes de cïgnes. On lui ſervit tous les vins les plus

délicats, des faiſans, et les viandes les plus exqui

ſes. Enfin tout ce que l'on pút inventer pour le

plaiſir et pour les délices, fut mis en oeuvre,

aſin de contenter cette nouvelle hôteſſe. L'A

raignée alla ſe loger dans la cabane d'un homme

fort pauvre, elley éten dit ſes toiles en toute li

berté, les murailles étoient par-tout entr'ouvertes,

elle eut tout le loiſir de faire tous les ouvrages

qu'elle voulut, ſans que perſonne ſe mit en de

voir de l'interrompre dans ſon travail, ou de lui

tendre des pièges pour la furprendre. Ellene

craignoit dans ce lieu de ſûreté les inſultes de per

ſonne. Elle ſe vofoit au deſſus des atteintes des

balais. Peu de jours après la Goute vint rendre

Vl
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viſite à l'Araignée, elle lui exagéra ſon bonheur,

ſa ſélicité, l'abondance où elle vivoit, les déli

ces qu'elle goûtoit dans la maiſon de ce riche,

chez lequel elle étoit allée ſe loger. L'Araignée

lui parla auſſi avec beaucoup d'éloges, de la vie

qu'elſe menoit, & de la liberté entière qu'on

lui laiſſoit d'érendre ſes toiles, et de faire ſes au

tres ouvragés en toute aſſûrance, ſans être inqui

etée de perſonne, de ſorte qu'elles conclurent en

ſemble, que dans tous les voïages qu'elles feroient,

la Goute ſe logeroit toûjours chez les riches, et

que l'Araignée ſe retireroit dans les cabanes despau

vres.– Quoique pluſieurs moralitéspuiſſent convenir

à cette fable, cependant ſon but principal eſt de

montrer que pour être heureux, chacun doit choiſir

une place & un état qui lui ſoit propre. Elle nons

apprend encore que les maiſons des grands & des

riches ſont le ſéjour ordinaire des maladies, & prin

eipalement de la goute. Enfin, que moins on a de ri

cheſes; plus on jouit d'une liberté parfaite.

FABLE II. Fermez toutes les avenues de

vôtre maiſon aux méchans.

La Chienne préte à faire ſes petits.

L: careſſes d'un mal-honnête homme ſont au,

tant de pièges, qu'il faut éviter, comme

l'avanture ſuivante nous l'inſinue.

Une Chienne, prête à faire ſes petits, obtint

ſans peine, d'une de ſes amies, la permiſſion

de les mettre bas dans ſa petite loge. Quand

cette amie revint pour lui demander ſa place,

elle n'oublia ni prières ni ſupplications, pour

en obtenir un délai fort court, jusqu'à ce que

ſes petits fuſſent en état de la ſuivre. Au bout

de ce' nouveau terme, ſollicitée plus que jamais

R r 2 de
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« de ſe retirer, elle dit à ſon Amie: ,, Si tu es aſſez

, brave pour me combattre avec toute ma famille

,, je te céderai la place.

FAB L E III. L'imprudence eſt ſouvent la

cauſe de la ruïne des gens.

Les Chiens affamés.

n deſſein ridicule & téméraire n'échoue pas

ſeulement, mais il entraine auſſi la perte de

ceux qui s'y engagent.

Des Chiens affamés virent un cuir dans le fond

d'une rivière. Pleins d'ardeur pour l'attraper &

s'en regaler enſuite, ils s'imaginêrent que le plus

court étoit d'épuiſer l'eau à force de boire, et ils

crevèrent tous avant qu'ils puſſent atteindre à la

proïe qu'ils convoitoient.

FABLE IV. Le glorieux mépriſe ce qu'il

ne peut avoir.

Le Renard & le Raiſin.

tº ,

U" Renard affamé ſautoit de ſon mieux, pour

atteindre à une grape de raiſin, qui pendoit

à un cep fort haut. Quand il vit qu'il ne pouvoit

pas l'attraper, il ſe retira en diſant: ,, Il n'eſt pas

,, encore mur, & je ne veux point le manger

» verd,

Ceux qui parlent avec mépris de ce qu'ils ne ſau

reient faire, doivent s'appliquer cette fable.

\
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vº

REFLEX I ONS MORAL ES SUR DI- ,

VERS OBJETS DE LA NATURE,

TIR é Es

DUN LIvRE INTITULÉ:

EXPLICATION LITTERALE DE L'OUVRAGE

DES SIX JOURS. (*) -

Du chien. - -

uoique rien ne ſoit plus connu que le chien,

Q qu'il me ſoit permis de m'y arrêter un mo

- ment, pour faire voir, jusqu'ou Dieu étoit

capable de donner à la matière tous les dehors de

l'eſprit, de la fidélité, & de la reconnoiſſance,

ſans en donner le principe, -

Je ſuppoſe que le maitre du chien a été abſent

quelques jours & qu'il revienne; y a-t-il dans tou

te la famille quelqu'un qui lui témoigne une joïe

plus vive que ſon chien ? Qui le careſſe d'une ma

nière plus animée, qui diverſifie les témoignages

de ſon admiration & de ſa ſurpriſe en plus de fa

cons, qui imite mieux les mouvemens paiſſionnés

du coeur par ceux qu'il ſe donne, & qui avec la

liberté de parler, diſe autant de choſes d'une ma

nière ſi touchante que cette pauvre bête à qui la

parole eſt refuſée? Qu'on le mêne à la chaſſe;

quel étonnement ne nous donnera pas ſon ſavoir

& ſa prudence? Il bat la campagne, mais à une

juſte diſtance de ſon maitre... Il montre du gibier,

& au-lieu de le pouſſer, il l'arrête; il court à ce

qui en eſt tué, le cherche & l'apporte. Il entend

tout, jusqu'au moindre ſigne, & le maitre rarement

content des amis qui chaſſent avec lui avec peu

- Rr 3 d'or.

(*) Ce livre à cauſe de ſon excellence, a été réimprima

a Halle, aux depens de la maiſon des orphelins.

C'eſt un in 8 vs & ſe vend 4 bonsgros, ou 15. Kr



( 63o )

d'ordre, eſt charmé de la capacité & de l'intelli

gence de ſon chien.

Si le maitre a perdu quelque choſe, ſon chien

le comprend au moindre mot. Il fait une enquête

ſi exacte, que ſi la choſe n'eſt qu'égarée, il la re

trouwe ſûrement. Que le maitre parte pourla cam

pagne, au moindre préparatif le chien eſt averti.

Il ſe tient ſur les avenues, & de crainte d'être ou

blié, il prend les devans. Que ſi par malheurpour

lui, on lui défend de ſuivre, il obéit avec peine,

& après bien des remontrances, ſa conſolation

alors eſt de s'affliger jusqu'au retour. Eſt-il poſſible

qu'en tout cela on puiſſe méconnoitre la main de

Dieu? & ne paroit-il pas plus difficile de faire imi

ter ſi parfaitement tous les ſentimens d'un coeur ten

dre, & toute l'induſtrie d'un bon eſprit, ſans don

ner ni coeur ni eſprit, que d'en donner le principe

& la vérité ?

De l'abeille.

Ce que fait l'abeille eſt auſſi peu ignoré que ce

que nous admirons dans le chien, mais en même

tems auſſi peu compris. Au-lieu de ſe contenter

de ſuccer le miel, qui ſe conſerve mieux dans les

petits tuiaux, d'où ſortent les fleurs, que par-tout

ailleurs, elle s'en nourrit de jour en jour, elle en

fait proviſion pour toute l’année, & principale

ment pour l'hiver. Elle charge ſes petits crochets

dont ſes jambes ſont garnies, mais en évitant d'en

gluer ſes ailes, dont elle a beſoin pour voltiger

- ga & là, & pour ſon retour. Si l'on n'a pas eu
ſoin de lui préparer une ruche, elle s'en fait une

elle-même dans le creux de quelque arbre. Là elle

fait la ſéparation de la cire, qui tombe mêlée avec

le miel. De cette cire, elle compoſe de petites cel

lules & à pluſieurs angles, afin qu'elles puiſſent s'u

nir & ne faire aucuns intervalles. Elle fait cou

ler dans de Petits reſervoirs le miel pur & ſans mêlan

Ee;
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ge; & de quelque abondance quelle voïe ſes ma

gaſins remplis, elle ne ſe repoſe que lorsque le

tems du travail & de la recote eſt paſſé. On ne

connoit dans cette République ni la pareſſe, ni l'a

varice, ni l'amour propre. Tout y eſt commun. Le

ſuperflu n'eſt donné à perſonne, & c'eſt pour le

bien public qu'il eſt conſervé. Les colonies nou

velles qui chargeroient l'état, ſont miſes déhors.

Elles ſavent travailler, & on les oblige à le faire

en les congédiant. -

Avons-nous parmi les nations les plus policées

une imitation d'un ſi parfait modèle ? . Atribuera

t-on au hazard, ou à une cauſe aveugle une ſiéton

nante ſageſſe? Croit-on avoir expliqué ces merveil

les, en diſant que c'eſt l'inſtinct, le naturel & je

ne ſai quoi, qui en eſt le principe? Et n'eſt-ce

pas dans ces images d'un côté ſi parfaites, & de

l'autre ſi éloignées de la matière, que Dieu a pris

plaiſir de manifeſter ce qu'il eſt, & d'apprendre à

l'homme ce qu'il doit être ? -

De la fourmi.

Paſſons de l'abeille à la fourmi qui lui reſſem

ble en bien des choſes, excepté que l'abeille en

richit l'homme, & qu'il ne tient pas à la fourmi

qu'elle ne l'appauvriſſe en le volant. Ce petitani

mal eſt averti que l'hiver eſt long, & que le blé

mûr n'eſt pas long-tems expoſé dans le champ.

Ainſi durant la moiſſon la fourmi ne dort plus. El

le traine avec les petites ſerres qu'elle a, des grains

qui pèſent trois fois plus qu'elle, & elle avance

comme elle peut à reculons. Quelque-fois elletrou

ve en chemin quelque amie qui lui prête ſon ſe

cours; mais elle ne s'y attend pas.

Le grenier où tout doit être porté eſt public;

aucune ne penſe à faire ſa proviſion à part. Ce gre

nier eſt compoſé de pluſieurs chambres, qui s'en

tre-communiquent par des galleries & qui ſont tou

Rr 4 teS
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tes creuſées ſi avant, que les pluïes & les neiges

de l'hiver ne pénètrent point jusqu'à leurs voutes.

Les ſouterrains des citadelles ſont des inventions

moins anciennes & moins parfaites, & ceux qui ont

eſſaïé de détruire des fourmillières qui avoient eu

le loiſir de ſe perfectionner, n'y ont prèsque ja

mais réüſſi, parce que les rameaux ſont étendus

en large, & qu'ils ne ſe ſentent pas de tout le

ravage qui ſe fait à l'entrée. -

Lorsque les greniers ſont pleins, & que l'hiver

approche, on commence à mettre en ſûreté le grain,

en le rongeant par les deux bouts pour l'empêcher

de germer: ainſi la prémière nourriture qu'ellesamas

ſent n'eſt qu'une précaution pour l'avenir, c'eſt la

prudence plútôt que le beſoin quiy détermine. Voilà

ie fond incompréhenſible d'induſtrie, que Dieu a

mis dans ce petit animal. Voilà cette eſpèce d'in

telligence prophétique qu'il lui a donnée, pour nous

forcer de monter jusqu'à lui, à qui ſeul il appartient de

faire des prodiges; & qui ne pourroit, ce ſemble,

nous montrer plus ſenſiblement qu'il eſt la ſource de

la ſageſſe, qu'en réuniſſant tant de traits dans un pe

tit volume de matière, qui n'en a que l'apparence.

Allez à la fourmi, conſtdérez ſa conduite , puisque

zi'aiant ni Prince, mi Maitre, elle fait cependant

ſa proviſion durant l'été, & amaſſe pendant la

moiſſon dequoi ſe nourrir. Prov. VT: 6, 7, 8.

Du fourmi-lion.

Diſons encore un mot d'un très petit animal,

auquel je ne penſe point ſans une nouvelle admi

ration. Son nom eſt formicaleo ou fourmi-lion.

Sa figure eſt laide & ne paroit qu'ébauchée; ſon

inclination eſt cruelle; & il ne vit que du ſang de

la prote, & ſon occupation unique eſtde luitendre

des pièges. On en voit mieux l'artifice dans un

vaſe de verre plein d'un ſable aſſez menu, où il ſe

sache auſſitôt. Quand il y eſt, il forme la figure

- - , d'un
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b'un cone (*) renverſé, avec une proportion exac

te & géométrique, il va ſe loger dans le ſommet

du cone qui tient lieu de centre, mais en demeu

rant couvert. Si quelque fourmi ou quelque mou

che à qui on a ôté les ailes, eſt placée à l'entrée

du cone, ce petit animal qu'on ne jugeroit pas ca

pable du moindre effort, jette à pluſieurs repriſes

du ſable avec la tête ſur la fourmi, & il donne,

du lieu où il eſt, des coups redoublés; afin que le

ſable mouvant qu'il ébranle, entraine en roulant

la proïe qu'il a ſentie & la précipite au fond où ilſe

tient caché. Alors il ſort de ſa retraite & après

s'être désalteré du ſang, il jette le cadavre quipour

roit faire ſoupçonner ſa cruauté. Quand on veut

avoir une ſeconde fois le plaiſir de le voir travail

ler, on comble ſon cone en agitant le vaſe, & on

eſt étonné avec quelle diligence une ſi petite bête

rétablit une nouvelle figure, auſſi grande & auſſiré

gulière que la prémière. Quel raiſonnement ne

faudroit-il pas qu'elle fit, ſiſon travail étoit fondé

ſur le raiſonnement ! Peut-on penſer plus finement

en Mathématique; & connoi re mieux la nature du

cone, celle du ſable, celle des mouvemens, & leur

rétentiſſement du centre à toutes les parties de la

circonférence?

De la mouche.

Dépuis l'uſage des microſcopes on a pu diſcer

ner pluſieurs de ces beautés, dont la ſimple vūe

ne pouvoit juger, & quand on regarde avec ces

Iunettes la tête d'une mouche, on y voit tant de

plumes, d'aigrettes, de bouquets, de diamans,

qu'on ne peut ſe laſſer de voir une telle profuſion

d'or & de perles ſur une tête ſi peu importante,

& de la comparer, avec une ſecrette compaſſion ,

R r 5 à d'au

(*) Telle qu'eſt la figure d'un pain de ſucre ou

d'un entonnoir.
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à d'autres têtes qui affectent une ſemblable pas

rure fans en pouvoir approcher. Les yeux de cet

te mouche ſont la perfection de l'art, non ſeu

lement pour les petits carreaux, dont ils ſont

compoſés, comme un ouvrage au petit métier,

mais par l'uſage de ces petits carreaux, qui ſont

autant de criſtallins & de repétition de l'oeil,

parce que l'oeil total étant immobile, chaque criſ

tallin ſert à lui repréſenter ce qui lui répond. II

en eſt de même de quantité d'autres animaux,

que nous traitons d'inſectes, dont la corne de leurs

yeux eſt taillée en facettes & divers criſtallins ran

gés en ordre ſur différentes lignes, & plus ou moins

nombreux ſelon les eſpèces auxquelles elles con

viennent, ſans que cette admirable ſtructure varie

jamais dans la même eſpèce.

D E S O I S E A U X.

Du VO L des oiſeaux, & de celui de

l'HIRONDEL LE.

Examinons un peu la ſageſſe étonnante quiparoit

dans le vol d'un oiſeauparticulier, par exemple dans

celui d'une hirondelle. Ce n'eſt point ſa rapidité,

mi ſa durée, qui font le principal ſujet de mon admi

ration, c'eſt la liberté de ſes mouvemens, c'eſt le deſ

ſein qui la conduit, c'eſt le nombre infini d'inflexions,

d'écarts, de détours; c'eſt la dextérité avec laquelle

elle évite ce qui ſe trouveſurſa route; c'eſt l'attention

gu'elle a à la proie qu'elle pourſuit, enlevant ſans s'ar

réter les moucherons qui ſont ſurſon paſſage, c'eſt l'eſ

prit au deſſus meme de l'humain, avec lequelelle ſait

allier tant de choſes à lafois, ſans ſe jamais mépren

dre, c'eſt dis-je cela qui m'épouvante. Car en enfer

mant une dime intelligente dans unſipetit corps, & en

lui ordonnant les mémes choſes, je doute qu'elle pitt

les exécuter avec tant de prudence & d'adreſſe. Aus

/ Seigneur, c'eſt vous même qui étes la cauſe ſecrè

fe

-'
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te de ees merveilles; & une telle imitation de la rai

ſon, ſans en avoir le principe, eſt unepreuve ſenſible

qu'elle vient de vous.
Du nid des oiſeaux.

Cette imitation de la raiſon eſt encore plus viſible

& plus impénétrable dans l'induſtrie des oiſeaux à

faireleurs nids. Car en prémier lieu, quel maitre leur

a appris qu'ils en avoien: beſoins ? Qºsi a pris le ſoin

de les avertir, de les préparer à tems & de ne ſe

laiſſer point prévenir par la néceſſité ? Qui leur a

dit comment il falloit les conſtruire ? Quel mathéma

ticien leur en a donnélafigure ? Quel architecte leura

enſeigné à choiſir un lieu ferme & à bátir/ur unfon

dement ſolide ? Quelle mère tendre leur a conſeillé d'en

couvrir le fond d'une matière molle & délicate, telle

que le duvet & le cotton? Et quandces matières man

quent, qui leur a ſugéré cette ingénieuſe charité qui

les porte à s'arracher avec le bec autant de plumes de

l'eſtomac qu'ilenfaut, pour préparerun berceau com

mode à leurs petits ? Quelle ſageſſe a marqué à cha

'que eſpèce une manière particulière de conſtruire des

mids, où les mimesprécautionsfuſent obſervées, mais

en mille fagons différentes?

Du nid de l'hirondelle.

Qui a commandé à l'hirondelle, le plus adroit de

tous les oiſeaux, de s'approcher de l'homme, & de choi

ſir ſa maiſon pour y édifier ſon mid à ſes yeux, ſans

craindre de l'avoir pour témoin, & paroiſſant au con

traire l'inviter à conſidérerſon travail? Ce n'eſt point,

comme les autres oiſeaux, avec de petites branches

& du foin qu'elle bdtit, elle emploie le ciment& le

mortier, & d'une manière ſt ſolide qu'ilfaut une eſ

pèce d'effort pour démolirſon ouvrage. Elle n'a cepen

dant pour tout inſtrument que le bec. Elle n'a rien

pour puiſer l'eau. Elle ne peut mouiller queſon eſto

mac, en tenant ſesailes élevées, & c'eſt de la roſée

qu'elle fait rejailler ſur la pouſſiere qu'elle detrempe,

qu'elle humeête ſa maſſonnerie, & qu'elle l'ordonne

- €72



( 636 )

enſuite & l'arrange avec le bec. Reduiſez, s'il eſt

poſſible, le plus habile architecte au petit volume de

cette hirondelle, conſervez-lui toutes ſes connoiſſan

ces, en me lui laiſſant que le bec, & voiezs'il aura

la même adreſſe & le même ſuccès. -

- Du ſoin des oiſeaux pour leurs petits.

Qui a fait comprendre à tous les oiſeaux qu'ils

devoient faire éclorre leurs (eufs en les couvant; que

cette néceſſité étoit indiſpenſable; que le père & la

mère ne pouvoient quitter en même tems, & queſt

I'un alloit chercher de la nourriture, l'autre devoit

attendre ſon retour ? Qui leur a marqué dans le

calendrier le nombre précis des jours de cette rigou

reuſe aſſiduité ? Qui les a averti d'aider auxpetits

à ſortir de l'oeuf, en rompant les prémiers la co

que, & qui les a ſi exactement inſtruits du moment

au'ils ne préviennent jamais ? Enfin qui a fait des

iecons à tous les oiſeaux, du ſoin qu'ils doivent

prendre de leurs petits, jusqu'à ce qu'ils fuſſent

élevés &? en état de ſe ſervir cux-mémes? Qui leur

a 'enſeigné cette merveilleuſe induſtrie de retenir

dans leur gorge ou l'aliment ou l'eau, ſans avaler

l'un ou l'autre, de les conſerver pour leurs petits,

à qui cette prémiere préparation tient lieu de lait ?

Oui leur a fait diſcerner entre tant de choſes, cel

les qui conviennent à une eſpèce, mais qui ſontper

nicieuſes pour une autre; & entre celles qui ſont

propres aux pères, mais qui feroient tort à leurs

petits, qui leur a fait diſcerner celles qui leur ſont
ſalutaires ?

Du chant des oiſeaux, & de celui du roſſignol.

La prémière lottange que Dieu ait recu de la na

ture & le prémier cantique d'actions de graces

gu'elle lui ait offert avant la formation de l'homme,

eſt le ceneert de la muſique des oiſeaux. Tous leurs

ſons ſont différens, mais tous harmonieux; & tous

enſemble compoſeat un chaeur que les hommes ont

tital
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mal imité. Une voix plus forte & plus mélodieuſe

Je fait méanmoins diſtinguer, & je trouwe en cher

chant d'ou elle vient, que c'eſt d'un très petit oiſeau.

Cela me fait conſidérer les autres qui ſavent le chant,

& ils ſont prèsque tous auſſi petits, les grands ou

ignorant la muſique ou aiant la voix diſcordante.

Ainſt partout je trouve que ce qui paroit foible &?

petit, eſt mieux partagé & aplus de reconnoiſſance.

Du Plumage des oiſeaux & de celui du Fán.

Quelques-uns d'entre les petits oiſeaux ont une

grande beauté, & rien n'eſt plus riche ni plus di

verſifié que leur plumage. Mais il faut avouer que

toute leur parure doit céder à celle du Pán, ſurqui

Dieu a verſé comme à pleines mains toutes les richeſ.

ſes qui embelliſſent les autres, &5 auquel il a pro

digué avec l'or & l'azur toutes les nuances de toutes

les couleurs. Cet oiſeau paroit ſentir ſon avantage.

& c'eſt, ce me ſemble, pour éclater à nos yeux

zoutes ſes beautés, qu'il fait cette pompeuſe roue

qui les met en évidence. Mais le plus magnifique

de tous les oiſeaux n'a qu'un cri désagreable, &#'il

eſt une preuve qu'avec un extérieur très-brillant,

en peut n'avoir qu'un très-mauvais fond, peu de

reconnoiſſance, & beaucoup de vanité.

Des oiſeaux carnaciers.

Quoique pluſieurs eſpèces d'oiſeaux ſoicnt pacifi

ques & propres à laſocieté, il y en a d'autres qui en

ſont ennemis, & qui vivent de ſang & de carnage.

Lesfoibles ſont leur proie, mais uneproie difficile à ſai

ſir. Leurſureté conſiſte à ſe tenir à terre. Carlesvau

tours, les éperviers & les autres oiſeaux de méme

genre, n'oſeroient fondre ſur ceux qui ne s'élevent

point, ils ſe briſeroient au-lieu de leur nuire. Ainſt

parmi les oiſeaux , comme parmi nous, l'humilité

eſt d'un grand uſage, & c'eſt l'élevation qui fait

de danger.

Das
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Des oiſeaux de paſſage.

Ces oiſeaux ont tous leurtems marqué, &'ils me le

paſſent point. Mais ce tems n'eſt pas le même pour

chaque eſpèce. Les uns attendent l'hiver; les au-,

tres le printems, d'autres l'été, & d'autres l'au

tomne. Il y a dans chaque peuple une police généra

le & publique, qui règle &5 qui tient dansle devoir

tous les particuliers. Avant l'édit général aucun me

penſe à partir, dépuis la publication aucun mede

meure. Une eſpèce de conſeil décide du jour, & il

accorde un intervalle pour s'ypréparer. Après quoi

tous delogent, & le lendemain il ne paroit ni trai

meur ni déſerteur, tant la diſcipline eſt exacte.

Des oiſeaux de nuit.

Les oiſeaux de nuit ſont ceux qui ont une haine

déclarée pour la lumière , qui l'évitent comme leur

ennemie, 85 qui ſe cachent dans les antres les plus

obſcurs, pendant qu'elle éclaire l'univers. Ils atten

dent avec impatience le retour des ténèbres, pour

fortir des priſons où le jour les tenoit enfermés, &'

ils témoignent alors leur joie par des cris, qui ne

ſont capables que de porter la crainte , la conſterna

'tion & l'effroi dans les eſprits de ceux qui les enten

dent. Car ces oiſeaux ont chacun leur cri particu

lier, ſelon leur eſpèce differente; mais il n'y en a

aucun qui ne ſoit lugubre & allarmant. Leur figu

re a quelque choſe de ſauvage, de hideux, de taci

turne, de ſombre, & l'on croit voir peinte dans

leur phyſionomie la haine & contre l'homme & con

tre tous les animaux. Ils ont prèsque tous un bec cro

chu, & des ſerres tranchantes, dont la proie une

fois ſaiſie ne peut échapper. Ils ſe ſervent des téné

bres & du tems du ſommeil pour ſurprendre les au

tres oiſeaux endormis, dont les plus forts ont peine

à leur échapper, & dont les plus foibles ſont aſſuré

ment les victimes. Ils joignent ainſt la ſurpriſe à la

cruauté, & l'artifice à la fureur; & après n'avoir

- veillé
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veillé quepour le malheurpublic, ilsſe retirent 62 Ut25. P.

le lever du ſoleil dans leurs cavernesſombres& inac

ceſſibles à la lumière. Ils preferent ordinairement

les anciens bdtimens tombés en ruïne, à toutes les

autres retraites. Comme ſi la deſolation &? les rui

hes, qui marquent la négligence des maitres, oa

la décadence des familles, étoient capables d'in

ſpirer quelques ſentimens de joie à ces funeſtes oi

ſeaux.

Il n'eſt pas poſſible en raſſemblant ces traits, de

me pas voir dans cette image celle des eſprits de

malice & de ténèbres, que la lumière de la vèrite:

met en fuite , qui ſe plaiſent dans tout ce qui lob

ſcurcit; qui proftent du ſommeil & de la négligence

Pour devorer les ámes, & qui les retiennent avec

des ſerres de fer, quand ils les ont ſaiſies.

Comme les oiſeaux de nuit ſont ennemis de tous

les autres, ils en ſont auſſi univerſellement hais , &?

dès qu'ils en ſont découverts, ou parce qu'ils me ſe

ſont pas cachez avec aſſez de precaution, ou parce

4ue leur cri les a décélés, ils en ſont auſt-tót envi

ronnés avec grand bruit, quoiqu'il ſoit rare qu'ils

en ſoient attaqués auſſi impunément qu'ils en ſont inſul

tés. C'eſt de cette haine publique contreces oiſeaux,

comme eſt la chouëtte, le hibou, l'orfraie & leurs

ſemblables, que ſe ſervent les oiſeleurs pour tendre

des pièges à ceux qui accourent imprudemment aux

cris, om véritables, ou imités de l'un de ces oiſeaux en

weinis de tous les autres. Car après s'etre fait une ca
bane auprès d'un bois, couverte de branches d'arbres,

ils placent en divers endroits de cette cabahedesglu

aux ſur lesquels les oiſeaux de toute eſpèce viennent

ſe percber pour être plus a portée d'inſulterd leuren

'iemi , dont le cri a reveillé leur haine; & en tomhant .

4#ee les glitaux mal-aſſermis, ilsperdent la liberté
& la vie entre les mains des diſeleurs, attentifs a re

tharſttºer leur cbſite, & à profiter de leurtémérité.

AR E.
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f Des plus belles Lettres, tirées des meilleurs

- Auteurs François.

w

v E R ZA M EL I N G

van de nieuwſte en ſierlykſte Franſche Brieven,

getrokken uit de beſte Schryvers.

Lettre de proteſtation de ſervice & d'amitié.

MONS1EUR,

'inclination que j'ai, à vous eſtimer plus que

L toutes les perſonnes du monde, ne me per

met pas de laiſſer échapper une ſeule occaſion de

vous aſfürer de cette vérité. Ce n'eſt pas que je ne

ſois dans une continuelle impatience de me trou

ver en état de vous en donner d'autres preuves;

mais comme celles ne dépendent pas de ma volonté,

je me ſatisfais en vous faiſant connoitre, que je

ſerai toûjours diſpoſé à vous ſervir, étant comme

je le ſuis,

MONSIEUR,

Vôtre très-humble ſerviteur &'c.

-
REPONSE.

MONSIEUR, V

'eſtime trop la faveur de vôtre ſouvenir, pour

J ne vous en pas demander la continuation, &

voue ſupplier en même tems, de me donner

quelque emploi, où je puiſſe vous témoigner la

paſſion, que j'ai, d'être à vôtre ſervice. C'eſt de quo1

je vous importunerai déſormais, étant bien-aiſe de

vous ſaire voir par mes actions, plutôt que par mes

paroles, que je ſuis extrêmement,

MONSIEUR , -

Vötre très-humble ſerviteur &'c.

Pour
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Pour demander l'amitié d'une perſonne.
MONSIEUR, e t

'eſtime & la vénération, que j'ai pour les per

ſonnes de mérite, m'obligent à vous écrire

cette lettre, quoique je n'aïe pas l'honneur de

vous connoitre. Vôtre réputation eſt ſi bien établie,

& j'apprens tous les jours tant de choſes à vôtre

avantage, que la ſatisfaction que j'ai de les ouir,

me ſembleroit imparfaite, ſi je ne tàchois de me

procurer vôtre entretien par lettres, puisque je ne

puis jouir de vôtre converſation. Ne me refuſez

pas cet avantage. Ne me rebutez point à cauſe

que je vous ſuis inconnu, mais ſeulement faites

réflexion que j'aime la vertu & le mérite, ou je

le trouve, & que par cette raiſon je ſuis plus que

perſonne du monde,

MONSIEUR, Vótre &'c.

/

R EP ONSE.

, Vous avez fait ce que je voulois faire. Vous

me demandez mon amitié, mon deſſein étoit

de vous demander lavôtre. Soïez perſuadé, Mon

ſieur, que ſi vous avez commencé, j'acheverai

avec plaiſir. Je vous offre de bon coeur ce que vous

me demandez; mais à condition que nos affaires

n'en ſeront pas le fondement. Vôtre mérite et l'in

clination que j'ai pour vôtre perſonne, entretien.

dront la joïe, que j'ai de me dire, -

MONSIEUR, Vótre &'c.

Lettre de recommandation. -

MONSIEUR,

Vº: mérites, auſſi bien que vôtre qualité, vous

rendent ſi recommandable et ſi néceſſaire à

vos amis, qu'ils ſont toûjours en état de vous im

portuner. Cette lettre vous prouvera cette vérité

par la prière que je ve: fais d'aider de vôtre pro

S tGGa
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ſ

tection celui qui en eſt le porteur. C'eſt un Gen

til-homme de mérite, que vous ne ſerez pas fâché

d'avoir obligé, et qui n'en ſera pas ingrat, non

lus que, -

MONSIEUR, Vôtre &'c.

t- p -

': » RE PONS E.

T: ce qui me vient de vôtre part, mºeſt fort

agréable, et particulièrement les perſonnes

de qualité et de mérite, comme me paroit le Gen

til-homme que vous m'avez envoïé. Et en effet,

il eſt très-honnête homme. Toutes ſes manières

m'ont extrêmement plú, principalement étant venu

de vôtre recommandation, à laquelle je tâcherai

de répondre par mes ſervices. J'eſpère qu'ils ne

vous ſeront pas désagréables; parce qu'ils ſeront

utiles, et auront l'effet que vous vous promettez

de nôtre amitié. Je travaillerai autant que je pourrai à

ſon avancement, etje nedoute pas, que je ne reüſſiſſe

en mon deſſein. Je vous en écrirai le ſuccès, etj'em

ploïerai le peu que j'ai de crédit, pour le conten

tement de vôtre ami, et pour vous faire connoitre,

que je ſuis toujours ſans reſerve,

MONSIEUR, . Vótre &'c.

Recommandation d'une affaire.

MONSIEUR,
-

i vous faites autant d'état de mes prières, que

S je ferai toûjours de vos commandemens, vous

m'accorderez celle que je vous fais ici, d'appuïer

de vôtre autorité l'affaire qui eſt ſur le tapis, afin

qu'elle ſe termine à mon avantage. Je ne doute

point de vôtre pouvoir, et moins encore de vôtre

généroſité; de ſorte que ma bonne fortune vous

offre aujourd'hui l'occaſion d'obliger extremement,

* MONSIEUR,

- ..." - º Vótre &'e. , ,

RE
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MONSIEUR,

e ſouhaiterois, que vous euſſiez tous les jours

J des commandemens à me donner, pour vous

pouvoir rendre à toute heure de nouvelles preu

ves de mon obéiſſance. J'ai exécuté heureuſement

ceux dont il vous a plú de m'honorer, ce qui me

fait croire, que vous ne me laiſſerez pas long-tems

inutile, ſans me donner quelque autre ſorte d'em

ploi, où je puiſſe trouver plus de ſatisfaction, y

trouvant plus de peine à le faire réüſlir. Je ſuis,

MONSIEUR, Vôtre &'c.

Lettre de remerciment.

MONSIEUR,

ene prétens pas, que les remercimens, que je

J vous fais de la faveur dont il vous a plú m'ho

norer, paſſent dans vôtre opinion pour recon

noiſſance. Je me revenge ſeulement de vôtre ci

vilité par ce devoir, attendant de rencontrer quel

que occaſion où je puiſſe vous témoigner par des

ſervices, plutôt que par des paroles, que je ſuis

véritablement, -

MONSIEUR, Vôtre &#'c.

Remerciment de bienfaits.

MONSIEUR, - -

e ſuis dans toutes les peines du monde, comment

J répondre, je ne dis pas à tant de bienfaits,

mais à une bonté qui n'a point de ſemblable.

Il eſt certain, que le ſilence me ſiéroit mieux, que

d'entreprendre d'exprimer, combien je vous dois

de réconnoiſſance. Mais ce ſeroit auſſi peut-être

m'expoſer à paſſer pour inſenſible, ſi je ne par

lois, après avoir été ſi généreuſement obligé, que

je ne l'oublierai jamais. Ce ſera vôtre gloire de

voir que c'eſt vôtre pure généroſité, qui vous por

te à me vouloir du bien. J'en conſerverai le ſou
Ss z VC
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venir aſſez vivement, pour faire voir, que c'eſt ma

znauvaiſe fortune, & non pas ma volonté, qui

In empêche de vous faire connoitre par des effets,

je je ſuis, *

MONSIEUR, Vôtre &j'c.

RÉ PoNse.

MONSIEUR, -

Vº: remerciment vaut infiniment plus, que

tout ce que j'ai jamais pù faire pour vôtre

ſervice, & ainſi vous Ene faites plus de confuſion

que de plaiſir, de faire valoir jusqu'à ce point,

des choſes qui ne méritent pas ſeulement, que

vous y penſiez. Laiſſez donc tous ees complimens

& ces reconnoiſſances. Je ne veux, s'il vous plait,

ue l'honneur de vôtre amitié, & pour m'y con

erver, je ferai toûjours tout ce qui ſera en mon

pouvoir, & que vous pouvez attendre d'une per

ſonne, qui eſt avec toute la ſincérité & toute la

pasſion poſſible, -

MONSIEUR, Vótre & c.

Pour ſouhaiter une bonne année à un ami, en

lui demandant la continuation de ſon amitié;

avec une aſſurance réciproque.

MON TRES-CHER AMI,

e profite de l'occaſion, que m'offre Monſieur

N. pour vous marquer l'extrème joïe, avec la

quelle j'ai appris par la bouche de Monſieur vó

tre Oncle, l'heureux état de vôtre ſanté. Je prie

Dieu, qu'il vous y maintienne, & en même tems

je vous demande à ce commencement d'année la

continuation de vôtre amitié. Je vous aſſúre de

Ina part, que je ne manquerai jamais à celle que

je vous ai vouée, & que je vous dois; trop heu

reux, ſi les proteſtations, que je vous en fais,

vous ſont toûjours agréables, & ſi je puis v#
- t * * * - - -- - - - - - es,

2
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les rendre utiles autant queje le ſouhaite, Ce ſomt

les ſentimens qu'aura toújours,

MON TRES-CHER AMI, Vótre &'c.

Sur le même ſujet, d'un fils à ſon Père.

MONSIEUR, mon très-honoré Pére,

Te ſerois coupable au dernier point, ſi dans ce

J commencement d'année, ou d'un commun ac

cord tous les hommes ſe rendent l'un à l'autre

de nouveaux témoignages de devoir & d'amitié,

je manquois à m'en acquiter en vers celui, à qui j'ai,

après Dieu, les prémières obligations. Recevez

donc, mon très-cher Père, je vous ſupplie, mes

profonds refpects, & mes humbles obéiſſances,

& agréez que je vous conſacre tous les mouve

mens d'un coeur, qui ne vit que par vous, & qui

doit à vos louables exemples, & à la bonne édu

cation , que vous lui avez donnée, tout lesbons

ſentimens, dont il ſe ſent capable. Ce ſont des

bienfaits, dont je ne ſaurois aſſez remercier vôtre

bonté. Tout ce que je puis, c'eſt d'adreſſer mes

voeux à Dieu & de le prier inceſſamment de prolon

ger vos jours, & de vouloir lui-même être vótre

recompenſe, J'eſpère, qu'il m'accordera ce bien,

& qu'il me fera la grace d'avoir toûjours pour vous

une profonde vénération, qui me porte à vous ren

dre l'obéiſſance, qu'exige de moi l'honneur, que

j'ai d'être,

MONSIEUR, mon très-honoré Père, -

Vötre très-humble, très-obéiſſant, &?

très-reſpectueuxſerviteur & fil, & c.

Pour féliciter un ami ſur ſon mariage.

MONSIEUR,

omme je ſerois fâché, que perſonne l'em

portät ſur moi, par rapport à l'eſtime & à

-l'amitié , que j'ai pour vous, je ſerois incon

ſolable, s'il ſe pouvoit trouver quelqu'un qui

reſſ.ntit pius vivement que moi la joie du choix

S s 3 que
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que vous avez fait. C'eſt pour vous ſouhaiter en

même tems toute ſorte de biens & de proſpérités

dans vôtre heureux mariage. Je prie Dieu, qu'il

le veuille combler de ſes ſaintes bénédictions, &

qu'il vous faſſe la grace de vous faire paſſer tran

quillement enſemble pluſieurs années dans cette

douce union de vos corps & de vos eſprits, &

que cette même union ſoit ſuivie d'une heureuſe

lignée, qui en poſſédant un jour vos biens, retra

ce l'image de vos vertus. Et comme vous êtes deſti

nés à ne faire, vous & vôtre chère Epouſe, qu'un

même corps et un même eſprit, je me flatte que

I'amitié dont vous m'avez honoré jusqu'à préſent,

fera auſſi une partie de vôtre union. De mon côté

je chercherai avec ſoin tous les moïens imagina

bles de vous convaincre l'un et l'autre, que je ſuis

ſans reſerve, -

MONSIEUR, Votre & c.

l

R EPO NSE.

MONSIEUR, -

'ai reconnu par la joïe, que mon mariage vous

J a donnée, combien vous m'aimez. Vôtre hon

nèteté me fait eſpérer tous les biens que vous

me ſouhaitez. Je m'eſtimerai parfaitement heureux,

ſi avec le plaiſir, que je reſſens, je trouveraiencore

ſ'occaſion de vous marquer, qu'il n'y a perſonne

au monde, qui vous aime plus que moi. Vous

voïez, que mon changement d'état ne m'a point

changé & je vous prie de croire, que ſi je ne

puis à préſent vous donner que des paroles, un

jour viendra, que la fortune me regardant de bon

oeil, je vous ferai voir en effet, que perſonne ne

peut être plus que moi,

MONSIEUR,

- Vitre & c.

Sug'
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Sur la maiſſance d'un premier enfant mále.

MONSIEUR, -

'ai appris avec bien du plaiſir, que vous avez un

J ſucceſſeur dépuis quelque tems; je veux direun

héritier de vos vertus & une parfaite image de

vous-même. C'eſt ainſi, Monſieur, que les belles ames

ſe multiplient, & que vous avez ſù l'art de former

un beau corps pour loger un eſprit tout divin. C'eſt

ainſi que j'appelle celui de vôtre nouveau- né, à

qui je ſouhaite tout le bonheur poſſible. Je prens

de-là occaſion de vous préſenter de nouveau mes

reſpects avec toute la paſſion que j'ai de me dire en

toute ſorte de rencontre,

MONSIEUR, Vótre &'c.

Pour féliciter un ami d'un bonheur.

MONSIEUR,

a part, que j'ai toûjours priſe à vos interêts,

m'oblige à vous témoigner aujourd'hui l'excès

de ma joïe, à la nouvelle du bonheur qui vous

eſt arrivé. Que ſi je ne ſuis pas des prémiers à vous

en feliciter; il me ſuffit, que je ſuis des plus ſenſi

les au contentement qui vous en revient. La dili

gence ou le retardement d'un courier en cette ſorte

de rencontre, ne peuvent rien ajouter au devoir,

dont on s'acquite, non plus qu'en diminuer quel

que choſe, puisqu'on ne conſidère en cela que le

zèle et l'affection de celui qui le rend. Et c'eſt de

quoi je me fais fort aujourd'hui, comme étant plus

que perſonne du monde,

MONSIEUR, W Vôtre &'c.

R EP ONS E. -

MONSHEUR,

D# vous prenez part au bonheur, qui m'eſt

arrivé, il faut auſſi qu' vous participiez à l'a

vantage du nouveau crédit qui m'en revient. C'eſt

de quoi je vous avertis, afin que vous ne laiſſiez pas

échapper une ſeule oren: de vous ſervir de me,t

S 4
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et de vous convaincre par de bonnes preuves, de

la paſſion que j'ai pour vous. N'oubliez donc pas

cet avis que je vous donne. Je meurs d'impatien

ce de trouver quelque occaſion, oü je puiſſe vous

témoigner à quel point je ſuis,

MONSIEUR, Vâtre &'c.

Congratulation ſur une charge.

MONSIEUR ,

L" nouvelles de vôtre promotion à la charge

que vous ſouhaitiez il ya long-tems,meren

dent ſi content et ſi ſatisfait, que je ne ſaurois

vous exprimer, qu'une partie de la joïe qui m'en

revient. Je ne me mets point en peine de vous la

perſuader par un long diſcours. Vôtre mérite et
nôtre amitié vous le témoigneront beaucoup mieux

que ma plume, elle vous fera ſeulement ſouve

nir à préſent, que je ſuis toûjours à mon ordi

Inalf€ ,

MONSIEUR, Vitre &Pc,

- R É P ON S, E.

MONSIEUR,

T1 eſt vrai , que je ſuis pourvù d'un emploi

auquel la connoiſſance de mes défauts me dé

fendoit d'aſpirer, et dont je ne m'acquiterai
pas facilement avec le ſuccès, qu'on paroit atten

dre de mes ſoins. Mais ſi je ſuis aſſez heureux

pour vérifier Topinion , qu'on prétend avoir con

gue de ma capacité, je vous prie de croire,

que le changement de condition ne changera

Tien au deſſein , que j'ai d'honorer mes amis ,

et ſi je trouverai quelque douceur en ma char

ge, ce ſera lorsque vous me ferez naitre l'oc

caſion de vous donner des preuves de mon affec

tion , et de vous aſſürer , qu'il n'eſt point d'hon

neur, que je préfère à celui d'etre aimé de vous,

- - - ni
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ni de qualité dont je faſſe autant de cas, que de

la gloire, que je me fais d'être,

MONSIEUR, Vôtre &'c.

Conſolation ſur quoi que ce ſoit.

MONSIEUR,

Te ſuis ſi ſenſiblement touché de la perte, que

vous avez faite, que je me ſens incapable de

vous conſoler. Il faut que le tems diminue vôtre

douleur, avant que je ſois exemt de mon afflic

tion. Je prierai donc la Divine bonté, qu'elle vous

donne le ſoulagement, que je ne puis vous appor

ter. Permettez-moi de vous dire ſimplement au

jourd'hui, que tout ce que je puis faire, c'eſt de

vous témoigner, que je prens beaucoup de part

à vôtre douleur, & que je ſuis,

MONSIEUR, Vótre &Pc.

V

RE PONS E.

MONSIEUR, - - -

e vous ſuis obligé de la bonté que vous avez

J# moi. Elle a paru en pluſieurs occaſions,

& elle paroit encore aujourd'hui dans la conſola

tion, que vous me donnez dans mon affliction. Je

vous rens graces de vôtre bon office, vous priant

de me conſerver l'honneur de vôtre amitié, &

de m'honorer de vos commandemens, comme ce

lui qui eſt avec paſſion,

MONSIEUR, Vôtre & c.

• Conſolation à un ami malade.

MONSIEUR, - - -

e ne vous dirai pas, jusqu'à quel pointles triſtes

nouvelles de vôtre maladie m'ont été ſenſibles.

" Il meſuffit de vous dire, qu'aïant!'honneur d'être

du nombre de vos meilleurs amis, le recit de vó

tre mal n'a pù être que fort contagieux pour moi,

Ss 5 puis-
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puisque j'en ſouffre une bonne partie. Je ſouhai

terois ſeulement, pour mon ſoulagement, d'être

auprès de vous, afin de vous rendre quelque ſer

vice , mais le malheur veut, que je me trouve ar

rêté en cette ville par des affaires que je ne puis

abandonner. Tous ces obſtacles pourtant n'empé

cheront point, que je ne m'acquite de ce que je

vous dois, ſi vous me jugez utile à quelque choſe.

C'eſt de quoi je vous aſſûre, vous priant de croi

re, que je ſerai toute ma vie,

MONSIEUR, Vôtre &'c.

J

R E PO NSE.

MONSIEUR,

S j'euſſe plútôt recouvré ma ſanté, je vous au

rois plútót remercié du reſſentiment, que vous

avez témoigné avoir de ma maladie. Mais comme el

le a été fort longue, j'ai été contraint de retarder à

vous rendre ce devoir, jusqu'à préſent que je m'en

acquite. Ce n'eſt pas d'aujourd'hui, que je ſai,

cognbien vous êtes ſenſible à ce qui touche vos

amis. C'eſt ce qui fait ausſi que vous en aïez

ſans nombre. Mais je vous puis aſſürer, que de

tons je ſuis,

MONSIEUR,

Le plus obéiſſant & le plus fidèle & c.

Sur la convaleſcence d'un ami.

MONSIEUR,

l n'y avoit que le ſeul retour de vôtre ſanté, qui

pút me tirer du chagrin extrème, où vótkemala

die m'avoit plongé. Jamais nouvelle ne me fut

plus agréable. Tout ce qu'il y a ici d'honnêtes

gens sy intéreſſent, & je ſuis ravi autant qu'eux,

de la revoir dans une ſaiſon riante & propre à

vous rétablir. Profitez-en, je vous ſupplie. Son

gez que la ſanté de vos amis eſt attachée à

la
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1a vôtre, & ſi vous les aimez, ne vous hazardez

pas trop d'abord, de peur que trop de confiance

ne vous faſſe retomber. Malgré l'impatience, ou

je ſuis de vous revoir, j'aime mieux attendre quel

que tems, que riſquer à tout perdre, puisqu'il eſt

vrai, que je n'ai rien de plus cher, que le plaiſir

& l'honneur d'être, -

MONSIEUR,

Vótre très-affectionné ami & ſer teur &'c.

W .

R. E P ONS E. * *

MONSIEUR,

Te vous ſuis bien obligé, de l'honneur de vo

J tre ſouvenir & de l'intérêt que vous pre

nez à ma ſanté. Je voudrois, qu'elle vous pût

être utile & que je pûſſe trouver les occaſions de

reconnottre l'affection que vous me témoignez,

en vous faiſant voir, que je ſuis très - particulière

ment,

MONSIEUR, Vôtre &'c.

ze

*

Lettre d'un homme qui conſulte s'il ſe

mariera ou non? -

MONSIEUR, - - -

T'ai ouï dire tant de fois, que c'étoit une folie,

J# de ſe marier , qu'à la veille de le fai

V re, j'ai été bien-aiſe de ſavoir ce que vous en

penſez. Je trouve un parti aſſez ſortable ſi j'y

veux donner les mains , car la Demoiſelle paroit

aſſez ſage. Vous ſavez, qu'il n'y a point d'animal

ſi trompeur à la mine. Pour ſon bien, il accom-

mode aſſez mes affaires, & je ne crois pas, que j'en

puiſſe eſpérer davantage. Enfin c'eſt aſſez mon

fait, au risque près, & c'eſt ſur quoi je vous veux

conſulter. Car il n'y a rien qui afſûre davantage,

que le conſeil d'un homme ſage.

MONSIEUR, Vôtre &'c. É
- R. E.
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R # P ON SE,

MONSIEUR,

Dieu ne plaiſe, que je ſois aſſez préſomtueux

pour vous conſeiller ſur une choſe de ſi

grande conſéquence, que celle que vous me pro

poſez. Cependant comme vôtre âmi, je vous dirai

bien ce que je penſe du mariage, & ce ſera à vous

de vous réſoudre après cela. Le mariage eſt bon

pour deux ſortes de perſonnes ; pour ceux, qui

n'ont point de bien & qui par - là en trouvent; &

pour ceux, qui ſe ſentant d'un tempérament à ne ſe

pouvoir paſſer de femme, préfèrent le repos de leur

conſcience à la tranquillité de la vie. Car quant

aux autres, je tiens, que lorsqu'ils ſe marient, its

font une folie, dont ils ne ſont pas long-tems à ſe

repentir.

MONSIEUR, . . . Watre &c.,
* - -- -- Lettres de plainte.

MONSIEUR,

L# e je vous ai promiſe, & le ſervice

que je vous ai voué, me forcent aujourd'hui

à vous demander raiſon de vôtre ſilence. Je ſai

bien , que vous ne Inanquiez pas d'excuſes pour

1'autoriſer; mais je vous ſupplie de croire auſſi qu'à

moins qu'elles ne ſoient extrêmement légitimes, je

ne ceſſerai jamais de m'en plaindre. Vous avez

beau mettre en avant le défaut des occaſions de

me faire tenir ſûrement vos lettres, ou l'accident

inopiné de quelque maladie, dont vous n'aurez eu.

que la penſée, pour vous juſtifier de mes reproches, .

tout cela ne ſera point capable de me ſatisfaire.

Confeſſez vôtre faute, demandez en pardon. C'eſt

le ſeal molen de conſerver éternellement,

, MONSIEUR,
* . . . . . . . . - V Vure & c.

* . . . . - f
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- - -- - R k P ON S EN

MONSIEUR, -

Ni nôtre amitié réciproque ne ſe conſervoit que

par lettres, j'aurois ſans ceſſe la plume à la

main, pour vous en donner de nouvelles aſfûran

ces, mais ſachant, qu'elle ſe ſoûtient d'elle-même

par ſa propre ſolidité, je mépriſe tous les artifices

es complimens, Pour peu de connoiſſance que

vous aïez & de vôtre mérite & de mon humeur,

vous pourrez ſavoir, ſans être Prophète, jusqu'à

quel point je vous eſtime ; & comme la ſcience

a la vérité pour objet, vous êtes forcé de croire,

que je ſuis véritablement,

MONSIEUR,

Votre &'c.

Pour ſe plaindre d'une médiſance.

MONSIEUR,

O" m'a rapporté que vous aviez tenufort mal-à

propos quelques diſcours à mon désavanta

ge. Je vous prie par charité, de vous en repen

tir de bonne heure, ſi vous ne voulez pas que

je vous en impoſe une plus dure pénitence. Je

vous en avertis, afin que vous aïez moins de ſujet

de vous plaindre. Et quand je vous verrai en cette

ſoûmiſſion néceſſaire , que j'attens de vous avec

impatience ; je penſerai ſi je dois être encore,

comme j'ai été auparavant,

MONSIEUR,

Votre &'c.

R É P O N S E. }

MONSIEUR,

e ne vous écris point cette lettre pour vous ſatis

faire dans l'innocence , où j'ai toûjours vécu;

mais plútôt pour me contenter moi-même. Tous
CGS
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ces faux rapporteurs, que vous me mettez en avant,

ont beau être mes juges; j'appelle de leurs arrêts

comme d'abus par devant ma conſcience, qui ſeule

m'abſout de toutes leurs impoſtures. Vous en croi

rez pourtant ce qu'il vous plaira , n'étant pas en

volonté de m'expliquer davantage. Que ſi vous

n'êtes pas ſatisfait des aſſûrances , que je vous

donne, que je n'ai jamais ſongé à vous offenſer,

je vous laiſſe la carte-blanche pour y marquer vó

tre reſſentiment , ſi petit & ſi grand que vous vou

drez. Il me ſuffit que vous vous ſouveniez de mon

nom, & de la profeſſion, que j'ai autrefois faite

d'être ,

MONSIEUR, Vótre &'c.

Louange d'une lettre en Francois.

MONSIEUR,

l faut que je loue vôtre lettre, car il m'eſt impos

ſible d'y répondre. La politeſſe y eſt ſi grande,

& les civilités ſi touchantes, qu'il faut dire, qu'elle

eſt une charmante production d'un parfait courti

ſan; & je ſuis aſſúré, qu'il n'eſt pas au pouvoir

d'uneplume médiocre, comme la mienne, d'yarriver.

C'eſt ſans vous flatter, bien de la gloire, & un tré

ſor, que vous avez acquis en peu de tems, Ceux qui

auroient été toute leur vie en France, ſe contente

roient d'écrire comme vous, & je ne doute point,

que vous ne fiſſiez confuſion à beaucoup de Fran

çois. Mais comme c'eſt aſſez pour vous, de faire

des choſes, qui vous attirent des louanges fans en

chercher le prix , c'eſt auſſi aſſez pour moi de le

connoitre ſans faire vôtre éloge, puisqu'il n'eſt ici

queſtion que de vous proteſter que je ſuis,

MONSIEUR,

Vôtre &'c.

& T- - ar R E
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R E P O N S E.

MONSIEUR,

uoique vos louanges ſoient civiles & obligean

tes, je les trouve un peu injuſtes, & vous me

prènez ſans doute pour un autre. La bonté, que

vous avez pour moi, vous empêche de voir mes

défauts. Ce que j'ai à répondre à une eſtime, que

je ne mérite pas, c'eſt qu'eneore que je vous ſois

infiniment obligé de la vôtre, je n'en ſuis pas plus

glorieux. Je ſai qu'il y a des louanges qu'il faut

prendre pour des encouragemens , & que c'eſt

aſſez d'être aimé d'une perſonne généreuſe pour en

être loué. Demeurons- en là, puisque je ſuis in

capable de vous répondre, & qu'il s'agit moins ici

de rejetter une marque de vôtre complaiſance, que

de vous remercier de vôtre opinion avantageuſe,

& de vous dire que je ſuis , ſans les perfections

ue vous me voulez attribuer,

MONSIEUR, atre &#c

Lettres d'invectives.

Il peſte contre un debiteur, qui lui manque

de parole,

MONSIEUR, -

e vous prie de m'excuſer , de ce que malgré la

J réſolution , que j'avois priſe , j'ai laiſſé paſſer

Mécredi ſans envoïer ſaiſir vos meubles. S'il n'é

toit point fête aujourd'hui, au-lieu d'avoir la peine

de lire ma lettre, vous auriez le plaiſir de voir

un Sergent. N'eſpérez pas, que je me laiſſe plus

long-tems corrompre par vôtre mauvais exemple

Quoique vous ne m'aïez jamais tenu parole , je

ſuis réſolu cette fois-ci de vous tenir la mienne,

& bienque vous aïez la réputation d'être le plus

méchant païeur de . . . je ne ſuis pas réſolu d'être

A : ſ. - ie
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le plus patient homme de . . Adieu jusqu'à de

main. Je ſuis,

MONSIEUR,

Votre &'e.

Reconnoiſſance de bonté.

MONSIEUR,

(T\es lignes vous aſſúreront, que je ſuis incapa

ble d'oublier toutes les bontés que vous

avez eus pour moi, pendant tout le tems que j'ai

demeuré dans vôtre maiſon. Ma paſſion ſeroit

de joindre à mes remercimens des effets, qui puiſ

ſent égaler les ſentimens de reconnoiſſance , que

j'ai pour toutes les honnêtetés, dont je vous ſuis

rédevable. Car le bien que vous m'avez fait, eſt

fans pareil, & perſonne ne peut en uſer avec une

ſi grande généroſité. Je ſuis donc contraint de

vous rendre de ſimples paroles pour des faveurs

extraordinaires ; et de vous dire ſimplement, que

je m'en ſouviens ſans vous pouvoir rendre la

pareille. J'ai crû, qu'il valoit mieux vous faire

cette confeſſion , que de demeurer dans un ſilen

ce, qui m'auroit pù nuire auprès de vous. Quoi

qu'il ſoit une preuve de reſpect et d'eſtime , il

eſt le plus ſouvent une marque d'ingratitude. C'eſt

pourquoi je vous ſupplie, de n'étre point ſurpris,

que j'oſe vous écrire en ces termes, pour vous

perſuader, que je ſuis avec tout le devouement

imaginable.

MONSIEUR,

k Votre très - bumble ſerviteur &'e.

v, N AA
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NAAMEN van LANDEN en STEDEN.

Afrika, l'Afrique. Bergen op den Zoom,

Aken, Aix la Chapelle. | Bergue op Zoom.

Alcair, CairQ, le grand Berlyn, Berlin.

Caire. Bern, Berne.

Alexandrië, Alexandrie.|Beyeren , la Bavière.

Algarviën, les Algarves. Biſantiën, Beſançon.

Algiers, Alger. Bohemen, la Bohème.

Altenburg, Attenbourg. Bonn, Bonne.

Altorf, Altorf - Bononien , Bologne.

Amerika, l'Amérique. Bourgondiën, la Bour

Amſterdam, Amſterdam. gogne.

Ancona , Ancone. Bra zand, le Brabant.

Andaluſiën, l'Andalouſie. Brandenburg, Brande

Anhalt. Anhalt. bourg.

Annaberg, Annaberg. Braſiliën, le Bréſil.

Anſpach, Anſpac. Bremen, Brène.

Antiochiën, Antioche. Breſlau, Breſlau.

Antwerpen, Anvers. Briſak, Briſac.

Arabië, l'Arabie. Brittanniën, la Bretagne.

Archangel, Archangel. Bronswyk, Brunswic.

Arragoniën, l'Arragon. Brugge, Bruge :
Aſia, l'Aſte. Bruſſel, Bruxelles.

Aſſyriën, l'Aſirie. Chemnits, Coemnitz.

Atrecht, Arras. China, la Chine.

Augsburg, Augsbourg. Coblents, Coblens.

Baden, Bade. Coburg, Cobourg.

Bajoene, Baionne. Colmar, Colmar.

Bamberg, Bamberg. Compoſtel, Compoſtelle.

Barbaryen, la Barbarie. Conſtantinopel, Conſtan

Barcelona, Barcelone. tinople.

Bareut, Bareitb. Corſica, l'ile de Corſe.

Batavia, Batavie. Coſtnitz, Conſtance.

Bautzen, Budſſin. Courland, la Courlande.

Bazel, Bále. Crain , la Carniole.

Belgrad, Belgrade, Croatiën, la Croatie.

Bergen, in Henegouwen.)'Cyprën, Chipre. -

* Mons en Hainaut. T t Dal
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Dalmatiën, la Dalmatie.

Dantzig, Danzic.

Delft, Delft.

Denemarken, le Dane

marc. '

Diedenhoven , Thionville.

Dinant, Dinant.

Duderſtad, Douderſtadt.

Doornik, Tournay.

Dordrecht, Dort.

Dortmund, Dortmund.

Dresden, Dresde.

Duisburg, Duisbourg,

Duitſchland, l'Allema

gne.

Durlach, Dourlac.

Edimburg, Edimbourg.

Egra, Egre, Egra.

Egypten, l'Egipte.

Eiſenach, Eiſenac.

Elſas, l'Alſace.

Emmerik, Emmeric.

Engeland, l'Angleterre,

Erfurt, Erfort.

Erlangen, Erlang.

Erbach, Erbac.

Europa, l Europe.

Ferrara, Ferrare.

Florence, Florence.

Frankenland, la Fran

conie.

Frankfort aan den Main,

Francfort ſurle Mein.

Frankfort aan den Oder,

Francfort ſur l'Oder.

Freiberg, Freiberg.

Friaul, le Frioul,

Fulda, Foulde.

Gaſconje, la Gascogne,

Gelderland, Gueldres,

Geneve, Genéve.

Gend, Gand.

Genua, Gènes.

Gieſſen, Gieſſen.

Gneſen, Gnesne.

Goa, Goa.

Görlitz, Görlitz.

Goſlar, Goſtar.

Gotha, Gothe.

Griſons.

Griekenland, la Grèce.

Gripswalde, Gripswalde.

Groot-brittanniën, la

Grande Bretagne.

Gulik, Juliers.

Haag, la Haie.

Halberſtad, Halberſtad,

Halle, Halle.

Hamburg, Hambourg.

Hanau, Hanau.

Hanover, Hanovre.

Heidelberg, Heidelberg.

Heilbron, Heilbronn.

Henegouwen, le Hainaut.

's Hertogenboſch , Bois

le Duc. *

Heſſen. la Heſe.

Holland, la Hollande,

Holſtein, Holſtein.

Hongarie, la Hongrie.

Freiburg, Fribourg. Japan, le fapon.

- " - Jena,

Graauwbunderland, les

Groningen, Groningue. -
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eruſalem, Jeruſalem.

ndiën, les Indes.

Inſpruk, Inſpruc.

Iperen, Ipres.

Ierland, l'Irlande.

Italiën, l'Italie,

Judea, la judée.

Kalabriën, la Calabre.

Kamerik, Cambray.

Kanariën, les Canaries.

Kandia, Candie.

Karelskroon, Carlscron.

Kaſſel, Caſſel.

Kaſtille, la Caſtille.

Kataloniën, la Catalogne.

Kerndten, la Carinthie.

Keulen, Cologne.

Keurmark, la Marche

Electorale.

Kiel, Kiel.

Kleef, Clèves.

Koer, Coire. -

Koningsbergen, Königs.

berg.

Koppenhagen, Copenha

gue.

Kortryk, Courtray.

Krakou, Cracovie.

Krain, la Carniole.

Kreutsnach, Creuzenac.

Lapland, la Laponie.

Lauſanne, Lauſanne.

Lausnitz, la Luſace.

Leiden, Leide.

Leipſig, Leipzig. .

Leuven, Louvain.

-,

# , jena. Liſſabon, Lisbonne.

Litthauwen, la Lithuanië.

Livorno, Livourne.

Lombardyën, la Lombar

die.

London, Londres.

Lorette, Lorette.

Lottharingen, la Lorrat.

ſte,

Lubek, Lubeck.

Lucca, Lucques.

Lucern, Lucerne.

Luik, Liège.

Lunenburg, Lunebourg,

Lukenburg, Luxem

bourg,

Lyfland, la Livonie.

Maagdenburg, Magde

bourg

Madrid, Madrit.

Maltha, Malte.

Mantua, Mantoue.

Mark, (Brandenburg,) la

Marche.

Mark, (Graafſchap,) la

Mark.

Marpurg, Marpourg.

Marſeille, Marſeille.

Maaſtricht, Maſtricht. -

Mechelen, Malines.

Meiſſen, ('t Land,) la

Misnie. . . -

Meiſſen (de Stad) Meise

eh.. . . . - -

Mecklenburg, le Mecklen,

bourg. - ,

Ments, Maience,

Tt 2 Mets,
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Mets, Metz.

Middelmark, la moienne

Marche.

Milan, Milan.

Minden, Minden.

Modena, Modéne.

Moldaviën , la Moldavie."

Mompelgard, Mortbeil

lard.

Moorenland, l'Ethiopie.

Moraviën, la Moravie.

Moscoviën, la Moscovie.

Moskau, Moscow.

Munchen, Munick.

Munſter, Munſter.

Namur, Namur.

Napels, Naples.

Naſſau, Naſ/ u.

Navarre, la Navarre

Nederland n,les Pais-Bas.

Neurenberg, Nuremberg.

Nieuwburg, aan Zee,

Neufchâtel.

Nieuwmark, la nouvelle

Marche.

Nymegen, Nimegue.

Noorwegen, la Norwe

l/6 •

N#auſen, Nordbuſe.

Oetingen, Oetingue.

Ofen, Ofen, Bude.

Ooſtenryk, l'Autriche.

Oranje, Orange.

Oude-mark, la vieille

S. Marche,

Palermo, Palerme.

Palts, le Palatinat.

Parma, Parme.

Parys, Paris.

Pavia, Pavie.

Peiſiën, la Perſe.

Petersburg, Petersbourg.

Philipsburg, Philips

bourg. -

Piacenſe, Plaiſance.

Pommeren, la Pomera

mie.

Polen, la Pologne.

Portugal, le Portugal,

Poſen, Poſmanie. -

Praag, Prague.

Pruiſſen, la Pruſſe.

Regensburg, Ratisbonne

Ronne, Rome.

Roſtok, Roſtock.

Rothweil, Rotbzveil.

Rotterdam, Rotterdam,

Ruſland, la Ruſſie.

Ryſſel, Lille.

Saltsburg, Salzbourg.

Sardiniën, la Sardaigne.

Savoyen , la Savoie,

Saxen, la Saxe.

Schafhauſen, Schafhu

ſe.

Schotland, l'Ecoſſe.

Sileſiën, la Sileſie.

Sint Gallen, Saint-Galle,

Seviliën , Seville.

Siciliën, la Sicile.

Paderborn, Paderborn,

Padua, Padoue.

Sluis, Ecluſe.

7
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Slavoniën, l'Eſclavonie,

Sneeberg, Sneeberg.

Solothurn, Soulettre.

Spanje, l'Eſpagne.

Spier, Spire,

Stettin, Stettin.

Stiermark, la Stirie.

Stokholm, Stockholm.

Straalſond, Stralſund.

Straatsburg, Strasbourg.

Stutgard, Stoutgard,

Syrie, la Sirie.

Tartaryën, la Tartarie.

Theſſalonika , Theſſalo

nique.

Thraciën, la Trace.

Thuringen , la Thurin

gue.

Trente, Trente.

Trier, Trèves.

Tripoli, Tripoli.

Tubingen, Tubingue.

Turin , Turin.

Turkyën, la Turquie.

Venetiën, Veniſe. Zº

Virginiën, la Virginie.

Viterbo, Viterbe.

Vlaanderen, la Flandre.

Ulm, Ulme.

Utrecht, Utrecht.

Wallachiën, la Valachie.

Warſchauw, Varſovie.

Wezel, Weſel,

Weſtphalen, la Weſt.

phalie.

Weenen, Vienne.

Wittenberg, Wittenberg.

Wolfenbuttel, Wolfenbut
tel.

York, Torck.

Zeeland, la Zélande.

Zerbſt, Zerbſt.

Zevenbergen, la Tran

ſilvanie. -

Zurich, Zuric.

Zwaben, la Souabe.

Zweeden, la Suède.

Zwitzerland, la Suiſſe.

Tweebruggen, Deuxponts.

Doop- en- Voornaamen.

Sommigen van dezen, worden eenigzins, ande

ren in 't geheel niet, veränderd, maar blyven, zo

als ze zyn, inzonderheid de Hebreeuwſchen, als,

Abraham, Abram, Daniel, &'c. Doch aan de

Geſlacht of Toenaamen moet men in 't geheel

niets veränderen, maar ze met alle die Letters,

welken zy in 't Nederduitſch hebben, ſchryven. "

Adolf, Adolphe.

Adrianus, Adrien. T

Agatha, Agathe. :

Agnes, Agneza, Agnès.
t 3 Al
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z

Albinus, Auhln.

Albertus, Albert.

Alexander, Alexandre.

Amadeus, Amadée.

Amelia, Amélie.

Ambroſius, Ambroiſe. '

Andreas, André.

nna, Anne.

Antoninus, Antonin.

Antonius, Antoine.

Antonia, Antoinette.

Arnaud, Arnaud.

Arnoldus, Arnold.

Arnolphus, Arnoul.

Auguſtinus, Auguſtin.

Auguſtus, Auguſte.

Aurelia, Aurélie.

Aurelius, Aurèle.

Balthaſar, Balthazar.

Barbara, Barbe...

Bartholomeus, Bartele

7//4, , .

Baſilius, Baſile.

Beatrix, Béatrix.

Benedictus, Benoit.

Benedicta, Benoite.

Bernard, Bernard.

Bernhardina, Bernardine.

Blaſius, Blaiſe. -

Boudewyn, Baudouin.

Brigitta, Brigite.

Carel, Charles.

Carolina, of Charlotta,

Caroline, Charlotte.

#r. | | | |

asPar, Caſpar, Gaſpan,

Catharina, Catherini.
-

*---
-

Chriſtiaan, Chrétien,

Chriſtien. -

Chriſtina, Chriſtine. ,

Chriſtoffel, Chriſtophe.

Clara, Claire.

Claudia, Claudie.

Claudius, Claude, Clau

dius.

Clemens, Clément.

Coenraad, Conrad.

Conſtantinus, Conſtantin,

Cornelius, Corneille.

Crispinus, Crépin, Criſ

pin. -

Cyriacus, Cyriaque.

|Deſiderius, Didier.

Dirk of Derk, Thiery.

Dionyſius, Denis. .

Dominicus, Dominique.

Dorothea, Dorothée.

Eduard, Edouard.

Egidius, Gilles.

Elias, Elie. -

#eh, Eliſabeth.

Erasmus, Erasme. -

Ernſt, Erneſtus, Erneſt

Eva, Eve. ,

Evert, Everhard.

|Eucharius, Euchaire.

Eugenius, Eugène.

| |Euſebius, Euſebe,

Euſtachius, Euſtache,

Fabricius, Fabrice.

JFelicitas, Felicité.

|Ferdinand, Ferdinand. '

Florentinus., Florentin.

lFranciſca, Françoiſe:

:• + * * * * * Franſ
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Franciscus, Francois.

Frederik, Fréderic, Fri

deric.

George, George.

Gerhard, Gerrit, Gerard.

Geertruid, Gertrude.

Godhard, Godard.

Godfried, Godofroi, Geo

froi.

Gregorius, Gregoire.

Gunther, Gonthier.

Guſtavus, Guſtave.

Helena, Helène.

Hendrik, Henri.

Hendrica, Henriette.

Hieronymus, Jeróme.

Hilarius, Hilaire.

Hubertus, Hubert.

Hugo, Hugues.

Jacobus, Jacob, Jacob,

faques.

Jacobine, Jacohée.

Jeremias, Jérémie.

Ignatius, Ignace.

Jochem, Joachim, Joa

Chº'ſ WW2 -

ohannes, Jan, Jean.

ohanna, Jeanne.

oris, George. .

oſeph, Joſeph.

ooſt, Jodocus, foſſe.

uliana, Julienne.

ulianus, Julien.

ulius, Jules.

uſtina, Juſtine.

Juſtinus, Juſtin.

Juſtus, Juſte.

r

-

Kilianus, Kilien.

Lambert, Lambertus ,

Lambert. -

Laurens, Laurentius,

Laurent. -

Leendert,

Léonard.

Leopoldus, Léopold,

Levinus, Levin.

Levina, Levine.

Lodewyk, Louis.

Lotharius, Lothaire,

Louiſa, Louiſe.

Lucas, Luc. º

Lucia, Lucie.

Magdalena , Magtelt,

Magdaleine, Magde

leine.

Marcus, Marc.

Margareet, Margaretha,

Marguerite.

Maria, Marie.

Leonard,

*

Martha, Marthe.

artinus, Martin.

Mattheus, Matthieu.

Matthias, Matthias.

Mauritius, Maurice.

Maximilianus, Maximi

lien,

Michaël, Michiel,

Michel,

Moſes, Moiſe.

Nicodemus, MVicodème.

Nicolaus, Niklaas, Wi

colas.

Noach, Noé.

Otto, Otton.

Karel, zie by Carel, enz.
Paul,
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Paul, Paulus, Paul.

Petrus, Pierre.

Philip, Philippus, Phi

lippe. - -

Rachel, Rachel.

Rebecca, Rebeque,

Richard, Richard.

Reinhard, Reinhard,

Rénard. -

Reinout, Renaud.

Remigius, Rémi.

Romanus, Romain.

Roſemond, Roſemonde,

Rudolf, Rudolphe-,

Robbert, Robert.

Sabina, Sabine.

Sebaſtiaan, Sebaſtien.

Severinus, Severin.

Sibilla, Sibille.

Sigismond, Sigiſmond.

Simon, Symon, Simon.

Sixtus, Sixte.

Sophia, Sophie. -

Staniſlaus, Staniſlas.

E 1 N D E.

# # # # #

# #

# # #

##

- Valentyn, Valentin

Steven, Stephanus,

Etienne. ... "

Suſanna, Suſanne

Theobald, Thibaud

Theodorus, Theodore

"

,

.w

|Theodora, Theodore

Thereſia, Therèſe.

Thomas, Thomas

Timotheus, Timothée

Tobias, Tobie.

Valerius, Valère.

Veit, Vit.

Veronika, Véroniques

Vincent, Vincent.

Ulrich, Ulric.

Urbanus, Urbain

Urſel, Urſula, Urſule.

Willem, Wilhelm, Guil

laumte. -

willemyn, Wilhe

Guillemette.

Wouter, Gautier.

Zacharias, Zacharie

lmina,

# - ik

#
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